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Fsrste Gog.
Blrgeret og Lirbe«.

Forste Kapitel.
Paa M kig.

^  disse Dage, stjsndt det ikke er nsdvendigt at sige, i hvilket 
A a r, drev, medens en Efteraarsaften var ved at falde paa, en 
smudsig og modbydelig Baad med to menneskelige Skikkelser paa 
Themsen mellem S  o ut hw ark Broen, der er af Jern, og London 
Broen, der er af S ten.

Skikkelserne i Baaden tilhsrte en kraftig M and med uredt, 
graasproengt H aar og et solbrcendt Ansigt og en morkladen Pige 
paa atten t i l  tyve A ar, der lignede ham tilstrcekkeligt, t i l  at man 
kunde see, at hun maatte vcere hans Datter. Pigen roede med 
stor Lethed et P a r Aarer, medens Manden, med Rorlinerne slapt 
i  sine Hcender og sine Hcender last i sin Buxelinning, iv r ig t holdt 
Udkig. Han havde hverken G a rn , Krog eller Snore og kunde 
ikke vcere Fister : hans Baad havde intet Hynde t i l  at sidde paa, 
ingen M a lin g , ingen In d s k rift, ingen andre Redskaber, end en 
rusten Baadshage og en opstudt Trosse, og han kunde ikke vcere 
Fcergemand; hans Baad var fo r brsstfceldig og lille  t i l  at kunne 
befordre Varer, og han kunde ikke vcere Lcegter- eller P ram forer; 
det var um ulig t at blive klog paa, hvad han saae efter; men efter 
Noget saae han, og det med et saare spcendt og forskende B lik . 
S trsm m en, der var kcrntret fo r en Time siden, lob nu ned efter, 
og hans D in e  iagttoge enhver lille  H v irve l og Krusning i  dens 
brede B u g t, medens Baaden enten tog ubetydelig F a rt op imod 
den, eller drev, med Agterenden forrest, ned med den, altestersom



han tilkjendegav sin D atter det med en Bevcegelse med sit Hoved. 
H un iagttog hans Ansigt ligesaa iv rig t, som han iagttog Floden, 
men i  hendes spcendte B lik  laa et Anstrog af Rcedsel eller Afsky.

Paa G rund af sin udbuldnede Tilstand og S lim en og Dyndet, 
hvormed den var overtrukken, snarere horende t i l  Flodens B und, 
end t i l  dens Overflade, gjorde denne Baad og de to i  den vcrrende 
Skikkelser aabenbart Noget, som de ofte gjorde, og segle efter 
Noget, som de ofte sogte efter. H vor halvt v ild  Manden end 
saae nd uden Bedcrkning paa sit buskede H a a r, med sine brune, 
t i l  op over Albuerne blottede Arme, den lsse Knude paa et endnu 
lssere Halstsrklcede hcengende langt ned paa hans bare B ryst i  
en Urskov af K ind- og Hageskjoeg, med hans Klædningsstykker, der 
saae ud , som om de vare forfærdigede af det M udder, der t i l -  
solede hans Baad, var der dog en vis forretningsmæssig Vane i  
hans stadige S tirre n , og det Samme var Tilfceldet med enhver 
af Pigens smidige Bevægelser, med enhver D rejn ing af hendes 
Haandled og maaskee allermest med hendes Udtryk af Rirdsel 
eller Afsky.

„H o ld  hende lige, Lizzie. Strsmmen Lober stcerkt her. Hold 
hende Lige fo r den."

Stolende paa Pigens Fcerdighed og uden ar bruge R o r
linerne, iagttog han i  dybe Tanker Strommens Komme, medens 
Pigen holdt O ie  med ham; men tilfceldigviis fa ld t i det Samme 
en skraa Lysstraale fra den nedgaaende S o l paa Bunden af B aa - 
den, hvor den bersrte en raadden P let, der havde en vis Lighed 
med Omridset af en tilhy lle t menneskelig Skikkelse, og farvede den 
ligesom med fortyndet B lod . Pigen fik O ie  herpaa og gjss.

„H vad gaaer der af D ig ? "  spurgte Manden, der, trods sit 
karpe Udkig med Vandets Komme, strax havde mcrrket det; „Jeg 
eer ikke Noget komme drivende."

Det rode Lys var forsvundet, Gysningen var forsvunden, 
og hans B lik , der kun for et O ieb lik var vendt tilbage t i l  B a a - 
den, vandrede atter ud. Hvorsomhelst den stcerke S tro m  msdte 
en H in d ring , standsede hans S tirre n  et O ieb lik. M od  enhver 
Fortsiningskjetting og Trosse, mod enhver stilleliggende P ram  eller



Baad, der klsvede Strsm m en t i l  en bred Pilespids, mod Afsat
serne i  Southwark-Broens P ille r, mod Floddampernes H ju l, naar 
de pidskede det smudsige V and , mod de sammensurrede, udenfor 
nogle Slcrbesteder liggende Bjelkeflaader afskjsde hans skinnende 
M n e  et graadigt B lik . En Times T id  efterat det var blevet 
morkt, strammedes Rorlinerne i  hans Haand, og han styrede lige 
ind mod S urrey-S iden .

Pigen, der stedse holdt B ie  med hans Ansigt, roede sie- 
blikkeligt som han styrede; strax efter dreiede Baaden rundt, d ir 
rede ligesom af et pludseligt S c rt, og Mandens ovre Halvdel 
udstraktes over Agterenden.
^ Pigen trak Hcrtten paa en Kaabe, hun havde paa, over sit 

Hoved og ned over sit Ansigt og holdt, idet hun saae sig tilbage, 
saa at de forreste Folder i Hcrtten vendtes ned ad Floden, B a a 
den saaledes, at den gik med Strsmmen. H id t i l havde Baaden 
ingen F a rt skudt, men var dreven om paa eet S ted ; dog nu 
vexlede Flodbredderne hurtig t, og de glede forb i London Broens 
tcettere Skygger og brcrndende Lygter, og Rcekker af Skibe laa 
paa begge S ider.

Fsrst nu kom Mandens ovre Halvdel ind i  Baaden igjen. 
Hans Arme vare vaade og snavsede, og han vaskede dem uden
bords. I  sin hsire Haand havde han Noget, som han ogsaa 
vaflede i  Floden. D et var Penge. Han klingrede een Gang med 
dem, han blceste een Gang paa dem, han spyttede een Gang paa 
dem —  „paa god Lykke", sagde han hcrst — fsrend han stak dem 
i  Lommen.

„ Lizzie!"
Farende sammen, vendte Pigen Ansigtet om imod ham og 

roede uden at svare. Hendes Ansigt var meget blegt. Han
havde en kroget Ncrse, og denne samt hans klare B in e  og fo r- 
pjudflede Haar gave ham en vis Lighed med en opirret Rovfugl.

„T a g  den Tingest af D i t  Ansigt."
H un slog Hcrtten tilbage.
„S a a , og lad mig nu faae Aarerne. Jeg v il roe Resten 

af Veien."
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„N e i, nei, Fader! Ner! D et kan jeg virkelig ikke. Jeg kan 

ikke sidde saa tcet ved det, Fader!"
Han var allerede i  Begreb med at flytte sig for at bytte 

P lads med hende, men hendes forskrækkede Udraab standsede ham, 
saa at han satte sig ned igjen.

„Hvilken Skade kan det gjore D ig ? "
Ingen, ingen, men jeg kan ikke udholde det."
„Jeg troer noesten, at D u  hader endog blot Synet af Floden."
„Jeg —  jeg kan ikke lide den. Fader."
„S o m  om den ikke var D in  Nceringsvei! S om  om den ikke

var M ad  og Drikke for D ig ! "
Ved disse sidste O rd  gjos Pigen atter og holdt et B ieb lik

inde med at roe, som om hun syntes at blive ganske afmcegtig.
D et undgik hans Opmærksomhed, da han flottede ud over Agter- 
enden efter Noget, som Baaden havde paa Slceb.

H vor kan D u  ocere saa utaknemlig mod D in  bedste Ven, 
Lizzie? Endog den I l d ,  der varmede D ig , da D u  var et lille  
B a rn , sankedes op af Floden paa Siden af Kulprammene. Endog 
den K urv, hvori D u  sov, havde S irom m en skyllet i Land. Endog 
de Gomger, jeg satte under den, for at gjore en Vugge af 
den, flå r jeg ud af en Planke, der var dreven bort fra  et eller 
andet S k ib ."

Lizzie tog sin hsire Haand bort fra Aaren, den holdt, bersrte
sine Lceber med den og strakte den et O ieb lik kjcerligt ud imod
ham, og derpaa fortsatte hun stiltiende sin Roning, medens en 
anden Baad af et lignende Udseende, fljsn d t i  bedre S tand , kom 
ud fra  et msrkt Sted og lagde sig stille paa S iden af dem.

„ Ig je n  havt Lykken med Eder, G affe r?" sagde en flelsiet 
M and, der roede Baaden og oar alene i  den. „P a a  Eders 
Kjolvand kunde jeg see, at J  igjen havde havt Lykken med Eder."

„ A h ! "  sagde den Anden kort. „S a a  I  er ude, er I ? "
„J a , Kammerat."
E t m ild t, gult M aaneflin  var nu udbredt over Floden, og 

holdende sig en halv Baadshage agter ud fo r den anden Baad, 
betragtede den nysankomne noie dens S po r.



„S a a  saare I  kom i S ig te ,"  vedblev han, „sagde jeg t i l  
mig selv, „D e r  er Gaffer, og han har atter havt Lykken med sig, ved 
George! har han ikke!" Roet skal vcere, Kammerat —  bliv bare 
ikke gat i Hovedet —  jeg rorte ikke ved ham." Dette sagdes 
som S v a r paa en heftig, utaalmodig Bevcegelse af Gaffer, idet 
den Talende med det Samme tog sin Aare af Vandet paa den 
S ide og lagde Haanden paa Reilingen af Gaffers Baad og holdt 
fast ved den.

„H an  har faaet P u f nok t i l  ikke at behooe flere, efter hvad 
jeg kan see. G affer! E r dreven om fo r en hel D e l Strsmkcen- 
tringer, hvad. Kammerat? Saaledes forsalger Uheldet mig nu 
a lt id ! Han maa vcere kommen forbi m ig , da han sidste Gang 
drev op efter, for da laa jeg paa Udkig nedenfor Broen her. 
Jeg troer, at I  er ligesom Gribbene, Kammerater, og kan 
lugte dem."

Han talte med dcemvet Stemme og med mere end eet Diekast 
paa Lizzie, som atter havde trukket Hatten ned fo r Ansigtet. 
Begge Mandene betragtede derfor med en hemmelighedsfuld, van
hellig Nysgjerrighed Kjolvandet efter Gaffers Baad.

„ B i  have fo r givet hinanden en Haandsrcrkning. S ka l jeg 
tage ham ombord. Kammerat?"

„N e i,"  svarede Gaffer, og det i en saa studs Tone, at den 
Anden, efterat have gloet noget, gjengjeldte den med en S tikp ille :

„ I  har dog vel aldrig spist Noget, I  har havt ondt af, 
Kammerat?"

„J o  jeg h a r,"  svarede Gaffer. „Jeg har faaet fo r meget 
af O rdet Kammerat. Jeg er ikke Eders Kam m erat!"

„S iden  naar er I  ikke mere min Kammerat, Gaffer Heram 
E squ ire?"

„S iden  den Gang I  tilta ltes fo r at have plyndret et M en 
neske, tilta ltes fo r at have plyndret et levende Menneske!" sagde 
Gaffer illed stor Harme.

„M e n  hvad om jeg var bleven t i l ta lt  fo r at have plyndret 
et dsdt Menneske, G a ffe r? "

„D e t kunde I  ikke have g jo rt."



„E nd  I  da, G affe r?"
„N er heller ikke. H ar et dsdt Menneske B ru g  fo r Penge? 

Kan et dsdt Menneske have Penge? T i l  hvilken Verden hsrer et 
dsdt Menneske? T i l  den anden Verden. T i l  hvilken Verden hore 
Penge? T i l  denne Verden. H vor kunne Penge vcere et L igs? 
Kan et Lig eie dem, savne dem, bruge dem, gjsre Fordring paa 
dem, miste dem? Kom ikke saaledes og vend op og ned paa 
Tingene. M en det ligner den lumske S ju l ,  der plyndrer et levende 
Menneske."

„Jeg v il sige Eder, hvad det ligner — "
„N e i I  v i l ikke. Jeg v il sige Eder, hvad det ligner. I  

slap med en kort T id  fo r at have stukket Eders Haand i  Lom
men paa en M a tro s , paa en levende M a tro s . P r i is  Eders Lykke, 
fo rd i I  slap saa godt, men kom ikke mere t i l  mig med Eders 
Kammerater. V i  have arbeidet sammen i  Fortiden, men hverken 
nu eller i  Fremtiden arbeide vi mere sammen. S lip ,  scet a f ! "

„H o r, Gaffer, dersom I  troer at blive mig qu it paa denne 
Maade — "

„B liv e r  jeg Eder ikke qvit paa denne Maade, prover jeg 
det med en anden og klapper Eder over Fingrene med Spænd
holtet eller kloer Eder i  Hovedet med Baadshagen. Scet a f! 
Ro vuk, Lizzie. Ro hjem, siden D u  ikke v il lade din Fader roe."

Lizzie roede t i l ,  og den anden Baad sakkede agter ud. S u t 
tende sig mageligt i Lave som den, der havde huvdet Sudelurens 
Ret og indtaget en uangribelig S t i l l in g ,  tcendte Lizzies Fader 
langsomt sin P ibe, gav sig t i l  at rsge og betragtede det, han 
havde paa S lu b . Det, han havde paa S lu b , gjorde stundom
skrukkelige Udfald imod ham, naar Baaden standsede, og syntes 
stundom at ville rive sig lo s , skjsndt det for det meste fulgte 
fs ie lig t bagefter. En Neophyt kunde have b ild t sig in d , at de 
Krusninger af Vandet, som glede hen over det, havde en rudsom 
Lighed med svage Forandringer i  Udtrykket i  et S ynet bersvet A ns ig t; 
men Gaffer var ingen Neophyt og havde ingen Indb ildn inger.



Andet Kapitel.
M anden  etsteds fra .

M r .  og M rs . Finering vare splinternye Folk i  et splinternyt 
H us i et splinternyt Q v  arter i  London. Alle Fineringernes 
Omgivelser vare splinter funklende nye. A lt  deres Bohave var 
nyt, alle deres Venner vare nye, alle deres Tjenestefolk vare nye, 
deres Eqvipage var ny, deres Seletsi var nyt, deres Heste vare 
nye, de vare saa nygifte, som det lovmassigen kunde forenes med, 
at de havde et splinternyt B a rn , og havde de anskaffet sig en 
Oldefader, vilde han vcere bleven bragt hjem, indsvsbt i  M aatter, 
fra  Pantechnikon*) uden en R if t  paa sig og poleret med fransk 
P o litu r  lige op t i l  sin Isse.

T h i i  Finering'ernes H us var A lt, ligefra Forstnelcenestolene 
med det nye Vaaben t i l  det storartede Fortepiano med den nye 
Indre tn ing  og derfra igjen op t i l  den nye Redningsanstalt i  
Jldebrandstilfcrlde i  en Tilstand af den hsieste P o litu r  og Fer
nisering. O g hvad der bemcerkedes ved Bohavet, bemcrrkedes 
ogsaa ved Fineringerne —  Overfladen lugtede lid t vel stcerkt af 
Vcerkstedet og var en lille  Sm ule klcebrig.

D er var et uskyldigt Stykke Spisestuebohave, som gik paa 
magelige R u lle r og, naar det ikke brugtes, opbevaredes ovenover 
en Leiestald i  Duke Street i  S t .  James's, og fo r hvilket Fine
ringerne vare en Kilde t i l  den topmaalteste F o rv irring . Navnet 
paa denne Gjenstand var Tvem low , og da han var en kjodelig 
Fcetter af Lord S n igsw orth , var han meget efterspurgt og kunde 
i  mange Huse siges at repræsentere Spisebordet i  dets normale 
Tilstand. N aar f. Ex. M r .  og M rs .  Finering gjorde Forbere
delser t i l  et Middagsselskab, begyndte de i Almindelighed med 
Tw em low , og satte derpaa Plader i  eller fsiede Gjester t i l  
ham. Undertiden bestod Bordet af Twemlow og et halvt Dusin 
P lader, undertiden af Twemlow og et helt D us in ; undertiden

* )  En storartet Meubelbazar i  Belgrave Square i  London. O . A.



blev Twemlow trukken ud i  sin hele Langde af tyve Plader. Bed 
hsitidelige Leiligheder sadde M r .  og M rs .  Finering ligeoverfor 
hinanden m idt fo r Bordet, hvorved Parallelen endnu stedse holdt 
S t ik ;  th i det h-rndtes a lt id , at jo mere Twemlow blev trukken 
ud, desto tangere fandt han sig fra M id ten  og desto narmere ved 
Skjenkebordet i  den ene Ende af S tuen, eller Vindnesgardinet i  
den anden.

M en det var ikke dette, som dyppede Twemlows svage S M  
i F o rv irring . D et var han vant t i l  og kunde finde Lodfknd i ;  
men den A fgrund, hvori han ikke kunde finde Bund, og hvorfra 
den hele hans Liv optagende og evigt svulmende Vanskelighed 
bestandigt dukkede op, var det ulsselige Spsrgsm aal, om han var 
Finerings crldste eller nyeste Ven. Paa Losningen af denne O p 
gave havde den ulykkelige Gentleman anvendt mange bekymrede 
T im er baade i  sin B o lig  ovenover Leiestalden og i  S t .  James's 
Squares kolde Betragtninger begunstigende Skummelhed. Twem
low havde forst g jo rt Bekjendtfkab med Finering i sin C lub, hvor 
Finering den Gang ikke havde kjendt Andre, end den M and , som 
havde g jort dem bekjendt med hinanden og syntes at vcere den 
fortroligste Ben, han havde i Verden, og hvem han havde kjendt 
i  to Dage, idet Foreningens Baand imellem deres to Sjcele, 
Comiteens fkjendige Adfard med Hensyn t i l  T illavningen af en 
Kalvefilet, netop var bleven befcestet paa dette Tidspunkt. S tra x  
efter var Twemlow bleven budt t i l  M iddag hos Finering og havde 
spist der, ligesom ogsaa Manden havde varet der. S tra x  oven
på« det var Twemlow bleven bndt t i l  M iddag hos Manden og 
havde spist der, ligesom ogsaa Finering havde varet der. Hos 
Manden havde et Parlamentsmedlem, en Jngenieur, en Betaler 
af Statsgjelden, et D ig t om Shakespeare, en Klage og et offent
lig t C on to ir, der alle havde syntes at vare Finering aldeles 
ubekjendte, varet tilstede. O g  lige ovenpaa det var Twemlow 
bleven budt t i l  M iddag hos Finering, udtrykkeligt fo r at traffe 
sammen med Medlemmet, Jngenieuren, Betaleren af Statsgjelden, 
D ig te t om Shakespeare, Klagen og det offentlige C on to ir, og 
havde ved Bordet opdaget, at de Allesammen vare de fortroligste



Venner, Finering havde i  Verden, og at alle deres Koner, som 
ogsaa Allesanunen havde vceret der, vare Gjenstand fo r M rs .  
Finerings mest opofsrende Kjcerlighed og omme Fortrolighed.

Saaledes var det gaaet t i l ,  at M r .  Twemlow havde med 
Haanden paa Panden sagt t i l  sig selv i  sin B o lig : „Jeg tor 
ikke tcenke herpaa. D et er nok t i l  at gjore et Menneske forstyrret 
i  Hovedet — " og dog tcenkte han stedse derpaa og kunde aldrig 
komme t i l  Klarhed desangaaende.

I  Aften give Fineringerne en Fest. Elleve Plader i  Twem
low , og fjorten Personer i  det Hele. Fire Svende med Kalve
kryds og i  sorte Klceder staae paa Rcekke nede i  Forstuen. En 
femte Svend, der gaaer op ad Trappen med en ssrgmodig M ine , 
som om han vilde sige: „H er er nok en ulykkelig Skabning, der 
kommer fo r at spise t i l  M id d a g : saaledes er L ive t!" —  melder: 
„ M is — ler T w em low !"

M rs .  Finering byder sin sode Tvemlow velkommen. M r .  
Finering byder sin kjcere Twemlow velkommen. M rs .  Finering 
venter na tu rligv iis  ikke, at M r .  Twemlow bryder sig synderligt om 
saa tossede T ing  som smaa B s rn , men en saa gammel Ven maa 
gjore hende den Fornsielse at see Barnet. „A h ! D u  v il lcere 
D in  Families Ven bedre at kjende, Tootleum s," siger M r .  Fine
ring , nikkende rs r t ad den nye Gjenstand, „naar D u  begynder at 
skjsnne." Derpaa udbeder han sig Tilladelse t i l  at forestille sin 
kjcere Twemlow fo r sine to Venner, M r .  Boots og M r .  Brewer, 
og har aabenbart ingen Forestilling om, hvilken der er hvilken.

M en nu indtrceffer en frygtelig Omstcendighed.
„ M is — ler og M is — sis Podsnap!"
„ M in  V en," siger M r .  Finering t i l  M rs .  Finering med et 

Udtryk af meget venskabelig Deltagelse, medens Doren staaer 
aaben, „Podsnaps."

En a ltfo r smilende stor M and med en ubehagelig Fristhed 
ved sig, der Irceder ind med sin Kone, forlader sieblikkeligt denne 
og farer los paa Twemlow med et:

„Hvorledes befinder De Dem? S aa glad over at gjore 
Deres Bekjendtflab. Fortryllende H u s , De her har. Haaber



at v i ikke ere komne fo r sildigt. S aa  glad over denne Lejlighed, 
forsikkrer jeg !"

D a  det forste S tod  havde ram t ham, var Twemlow faret 
to Gange tilbage med sine pyntelige smaa Sko og fine pyntelige 
smaa Silkestrsmper af gammeldags Monster, som om han havde 
skullet hoppe over en S o fa  bagved sig; men den store M and 
havde bundet an med ham og viist sig at vcere ham fo r stcerk.

„Lad m ig ," siger den store M and , prsvende paa at tiltrcrkke 
sig sin Kones Opmærksomhed i  det Fjerne, „have den Fornsielse 
at forestille M rs .  Podsnap fo r hendes Vcert. H un v i l"  —  i  sin 
ubehagelige Friskhed synes han at finde evindelig Gronsvcer og 
evindelig Ungdom i  denne Talemaade—  „hun v il vcere saa glad 
over denne Lejlighed, forsikkrer jeg !"

Im id le rtid  g js r M rs .  Podsnap, ude af S tand t i l  fo r sit 
eget Vedkommende, at afstedkomme en Fejltagelse, da M rs .  F ine
ring er den eneste Dame, som er tilstede foruden hende, sit Bedste 
fo r paa en pcen Maade at underststte sin M ands ved at betragte 
M r .  Tvemlow med en deltagende M ine  og i  en fslsom Tone at 
sige t i l  M rs .  Finering, fo r det Forste, at hun er bange fo r, at 
han nylig  har havt Galdefeber, og derncest, at Barnet allerede 
ligner ham meget.

D et er tvivlsomt, om det egentligt ret fornsier Nogen at blive 
antagen fo r en Anden; men da M r .  Finering forst i  Aften har 
anlagt den unge Antinous's Skjorteforstykke (af nyt broderet Kam 
merdug, der n y lig t er blevet bragt hjem) foler han sig siet ikke 
smigret ved at blive forvexlet med Twemlow, der er to r, vissen 
og en tredive A ar celdre. M rs .  Finering cergrer sig ligeledes 
over at blive beskyldt fo r at vcere Twemlows Kone, og hvad 
Twemlow selv angaaer, da foler han sig saa langt ophsiet over 
Finering i  Dannelse, at han finder, at den store M and  er et 
ubehsvlet Asen.

I  dette forviklede Dilemma ncermer M r .  Finering sig den 
store M and med udstrakt Haand og forsikkrer denne uforbederlige 
Person, at han er henrykt over at see ham, h vo rtil denne med 
sin ubehagelige Friskhed sieblikkeligt svarer:



„M eget forbunden. Jeg stammer mig ved at tilstaae, at 
jeg i  dette M e b lik  ikke kan mindes, hvor vi fo r have seet h in
anden, men jeg er saa glad over denne Lejlighed, forsikkrer jeg !"

Id e t han derpaa farer los paa Twemlow, der holder igjen 
med alle sine fvage Krcefter, er han allerede i  Begreb med at 
hale ham afsted fo r at forestille ham for M rs .  Podsnap som 
Finering, da i det Samme flere Gjesters Komme opklarer F e jl
tagelsen, hvorpaa han, efter paa ny at have veplet Haandtryk 
med Finering, vepler Haandtryk med Twemlow som Twemlow 
og slutter det Hele med t i l  sin egen fuldkomne Beroligelse at sige 
t i l  den Sidstnævnte: „La tte rlig  Lejlighed —  men saa glad over 
den, forsikkrer je g !"

E fterat nu Twemlow har overstaaet denne skrækkelige E rfa 
ring og ligeledes lagt Mcerke t i l  B oots 's  Omstobning t i l  Brewer 
og Brewers t i l  B oo ts , samt endvidere g jort den Opdagelse, at 
af de svrige syv Gjester sire forsigtige Personligheder trcede ind 
med ustadige Blikke og paa det Bestemteste vcegre sig ved at af- 
gjsre, hvem der er Finering, fsrend Finering har faaet dem i  
sine Kloer —  efterat Twemlow har fo rt sig disse S tud ie r t i l  
Nytte, mcerker han ved at narme sig den S lu tn in g , at han 
virkeligt er Finerings celdste Ben, at hans Hjerne begynder at 
antage en sund Fasthed, in d til den atter blodgjores, og A lt  er 
tabt ved, at hans L llne  mode Finering og den store M and knyt
tede t i l  hinanden som Tvillingbrodre i  Dagligstuen t i l  Gaarden 
i  Narheden af Dsren t i l  Blomstercabinettet, og hans A re n  gjen- 
nem M rs .  Finerings Toner underrette ham om, at den samme 
store M and stal staae Fadder t i l  Barnet.

„D e r  er anrettet!"
„Saaledes taler den tungsindige Svend, som om han vilde sagt: 

„G aaer ned og lader Eder forgifte, I  ulykkelige Mennestebsrn!"
Twemlow, der ingen Dame har faaet, gaaer ned i  bageste 

Rakke med Haanden paa Panden. Boots og Brewer, der troe, 
at han besinder sig ilde, hvidfle: „A fm ag tig . Ingen  Frokost." 
M en han er kun bedsvet af sin Tilvarelses uovervindelige V an
skelighed.



Gjenoplivet af Suppen, la ler Twernlow b lid t med B oots 
og Brewer om H of- og Statscalenderen. Paaberaabes paa F i-  
fkestadiet ved G ildet af Finering i Anledning af det omtvistede 
S porgsm aal, om hans Fcrtter, Lord S n igsw o rth , er i Byen 
eller ikke? Erklcerer, at hans Fcetter ikke er i Byen. „P a a  
S n igsw orthy P a rk? " sporger Finering. „P a a  S n ig s w o rth y '"  
svarer Twemlow. Boots og Brewer finde, at det er en M and , 
hvis Bekjendtskab bor dyrkes, og fo r Finering staaer det klart, 
at han er en indbringende Gjenstand. Im id le rtid  gaaer S ven
den omkring som en skummel analytisk Chemiker og synes efter: 
„C hab lis , S i r ? "  stedse at sige: „D e  gjorde det ikke, hvis De 
vidste, hvoraf den er lavet."

Det store S pe il ovenover Skjenkebordet afspeiler Spisebordet 
og Selskabet. Afspeiler det nye Fineringske Hjelmsmykke, en Kamel 
t i l  alle S lags  i  G u ld  og S e lv , frossen saavel som optoetr, D et 
heraldiske Collegium udgranskede en korsfarende Stammefader t i l  
F inering, der havde fo rt en Kamel i sit Skjo ld  (eller kunde have 
g jo rt det, hvis han havde tcenkt derpaa), og en Karavane af 
Kameler tage Vare paa Frugterne, Blomsterne og Lysene og knceler 
fo r at blive belcrsset med S a lte t. Afspeiler F inering ; fyrgetyve 
A ar gammel, krushaaret, msrkladen, med Anlceg t i l  Forhed, listig, 
hemmelighedsfuld, dunkel —  et S lags ret godt udseende tils lsre t 
Profet, som ikke profeterer. Afspeiler M rs .  F inering; smuk, 
srnenceset og fingernem, med ikke saa meget lyst Haar, fom hun 
kunde have havt, straalende i Paaklcedning og Smykker, begejstret, 
forsonende, sig bevidst, at en F lig  af hendes M ands S lo r  hviler 
over hende. Afspeiler Podsnap yderst trive lig , med to smaa, 
lyse, staaltraadstive Vinger, een paa hver S ide af hans ellers 
skaldede Hoved, og som ligesaa meget ligne hans Haarborster som 
hans Haar, et Taagebillede af rode Perler i  Panden og en stor 
Masse krsllet Skjorte linning stikkende frem bagtil. Afspeiler 
M rs .  Podsnap; prcegtigt Fruentimmer fo r Professor O m en,*)

*) En engelsk Naturforsker, der har g jo rt sig bekjendt ved sine physiolo- 
giske, anatomiske og zootomiske Skrifter. O . A.



Mangfoldighed af Knokler, H a ls  og Ncesebor som en Gyngehest, 
haarde Troet, majestoetifk Hovedtsi, hvori Podsnap har hcengt 
gyldne Offere. Afspeiler Tw em low ; graahaaret, to r, hoflig, paa- 
virkelig af østenvind, med Halsbind og Flipper som den „forste 
Gentleman i  Europa" og indtrukne Kinder, som om han fo r 
nogle A a r siden havde g jort en Kraftanstrengelse for at trakke sig 
tilbage i  sig selv og var kommen saa langt, men ikke havde kun
net komme videre. Afspeiler en moden, ung Dame med ravnsorte 
Lokker og en Hudfarve, der bliver meget klar, naar den bliver 
godt puddret —  hvilket den er —  bestrcebende sig betydeligt fo r 
at fangsle en moden, ung Gentleman med for megen Nase 
i  sit Ansigt, fo r megen Jngefcer i  sit Kindskjceg, for megen 
Ryg i sin Vest, fo r megen G lands i  sine Ringe, sine S in e , sine 
Knapper, sin Tale og sine Tander. Afspeiler den gamle fo r
tryllende Lady T ipp ins paa Finerings hoire S ide med et umaa- 
deligt flov t, drapfarvet, aflangt Ansigt, ligesom et Ansigt i  en 
Spiseske, og en farvet Allee oppe paa hendes Hoved som en 
beqvem offentlig Adgang t i l  Bunken af falske H aar bagtil, f in 
dende Behag i  at patronisere M rs .  Finering ligeoverfor, der fin 
der Behag i  at lade sig patroniseres. Afspeiler en vis „ M o r 
lim e r", nok en af Finerings aldste Venner, der aldrig fo r har 
varet der i  Huset og ikke synes at langes efter at komme der 
ig jen ; der sidder m istrsstig paa venstre S ide af M rs . Finering 
og af Lady T ipp ins (en Ungdomsveninde af ham) har ladet sig 
forlokke t i l  at komme t i l  disse Mennesker og snakke, men ikke 
v il snakke. Afspeiler M ortim ers Ven, Engene, levende begravet 
i  Ryggen af sin Lånestol bag en Skulder —  med en Epaulet 
af Pudder —  af den modne, unge Dame og skummelt tagende 
sin T ilf lu g t t i l  Champagnebageret, hver Gang det bydes ham 
af den analytiske Chemiker. Endeligt afspeiler Speilet Boots og 
Brewer og to andre Stodpuder, som ere puttede ind mellem 
Resten af Selskabet og mulige Ulykkestilfalde.

Fineringernes M iddagsmaaltider ere udmarkede —  ellers 
vilde ingen nye Folk komme —  og A lt  gaaer godt. N avn lig t har 
Lady T ipp ins  anstillet en Rakke saa overordenligt forviklede og

Vor fcrlleds Ven. k.

-



forvovne Forssg med sine Fordsielsesredsiaber, at kunde de og 
deres Fslger blive offentliggjorte, vilde det rnaaskee vcere en V e l- 
gjerning fo r Menneskeslægten. Efterat have indtaget P rov ian t 
fra  alle Verdensdele, er denne haardfsre gamle Krydser omsider 
leben an ved Nordpolen, og da Jsfadene tages bort, undfalde 
folgende O rd  hende:

„Jeg forsikkrer Dem, bedste Finering — "
(Stakkels Twemlows Haand ncermer sig hans Pande, da 

det nu lader t i l ,  at Lady T ipp ins er i  Begreb med at blive den 
celdste Ven.)

„Jeg forsikkrer Dem, bedste Finering, det er den snurrigste 
Historie, man kan tcenke sig! Ligesom de Folk, der avertere i  
Aviserne, forlanger jeg ikke, at De sial troe m ig, fsrend jeg har 
paaviist en anseet Hjemmelsmand. M o rtim er her er m in H jem
melsmand og kjender det Hele."

M o rtim er lofter sine dalende Oienlaage i  Veiret'og aabner 
sin M und  lid t. M en et mat S m il,  der tilkjendegiver: „H vad 
kan det nytte?" glider hen over hans Ansigt, og han scenker sine 
Menlaage og lukker sin M und .

„N aa , M o r t im e r" , siger Lady T ipp ins , bankende sig paa 
Knoerne i  sin venstre Haand, der er scerdeles rig  paa Knoer, med 
Stcengerne i  sin lukkede gronne V ifte , „jeg fordrer, at De fo r
tæller A lt ,  hvad der er at fortcelle om Manden fra  Jam aika."

„G iv e r Dem m it O rd  paa, at jeg aldrig har hsrt tale om 
nogen anden M and fra  Jamaika, end den Ntand, der var en 
B roder," svarer M ortim er.

„N aa , saa fra  Tabago."
„Heller ikke fra  Tabago."
„Undtagen," istemmer Engene saa uventet, at den modne 

unge Dame, der rent har glemt ham, i  en F a rt tager Epauletten 
bort fra  ham, „undtagen vor Ven, der levede saa lcenge af R iis  - 
budding og Husblas, in d til hans Doctor t i l  stor Overraskelse 
omsider sagde, at han maatte gjsre en Forandring, hvorpaa han 
fortcerede en Lammefjerding om Dagem "

Alle ved Bordet faae et oplivende In d try k  af, at Engene er



i  Begreb med at vise sig. E t uopfyldt In d try k ; th i han fo r
svinder igjen.

„H s r ,  bedste M rs .  F inering ," siger Lady T ipp ins , „er det 
ikke den skammeligste Opforsel, man kan tcenke sig? Jeg fsrer 
mine Elskere omkring, to eller tre ad Gangen, paa den B e tin 
gelse, at de skulle vcere mig i hoieste Maade tro og lydige, og 
her opsiger min gamle Overelsker, Formanden for alle mine S la 
ver, mig Huldstab og Trostab i  hele Selskabets P aahsr! O g e n  
anden af mine Elskere, ganske vist endnu kun en raa Cymon, men om 
hvem jeg dog ncerede det trostigste Haab, at han med Tiden vilde tage 
sig op, foregiver her, at han ikke kan huste sine Ammestuehistorier!"

En lille  grcesselig F iction om hendes Elskere er Lady T ip - 
pinses svage S ide. Hun ledsages stedse af en Elsker eller to, hol
der en lille  Fortegnelse over sine Elskere, fsrer stedse en ny Elsker 
t i l  Bogs, eller stryger en gammel ud, scetter en Elsker paa sin 
sorte Liste eller forfremmer en Elsker t i l  sin blaa Liste, eller ad
derer sine Elskere, eller opgjsr paa andre Maader sin Bog. 
M rs .  Finering er fo rtry lle t af dette In d fa ld , og det Samme er 
Finering. Det krydres maastee af en vis gul S p illen  i  Lady 
T ipp ins 's  H a ls , der ligner Benene paa H sns, som kradse.

„F ra  dette O ieb lik  banlyser jeg den falste Usling og sletter 
ham endnu i  Aften ud af m in Cupid o (m in Benævnelse paa m in 
Hovedbog, m in Bedste). M en jeg v i l  have Historien om M a n 
den etsteds fra , og beder Dem lokke den frem for m ig, m in 
Bedste," siger hun t i l  M rs .  F inering, „da jeg selv har mistet 
m in Indflydelse. O  De wensvorne M a n d !"  siger hun t i l  M o r 
timer med en Raslen med sin V ifte .

„Denne M and etsteds fra  forekommer os Alle saa interes
sant," yttrer Finering.

O g tagende M od t i l  sig alle F ire paa een Gang, sige der- 
paa de fire S todpuder:

l „H oist interessant!"
i „ I  hoieste Maade spcendende!"
 ̂ „D ra m a tisk !"

/ „ M a n d  intetsteds fra  maastee!"



O g derpaa folder M rs .  Finering —  th i Lady T ipp ins 's  
indsmigrende Romker ere smitsomme —  sine Hcender som et be
dende B a rn , vender sig om mod sin Nabo t i l  Venstre og siger: 
„Bebe! M and etsteds f r a ! "  Hvorover de fire Stsdpuder atter 
blive gaadefuldt rsrte og udbryde alle Fire paa een G ang: „D e  
kan ikke modstaae!"

,,D e t fa tter mig i  Sandhed," siger M ortim er i  en smceg- 
tende Tone, „ i  en umaadelig Forlegenhed, at Europas O ine  ere 
fastede paa mig i  et saadant Om fang, og det er m in Trsst, at 
De Alle i  Deres stille S in d  ville forbande Lady T ipp ins, naar 
De marke, hvad De uundgaaeligt ville, at Manden etsteds fra  
er kjedelig. G js r  mig ondt at maatte tilin tetg jsre det Roman
tiske ved at give ham et bestemt Opholdsted, men han kommer 
fra  det Sted, hvis Navn er undfaldet m ig, men som v il frem
byde sig fo r enhver Anden her, hvor man laver V in ."

Engene mener „D a y  L  M a rtin . "^')
„N e i, ikke der," svarer den ubevagelige M o rtim e r, „det 

er der, hvor man laver P ortv in . M in  M and kommer fra  det 
Land, hvor man laver Capsvin. M en hor en Gang, m in gamle 
Ben, det er flet ikke statistisk, men temmelig snurrig t."

Ved Fineringernes B ord  v il man stedse bemcerke, at Ingen  
bryder sig synderligt om Fineringerne selv, og at Enhver, som 
har Noget at fortcelle, i  Almindelighed hellere fortceller enhver 
Anden det.

„M anden ," vedbliver M ortim er, henvendende sig t i l  E n 
gene, „hv is  Navn er Harmon, var eneste S o n  af en frygtelig 
gammel Skje lm , der havde tjent sine Penge ved Dagrenovation."

„Rode B om u ldsfls ils  og en Klokke?" spsrger den skumle 
Engene.

„O g  en Trappe og en Kurv, hvis De v i l ;  ved hvilke 
eller andre M id le r han blev rig  som Renovationscontrahent og 
boede i  en Hule i  en bakket Egn, der udelukkende bestod af D ag 
renovation. Paa sin lille  Eiendom opkastede den brummende gamle *)

* )  E t Par Blanksvcrrtefabnkanter i  London. O. A.



Landstryger sin egen Bjergkjede, ligesom en gammel Vulkan, og 
dens geologiste Formation var Dagrenovation. Kulstsv, Køkken
affald, Pottestaar, sigtet og usigtet Aste —  kort sagt, ethvert 
S la g s  Dagrenovation."

En forbigaaende Erindring om M rs . Finering foranlediger 
her M ortim er t i l  at henvende hin halve Snes O rd  t i l  hende, 
hvorpaa han atter vandrer bort, prsver Twemlow, men finder 
ham ubrugelig og hjemssger tilsidst Stodpuderne, der modtage 
ham med Begeistring.

„Denne msnstervcerdige Persons moralske Vcrsen —  jeg troer, 
at dette er det rigtige Udtryk —  fandt sin hsieste Nydelse i  at 
forbande sine ncermeste Slcegtninge og kaste dem paa Dsren. 
Efterat han, som na tu rlig t var, havde begyndt med at vise sin 
8Egtehustru dette S lags Opmærksomheder, fandt han derpaa Lei- 
lighed t i l  at fljenke sin Datters Krav en lignende Anerkjendelse. 
Han valgte en M and t i l  hende ganske efter sit eget, men 
aldeles ikke efter hendes Hjerte, og skred derpaa t i l  som M edgift 
at tildele hende, jeg oeed ikke hvor megen Dagrenovation, men 
en umaadelig Moengde var det. Paa dette Tingenes Standpunkt 
tilkjendegao den stakkels Pige i  al AErbsdighed, at hun var fo r
lovet med den saa yndede Personlighed, der af Romanskrivere og 
Versemagere kaldes en Anden, og at et saadant ZEgtestab vilde 
forvandle hendes Hjerte saavel som hendes Liv t i l  S ts v  —  kort 
sagt, vilde bringe hende efter en stor Maalestok ind i hendes 
Faders Forretning. S tra x  efter —  en kold V internat, hed det 
—  forbandede den oervcerdige Fader hende og kastede hende paa 
D sren ."

Her tilstaaer den analytiske Chemiker, der aabenbart har 
fattet meget lave Tanker om M ortim ers Fortæ lling, Stodpuderne 
en Sm ule Rodvin, som disse, atter alle Fire paa een Gang 
gaadefuldt rsrte, skrue langsomt ned i sig med en eiendommelig 
V ridn ing af Nydelse, medens de raabe i C hor: „Videre, videre!"

„E n  Andens pecuniaire Hjælpekilder vare, som sædvanligt, 
af meget indskrænket Beskaffenhed. Jeg troer ikke at bruge for
stcerkt et Udtryk, naar jeg siger, at en Anden var stygt i



Knibe. Ikke desto mindre giftede han sig med den unge Dame, 
og' de beboede et meget beskedent H us, der sandsynligvis havde 
en med Gedeblade og Vedbends smykket Veranda, in d til hun dode. 
Angaaende den opgivne Dsdsaarsag maa jeg henvise Dem t i l  
Registratoren i  den Egn, hvor det beskedne Huns laa ; men t id 
lig  S o rg  og Bekymring have maafke havt deres D e l deri, skjsndt 
de ikke findes opfsrte i  de linierede Protokoller og trykte Sche- 
mata. Dette var utvivlsomt T ilfa ld e t med en Anden; th i han 
blev saa angreben as Tabet af sin unge Kone, at overlevede han 
hende et A ar, var det ikke mere."

D er er Noget ved den magelige M ortim er, som synes at 
antyde, at hvis det gode Selskab paa nogen Maade turde vise 
sig modtageligt fo r In d try k , vilde han, der horer t i l  det gode 
Selskab, maaskee have den Svaghed at lade sig paavirke af hvad 
han her sortceller. Det skjules med stort Besvar, men det boer 
i  ham. Heller ikke er den skumle Engene f r i  fo r et vist Anstrsg 
deraf; th i da den forsardelige Lady T ipp ins  sorsikkrer, at hvis 
en Anden var bleven i  Live, vilde hun have stroget ham ud af 
sin Elflerliste, ligesom ogsaa da den modne unge Dame trakter 
paa sine Epauletter og leer ad en eller anden hemmelig og fo r
tro lig  Bemarkning as den modne unge Gentleman, tiltager hans 
Skummelhed i en saadan G rad, at han leger helt blodtsrstigt 
med sin Dessertkniv.

M ortim er vedbliver.
„ V i  maae nu, som Romanskriverne sige, men som v i Alle 

snske, at de vilde lade vare at sige, vende tilbage t i l  Manden etsteds 
fra . D a  han var en Dreng paa fjorten A ar og fo r en b illig  
Penge opdroges i  B riisse l paa den T id , hans Sosters Forsto- 
delse indtraf, varede det en kort T id , forend han hsrte Noget om 
den —  sandsynligvis fra  hende selv, da Moderen var dod; dog 
det veed jeg ikke. Ufortsvet undveg han og kom herover. Det 
maa have varet en tjek og snarraadig Knos, siden han kunde 
gjsre det m ulig t at flippe herover med stoppede Lommepenge af 
fem S ous om Ugen; men m ulig t gjorde han det og brod ind t i l  
sin Fader og talte sin Sssters S ag . Den arvardige Fader tager



sieblikkeligt sin T ilf lu g t t i l  at forbande ham og kaste ham paa 
Doren. O p ro rt og forfcerdet, flygter Drengen, forsager sin Lykke, 
gaaer t i l  Sses, kommer omsider op paa to rt Land mellem Caps- 
vinen som Eiendomsbesidder, Landmand, V iingaardsmand, hvad 
De nu ville kalde det."

I  dette O ieblik hores Fodtrin  i  Forstuen og Pikken paa 
Spisestuedsren. Den analytiske Chemiker gaaer hen t i l  Doren/ 
forhandler harm fuldt med den usynlige Pikker, synes at formildes 
ved at opdage en G rund t i l  Pikningen og gaaer ud.

„O g  forst forleden Dag blev han opdaget efterat have va- 
ret fjorten A ar borte fra sit Fcedreland."

En Stsdpude, der pludseligt forbauser de andre Tre ved at 
lssrive sig og hcevde sin Ind iv idua lite t, spsrger: „Hvorledes og 
hvorfo r?"

„ J a  r ig t ig t! Tak, ford i De huskede mig derpaa. Den a r- 
vcerdige Fader doer."

D ristig  af sit Held, siger samme Stodpude: „N a a r? "
„Forleden Dag. For t i  eller tolv Maaneder siden."
Samme Stsdpude spsrger med Aandsncervcerelse: „H v o ra f? " 

M en heri omkommer et bedrsveligt Exempel, idet han betragtes 
af de tre andre Stsdpuder med en stenhaard S tirre n , og ingen 
yderligere Opmærksomhed vakker hos nogensomhelst Dodelig.

„D en  cervcerdige Fader," gjentager M ortim er med en fo r- 
bigaaende Erindring om, at der er en Finering ved Bordet, og 
for sorste Gang henvendende sig t i l  ham, „doer."

Den smigrede Finering gjentager a lvo rlig t „doer," og tag- 
ger sine Arme over Kors og fa tter sin Pande i  Lave t i l  at hore 
efter som en Forhsrsdommer, in d til han atter seer sig forladt 
i  den kolde Verden.

„H ans Testamente findes," siger M ortim er, opfangende M rs . 
Podsnaps Gyngehestesie. „D e t er skrevet kort efter Ssnnens 
F lug t. D et overdrager den laveste Rakke Renovationsbjerge med 
et S lags  Vaaningshus ved deres Fod t i l  en gammel Tjener, der 
er eneste Executor, og hele den ovrige Formue, der er meget bety
delig, t i l  Tonnen. Han bestemmer, at han v il begraves med



visse excentriske Ceremonier og Foranstaltninger imod, at han 
kunde komme t i l  Live igjen, hvormed jeg ikke v il plage Dem, og 
det er det Hele, undtagen — " og dermed ender Historien.

D a  den analytiske Chemiker kommer ind igjen, see Alle paa 
ham, ikke ford i Nogen bryder sig om at see paa ham, men paa 
G rund af den fine Indflydelse i  Naturen, som tilskynder M en
neskeslægten t i l  at benytte enhver Leilighed t i l  hellere at see paa 
a lt Andet, end paa den Person, der taler t i l  den.

„Undtagen at Ssnnens A rv  betinges af, at han gifter sig 
med en Pige, som paa den T id , da Testamentet blev skrevet, var
et B a rn  paa fire, fem A ar og nu er et giftefærdigt ungt Fruen
timmer. Avisbekjendtgjsrelser og Underssgelser opdagede Ssnnen 
i  Manden etsteds fra , og fo r Tiden er han —  uden T v iv l i 
en Tilstand af stor Forbauselse —  paa Hjemveien derfra fo r at 
arve en meget betydelig Formue og gifte sig."

M rs .  Podsnap spsrger, om den unge Person er en ung 
Person med personlige Andigheder? M o rtim e r seer sig ikke istand 
t i l  at meddele Noget herom.

M r .  Podsnap sporger, hvad der bliver af den meget betyde
lige Formue fo r det Tilfcelde, at sEgteskabsbetingelsen ikke op
fyldes? M ortim er svarer, at ifslge en scrrlig testamentarisk Clausul 
v i l den i  saa Tilfcelde tilfa lde den ovenmeldte gamle Tjener med 
Forbigaaelse og Udelukkelse af Ssnnen, samt at hvis Ssnnen ikke 
havde levet, vilde samme gamle Tjener have vceret Universalarving.

Ret som det er lykket M rs .  Finering at vcekke Lady T ip -  
pins af en Snorken ved behcendigt at lade en Rcekke Fade og 
Tallerkener glide tvcers over Bordet mod hendes Knoer, bemcerke 
A lle, undtagen M ortim er selv, at den analytiske Chemiker paa 
en spsgelseagtig Maade rcekker ham et sammenlagt P ap ir. N y s 
gerrigheden standser M rs .  Finering nogle Oieblikke.

Trods alle Chemikerens Konstgreb, vederqvceger M ortim er 
sig ro lig t med et G las M adeira og vedbliver at vcere uvidende 
om det Alles Opmcerksomhed beskjeftigende Document, in d til Lady 
T ipp ins, der har den Vane at vaagne aldeles bevidstlss, efterat 
have erindret sig, hvor hun er, og gjenvundet en Opfattelse af de



hende omgivende Gjenstande, siger: „Trolosere M and, end D on 
J u a n , hvorfor lcegger De ikke Mcerke t i l  Commandanten?" 
Hvorpaa Chemikeren holder Documenlet hen under Ncesen paa 
M o rlim e r, der seer paa ham og siger:

„H vad er dette?"
Den analytiske Chemiker bsier Hovedet og hvidsker.
„H v e m ? "  siger M ortim er.
M o rtim e r stirrer paa ham og aabner Papiret. Lceser det, 

lceser det nok en Gang, vender det om fo r at betragte den ube
skrevne Uderside, lceser det tredie Gang.

„D e t kommer ganske ualmindeligt beleiligt," siger M o r t i
mer og seer sig med et forandret Ansigt om ved Bordet; „det 
er S lutn ingen af Historien om den samme M a n d ."

„Allerede g if t? "  gjcrtter Een.
„ V i l  ikke gifte sig?" gjcetter en Anden.
„C od ic il mellem Dagrenovationen?" gjcetter en Tredie.
„A a  nei," siger M o rtim e r; „mcerkeligt nok tage de A lle  

feil. Historien er fuldstændigere og endnu mere spcendende, end 
jeg havde troet. Manden er druknet!"

Tredie Kapitel.
Nok en Mand.

Medens Damernes forsvindende Skjorter gik op ad den 
Fineringfke Trappe, dreiede M ortim er, der havde fu lg t dem ud 
af Spisestuen, ind i  et Bogvcerelse med splinternye Beger i  splin
ternye, rigeligt forgyldte B ind  og forlangte at tale med det B ud , 
der havde bragt Papiret. Det var en Dreng paa omtrent fem
ten Aar. M ortim er saae paa Drengen, og Drengen saae paa 
de splinternye Pilegrime paa Vceggen, der droge t i l  Canterbury, 
mere i  forgyldt Ramme, end i  Procession, og mere i  Billedskjcr- 
rerarbeide, end paa Landeveien.



„Hvem har skrevet dette?"
„Jeg, S i r . "
„Hvem sagde, at D u  skulde skrive det?"
„ M in  Fader, Jesse Hexam."
„ E r  det ham, som fandt L ige t?"
„J a , S i r . "
„H vad er D in  Fader?"
Drengen betcrnkte sig, saae bebreidende paa Pilegrimene, som 

om de havde bragt ham i  en lille  Forlegenhed, og sagde derpaa, 
idet han lagde en Fold paa sit hsire Buxeben: „H an  tjener sit 
B rod  ved S tranden."

„ E r  det la n g t? "
„H vad er lan g t? " spurgte Drengen, der tog sig i Agt og 

atter var paa Veien t i l  Canterbury.
„ E r  der langt t i l  D in  Faders, mener jeg?"
„D e t er et godt Stykke Vei, S ir .  Jeg kjsrte herop i  en 

Droschke, S i r ,  og den venter endnu paa sin Betaling. V i  kunne 
kjore tilbage med den, forend De betaler den, hvis De synes. 
Jeg gik forst t i l  Deres Contoir efter Adressen i  de Papirer, 
som fandtes i  Lommerne, men der tra f jeg kun en F y r paa m in 
Alder, som sendte mig herhen."

D er var en underlig B landing hos Drengen af ufuldstændig 
Vildhed og ufuldstændig C ivilisation. Hans Stemme var hces og 
plump, hans Ansigt var grovt, og hans undersætsige Skikkelse 
var klodset, men han var renligere, end andre Drenge af hans 
S la g s ; skjsndt stor og rund, var hans Haandskrift god, og han 
flottede t i l  Ryggene af Begerne med en vaagnet Nysgjerrighed, der 
gjaldt noget Mere, end Bindene. Ingen, der kan loese, betragteren 
selv paa en Hylde staaende Bog saaledes som den, der ikke kan det.

„Veed D u , om der blev g jort noget Forssg paa om m u
lig t at bringe ham t i l  Live ig jen?" spurgte M ortim er, medens 
han sogte efter sin Hat.

„D e t vilde De ikke sporge om, S ir ,  hvis De vidste, hvor
ledes han saae ud. Pharaos Hcerflarer, som druknede i  det rode 
Hav, vilde ikke vanskeligere kunne bringes t i l  Live igjen, og har



Lazarus vceret blot halvt saa langt henne, vilde det M irake l vcere 
det stsrste a fa lle ."

„H vad fo r Noget," udbrod M ortim er, vendende sig om med 
sin H at paa Hovedet; „ D u  synes jo at vcere hjemme i  det rode 
Hav, m in unge Ven?

„Jeg har lcest derom med Lcereren i  Skolen," sagde Drengen.
„O g  om Lazarus?"
„J a , om ham med. M en siig det ikke t i l  Fader! V i  vilde 

aldrig mere faae Ro hjemme, hvis det kom for Dagen. Det er 
m in Sssters Paafund."

„ D u  synes at have en god Ssster."
„H u n  er ikke saa daarlig ," svarede Drengen; „men kan hun 

sine Bogstaver, er det ogsaa det Hsieste, og dem har jeg lcert 
hende."

Den skumle Engene var kommen ind med Hcenderne i  Lom
men og havde hsrt paa den sidste D el af Sam ta len; og da 
Drengen havde sagt hine henkastede O rd  om sin Soster, tog 
han ham temmelig haardt om Hagen og vendte hans Ansigt i  
Veiret fo r at see paa det.

„N aa , det maa jeg sige, S i r ! "  sagde Drengen, stridende 
im o d ; „jeg v il haabe, at De kan kjende mig igjen."

Engene vcerdigede ham intet S va r, men gjorde M ortim er 
det Forstag, at han vilde fslge med, hvis han In te t havde der
imod, hvorpaa de alle Tre kjsrte bort med den Droschke, hvor
med Drengen var kommen, de to Venner (fordums Skolekam
merater) siddende inden i  og rsgende Cigarer, og Budet oppe 
paa Bukken hos Kudsken.

„Lad mig en Gang see," sagde M ortim er, medens de kjsrte; 
„jeg har nu i  fem A ar staaet opfort paa Listen over de hæder
ligste Advocater ved den hsie Kantslerret, Engene, og med Und
tagelse af, at jeg gennemsnitligt een Gang hver fjortende Dag 
har ladet mig consulere gratis angaaende det Testamente, som 
Lady T ipp ins agter at oprette, skjsndt hun In te t har at testa
mentere bort, har jeg ikke havt den mindste S tum p af en F o r
retning, undtagen denne romantiske S a g ."



„O g  jeg," sagde Eugene, „ha r havt Bestalling i  syv Aar, 
men har slet ingen Forretning havt og faaer heller aldrig nogen. 
O g selv om jeg fik en, vilde jeg ikke vide, hvorledes jeg skulde 
boere mig ad med den."

„Jeg er langtfra vis paa," svarede M ortim er med stsrste 
Rolighed, „a t jeg i  denne sidste Henseende har ret Meget forud 
fo r D em ."

„Jeg hader," sagde Eugene, lceggende sine Ben op paa F o r- 
scedet, „jeg hader m it Fag."

„ V i l  det besvoere Dem, om jeg ogsaa lcegger mine derop?" 
spurgte M o rlim e r. „Tak, jeg hader m it."

„D e t blev mig paatvunget," sagde den skumle Eugene, „fo rd i 
det antoges, at vi trcengte t i l  en Sagfsrer i  Familien, og en net 
E n  have vi faaet."

„D e t blev mig paatvunget," sagde M ortim er, „ fo rd i det 
antoges, at v i trcengte t i l  en S agfsrer i Fam ilien, og en net 
En have v i faaet."

„ V i  ere Fire, som have ladet vore Navne male paa en D o r-  
stolpe paa hoire S ide af et sort H u l, et Contoir kaldet," sagde 
Eugene; „enhver af os har en Fjerdepart i  en Skriver —  Cas- 
sirn Baba i  Rsverhulen —  og Cassim er det eneste agtbare 
Medlem af Selskabet."

„Jeg har et Contoir fo r mig selv," sagde M ortim er, „h s it 
oppe ovenfor en skrækkelig Trappe med Udsigt t i l  en Kirkegaard, 
og jeg har en hel Skriver fo r mig selv, og han har ikke Andet 
at bestille, end at see paa Kirkegaarden, og hvad der skal blive 
af ham, naar han kommer t i l  moden Alder, kan jeg ikke afgjsre. 
O m  han i denne lurvede Kragerede stedse psnser paa V iisdom , 
eller stedse psnser paa M o rd ; om han, efter en saa langvarig, 
ensom Rugen, v il trcede op for at oplyse sine Medmennesker, eller- 
fo r at forgifte dem, er den eneste tiltrækkende P le t, der viser sig 
for m it fagmcessige B lik . M a a  jeg tcende hos Dem ? Tak."

„O g 'sa a  snakke Id io te r ,"  sagde Eugene, lcrnende sig bagover, 
lcrggende Armene over Kors, rsgende med lukkede M n e  og talende 
sagte gjennem Ncrsen, „om Energi. E r der noget O rd  i  O rd 



bogen under nogetsomhelst Bogstav fra A  t i l  Z ,  som jeg afskyer, 
er det Energi. Det er en vedtagen O vertro , noget Papegoiesnak! 
Hvad Pokker! S ka l jeg fare ud paa Gaden, tage det fsrste, det 
bedste Menneske, jeg moder, og som seer ud t i l  at have Formue, 
ved Kraven og sige: „F o r  oieblikkelig Proces, D in  Hund, og 
antag mig t i l  Sagfsrer, eller jeg bliver D in  D s d ."  O g dog 
vilde det vcere Energi."

„Netop m in egen Anskuelse af Sagen, Engene. M en v iis  
mig en god Leilighed, v iis  mig Noget, som virkeligt fortjener, 
at man er energisk, saa skal jeg vise, hvad Energi er."

„D e t skal jeg med."
Og det er rim eligt nok, at titusinde andre unge Mcend in 

denfor den londonske Brev distributions Omraade gjorde den samme 
forhaabningsfulde Bemcerkning i Lsbet af den samme Aften.

Hjulene rullede og rullede ned forb i Monumentet og Tower 
og Dokkerne; ned forb i Ratcliffe og Rotherhite; ned forb i hvor 
opdynget Menneskebcerme synes at vcere bleven skyllet ned fra 
hsiere Steder som ligesaa meget Cloakbundfald og at standse, ind
t i l  dens egen Vcegt trykkede den ud over Bredden og scenkede den 
ned i Floden. In d  og ud mellem Skibe, der syntes at vcere 
komne i  D r i f t ;  imellem Bougspryd, der stirrede ind ad Vinduer, 
og V induer, der stirrede ud mod Skibe, rullede Hjulene afsted, 
in d til de standsede ved et msrkt, af Floden vasket, men ellers siet 
ikke vasket H jsrne, hvor Drengen steg ned og aabnede Dsren.

„D e  maa gaae Resten af Beien, S i r ;  det er ikke mange 
S k r id t."  Han talte i  Enkelttallet fo r at tilkjendegive, at han 
udtrykkeligt udelukkede Engene.

„D e t er et fordsmt afsides S te d ," sagde M o rlim e r, der 
gled paa Stenene og Uhumskhederne paa Flodbredden, idet D ren
gen dreiede hurtig t om H jsrnet.

„D e r boer min Fader, S ir ,  der, hvor Lyset skinner."
Den lave Bygning saae ud t i l  en Gang at have vceret en 

M o lle . En Vorte af raadent Trce m idt i  dens Pande syntes 
at antyde, hvor Vingerne havde vceret, men det Hele kunde kun 
sees meget utydeligt i Aftenens Msrke. Drengen loftede D o r-



klinken op, hvorpaa de kom ind i  et lavt, rundt Vcerelse, hvor en 
M and stod foran en rod I l d ,  som han saae ned i,  og en ung 
Pige sad og syede. I ld e n  brcendte i  en rusten Jldgryde, der ikke 
passede t i l  Skorstenen, og en simpel Lampe, af Skikkelse som et 
Hyacinthlsg, osede og flimrede i  Halsen af en paa Bordet staaende 
Stendunk. I  eet H jerne var der et Aflukke af Trce, og i  et 
andet Hjerne fsrte en Trcetrappe, der var saa steil og klodset, at 
den ikke var stort bedre, end en S tige , op ovenpaa. To  eller 
tre gamle Aarer vare stillede op mod Vceggen, og paa en anden 
S ide af Vcrggen stod et lille  Kjekkenbord med en tarvelig Ud
stilling af det almindeligste Ler- og Kjskkentoi. Loftet i  Værel
set var ikke gibset, men bestod af G ulvet i  Vcerelset ovenover, og 
da dette G u lv  var meget bugtet og ujevnt og hvilede paa et 
stcerkt Bjelkelag, gav det Vcerelset et trykket Udseende, og Loft, 
Vcegge og G u lv , der vare lige oversmurte med M elklatter, Rod- 
kridt, eller en anden lignende Farve, som de havde faaet fra 
Pakhustiden, saae lige brsstfceldige ud.

„D e n  fremmede Gentleman, Fader."
Skikkelsen ved den rode I l d  vendte sig om, loftede sit bu

skede Hoved i  Veiret og saae ud som en R ovfugl.
„ E r  De M ortim er Lightwood, Esquire, S i r ? "
„ M i t  Navn er M o rtim e r Lightwood. E r det," sagde M o r 

timer, skottende noget uhyggelig tilmode t i l  Aflukket, „D e  har 
fundet, her?"

„Jus t ikke her, men tcet herved. Jeg gjor A lting  ordent
lig t. Jeg har anmeldt Omstændigheden fo r P o litie t, og P o litie t 
har taget det i  Besiddelse. D er er ikke gaaet T id  t i l  Spilde 
paa nogen af Siderne. P o litie t har allerede ladet det trykke, og 
her er hvad det Trykte siger derom."

Tagende Dunken med Lampen, holdt han den tcet hen t i l  et 
P a p ir paa Vceggen med Politioverskriften, F u n d e t L ig . De to 
Venner lceste Bekjendtgjorelsen saaledes som den var opslaaet paa 
Vceggen, og Gaffer lceste den, medens han holdt Lyset.

„K un  Papirer havde den Ulykkelige hos sig, seerjeg," sagde L ight
wood, skottende fra Beskrivelsen over det Fundne hen paa Finderen.



„K u n  P ap ire r."
Ved disse O rd  reiste Pigen sig med sit S y ts i i  Haanden 

og gik ud ad Doren.
„Ikke  flere Penge," vedblev M ortim er, „end tre Pence i  en 

af Skjortelommerne."
„T re . Penny. S tykker," sagde Gaffer Hexam i  ligesaa 

mange Scetninger.
„Buxelommerne tomme og krcengede."
Gaffer Hexam nikkede. „M e n  det er det Almindelige. O m  

det kommer af Strommen, kan jeg ikke sige. See her," vedblev 
han, flyttende Lyset hen t i l  en anden Bekjendtgjorelse, „h a n s  
Lommer fandtes tomme og krcengede. O g her" —  flyttende Lyset 
hen t i l  nok en —  „h e nd e s  Lomme fandtes tom og krcenget. 
O g det var ogsaa dennes og dennes. Jeg kan ikke lcese, og det 
kan ogsaa vcere det Samme, da jeg kjender dem af deres Pladser 
paa Vcrggen. Denne var en M a tro s  med to Ankere og et Flag 
og G . F . T . paa sin A rm . See efter, om det ikke er r ig tig t."

„J o ,  meget r ig tig t."
„Denne var det unge Fruentimmer med de graa S tovter, 

og hvis Linned var mcerket medet Kors. See efter, om det ikke 
er r ig tig t."

„J o , meget r ig tig t."
„Denne er ham, der havde det hceslige S n it  over O ie t. 

Denne er de to unge Ssstre, der vare bundne sammen med et 
Lommetsrklcede. Denne er den fordrukne gamle F y r med Liste- 
tsfler og Nathue, der havde tilbud t —  det kom senere for Dagen 
—  at gjsre et H u l i  Vandet fo r en halv Pcegl Rom, der stod 
foran ham, og for fsrste og sidste Gang i  sit Liv holdt sit O rd . 
De tapetsere saa noget ncer hele Vceggen, som De seer; men jeg 
kjender dem Alle. D e rt il er jeg boglcerd nok."

Han svang Lyset hen over det Hele, ligesom for at antyde 
sin boglcerde Kundskab, og satte det derefter paa Bordet og blev 
staaende bagved det og saae vist paa sine Gjester. Han havde 
den Ejendommelighed tilfcelleds med visse Rovfugle, at naar han 
rynkede sine B ry n , stod hans buskede Kam hoiest i  Veiret.



„D e  har dog vel aldrig selv fundet dem Allesammen?" 
spurgte Eugene.

H v o rtil Rovfuglen langsomt svarede: „H vad er vel Deres
N avn ? " ^  .

„D e t er m in Ven, M r .  Eugene W ra yb u rn ," tog M ortnner
Lightwood t i l  Orde.

„N aa , saa De er M r« Eugene W rayburn?" O g hvad var 
det saa, M r .  Eugene W rayburn  spurgte mig om ?"

„Jeg spurgte Dem simpelt hen, om De selv havde fundet
dem Allesammen?"

„O g  jeg svarer Dem simpelt hen, de fleste af dem."
„T ro e r De, at der i  disse T ilfa ld e  forud er blevet begaaet 

Vold og Tyveri af nogen Betydenhed?"
„Jeg troer siet Ingenting derom," svarede Gasser. „Jeg horer 

ikke t i l  dem, som troe. Tjente De Deres B rod  ved hver eneste 
Dag i  Deres Liv at hale et eller andet op af Floden, vilde De 
ikke vare synderligt forfalden t i l  at troe. S ka l jeg vise B e i? "

Id e t han som Fslge af et N ik af Lightwood aabnede Doren, 
viste et overordentligt blegt og forstyrret Ansigt sig i  denne, et 
Ansigt, der tilhorte en M and i heftig Sindsbevagelse.

„E t  savnet L ig ? " spurgte Gasser Hexam, idet han pludseligt 
blev staaende; „E lle r et fundet L ig?  Hvilket er det?"

„Jeg veed hverken ud eller in d !"  svarede Manden i  en 
hastig og iv rig  Tone.

„Veed hverken ud eller ind? "
„Jeg —  jeg —  er fremmed her og kjender ikke Veien. Jeg 

—  ^g  —  snfler at finde det Sted, hvor jeg kan faae det, der 
er beffrevet her, at see. Det er m ulig t, at jeg kjender det. Han 
snappede efter Veiret og kunde neppe tale, men fremviste et Exemplar 
af den ny lig t trykte Bekjendtgjorelse, der sad endnu ganske vaad 
paa Vaggen. Det var maaskee dens Nyhed eller ogsaa den N o i- 
agtighed, hvormed han havde iagttaget dens Udseende i Alm inde
lighed, som gjorde, at Gaffer hurtig t fattede Mandens M ening.

„Denne Gentleman, M r .  Lightwood, er heridetsam m eIErinde."
„ M r .  Lightwood?"



Under et Ophold betragtede M ortim er og den Fremmede 
hinanden, men de vare og bleve hinanden ubekjendte.

„D e t forekom m ig , S i r , "  sagde M o rtim e r, brydende den 
besværlige Taushed med sin luftige Fatning, „som om De gjorde 
mig den 8Ere at ncevne m it N avn?" *

„Jeg gjentog det efter denne M a n d ."
„D e  sagde jo, at De var fremmed i London?"
„Aldeles fremmed."
„S sg e r De en M r .  H arm on?"
„Nes."
„S a a  troer jeg at kunne sorsikkre Dem , at Deres ALrinde 

er frugteslsst, og at De ikke v il finde, hvad De frygter at finde. 
V i l  De gaae med os?"

Nogle Bugtninger gjennem forskjellige dyndede G yder, som 
gjerne kunde vcere blevne bundfældede af den sidste ildelugtende 
F lod, bragte dem t i l  en Politistations Gitterlaage og klare Lygte, 
hvor de tra f Natteinspecteuren med Pen, Blcrk og Lineal opgjsrende 
sine Bsger i et Vcerelse med kalkede Vcegge saa flitt ig t, som om 
han havde befundet sig i et Kloster oppe paa Toppen af et B jerg , 
og ingen hylende Furie af et beruset Fruentimmer havde dundret 
paa en Celledsr i  Baggaarden tcet ved ham. Med samme M ine  
som en t i l  Studeringer iv r ig t hengiven Eneboer vendte han sig bort 
fra sine Boger fo r at tilkaste Gaffer et mistroisk Gjenkjendelses- 
nik, der tydeligt sagde: „A h , vi vide god Besked om D ig , ogen 
Gang v il D u  gjsre for Meget af det," og for at tilkjendegive 
M r .  M ortim er Lightwood og Venner, at han strax skulde vcere 
hos dem. Derpaa sluttede han Linieringen af den B o g , han 
havde under Hcende (han kunde for den Sags Skyld  gjerne have 
vceret beskjeftiget med at illuminere en Messebog, saa ro lig  var 
han) paa en meget pyntelig og adstadig Maade, som ikke robede 
mindste Bevidsthed om Fruentimmeret, der dundrede med foroget 
Voldsomhed og skreg paa det Frygteligste, at hun vilde have et 
andet Fruentimmers Lever.

„E n  Lygte," sagde Natteinspecteuren, lagende fine Nagler. 
En cerbodig Drabant bragte Lygten. „N u ,  Gentlemen."
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Med en af sine Nagler aabnede han en kjolig G rotte i  den 
ene Ende af Gaarden, og de gik A lle derind, men kom snart ud 
igjen. Ingen talte, undtagen Engene, der hvidsiede t i l  M o rtim e r: 
„Ikke meget vcerre, en Lady T ip p in s ."
* Derpaa tilbage t i l  Klosterets Bogvcerelse med de kalkede 
Vcegge, hvor Abbeden, medens der endnu flreges paa den begjerte 
Lever ligesaa lydeligt, som der var blevet skreget paa den, medens 
de havde betragtet det stumme Skue, de vare komne fo r at see, 
gjennemgik Sagens Omstændigheder. Ingen  Traad t i l ,  hvorledes 
Liget var kommet i  Floden. Meget sjeldent nogen Traad. For 
sildigt t i l  med Vished at afgjore, om Legemsbesiadigelserne vare 
blevne tilfsiede fo r eller efter Dsden. Een udmcerket chirurgisi 
Betomkning sagde fsrend, en anden udmcerket chirurgisi Betænk
ning sagde efter. Hovmesteren ombord i  det S k ib , hvormed 
Afdsde var reist som Passager, havde vceret der fo r at see 
ham og kunde beedige hans Identite t. Kunde ligeledes beedige 
Klcederne. O g derhos, seer D e , er der Papirerne. Hvorledes 
det var gaaet t i l ,  at han saa rent forsvandt, da han var gaaet 
fra  Borde, og ikke saaes mere, fsrend han fandtes i  Floden? 
Naa, havde sandsynligvis vceret ude paa et lille  Eventyr. Havde 
sandsynligvis anseet det fo r et uskyldigt Eventyr, havde ikke 
vceret kjendt med det S lags  S ager, og det var blevet t i l  et 
ulykkeligt Eventyr. Ligstue i  M orgen, og upaatvivle ligt en klar 
Kjendelse.

„D e t synes at have revet Deres Ven af Pinden —  revet 
ham rent af P inden," bemcerkede Jnspecteuren, da han var fcerdig 
med sit Resum6e. „D e t er virkeligt gaaet ham ncer!" Dette 
sagdes meget sagte og med et forsiende B lik  (ikke det forske) paa 
den Fremmede.

M r .  Lightwood forklarede, at han ikke var en Ven af ham.
„Ikke ? " sagde Jnspecteuren med opmcerksomt O re . „H vo r 

har De da faaet fa t paa ham ?"
M r .  Lightwood forklarede sig yderligere.
Jnspecteuren havde afgivet sin Forklaring og tilfs ie t hine 

O rd ,  idet han havde skottet sine Albuer paa Pulten og stillet



Fingrene paa sin hsire Haand op imod Fingrene paa sin venstre. 
Jnspecteuren bevcegede kun sine V in e , da han nu, oplsftende sin 
Stemme, tilfo iede:

„Faaer De O n d t, S i r ?  De synes ikke at vcere vant t i l  
det S lags  Arbeide?"

Den Fremmede, der med scrnket Hoved ststtede sig t i l  Ka
mingesimsen, saae sig om og svarede: „N e i. D et er et skrække
lig t S y n ! "

„D e  ventede at kunne 
„ J a ."

gjenkjende, horer jeg, S i r ? "

„ H a r  De gjenkjendt?"
„N e i. D et er et skrækkeligt S yn . O  et skrækkeligt, skrække

lig t S y n !"
„Hvem troede De, det kunde have vceret? spurgte J n 

specteuren. „G iv  os en Beskrivelse, S i r ;  maaskee kunne vi 
hjcelpe D em ."

„N e i,  nei," svarede den Fremmede; „det vilde vcere unyt
tig t. God N a t."

Jnspecteuren havde ikke ro rt sig og ikke givet nogen Befa
lin g , men Drabanten havde listet sig t i l  at scette sin Ryg mod 
Laagen og at loegge sin venstre A rm  langs med det Vverste af 
den og vendte nu med sin hsire Haand Lygten, han havde taget 
fra  sin Foresatte, ligesom ganske tilfceldigt mod den Fremmede.

„D e  savnede en Ven, seer De, eller savnede en Fjende, seer 
D e ; ellers vilde De ikke vcere kommen her, seer De. N u  vel, 
er det da ikke rim eligt nok at spsrge, hvem det va r? " Saalunde 
talte Jnspecteuren.

„D e  maa undskylde, at jeg ikke siger Dem det. Ingen  kan 
bedre, end De, indsee, at Fam ilier stundom ikke kunne have Lyst 
t i l  at offentliggjore deres Uenigheder og Ulykker, undtagen i  yderste 
Nsdstilfcelde. Jeg negter ikke, at De opfylder Deres P lig t  ved 
at gjsre mig hint Sporgsm aal; men De v il heller ikke negle, at 
jeg er berettiget t i l  at beholde Svaret fo r mig selv. God N a t."

A tter vendte han sig om mod Laagen, hvor Drabanten, med V i 
nene fcestede paa sin Foresatte, stod som en umcelende Billedstotte.



„ I  det mindste," sagde Jnspecteuren, „ha r De vel In te t 
imod at give os Deres K ort, S i r ? "

„D e t vilde jeg gjerne, hvis jeg havde et, men det har jeg 
ikke." Han blev rod i  Ansigtet og var meget forlegen, da han 
gav dette S va r.

„ I  det mindste," sagde Jnspecteuren, uden Forandring i  
Tonefald eller Vcesen, „har De vel In te t imod at skrive Deres 
Navn og Adresse?"

„N e i, slet ikke."
Jnspecteuren dyppede en Pen i sit Blcekhus, og lagde den 

nok saa pynteligt paa et Stykke P ap ir tcet ved S iden af sig. 
Den Fremmede gik hen t i l  Pulten og skrev —  medens Jnspec
teuren paa fljsn s  iagttog hvert Haar paa hans Hoved, som bsiedes 
under Skrivningen —  med temmelig rystende Haand: „ M r .  J u liu s  
Handford, Exchequer Kaffehus, Palace Aard, Westminster."

„Opholder Dem formodentligt der, S i r ? "
„O pholder mig der."
„Folgeligen fra  Landet?"
„Hvad behager? Ja  — fra Landet."
„G od  N a t, S i r . "
Drabanten tog sin A rm  t i l  sig og aabnede Laagen, og M r .  

J u liu s  Handford gik ud.
„Reservebetjent!" sagde Jnspecteuren. „G jem  dette Stykke 

P ap ir, hold B ie  med ham uden at forncerme, fo rv is  Dem om, 
at han virkeligt boer der, og fla f Dem Kundskab om A lt,  hvad 
De kan, ham angaaende." Drabanten gik, og Jnspecteuren som 
pludseligt igjen blev t i l  den stilfcerdige Abbed i  dette Munkekloster, 
dyppede sin Pen i  sit B la k  og tog atter fa t paa sine Beger. 
De to Venner, der havde iagttaget ham, mere morende sig over 
hans fagmæssige Vcesen, end mistroiske mod M r .  J u liu s  Hand
ford, spurgte ham, fo r de gik, om han troede, at der var Noget, 
som virkeligt saae slemt ud her?

Abbeden svarede med Forbeholdenhed, at det kunde han ikke 
sige. V a r det et M o rd , kunde Enhversomhelst have begaaet det. 
In d b ru d s - og Lommetyverier krcrvede Lceretid, M o rd  ikke. Det



vidste vi Alle. Havde seet Snese Mennesker komme fo r at gjen- 
kjende, men Ingen seel greben paa denne eiendommelige Maade. 
Kunde im idlertid have vceret Maven, ikke Sjcelen. H v is  saa var, 
daarlig Mave. M en der gaves alle S la gs  daarlige T ing . Skade, 
at der ikke var et sandt O rd  i den O vertro , at Lig blsdte, naar 
de bersrtes af den rette M ands Haand; man fik aldrig Tegn af 
et Lig. M a n  kunde faae Spektakler nok af saadanne som hun 
—  hun vilde nu tage paa Vei hele Natten (hermed mente han de 
dundrende Forlangender om Leveren), men man fik aldrig Noget 
ud af et L ig, om det saa varede aldrig saa lcenge.

D a  der ikke var Mere at gjsre, forend Ligskuet skulde holdes 
ncrste Dag, gik de to Venner deres Vei, og Gaffer Hexam og hans 
S o n  deres. M en da de kom t i l  det sidste Hjorne, bod Gaffer 
sin S on  at gaae hjem, medens han selv gik ind i  et vattersottigt, 
ud over Gaden udbulnende Vcertshus med rode Vinduesgardiner 
„efter en Pcegel."

Drengen lettede paa den Klinke, paa hvilken han tidligere 
havde lettet, og saae sin Safter atter sidde ved Ild e n  med sit 
S y to i. Hun loftede sit Hoved i Veiret, da han traadte ind 
og spurgte:

„H v o r gik D u  hen, L iz?"
„Jeg gik ud i M orket."
„D e t havde D u  ikke behovet. A lt  gik nok saa godt."
„E n  af de fremmede Gentlemen, han, som ikke talte, medens 

jeg var inde, saae saa vist paa m ig , at jeg blev bange for, at 
han skulde moerke, hvad m it Ansigt mente. Dog det kan nu 
vcere det Samme, bryd D ig  ikke om mig, C harley! Jeg rystede 
ganske anderledes, da D u  tilstod fo r Fader, at D u  kunde sirive lid t."

„A h , men jeg stillede mig an, som om jeg sirev saa daar- 
lig t, at det var knapt nok, at Nogen kunde lcese det. O g 
jo langsommere jeg sirev, og jo mere jeg smurte mine Fingre 
t i l ,  desto bedre syntes Fader om det, medens han stod og saae 
paa m ig."

Pigen lagde sit S y to i fra  sig, flyttede sin S to l toet hen t i l  
hans ved Ild e n  og lagde venligt sin A rm  paa hans Skulder.



„ D u  v il jo bruge Tiden godt, Charley, ikke sandt?"
„O m  jeg v il?  Det var ogsaa at sporge om! G js r  jeg det 

kanskee ikke?"
„J o , Charles, jo. D u  er meget flitt ig  med D in  Lcerdom. 

D g  jeg er ogsaa ret f l i t t ig ,  Charley, og panser og tcenker paa 
(sommetider vaagner jeg m idt om Natten for at tcenke derpaa), 
hvorledes jeg skal tjene en S h illin g  hist og en S h illin g  her for 
at faae Fader t i l  at troe, at D u  begynder at fortjene Noget nede 
ved S tranden."

„ D u  er Faders Andling og kan faae ham t i l  at troe, hvad 
det skal vcere."

„G id  jeg kunde, Charley. For kunde jeg faae ham t i l  at 
troe, at Lcerdom er en god T ing , og at vi burde fore et bedre 
Levnet, vilde jeg ncesten gjerne doe."

Snak ikke saa tosset om at doe, L iz."
Hun lagde sine foldede Hcender paa hans Skulder og sin 

fyldige brune Kind ovenpaa dem, medens hun saae ned paa I l 
den og i  dybe Tanker vedblev:

„N a a r D u  om Aftenen er i Skole, Charley, og Fader— "
„O vre  i  de Sex Lystige S joue re ," tog Drengen t i l  Orde 

nied et Kast bagover med sit Hoved i Retning af Voertshuset.
„J a . Naar jeg saa sidder ved I ld e n , synes m ig , at jeg i 

de brcendende K u l seer —  ligesom der, hvor det nu aloder saa 
stcrrkt — "

„D e t er Gas, er det," sagde Drengen, „som kommer fra et 
lille  Stykke Skov, der har Ligget under Dyndet, siden det sattes 
under Vand i  Noahs Arks Dage. See her! Naar jeg tager 
Ild ragen —  saaledes —  og giver det et S tod  — "

„ Forstyr det ikke, Charley, ellers blusser det op i  Lue. Det 
er det stcerke Skjcer Lcet derved, som kommer og gaaer, jeg mener. 
Naar jeg seer paa det om Aftenen, bliver det ligesom t i l  B illeder 
for mig, Charley."

„ V i is  mig et B ille d e ," sagde Drengen. „ S i ig  mig, hvor 
jeg skal soge efter det."

„A h , dertil behover D u  mine O ine, Charley."



s«
„S a a  b liv ved da og fortcel m ig , hvad D ine V in e  faae 

ud deraf."
„D e t er D ig  og mig, Charley, da D u  var en ganske lille  

Dreng, som aldrig havde kjendt sin M o d e r— "
„Kom  ikke og fortcel m ig, at jeg ingen M oder har kjendt," 

afbrod Drengen hende; „ fo r  jeg har kjendt en lille  Ssster, der 
var baade Ssster og M oder fo r m ig ."

Pigen smilte henrykt, og hendes V in e  fyldtes med glade 
Taarer, da han kjcerligt lagde begge sine Arme om hendes Liv og 
holdt hende saaledes.

„D e t er D ig  og mig, Charley, saaledes som vi, naar F a 
der var paa Arbeide og havde lukket os ude, fo r at v i ikke skulde 
stikke I l d  i  os eller falde ud ad Vinduet, sadde paa D ortrinnet, 
eller paa andre Gadedorstrapper, eller nede ved Flodbredden, eller 
spadserede omkring for at forslaae Tiden. D u  er temmelig tung 
at bcere, Charley, og jeg er ofte nsdt t i l  at hvile mig. Somme
tider blive vi ssvnige og falde i  S svn  i en Krog, sommetider ere 
vi meget sultne, sommetider ere vi lid t bange, men hvad der er 
strengest fo r os, er Kulden, kan D u  huske det, Charley?"

„Jeg kan huske", svarede Drengen, trykkende Hende to eller 
tre Gange ind t i l  sig, „a t jeg laa gjemt under et lille  S haw l, 
og at der var varmt der."

„Som m etider regner det, og saa krybe vi ind under en 
Baad eller deslige; sommetider er det msrkt, og saa scette vi os 
under en Gaslygte og see paa Fo lk, medens de gaae gjennem 
Gaderne. Tilsidst kommer Fader og bringer os hjem. O g hjemme 
synes der at vcere saa lun t, efterat v i have vceret ude! O g Fader 
trcekker mine Sko af og tsrrer mine Fodder ved Ild e n  og lader 
mig sidde ved S iden af sig medens han rsger sin Pibe, lcrnge 
efterat D u  er kommen i  Seng, og jeg lcegger Mcrrke t i l ,  at 
Faders Haand er stor, men aldrig tung, naar den rsrer ved mig, 
og at Faders Stemme er grov, men aldrig vred, naar den taler 
t i l  m ig. Saaledes voper jeg op, og lid t efter lid t faaer Fader 
T i l l i d ' t i l  mig og g jsr mig t i l  sin Fortrolige og slaaer mig ikke 
en eneste Gang, hvor hidsig han saa b liver."



Den lyttende Dreng gav sig her t i l  at knurre, som om han 
vilde sige: „M e n  mig slaaer han dog !"

„D e t er nogle af Billederne af hvad der er fkeet, Charley."
„ B l iv  ved," sagde Drengen, „og v iis  mig et Spaadoms- 

billede, et Billede af Fremtiden."
„N u  vel da. Saaledes bliver jeg ved og strceber med Fa

der, ford i Fader holder af m ig , og jeg holder af Fader. Jeg 
kan ikke saa meget som lcese i en Bog, fo rd i Fader, hvis jeg havde 
lcert det, vilde have troet, at jeg vilde forlade ham, og jeg da 
vilde mistet m in Indflydelse. Jeg har ikke den Indflydelse, jeg 
gjerne vilde have, jeg kan ikke forhindre visse skrcekkelige T ing, 
som jeg gjerne vilde forhindre, men jeg bliver ved med Haab og 
Fortrsstning om, at den T id  v il komme. Im id le rtid  mcerker jeg, 
at jeg i visse Henseender er en S to tte  fo r Fader, og at han, 
hvis jeg ikke vedblev at vcere ham tro, vilde, ligesom af Hevn- 
gjerrighed eller af S o rg , eller af begge Dele, skeie ud og blive ond."

„ V i is  mig nogle af Spaadomsbillederne om m ig ."
„Jeg var lige ved at komme t i l  dem, C harley," sagde P i 

gen, der ikke havde forandret sin S til l in g , siden hun havde begyndt, 
og nu rystede ssrgmodigt paa Hovedet; „de andre vare kun I n d 
ledningen. D er er D u  — "

„H v o r er jeg, L iz? "
„E ndnu bestandigt nede i Hulningen ved Luen."
„D e r  synes at vcere en Pokkers D e l nede i  den Hulning 

ved Luen," sagde Drengen, skottende fra hendes M n e  hen t i l  
Jldgryden, hvis lange, tynde Ben gave den et gyseligt Udseende, 
ligesom en Benrad.

„D e r er D u , Charley, og arbeider D ig ,  uden at Fader 
veed af det, frem i Skolen, og D u  tager Prcemier, og det gaaer 
D ig  bedre og bedre, og D u  bliver —  hvad var det D u  kaldte det, 
da D u  fortalte mig det?"

„H a , ha, ha! Spaadomskonsten kan ikke huske det!" udbrod 
Drengen, der Ligesom oplivedes af denne M angel ved Hulningen 
nede ved Luen. „ D u x " !

„D u  bliver D u x , og det gaaer D ig  fremdeles bedre og



bedre, og D n  bliver en Lcerer, fu ld af Lcerdom og Anseelse. 
M en Fader er lcenge fo r kommen efter Hemmeligheden, og den 
har adskilt D ig  fra Fader og fra  m ig."

„N e i, den har ikke!"
„J o  den har, Charley. Jeg seer saa tydeligt som det kan 

vcere, at D in  Vei ikke er vor Vei, og at selv om vi kunde fo r
mane Fader t i l  at tilgive D ig , at D u  havde valgt den (hvad vi 
aldrig vilde kunne), vilde denne D in  Vei formsrkes af vor Vei. 
M en jeg seer ogsaa, Charley — "

„Endnu bestandigt saa tydeligt, som det kan vcere, L iz?" 
spurgte Drengen spsgende.

„J a , endnu bestandigt. A t det er en stor T ing  at have 
lssrevet D ig  fra  Faders Levemaade og gjort en ny og god B e
gyndelse. D e r fo r , Charley bliver jeg alene tilbage hos Fader, 
ststter ham saa meget, jeg formaaer, strcrber efter at saae stsrre 
Indflydelse, end jeg har, og haaber, at jeg ved et eller andet 
heldigt Tilfcelde, eller naar han bliver syg, eller naar —  jeg 
veed ikke hvilket — skal sormaae ham Lit at snske at foretage 
sig noget Bedre."

„ D u  sagde, at D u  ikke kunde lcese i en Bog, Lizzie. D in  
S am ling  af Bsger er nok nede i  Hulningen i Luen."

„D e t vilde vcere mig meget kjcert at kunne lcese i  virkelige 
Boger. M in  M angel paa Lcerdom gaaer mig meget ncer, Char
ley, men den vilde gaae mig endnu meget mere ncer, dersom jeg 
ikke vidste, at den var et Baand mellem mig og Fader. —  T y s ! 
Faders F o d tr in !"

D a  det nu var over M idna t, f ls i Rovfluglen strax t i l  Rede. 
Nceste M iddag viste den sig atter i  de Sex Lystige Sjouere i den 
for den ikke nye Egenskab af Vidne ved et Ligskue.

Foruden selv at optrcede som Vidne, knyttede M r .  M o r t i 
mer Lightwood t i l  denne Rolle den udmcerkede Sagforers, der over
værede Forhandlingerne paa den Afdodes Arvingers Vegne, sav
ledes som det vedborligen berettedes i  Bladene. Jnspecteuren 
overvcrrede ligeledes Forhandlingerne, men beholdt sine Iagttagelser 
ganske for sig selv. D a  M r .  J u liu s  Handford havde opgivet sin



Adresse r ig tig t og befandtes at vcrre i  solvente Omstændigheder 
hvad hans Regning angik, skjsndt man ikke vidste Andet om ham 
i  Hotellet, end at han levede meget stille, var han ikke bleven 
tilsagt t i l  at mode og var kun tilstede i  Jnspectenrens Hukom
melses Skygger.

Sagen gjordes tiltrækkende fo r Almenheden ved M r .  M o r 
timer Lightwoods Vidnesbyrd om de Omstændigheder, under hvilke 
den Afdsde, M r .  John Harmon, var vendt tilbage t i l  England, 
t i l  hvilke Omstændigheder udelukkende privat Eiendomsret i flere 
Dage hcevdedes ved Spiseborde af Finering, Twemlow, Podsnap 
og alle Stodpuderne, der Alle fortalte dem uforeneligt med hin
anden og modsigende sig selv indbyrdes. Den gjordes endvidere 
tiltrækkende ved den af Hovmesteren paa Skibet, Job Potterson, 
og en Passager, en vis M r .  Jakob Kibble, afgivne Forklaring 
om, at den afdode M r .  John Harmon havde i en Vadscek, hvor
med han var gaaet fra  Borde, medbragt deu ved det tvungne 
S a lg  af hans lille  Landeiendom indkomne S um , der havde ud
g jort over syvhundrede Pund i rede Penge. Den gjordes yder
ligere tiltrækkende ved den mcerkelige Omstcendighed, at Jesse 
Hexam havde fifle t saamange Lig op af Themsen, saa en hen
rykt Beundrer, der underskrev sig „E n  Ven af Begravelse" (maa- 
flee en Bedemand), tilstillede Redacteuren af I'im eb atten Post- 
frimcerker og fem „N u  vel, S i r . "

I  Henhold t i l  oe fremkomne O plysninger erklcerede Juryen, 
at M r .  John Harmons Lig var blevet fundet flydende i Them
sen i stcerk oploft Tilstand og saare ilde medhandlet, og at be
meldte M r .  John Harmon var kommen af Dage under horst m is 
tænkelige Omstændigheder, hvorvel det ikke var blevet oplyst, ved 
hvis Haand, eller paa hvilken ncrrmere betegnet Maade. O g t i l  
sin Kjendelse foiede Juryen (hvad Jnspecteuren syntes at finde me
get fo rnuftig t) en Anbefaling t i l  Indenrigsministeriet om at udlove 
en Belsnning fo r Losningen af Gaaden. Otteogfyrgetyve T im er 
derefter udlovedes der ethundrede Pund tilligemed Benaadning t i l  
den eller dem med Undtagelse af den egentlige Gjerningsmand eller 
de egentlige Gjerningsmcend, og saa fo rt videre i  sædvanlig Form.



Denne Kundgjsrelse gjorde Jnspecteuren yderligere flitt ig  og 
foranledigede ham t i l  at staae og gruble paa Flodtrapper og G a 
der, luske om i  Baade og satte dette og hint sammen. M en i  
Forhold t i l  det Held, hvormed man fatter dette og hint sam
men, saaer man enten en Qvinde og en Fisk, Hver for sig, eller 
en Havfrue som Helhed. O g Jnspecteuren kunde ikke fremvise 
noget Bedre, end en Havfrue, som ingen Dommer eller J u ry  
vilde troe paa.

Saaledes gik, ligesom de S trom kantringer, paa hvilke det 
var blevet bragt t i l  Menneskenes Kundskab, H arm on-M ordet, som 
det nu i  Almindelighed kaldtes, op og ned som Ebbe og Flod, 
snart i  Byen, snart ude paa Landet, snart blandt Paladser, snart 
blandt H ytte r, snart blandt Lorder og Ladyer og fine Folk, 
snart blandt Dagleiere, Haandvarkere og Sjouere, in d til det om
sider efter en lang Mellem tid af slcek Vande drev t i l  Sses og 
forsvandt.

Fjerde Kapitel.
F a m ilie n  N. V its e r .

Reginald W ilfe r er et Navn med en temmelig storartet 
Klang, der ved forste Bekjendtskab vakker Forestillinger om M in 
detavler i  Landsbykirker, Indskrifter i farvede G lasruder og i 
Almindelighed om de de W ilfe r'e r, der kom herover med E ro 
breren: th i det er en mcerkelig generalogisk Kjendsgjerning, at 
Ingen de Noget er kommen herover med nogensomhelst Anden.

M en Familien Reginald W ilfe r var af en saa simpel O p 
rindelse og Bestilling, at dens Forfadre havde i flere S lag tfs lge r 
beskedent ernaret sig af Dokkerne, Accisecontoiret og Toldboden, 
og den nuvarende R . W ilfe r var en fattig  Contoirbetjent, ja  saa 
u ttig , at han, da han havde en indskranket Lonning og en uind- 
kranket Borneflok, endnu aldrig havde naaet sin AErgjerrigheds 
lefkedne Formaal, det, at gaae med et fuldstandigt S a t  nye K la -



der, H at ag S tovter derunder indbefaltede, paa een Gang. Hans 
sorte H a t var brun, forend han kunde faae Raad t i l  en K jo le ; 
hans Benklæder vare hvide i  Ssmmene og paa Knceene, fsrend 
han kunde kjsbe sig et P a r S to v te r; hans S tov te r vare opslidte, 
fsrend han kunde traktere sig med et P a r nye Buxer, og naar 
han arbeidede sig op t i l  Hatten, tjente denne skinnende moderne 
Gjenstand t i l  Tag over en gammel R u in  fra  forskjellige T idsrum .

H v is  den een Gang for alle vedtagne Cherub kunde blive 
vopen og ktirdt paa, kunde den photographeres som et P o rtra it af 
W ilfe r. Hans ptuskjcevede, glatte, enfoldige Udre var en Grund 
t i l ,  at han stedse behandledes med Nedladenhed, naar han ikke 
reent oversaaes. En Fremmed, der var kommen ind i  hans fa t
tige S tue ved Lag Klokken T i  om Aftenen, vilde have undret sig 
over at see ham endnu sidde oppe og spise Aftensmad. Saa 
drengeagtig var han i sine Krumninger og Leg emsforhold, at 
havde hans fordums Skoleloerer msdt ham i Cheapside, vilde han 
ikke have kunnet modstaae Fristelsen t i l  at prygle ham paa Stedet. 
Han var, kort sagt, den een Gang fo r alle vedtagne Cherub 
efter den ommeldte forudsatte O pvakt, noget graahaaret, med 
M «rker af S o rg  i sit Ansigt og i afg jort insolvente Kaar.

Han var undselig og vedkjendte sig ugjerne Navnet Reginald, 
da det forekom ham at vcere a ltfo r cergjerrigt og overmodigt. 
Ved sin Understrift betjente han sig kun af Begyndelsesbogstavet 
R . og betroede alene udkaarne Venner under Fortrolighedens S egl 
hvad det betydede. Heraf oar der i Omegnen af M inc ing  Lane 
opstaaet den stjemtsomme Vane at danne Fornavnet t i l  ham af 
Partic ip ier og Adjectiver, der begyndte med R . Nogle af dem 
vare mere eller mindre passende, saasom Raadvild, Rusten, Rund, 
Rsdmusset, medens det Spydige ved andre hidrsrte fra  deres 
Uanvendelighed paa ham, saasom: Rasende, Rastende, Rap, R id 
derlig. M en hans almindeligste Navn var N um ty, hvilket en 
livsg lad, i Forbindelse med Droguerimarkedet staaende Gentleman 
havde tilde lt ham som Begyndelsen af et selskabeligt Chor, hvis 
Ledelse havde fo rt denne Gentleman ind i Berommelsens Tem
pel, og hvorpaa det udtryksfulde Omqvced va r:



„R um tyd i, rum tydi, row dow dow,
Synger nu Alle, bow wow w ow ."

Han tilta ltes derfor stedse, endog i  mindre Forretningsskri- 
velser, som „Bedste R u m ty ," t i l  S v a r paa hvilke han adstadi- 
gen underskrev sig, „Deres hengivne R . W ilfe r ."

Han var Contoirbetjent hos Droguerifirmaet Chicksey, Fine
ring og Stobbles. Hans tidligere Principaler vare Begge gaaede 
i Compagni med Finering, der havde vceret deres Handelsrei
sende og Commissionsagent og udmcrrket sin Erhvervelse af den 
sverste M a g t ved at bringe en Mcengde Speilglasruder og po
lerede Mahogniskillerum samt en umaadeligt stor blank Dorplade 
ind i Forretningen.

En Aften lukkede R . W ilfe r sin P u lt as og begav sig, 
efterat have stukket sit Nsgleknippe i Lommen, som om det kunde 
vawet hans Top, t i l  sit Hjem. Hans Hjem laa i Holloway
Regionen Norden for London og adskiltes den Gang fra dette 
ved M arker og Trceer. Mellem Battle  Bridge og den Deel af 
Holloway D istrictet, hvor han boede, var der en Strcekning 
udenbyes Sahara, hvor der brcendtes Tag- og Mursten, kogles 
Ben, bankedes Tcepper, harpedes G rus, holdtes Hundekampe og 
opdyngedes Dagrenovation. Strsifende Randen as den Vei, han 
fulgte, medens Skinnet fra  Teglovnene frembragte brandgule S t r i 
ber i Taagen, sukkede R . W ilfe r og rystede paa Hovedet.

„A a ,"  sagde han, „mange T ing  kunde vcere anderledes!"
Med hvilken Betragtning over Menneskelivet, der vidnede 

om et ham ikke udelukkende tilhorende Kjendskab t i l  dette, han 
skyndte sig det bedste, han kunde, t i l  M aalet for sin Vandring.

M rs .  W ilfe r var na tu rligv iis  en hsi og kantet Kone. D a  
hendes AEgteherre var cherubisk, var hun nsdvendigviis majestæ
tisk ifslge den Regel, der i  ægteskabelig Henseende forbinder M o d 
sætninger. Hun var meget tilbsie lig  t i l  at binde sit Hoved ind 
i et Lommetorklcede, som knyttedes under Hagen, hvilket Hovedtoi 
i  Forening med et P a r Handsker, der brugtes inden Dore, hun 
syntes at betragte som baade et S lags Rustning mod Ulykken 
(idet hun uforanderligt anlagde det, naar hun var forstemt eller i



Forlegenhed) og som et S lags  G alladragt. D et var derfor med 
en vis Forknyttelse hendes M and saae hende saaledes heroisk paa- 
klcedt, da hun satte sit Lys fra  sig i  en lille  Forstue og gik ned 
ad Dortrappen og over den lille  Gaardsplads, fo r at aabne 
Porten fo r ham.

D er var Noget i Veien med Husdsren; th i R . W ilfe r  blev 
staaende paa Trappen, stirrede paa den og udbrod:

„Hvad er det?"
„ J a , "  sagde M rs . W ilfe r, „M anden kom selv med en Tang 

og brcekkede den af og tog den med. Han sagde, at da han ikke 
ventede nogensinde at faae Betaling for den, men havde faaet 
en Bestilling paa nok en Pigeskole-Dsrplade, var det bedst for 
alle Parter, at han tog den med og polerede den op."

„D e t var det maaskee ogsaa, kjcere Kone; hvad mener D u ? "
„ D u  er Herre her, R . W . , "  svarede hans Kone; „det er 

som D u , ikke som jeg mener. D et havde maaskee vceret bedre, 
om Manden ogsaa havde taget Doren med?"

„D s re n  kunde vi ikke have undvceret, kjcere Kone."
„Kunde v i ikke?"
„M e n , min Bedste, hvor kunde vi det?"
„D e t er som D u , ikke som jeg mener, R . W ."  Med 

disse ydmyge O rd  gik den p lig ttro  Hustru foran ham ned ad 
nogle Trappetrin t i l  et lille  Vcerelse, halvt Kjokken, halvt D a g lig 
stue, i  Kjelderetagen, hvor en Pige paa omtrent nitten A ar med 
en overordentligt smuk Skabning og et ligesaa smukt Ansigt, men 
med et utaalmodigt og heftigt Udtryk i baade sit Ansigt og sine 
Skuldre) der hos hendes K jon og i hendes Alder meget let blive 
et Udtryk for M isfornsielse) sad og spillede D am  med en yngre 
Pige, der var den Angste af Huset W ilfe r. Fo r ikke at belemre 
denne Side med en Opregning af W ilfer'ne i det Enkelte, maa 
det for Oieblikket vcere nok at bemcerke, at de O vrige  vare hvad 
der kaldes „ude i  Verden" paa forskjellige M aader, og at de 
vare mange, ja saa mange, at naar et af hans kjcerlige B s rn  
kom fo r at hilse paa ham, syntes R . W ilfe r i  Almindelighed, 
efter en Sm ule Regning i Hovedet at sige t i l  sig selv: „ O  der



er nok en af dem!" fsrend han hsit tilfsiede: „Hvorledes har 
D u  det, Jo h n ," eller Susan, ligesom det kunde falde sig.

„N aa , P igeborn," sagde R . W ., „hvorledes have I  det i  
A ften? Hvad jeg tcenkte paa, kjcere Kone," sagde han derpaa t i l  
M rs .W ilfe r ,  der allerede sad med foldede Handsker i  enKrog, „va r, 
at, da vi have faaet vor forste S a l leiet saa godt ud og nu ingen 
P lads have, hvor D u  kunde undervise Elever, selv om Elever — "

„Melkemanden sagde, at han vidste to unge Damer af stsrste 
Agtbarhed, som ssgte et In s titu t, og han fik et K ort med," tog 
M rs .  W ilfe r t i l  Orde med streng Ensformighed i  sin Tone, som 
om hun oplceste en Parlamentsact. „ S i ig  D in  Fader, om det 
var i M andags, B e lla ."

„M e n  vi have ikke siden hort Noget fra  dem, M oder," 
sagde Bella , den celdste af de to Piger.

„O g  desuden, kjcere Kone," indvendte hendes ZEgtefcelle, 
„naar D u  ikke har P lads t i l  to unge Personer — "

„Undskyld m ig ," tog M rs .  W ilfe r atter t i l  Orde, „det var 
ingen uuge Personer; det var to unge Damer af stsrste Agtbar
hed. S iig  D in  Fader, Bella, om det ikke var det, Melkeman
den sagde."

„D e t gjor jo In te t t i l  Sagen, kjcere Kone."
„J o  det g jo r," sagde M rs . W ilfe r med den samme ind

trængende Ensformighed i sin Tone. „Undskyld."
„Jeg mener, kjcere Kone, at det ikke gjor Noget t i l  Sagen 

med Hensyn t i l  Pladsen. H ar D u  ikke P lads t i l  to ungdom
melige Medskabninger, om de end ere nok saa agtbare, hvilket 
jeg ikke drager i  T v iv l, hvor v il D u  saa gjsre af disse ung
dommelige Medskabninger? Mere har jeg ikke at sige, og siger 
dette kun," sagde hendes M and i  en paa een Gang fo rtro lig , 
indsmigrende og overbevisende Tone, —  „h vo ri D u  sikkert v il 
vcere enig med mig, min Bedste, — fra en Medskabnings S y n s 
punkt betragtet, kjcere Kone."

„Jeg har intet Mere at sige," svarede M rs . W ilfe r med 
en from, eftergivende Bevcegelse med sine Handsker. „D e t er 
som D u , ikke som jeg mener, R . W ."



I  det Samme blev M iss  Bella pustet og mistede tre B r ik 
ker paa een Gang, hvilken Modgang, der forogedes ved at hen
des Modstander fik D am , foranledigede bemeldte »nge Dame t i l  
at stede Brcedtet og Brikkerne ned paa G ulvet, hvorfor hendes 
Soster lagde sig paa Ku« fo r at samle dem op.

„Stakkels B e lla !"  sagde M rs . W ilfe r.
„O g  maastee ogsaa stakkels Lavinia, kjcere Kone?" yttredeR. W .
„Undskyld," sagde M rs .  W ilfe r, n e i!"
Det var en af den vårdige Kones Eiendommeligheder, at 

hun besad en forbavsende Evne t i l  at tilfredsstille sine msrke eller 
verdsligsindede Stemninger ved at ophsie sine egne B o rn , hv il
ket hun nu stred t i l  at gjore paa folgende Maade.

„N e i, R . W . Lavinia har ikke kjendt den Modgang, Bella 
har kjendt. Den Modgang, D in  D atter Bella har havt, er 
maaflee uden Lige og er bleven baaret cedelt, kan jeg gjerne sige. 
Naar D u  seer D in  D atte r Be lla  i sin sorte Kjole, som bceres 
alene af hende i hele Fam ilien, og naar D u  erindrer D ig  de 
Omstamdigheder, der have bragt hende t i l  at bcere den, og naar 
D u  vced, hvorledes disse Omstændigheder ere blevne baarne, saa 
la g .D i t  Hoved paa D in  Pude, R . W ., og s iig : „Stakkels
L a v in ia !"

Her yttrede M iss  Lavinia i sin knalende S til l in g  under 
Bordet, at hun ingen Lyst havde t i l  at blive „staklet af Fader, 
eller Nogen."

„D e t er jeg overbeviist om, m it B a rn ,"  svarede hendes 
M oder; „ th i D u  har et kjekt, modigt S in d . O g D in  Soster 
Cecilia har et kjekt, modigt S in d  af en anden A r t, et opoffrende 
S in d , et f ljs n t S in d ! Cecilias Selvopoffrelse aabenbarer en 
ren, qvindelig Charakter, hvo rtil der kun sjeldent sindes Mage 
og som aldrig kan overgaaes. Jeg har her i  m in Lomme et Brev 
fra  D in  Soster Cecilia, som jeg fik i Formiddags —  fik tre M aa- 
neder efter hendes B ry llu p , stakkels B a rn ! — hvori hun skriver 
m ig, at hendes M and helt uventet maa tage sin forarmede Tante 
i  Huset t i l  sig. „M e n  jeg stal vise mig trofast imod ham, 
M od e r," skriver hun rorende; „jeg v i l  ikke forlade ham; jeg tor



ikke glemme, at han er min ALgtefcelle. Lad hans Tante komme!"  
Dersom det ikke er rorende, dersom det ikke er qvindelig O p - 
offrelse — ! „D en  gode Dame slog ud med sine Handsker i Be
vidstheden om Umuligheden af at sige Mere og bandt Lommetsr- 
klcedet sammen om sit Hoved med en strammere Knude under 
sin Hage.

Bella, der nu sad paa Kamintceppet for at varme sig, med 
sine brune S in e  fcestede paa Ild e n  og en Haandfuld af sine 
brune Lokker i Munden, lo herover og surmulede derpaa og gav 
sig halvveis t i l  at grcede.

„S k jsn d t D u  ingen Medlidenhed har med mig, Fader," 
sagde hun, „er jeg dog en af de ulykkeligste Piger, der nogen
sinde have levet. D u  veed, hvor fattige vi ere" (det gjorde han 
sandsynligvis, da han havde en vis Foie t i l  at vide det), „og 
hvilken Udsigt t i l  Rigdom jeg havde, og hvorledes den forsvandt, 
og hvorfor jeg sidder her i denne lossede Sorgekjole — som jeg 
hader! —  som et S lags Enke, der aldrig har vceret g ift. O g 
dog har D u  ikke Medlidenhed med mig. —  Jo  D u  har, jo 
D u  har."

Denne pludselige Forandring foraarsagedes af hendes F a 
ders Ansigt. Hun holdt inde for at trcekke ham ned fra hans 
S to l i en for Qvcelning hsist gunstig S til lin g  og give ham et 
Kys og et P a r Klap paa Kinden.

„M e n  D u  bor have Medlidenhed med mig, Fader."
„D e t har jeg jo ogsaa, B a rn ."
„J a , og jeg siger, at D u  bor. Havde man bare ladet 

mig sijstte mig selv og ikke sagt mig Noget derom, vilde det have 
havt langt mindre at betyde. M en den cekle Lightwood anseer 
det for sin P lig t, som han siger, at skrive og fortcelle mig, hvad 
jeg har i  Vente, og saa nodes jeg t i l  at slaae op med George 
Sampson."

Her dukkede Lavinia op med den sidste reddede Dambrik og 
sagde: „D u  brod D ig  jo slet ikke om George Sampson, B e lla ."

„O g  har jeg vel sagt det, M is s ? "  Derpaa tilfsiede 
hun, atter surmulende og med Lokkerne i M unden: „George

V or foellkds Ven. I .  ^



Sampson gjorde meget af mig og beundrede mig meget og fandt 
sig i  alle mine In d fa ld ."

„ D u  var streng nok imod ham," tog Lavinia atter t i l  Orde.
„H a r jeg vel sagt Andet, M is s ?  Jeg giver mig ikke ud 

fo r at have vcrret forelsiet i  George Sampson, men siger kun, 
at George Sampson var bedre, end Ing e n tin g ."

„ D u  viste ham ikke, engang, at D u  tcenkte det om ham," 
tog Lavinia atter t i l  Orde.

„ D u  er et V rs v l og en lille  Id io t , "  svarede Bella , „ellers 
vilde D u  ikke snakke saa dumt. Hvad vilde D u , at jeg skulde 
gjsre? Vent, t i l  D u  bliver voxen, og ta l ikke om, hvad D u  ikke 
forstaaer D ig  paa. D u  rober kun D in  Uvidenhed!" Derpaa 
klynkede hun igjen og bed af og t i l  i  Lokkerne og holdt inde for 
at see, hvor Meget der var bidt af. „D e t er en Skam ! Der 
har aldrig vceret Mage t i l  G jenvordighed! Jeg vilde ikke tage mig 
det saa ncrr, hvis det ikke var saa la tte rlig t. D et var latterlig t 
nok, at en Fremmed skulde komme og gifte sig med mig, enten 
han vilde eller ikke. D et var la tte rlig t nok at vide, hvor p in ligt 
dette Mode vilde blive, og at ingen af os kunde foregive at ncere 
en cegte Tilboielighed. Det var la tte rlig t nok at vide, at jeg ikke 
vilde kunne lide ham —  h v o r  skulde jeg kunne lide ham, testa
menteret som jeg er bleven ham, ligesom et Dusin Sslvsieer, og 
naar A l t i n g  var siaaret i  Stykker og tsrret iforveien ligesom 
Orangesialler. Nogle nette Orangeblomster!*) Alle disse Latter
ligheder kunde vcere blevne undgaaede ved Hjcelp af Pengene; th i 
jeg holder af Penge og trcenger t i l  Penge —  trcenger skrækkeligt 
t i l  dem. Jeg hader Fattigdom, og v i ere fornedrende fattige, 
frastodende fattige, ynkeligt fattige, bestialsk fattige. M en her 
staaer jeg tilbage blandt alle S tillingens latterlige S ider og med 
denne latterlige Kjole oven i  K jsbet! O g var Sandheden kommen 
fo r Dagen, medens Byen var fu ld af H arm on-M ordet og 
Folk anstillede Betragtninger over, hvorvidt det var et S e lv 
mord, er jeg vis paa, at de uforskammede Gjekke i C lub-

*) T i l  den engelfle Brudekrands hore Orangeblomster. O. A.



berne og paa andre Steder vilde have gjort Lsier med, at den 
ulykkelige Skabning havde foretrukket en vaad G rav for mig. 
D et skulde ikke undre mig, om de have taget sig saadanne F r i
heder; det er rim eligt nok. Det er sandeligt meget haardt, og jeg 
er en hoist ulykkelig Pige. A t tcenke sig at vcere et S lags Enke, 
uden nogensinde at have vceret g i f t ! O g at tcenke sig at vcere saa 
fa ttig  som nogensinde og oven i Kjobet at gaae i  S org  fo r en 
M and, jeg aldrig har seet, og som jeg vilde have hadet —  for
håns eget Vedkommende —  hvis jeg havde faaet ham at see!"

Den unge Dames Klager afbrsdes her af en Kno, som 
bankede paa den halvt aaben staaende D s r  t i l  Vcerelset. Knoen 
havde allerede banket to eller tre Gange, men var ikke bleven hsrt.

„Hvem er det?" sagde M rs . W ilfe r i  sin Parlamentsacts- 
lone. „Kom  in d !"

D a  en Herre nu traadte ind, soer M iss  Bella  op fra K a - 
mintceppet med et kort og skarpt Udraab og samlede de forbidte 
Lokker sammen paa deres rette P lads paa hendes H als.

„Tjenestepigen lukkede mig ind, da jeg kom, og viste mig 
herhen, idet hun sagde, at jeg ventedes. M en jeg burde maasiee 
have bedet hende melde m ig."

„Undskyld," svarede M rs . W ilfe r „paa ingen Maade. To 
af mine D s ttre ! R . W ., dette er den Gentleman, som har leiet 
D in  fsrste S a l. Han var saa artig at ville komme i  Aften 
paa den T id , D u  var hjemme."

En msrkladen Gentleman. Tredive Aar i det Hsieste. E t 
udtryksfuldt, man kunde gjerne sige smukt Ansigt. E t meget 
daarligt Vcesen. I  hsieste Maade tvungent, tilbageholdent, keitet 
og forlegent. Hans O ine fcestede sig et M e b lik  paa M iss  Bella  
og derefter paa Gulvet, medens han talte med Herren i  Huset.

„D a  jeg er fuldkomment tilfreds, M r .  W ilfe r, med Vcerel- 
serne og deres Beliggenhed saavel som med Leien, v il formo
dentligt en Contract imellem os paa to, tre Linier og en F o r
udbetaling vcere nok t i l  at gjore Overenskomsten bindende. Jeg 
snsker at meublere dem ufortsvet."

To eller tre Gange under denne korte T ilta le  havde den



tilta lte  Cherub g jort pluskjabede Bevccgelser hen mod en S to l. 
Den fremmede Gentleman tog den nu, lagde en tovende Haand
paa et Hjorne af Bordet, og forte med nok en tovende Haand
Pullen af sin H at op t i l  sine Laber og holdt den for sin M und.

„Denne Gentleman, R . W ."  sagde M rs .  W ilfe r, „m l leie 
D ine Varelser fjerdingaarsviis med et Fjerdingaars Opsigelse 
fra begge S id e r."

„S k a l jeg," yttrede Vcerten, ventende, at det vilde blive 
optaget som Noget, der fa ld t af sig selv, skrive Noget om Cau-
tion. S i r ? "  . . .

„Jeg iroer ikke," fvarede den fremmede Gentleman efter et
Ophold, „a t der behoves Caution, og oprigtigt ta lt v il jeg hel
ler ikke let kunne skaffe den, da jeg er fremmed i London. Jeg
forlanger ingen Caution af Dem, og De v il maafkee derfor hel
ler ingen forlange af mig. D et er upartisk paa begge Srder, 
ja jeg er egentligt den, der viser ftorst T il l id ,  da jeg v il betale 
saa Meget, De v il forlange, forud og Ligesom betroer Dem nnt 
Bohave; th i befandt De Dem i Peugeforlegenhed —  det er na
tu r l ig v is  kun en Forudsætning — "

D a  Samvittigheden bragte R . W ilfe r t i l  at rsdme, kom 
M rs .  W ilfe r ham fra  en Krog (hun satte sig stedse i statelige 
Kroge) t i l  Undsætning med et dybt tonende „n a — tu r— llg — vns."

„ —  N u, saa kunde jeg miste det."
„ J a , "  sagde R . W ilfe r oprsmt, „Penge og Varer ere de 

bedste Cautioner."
„T ro e r D u , al de virkeligt ere de bedste?" spurgte M iss  

Bella sagte og uden at see sig over sin Skulder, medens hun 
varmede sin Fod paa Kamingjerdet.

„B la n d t de bedste, m it B a rn ."
„Jeg vilde have troet, at det vilde varet en let Sag at have 

ssiet den sadvanlige t i l , "  sagde Bella med et Kast med sine Lokker.
Den fremmede Gentleman hsrte med aabenbar Opmærk

somhed paa hende, skjsudt han hverken saae op eller forandrede 
sin S til lin g . Han sad stille og taus, in d til hans tilkommende 
V a r t  var gaaet ind paa hans Forflag og havde hentet Skrive-



materialier fo r at fuldbyrde Forretningen. Han sad stille og 
låns, medens Vcerten skrev.

D a  Contracten var fcerdig i D uplicat, blev den understreven 
af de contraherende Parter, medens Bella saae t i l  som et haan- 
lig t Vitterlighedsvidne. De contraherende Parter vare R . W il-  
fer og John Rokesmith, Esquire.

D a Touren kom t i l  Bella, at hun skulde understrive sit 
Navn, betragtede M r .  Rokesmith, der nu stod, ligesom han for- 
havde siddet, med en tovende Haand paa Bordet, hende hemme
lig t, men nsie. Han saae paa den smukke F igu r, der bukkede sig 
ned over Papiret og sagde: „H vo r stal jeg scette det, Fader? 
Her, i dette H jo rne?" Han betragtede det deilige brune Haar, 
som bestyggede det coquette Ansigt; han betragtede det raste 
S v ing  i Underskriften, der var kjek nok af en Fruentimmerhaand 
at vcere, og tilstdst betragtede de hinanden.

„M eget forbunden, M iss  W ilfe r ."
„Forbunden?"
„Jeg har voldt Dem saa megen Uleilighed."
„M ed  at skrive m it Navn? J a  ganste vist, men jeg er 

Deres Vcerts Datter, S i r . "
D a  der nu ikke var Andet tilbage, end at betale otte S o - 

vereigns forud paa Leien, stikke Contracten i  Lommen, bestemme, 
naar han og hans Bohave vilde komme, og gaae, gjorde M r .  
Rokesmith a lt dette saa keitet, som det vel var m ulig t og fulgtes 
ud i f r i  Lu ft af sin Vcert; men da R . W ilfe r, med Lysestagen 
i  Haanden, kom tilbage t i l  sin Families Skjsd, forefandt han 
dette Skjsd i heftig Bevcegelse.

„Fader," sagde Bella, „ v i have faaet en M order t i l  Leier."
„F ader," sagde Lavinia, „ v i have faaet en Rover."
„A t  see, hvor um uligt det var ham at see Nogen lige i 

Ansigtet!" sagde Bella. „D e r har aldrig vceret Mage t i l  S y n ."
„H an  er noget forlegen af sig, B o rn ,"  svarede deres Fader, 

„og navnligt i Selskab med unge Piger paa Eders A lder."
„Sniksnak, vor A ld e r!" udbrod Bella utaalmodigt. „Hvad 

kommer den ham ved?"



„Desuden ere vi jo ikke af samme A ld e r; hvilken A ld e r? " 
spurgte Lavinia.

„B ry d  D u  D ig  aldrig om det, Lavvy," gjenmalede Bella , 
„men vent, t i l  D u  bliver gammel nok t i l  at gjore saadanne 
Spsrgsm aal. Lceg Mcrrke t i l  mine O rd , Fader! Mellem M r .  
Rokesmith og mig er der en naturlig  Modbydelighed og dyb 
M is t i l l id ,  og der v il komme E t eller Andet ud deraf."

„Kjcere Kone, kjare B o rn ,"  sagde Cherub-Patriarken „mel
lem M r .  Rokesmith og mig er der hverken Mere eller M indre, 
end otte Sovereigns, og ville I  som jeg , skal der komme E t 
eller Andet t i l  Aftensmad ud deraf."

Dette var en smuk og heldig Vending at give Emnet, da 
Traktementer vare Sjeldenheder i den Wilferske Husholdning, 
hvor den ensformige Forekomst af hollandsk Ost Klokken T i  om 
Aftenen temmelig hyppigt havde varet Gjenstand fo r Commenta- 
rer af M iss  Bellas buttede S ku ldre ; ja den beskedne Hollander 
syntes selv at vare sig sin M angel paa Afvexling bevidst og 
viste sig i  Almindelighed for Familien i  en Tilstand af undskyl
dende Sved. E fter nogle Forhandlinger om de gjensidige F o r
tjenester af Kalvecotelette, B r is le r  og Hummer, udtalte man sig 
t i l  Fordel for Kalvecotelette, hvorpaa M rs .  W ilfe r hsitideligt 
asforte sig sit Lommetsrklade og sine Handsker, som en indledende 
Ossring, sorend Stegepanden sattes paa Ild e n , og R . W . gik 
selv ud efter Kjodet. Han kom snart igjen med det i et Kaa l- 
blad, hvori det b ln fa rd ig t omfavnedes af en Skive Skinke, og 
det varede ikke lange, fsrend melodiske Toner opstege fra  den paa 
Ild e n  staaende Stegepande eller, medens Skinnet af Skorstens
ilden dandsede mellem et P a r fulde Flasker paa Bordet, syntes 
at spille en passende Dandsemusik.

Dugen bredtes af Lavvy, og som Familiens anerkjendte 
Prydelse brugte Bella begge Hander t i l  at give sit Haar et yder
ligere Bolgekast, medens hun sad i  den mageligste Lånestol og 
leilighedsoiis henkastede et V ink angaaende Aftensmaden, saasom: 
„D y g tig  brunt, M oder," eller t i ls in  Ssster: „ S a t  Saltkarret 
lige, M iss , og bar D ig  ikke saa tosset ad."



Im id le rtid  bemcerkede hendes Fader, klingrende med M r .  
Rokesmiths G u ld , medens han sad og ventede mellem sin Kniv 
og sin Gafsel, at sex af disse Sovereigns netop vare komne i 
rette T id  t i l  deres Vcert, og stillede dem t i l  Skue i en lille  
Bunke paa den hvide Borddug.

„Jeg hader vor Vcert!" sagde Bella.
M en da hun saae sin Fader blive lang i  Ansigtet, gik hun 

hen og satte sig hos ham ved Bordet og begyndte at purre op 
i  hans Haar med Skaftet af en Gaffel. Det var en af den 
forkjcelede Piges Vaner, at hun bestandigt ordnede Familens Haar 
—  maaskee ford i hendes eget var saa smukt og beskjeftigede hen
des Opmcerksomhed saa meget.

„D u fo rtje n e r at have D it  eget H u s ; gjor D u  ikke, Fader?"
„Ikke bedre end Andre, m it B a rn ."
„Jeg trcenger i det mindste mere dertil, end enhver Anden," 

sagde Bella holdende ham ved Hagen, medens hun fik hans hor- 
gule Haar t i l  at staae i  Veiret, „og det cergrer mig, at disse 
Penge skulle gaae i  det Uhyre, der sluger saa Meget, medens v i 
Alle trcenge t i l  —  A lt. O g siger D u  (hvad D u  v il sige; jeg 
veed, at D u  v il sige det, Fader): „D e t er hverken fornu ftig t
eller cerligt ta lt, B e lla ", svarer jeg: „Maaskee ikke, Fader; det 
kan gjerne vcere; men det er en af Fslgerne af at vcere fattig 
og af grundigt at hade og afskye Fattigdom, og det er T ilfcel- 
det med m ig ." S aa, nu seer D u  sod ud, Fader, hvorfor gaaer 
D u  ikke altid saaledes med D it  H aar?  O g der komme Cote- 
letterne! M en ere de ikke dygtigt brune, Moder, maae de scettes 
paa Ild e n  igjen, fsrend jeg kan spise dem."

D a  de im idlertid vare brune nok, endog efter Bellas Sm ag, 
var den unge Dame saa naadig at smage paa dem, uden forst 
at henvise dem t i l  Stegepanden igjen, ligesom ogsaa i  Tidens Lob 
at nyde noget af Indholdet af de to Flasker, af hvilke den ene 
var fy ld t med skotsk Ale, den anden med Rom. Duften af den 
Sidftncevnte udbredte sig med den styrkende Bistand af kogende Vand 
og Citronskal i  hele Vcerelset, og sammeutrcengte sig saa stcrrkt 
omkring det varme Arnested, at Vinden, som soer hen over H u-



/

sets Tag, maa vcere suset bort, svanger med en lakker Tilsætning af 
den, efterat have summet som en stor B i  omkring denne farlige 
Skorstenspibe.

„Fader," sagde Bella , nippende t i l  den duftende B landing 
og varmende sin Undlingsankel, „da gamle M r .  Harmon saaledes 
gjorde N ar af mig (ikke at tale om ham selv, da han er dsd), 
hvorfor troer D u  saa, at han gjorde det?"

„D e t er mig um uligt at sige, kjare B a rn . S om  jeg u ta l
lige Gange har sagt D ig , siden hans Testamente kom for D a 
gen, tv iv ler jeg paa, at jeg nogensinde har vexlet hundrede O rd 
med den gamle Gentleman. Det var et In d fa ld  af ham at 
overraske os, hvilket lykkedes ham; th i overraske os gjorde han."

„O g  jeg stampede i G ulvet og skreg den forske Gang, han 
lagde Mcerke t i l  m ig ; gjorde jeg ikke?" sagde Bella , betragtende 
den forommeldte Ankel.

„ D u  stampede med D in  lille  Fod, m it B a rn , og skreg med 
D in  Barnestemme og slog efter mig med D in  lille  H at, som D n 
t i l  den Ende havde snappet af D it  Hoved," svarede hendes Fa
der, som om denne E rindring satte Smag paa Rommen, „a lt 
det gjorde D u  paa en Sondag Formiddag, da jeg var gaaet ud 
at spadsere med D ig , ford i jeg ikke akkurat gik den Bei, D u 
v ilde; og saa sagde den gamle Gentleman, der sad paa en Bamk 
toet ved: „D e t er en ra r P ige; det er en mege t  ra r P ige; en 
lovende P ig e !"  O g det var D u  ogsaa, kjcere B a rn ."

„O g  saa spurgte han jo om m it N avn ; gjorde han ikke, 
Fader?"

„O g  saa spurgte han om D it  Navn, kjcere B a rn , og om 
m it; og flere Sondag Formiddage saae vi ham atter, naar vi 
kom ad hans Vei, og —  dermed er virkeligt det Hele ude."

O g da det ogsaa var ude med Vandet og Rommen, eller 
med andre O rd , da R . W . gjorde en fin  Hentydning t i l ,  at hans 
G las var tomt ved at lcegge Hovedet bagover og holde sit G las 
omvendt paa sin Ncese og sin Overlcebe, vilde det vcrret kjcerligt 
af M rs .  W ilfe r at have tcrnkt paa at fylde det igjen. M en 
da denne Helteqvinde istedet herfor korteligt sagde: „Sengetid ,"



bleve Flaskerne gjemte, hvorpaa Familien gik t i l  Ro, hun under 
cherubifk Bedcekning, ligesom en eller anden streng Helgen paa et 
M a le ri, eller en blot menneskelig M atrone, allegorisk behandlet.

„O g  i Morgen ved denne T id , "  sagde Lavinia, da de to 
unge Piger vare ene i deres Vcerelse, „have vi M r .  Rokesmith 
her, og kunne vente at faae Halsen skaaren over paa os."

„D e rfo r bebover D u  ikke at staae imellem mig og Lyset," 
svarede Bella. „D e t er nok en af Folgerne af at vcere fa ttig ! 
A t tcenke sig, at en Pige med et virkeligt smukt Haar skal vcere 
nodt t i l  at scette det ved eet Spedelys og nogle faa Tommer 
S pe ilg las ."

„ D u  fangede dog George Sampson med det, hvor daarlige 
D ine Toiletm idler end ere."

„D u  lille  tossede Skabning. Fangede George Sampson med 
det! T a l ikke om at fange Folk, M iss , fo r D in  T id  t i l  at fange 
—  som D u  kalder det — er kommen."

„D en  er maaskee kommen," mumlede Lavvy med et Kast med 
Nakken.

„Hvad var det, D u  sagde," spurgte Bella meget skarpt. 
„H vad var det, D u  sagde, M is s ? "

D a  Lavvy ikke vilde indlade sip paa en Gjentagelse eller 
Forklaring, fa ldt Bella, medens hun satte sit Haar, efterhaanden 
hen i en Enetale om Fattigdommens Elendighed saaledes som den 
viste sig i In te t at have at klcede sig paa eller af ved, i  In te t 
at have at tage paa, In te t at gaae ud i, kun at have en cekel 
Toiletceske, istedetfor et beqvemt Natbord, og vcere nodt t i l  at 
tage imod mistænkelige Logerende.

Paa den sidste Ulempe, der var Toppunktet af hendes K la 
ger, lagde hun stsrst Vcegt, og kunde have lagt en endnu stsrre, 
dersom hun havde vidst, at havde M r .  J u liu s  Handford en T v i l 
lingbroder her paa Jorden, var M r .  John Rokesmith Manden.



Femte Kapitel.
Sosfins Lysthus.

Ligeoverfor et H us i  London, et H jsrnehns i Ncrrheden af 
Cavendish Square, havde en M and med et Trceben siddet i flere 
A ar med den Fod, han havde tilbage, i en K urv , naar det var 
daarligt Ve ir, og erhvervet sig sit Udkomme paa fslgende Maade. 
Hver Morgen Klokken O tte humpede han hen t i l  H jornet med en 
S to l,  et Skjerm bradt, et P a r Bukke, et Brcedt, en Kurv og en 
Parapluie, der Alle tilhobe vare bundne sammen. Naar de bleve 
stilte ad, bleve Brcedtet og Bukkene t i l  en D isk; Kurven leverede 
de smaa Bunker F rug t og Bagvark, han udstillede t i l  S a lg  paa 
Disken, og blev t i l  en Fodvarmer, og bagved det opslaaede Skjerm
brcrdt, der prangede med en udvalgt Sam ling  af Skillingsviser, 
opstilledes S tolen, hvorpaa han tog Post fo r den svrige D el af 
Dagen. Ethvert S lags  V e irlig  saae Manden paa denne Post, 
dette taget i  en dobbelt Betydning, da han havde fundet paa at 
skaffe sin S to l Rygstod ved at stille den op mod Gadeposten. I  
fug tig t V e ir flog han fin  Parapluie op over sit Vareforraad, ikke 
over sig selv, og i  to rt B e ir slog han den falmede Gjenstand 
ned, bandt den sammen med et Stykke Seilgarn  og lagde den 
paa tvers under Bukkene, hvor den tog sig ud som et fo r stcrrkt 
drevet Salathoved, der havde tabt i  Farve og Skjorhed hvad det 
havde vundet i Omfang.

S in  Adkomst t i l  H jornet havde han skaffet sig ved umarkelig 
Hcrvd. Han havde aldrig forandret sine Enemarker en Tomme, 
men i Begyndelsen frygtsomt valgt det H jsrne, mod hvilket Siden 
af Huset vendte ud; et hylende Hjorne om Vinteren, et stsvet 
Hjorne om Sommeren, et ubehageligt H jorne i den bedste Aarstid . 
Husvilde Brudstykker af Halm  og P a p ir tnmledes omkring der 
af Blåsten, naar det var stille i Hovedgaden, og Vandingsvognen 
kom vaklende og skumplende omkring det, som om den havde varet 
drukken, og gjorde det smudsigt, naar der alle andre Steder 
var rent.



Foran hans Udsalgsbord hang paa en Krog en lille  Plakat 
med fslgende med hans egen Haand skrevne In d sk rift:

W rin d e r befor 
Ges med tro 

Skab af
Damer og Herrer 

Jeg forbliver 
Deres ydmyge Tjener 

S ila s  Wegg.

Han var i Tidens Lob bleven enig med sig selv om, ikke alene 
at han var fast ansat B ud  fo r Huset paa H jornet (skjsndt han 
ikke fik en halv Snes AErinder at bessrge for det om Aaret, og 
da stedse kun i  Egenstab af Befuldmægtiget for et eller andet 
Tyende), men ogsaa, at han var en af Husets Vasaller og skyldte 
det Hsrighed og var forpligtet t i l  trofast og oprigtig Deltagelse 
fo r det. A f denne G rund omtalte han det stedse som „V o r t H u s ,"  
og skjsndt hans Kjendstab t i l  dets Forhold for stsrste Delen var 
u rig tig t og kun skottede sig paa Formodninger, paastod han dog 
at vcere indviet i dets Fortrolighed. A f samme Grund saae han 
aldrig nogen af Beboerne i noget af Vinduerne, uden at han tog 
t i l  sin H at, og vidste han saa.Lidt om Beboerne, at han gav 
dem Navne af sin egen Opfindelse, saasom „M is s  Elisabeth," „ M a 
ster G eorge," „Tante  Ja n e ," „Onkel P a rke r," uden at have 
nogensomhelst Hjemmel for nogen af disse Benævnelser, men i 
Scerdeleshed ikke for den sidste, paa hvilken han derfor selvfolge- 
lig t holdt fast med stsrste Halsstarrighed.

O ver Huset selv udsvede han den samme indbildte M yn d ig 
hed, som over dets Beboere og disses Forhold. Han havde aldrig 
vceret saa langt inde i det som et tykt, sort Vandror, der sloebte 
sig over Kjelderdoren ind i en fugtig Gang med Flisegulv og 
ncesten saae ud som en paa Huset sat B lodig le, der havde bidt 
v idunderlig t; men dette havde ikke forhindret ham fra  at indrette



det efter en af ham selv udkastet P lan. D et var et stort, skum
melt H us med en Mcengde dunkle Sideviuduer og tomme Bag- 
lejligheder, og det havde kostet ham ubeskrivelig M s ie  at inddele 
det saaledes, at han kunde forklare sig A lt  i  dets ydre Udseende. 
M en da dette forst var g jort, var det fuldkomment tilfredsstillende, 
og han holdt sig overbeviist om, at han kunde finde Vei i  Huset 
med tilbundne O ine ligefra de gittrede Ovistkamre i  det hsie 
Tag t i t  de to Jern Fakkelslukkere udenfor Hoveddoren, der syntes 
at anmode alle lovlige Bessgende om at have den Godhed at 
slukke sig selv, inden de traadte ind.

H in t S ila s  Weggs Udsalg var unegteligt det ubarmhjertigste 
Udsalg af alle de smaa ufrugtbare Udsalg i London. M an  fik 
Ansigtssmerter af at see paa hans IE b le r, Mavepine af at 
see paa hans Appelsiner, Tandpine af at see paa hans Nsdder. 
A f den sidste Varesort havde han stedse en bister lille  Bunke,
ovenpaa hvilken der laa et lille  Trcemaal, som ikke havde noget 
synligt In d re  og antoges at forestille det ved M agna Charta 
fo r en Penny fastsatte Qvantum . O m  det var af for megen 
Ostenvind eller ikke —  det var et ostligt H jerne —  saa vare Ud
salget, Vareforraadet og Eiermanden selv A lle tilhobe saa torre 
som Orkenen Sahara. Wegg var en knuddret og grovkornet 
M and med et af et meget haardt M ateria le udskaaret Ansigt, 
der havde et omtrent ligesaa spillende Udtryk som en Vcegters
Skra lde.*) Naar han lo, foregik der visse Trykninger i det, og 
Skralden kom da i Bevægelse. S andt at sige, han var saa trceet,
at han syntes at have faaet sit Trcrben paa en ganske naturlig
Maade og hos enhver Iag ttager med en levende In d b ild n in g s 
kraft ncesten vakte den T ro ,  at han, hvis hans Udvikling ikke 
standsedes i  Utide, kunde ventes at ville vcere fuldstændigt forsynet 
ined et P a r Trcrben efter et halvt Aars T id s  Forlob.

M r .  Wegg var meget opmcerksom, eller som han selv sagde,

* )  De londonfle Vcrgtere vare, medens de bestode, forsynede med en 
Skralde, hvormed de i  Tilfcrlde af Ildebrand, Oplob og deslige gave 
S ignal. O . A.



„passede uhyre godt paa." Han hilste hver Dag paa sine regel
mæssige Forbigaaende, medens han sad paa sin op t i l  Gadeposten 
flottede S to l,  og af disse Hilseners passende Beskaffenhed gjorde 
han sig hoiligen t i l .  Saaledes gjorde han et af verdslig 8Erbs- 
dighed og et let Austrog af den stille, indledende Betragtning i 
Kirken sammensat Buk fo r Sognepræsten; et fo rtro lig t Buk for 
Doctoren som for en Gentleman, hvis Bekjendtstab med hans In d re  
han tillod sig cerbodigt at anerkjende; for Standspersoner var 
det hans Lyst at ydmyge sig. og for Onkel Parker, der stod i 
Haren (i det mindste var han bleven enig med sig selv herom), 
holdt han sin flade Haand op t i l  S iden af sin H at paa en sol- 
datermassig Maade, som denne tilknappede gamle Gentleman med 
sine vrede O ine og sit inflammatoriske Ansigt syntes kun u fu ld 
komment at paaskjsnne.

Den eneste af de Gjenstande, hvormed S ila s  handlede, som 
ikke var haard, var Honningkage. En vis Dag, da et ulykke
lig t B a rn  havde kjobt den fugtige Honningkagehest (i en frygte ligt 
daarlig S tand) og det klabrige Fuglebur, som da havde vceret 
udstillede t i l  S a lg , havde han taget en Blikkasse frem under sin 
S to l fo r at opstille en ny Aflosning af hine flrakkelige G jen
stande, men da han vilde t i l  at see ind under Laaget, betankte 
han sig og sagde ved sig selv: „A b ! Der er D u  ig je n !"

Disse O rd  gjaldt en bred, rundrygget, paa Siden gaaende 
gammel F y r i Ssrgedragt, der kom komisk traskende hen mod 
H jsrnet, ifo rt en Pijakkert og med en tyk Stok i Haanden. Han 
havde tyksaalede Skoe, tykke Skindgamascher og tykke Handsker 
som en Gjerdesatter. Baade af D rag t og Person var han af 
en folderig Rhinoceros-Bygning, med Rynker i Kinderne, Panden, 
Oienlaagene, Laderne og Orene, men med et P a r klare, ivrige, 
barnligt nysgjerrige, graa O ine under sine buskede O ienbryn og 
sin bredstyggede H a t; en helt og holdent snurrig udseende gam
mel F yr.

„D e r er D u  ig jen ," gjentog M r .  Wegg, grublende. „O g  
hvad v il D u  nu? E r D u  ved M uffen, eller hvad er D u ?  E r 
D u  ny lig t kommen for at bosatte D ig  her i Nabolaget, eller



horer D u  hjemme i  et andet Nabolag? E r D u  i  uafhcrngige 
Kaar, eller v il Bevægelsen af et Buk vcere spildt paa D ig ! "

Hvilket M r .  W egg, efterat have sat sin Blikkasse fra  sig, 
ogsaa gjorde, idet han reiste sig fo r at scette M adding paa sin Hon
ningkagesnare fo r et andet ulykkeligt B a rn . Hilsenen besvaredes med:

„G od  Morgen, S i r !  God M orgen, god M o rg e n !"
„Kalder mig S i r ! "  sagde M r .  Wegg ved sig selv. „H a n  

duer ikke. E t Buk sp ild t!"
„G od  M orgen, god M orgen, god M o rg e n !"
„S ynes dog at vcere en ganske venlig gammel Krabat," 

sagde M r .  Wegg ligesom fo r. „G od  M orgen igjen, S i r . "
„Husker De mig da?" spurgte hans nye Bekjendt, stand

sende paa S iden i sin Trasken udenfor Udsalget og udstsdende 
Ordene, skjondt i en meget godmodig Tone.

„Jeg har seet Dem gaae flere Gange forb i vort H us, S ir ,  
i  den sidste Uges T id ."

„V o r t  H u s ,"  gjentog den Anden. M en er — ?"
„ J a , "  svarede M r .  Wegg nikkende, da den Anden med den 

tykke Pegefinger paa sin hoire Handske pegede paa Hjornehuset.
„N aa , og hvad," vedblev den gamle F y r i en nysgjerrig 

Tone , holdende sin Knortekjep i sin venstre A rm , som om den 
havde vceret et Pattebarn, „hvad tilstaaer man Dem da nu? "

„D e t er Stykkearbeide, jeg gjor for vort H u s ,"  svarede 
S ila s  to rt og tilbageholdent; „der er endnu ikke blevet sluttet 
en fast Accord."

„S a a  der er endnu ikke blevet sluttet en fast Accord? Nei! 
D er er endnu ikke blevet sluttet en fast Accord. Naa, god M o r 
gen, god M o rge n !"

„S ynes dog at vare en noget studs gammel K raba t," tcrnkte 
S ila s , nedsættende sin tidligere fordelagtige D om , medens den 
Anden traskede vcek. M en et O ieb lik efter kom han igjen med 
det Spsrgsm aal:

„Hvorledes kom De t i l  Deres Trceben?"
Paa dette personlige Spsrgsm aal svarede M r .  Wegg spidst: 

„Ved en ulykkelig Hcendelse."



„S ynes  De om det?"
„A a , jeg behover ikke al holde det va rm t," svarede M r .  Wegg 

i et S lags  Fortvivlelse over Spsrgsmaalets Eiendommelighed.
„H an  behover," sagde den Anden t i l  sin Knortekjep, idet 

han omfavnede den, „han behsver ikke —  ha, ha, ha! — at 
holde det va rm t! H ar De nogensinde hort Navnet B o ff in ? "

„N e i,"  sagde M r .  Wegg, der begyndte at blive stadig under 
dette Forhor, jeg har aldrig hsrt Navnet B o ffin ."

„S ynes De om det?"
„A a  nei," svarede M r .  Wegg, atter na r ved at blive fo r

tv iv let, „det kan jeg ikke sige jeg g jo r."
„H vo rfo r synes De ikke om det?"
„D e t veed jeg ikke," svarede M r .  Wegg, na r ved at blive 

rasende, „men jeg kan slet ikke lide det."
„N u  v il jeg sige Dem Noget, hvorfor det v il gjore Dem 

ondt at have sagt dette," sagde den Ubekjendte smilende. „ M i t  
Navn er B o ff in ."

„D e t kan jeg ikke gjore fo r ,"  svarede M r .  Wegg, antydende 
ved sin Tone det fornarmelige T i l la g : „O g  om jeg ogsaa kunde, 
vilde jeg ikke."

„M e n  De har endnu en Udvei," sagde M r .  B o ffin , endnu 
stedse smilende. „Kan De lide Navnet Nicodemus? Betank Dem. 
Nick eller N oddy?"

„D e t er intet N avn, S i r , "  svarede M r .  Wegg, idet han 
satte sig paa sin S to l med et Udtryk af tungsindig Oprigtighed 
og blid Hengivelse i Skjebnen, „det er intet N avn , som jeg 
kunde onske, at Nogen, jeg havde Agtelse for, skulde kalde mig 
ved; men der gives maaskee Personer, som ikke ville betragte det 
fra  det samme Synspunkt. — Jeg veed ikke hvorfor," tilfoiede 
M r .  Wegg, foregribende nok et Sporgsmaal.

„Noddy B o ff in ,"  sagde denne Gentleman, „Noddy. Det er 
m it Navn. Noddy —  eller Nick —  B o ffin . Hvad hedder D e ? "

„S ila s  Wegg. —  Jeg veed ikke," sagde M r .  Wegg, skyn
dende sig at bruge samme Forsigtighed som for, „jeg veed ikke, 
hvorfor S ila s , og jeg veed ikke, hvorfor Wegg."



„H o r nu , W egg ," sagde M r .  B o ff in , trykkende sin Stok 
fastere i  sin F avn , „jeg kunde have Lyst t i l  at gjore Dem et 
S lags T ilbud . Kan De huske, naar De saae mig forste G ang?"

Den trceede Wegg betragtede ham med et grublende B lik
saavel som med en mildere M ine . som om han smede M u lig 
heden a f, at her var Noget at fortjene. „Lad mig tanke mig
om. Jeg er ikke r ig tig t vis i m in S ag , skjondt jeg i Alminde
lighed pleier at passe uhyre godt paa. V a r det ikke en Mandag 
M orgen, da Slagterdrengen, der havde varet inde i vort Hus 
fo r at modtage en B estilling , kjsbte en Bise af m ig . som jeg 
sang fo r ham, da han ikke kjendte M elodien?"

„R ig tig t, Wegg, r ig t ig t! M en han kjobte mere end een."
„J a ,  ganske vist, S i r ;  han kjobte flere, og da han gjerne 

vilde anvende sine Penge t i l  de bedste, bad han mig valge for 
sig, og vi gjennemgik da den hele S am ling . J a  vi gjorde saa- 
mand. Her stod nu han. og her stod nu jeg. og der stod De, 
M r .  B o ffin , akkurat ligesom nu med denne Deres selvsamme Stok 
under Deres samme A rm , og med denne Deres samme Ryg imod 
os. J a  ganfle vist," tilfsiede M r .  Wegg, skottende lid t omkring M r. 
B o ffin  fo r at tage ham bagfra, og forvisse sig om den sidstmeldte 
mcerkvcerdige Overensstemmelse „med denne Deres selvsamme R yg ."

^  „H vad troer De jeg bestilte, W egg?"
„Jeg skulde ncrsten troe. S i r ,  at De lod Deres O ie  lobe 

ned ad Gaden."
„N e i, Wegg, jeg hsrte efter."
„N e i, hvad gjorde D e ? " sagde M r .  Wegg tvivlende.
„Ikke paa nogen upassende M aade, da De jo sang for 

Slagteren, Wegg, og De ikke vilde synge Hemmeligheder for en 
S lagter ude paa Gaden."

„E fte r A lt ,  hvad jeg kan huste, er dette endnu ikke overgaaet 
m ig ," sagde M r .  Wegg forsigtigt. „M e n  det kunde hcende sig. 
Ingen kan sige, hvad han faaer Lyst t i l  at gjore ved en eller 
anden Leilighed." (Dette Sidste tilfsiede han fo r ikke at forspilde 
nogensomhelst lille  Fordel, han maatte kunne drage af M r .  Bas
sins Tilstaaelse.)



„N a a " , sagde B o ffin , jeg horte paa Dem og paa ham. 
Og hvad troer De —  De sknlde vel ikke have en S to l t i l?  
Jeg er meget stakaandet."

„N e i jeg har ikke, men De maa med Fornoielse benytte denne," 
sagde Wegg, overladende ham sin. „D e t g jor mig godt at staae."

„G u d ,"  udbrod M r .  B o ffin  med stsrste Velbehag, idethan 
satte sig ned og kjcelede for sin S tok, som om den havde vceret 
et Pattebarn, „hvor dette dog er et behageligt S te d ! O g saa at 
vcere indelukket mellem alle disse Viser som ligesaa mange B og- 
blade! D et er jo ganske fortry llende!"

„Tager jeg ikke feil, S i r , "  antydede M r .  Wegg paa en fin  
Maade, idet han stottede fin  Haand paa sin Disk og bsiede sig 
over den snaksomme B o ffin , „lod De falde et O rd  om, at De 
vilde gjore mig et T ilb u d ? "

„N u  kommer jeg t i l  det! Ganske rig tig t. N u  kommer jeg 
t i l  det! Jeg vilde sagt, at da jeg herte efter hin Morgen, hsrte 
jeg ester med t i l  LErefrygt grcendsende Beundring. „H e r,"  
tcenkte jeg ved mig selv, „er en M and med et Trceben, en bog- 
lcerd M and med et — "

„ N — ei, just ikke det, S i r , "  sagde M r .  Wegg.
„D e  kan jo alle disse Viser og Melodierne paa dem med, 

og faaer De Lyst t i l  at lcese eller synge en af dem, behsver De 
kun at satte Deres B r ille r  paa og gjore det!" udbrod M r .  B o f
fin. „Jeg seer Dem allerede i  Fcerd dermed!"

„N u  vel, S i r , "  svarede M r .  Wegg med en nedladende B s i-  
ning med Hovedet, „saa ville vi da sige boglcerd."

„E n  boglcerd M and med et Trceben, og a lt T ryk t staaer 
aabent for ham !" D et var det, jeg tcenkte ved mig selv, hin 
M orgen ," vedblev M r .  Bosfin, boiende sig fo roverfor, uhindret 
af Skjermbrcedtet, at beskrive saa vid en Bue, som hans hsire 
A rm  kunde danne, „a lt  T ryk t staaer aabent fo r ham! For det 
g jsr det jo, gjor det ikke?"

„A E rlig t ta lt, S i r , "  indrommede M r .  Wegg med Beskeden
hed, „troer jeg ikke, at De kunde vise mig noget Stykke en
gelsk T ryk t som jeg ikke kunne faae B u g t med."

Vor fselleds Ven. l.



„P a a  S tedet?" spurgte M r .  B o ffin .
„P a a  Stedet."
„D e t vidste jeg! S aa  hor da. Her er nu jeg, en M and 

uden et Trcrben, og dog er a lt T ryk t lukket fo r m ig ."
„V irke lig t, S i r ? "  svarede M r .  Wegg med voxende S e lv 

behag. „Forsom t Opdragelse?"
„Forssm t O p — dragelse!" gjentog Bofsin  med Eftertryk. 

„D e t er ikke O rdet derfor. Jeg v il ikke sige Andet, end at 
naar De viser mig et B ,  kan jeg fo r saavidt give Dem igjen 
paa det, at jeg kan svare B o ff in ."

„J a ,  ja ,"  sagde M r .  Wegg, henkastende en lille  Opmun
tring  „det er jo a ltid  Noget."

„D e t er a ltid  Noget, svarede M r .  B o ffin , „men jeg tor 
gjsre m in Ed paa, at det ikke er M eget."

„Maaskee ikke saa Meget, som en videbegjerlig Sjcel kunde 
snske, S i r , "  indrommede M r .  Wegg.

„M e n  hor nu. Jeg har trukket mig tilbage fra  Forretnin
gerne. Jeg og M rs .  Bosfin —  Henerietty B o ffin  —  hendes 
Fader hed nemlig Henery og hendes M oder Hetty, og deraf blev 
hendes Navn sat sammen —  vi leve af en Formue, som vi have 
arvet efter en afdod Herre."

„ E r  denne Gentleman dsd, S i r ? "
„ J a  det sagde jeg Dem jo. En afdod Herre. D et er nu 

fo r sildigt fo r mig at -begynde paa at svede over Abc'er og G ram 
matiker. Jeg begynder at blive en gammel K a rl og onsker at 
tage mig det mageligt. M en jeg har Lyst t i l  nogen Lcesning — 
nogen r ig tig t god Lcesning, en eller anden Pragtbog i  et g lim 
rende Lordmayors Optog af B in d , der kan holde ud, og som 
man er lcenge om at blive fcerdig med. Hvorledes skal jeg nu 
faae denne Låsning, Wegg? V ed," sagde han pikkende ham paa 
Brystet med Knappen paa sin tykke S tok, „a t betale en kyndig 
M and saa og saa Meget om Timen (for Exempel to Pence) for- 
at komme og gjore det."

„H m ! Hsist smigrende, S i r , "  sagde Wegg, begyndende at



see sig selv i  et ganske nyt Lys. „H m ! Det er altsaa det T i l 
bud, De omtalte, S i r ? "

„J a . Staaer det Dem an?"
„Jeg overveier det, M r .  B o ff in ."
„Jeg v il paa ingen M aade," sagde B o ffin  i  en om Rund- 

haandethed vidnende Tone, „vise mig knap mod en boglcerd M and 
med et Trceben. En halv Penny pr. Time skal ikke skille o.s 
ad. Timerne kan De selv vcelge, naar De er fard ig  om Dagen 
fo r Deres Hus her. Jeg boer ovre ad M aiden Lane t i l  —  ad 
Holloway Kanten —  og De behsver blot, naar De er fard ig  
her, at gaae i O st t i l  Nord, saa er De der. Halvtredie Pence 
T im en," sagde B o ffin , tagende et Stykke K rid t op af sin Lomme 
og reisende sig fra  S to len fo r paa sin egen Maade at udregne 
Summen paa Sadet af den; „to  Lange og een K ort —  to 
Pence og en halo Penny; to Korte gjsre een Lang og to og to 
Lange gjsre fire Lange —  i  A lt  fem Lange; sex Aftener om 
Ugen t i l  fem Lange fo r hver A ften ," sagde han tallende dem 
sammen, „blivec tredive Lange. En R und ! En halv K rone!"

Efterat have peget paa dette Resultat som stort og tilfreds
stillende, gned M r .  B o ffin  det ud med sin vcedede Handske og 
satte sig paa Levningerne.

„E n  halv Krone," sagde Wegg overveiende. „J a . (D et 
er ikke Meget, S ir . )  En halv Krone."

„O m  Ugen, veed De nok."
„O m  Ugen. Ja . M en nu angaaende Aandsanstrengelsen. 

Hvad mener De overhovedet om Digterværker?" spurgte M r .  
Wegg grublende.

„V ild e  de blive dyrere?" spurgte M r .  B o ffin .
„ J a  vel vilde de blive dyrere," svarede M r .  Wegg. „F o r  

naar et Menneske skal lire Digterværker af den ene Aften efter 
den anden, er det ikke mere en b illig t, at han faaer den svæk
kende V irkning deraf paa hans Aand betalt."

„R ent ud sagt, W egg," sagde B o ffin , „havde jeg ikke tcenkt 
paa Digterværker, undtagen for saavidt som saa. H v is  De en 
Gang imellem skulde fole Dem oplagt t i l  at traktere mig og
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M rs . Bofsin med en af Deres Viser, ja saa vilde v i give os i
Lag med Digterværker." .

„Jeg sviger Dem, S i r . "  sagde Wegg. „M e n  da ,eg ikke 
er Musiker af Faget, v i l  jeg dog nsdigt forpligte mig t i l  noget 
af det S la g s , og naar jeg derfor giver mig i  Lag med D ig te r
værker, maa jeg betinge m ig, at jeg fo r faavidt betragtes fom
en B en."

Ved disse O rd  tindrende V ir .  B o ffin s  D in e , og han tryk
kede S ila s  varmt i  Haanden, forsikkrende, at det var Mere, end 
han kunde have forlangt, og at han virkeligt fandt det meget smukt.

„H vad synes Dem om Vilkaarene, W egg?" spurgte M r .  
B o ffin  derpaa med ufordu lgt SEngstelighed.

S ila s , der havde pirret denne SEngstelighed ved sin strenge 
Tilbageholdenhed og begyndt a l forstaae sin M and meget godt, 
sagde med en M ine , som om han sagde noget overordentligt
SEdelt og S to r t :

„Jeg tinger a ldrig , M r .  Bossin."
„D e t havde jeg nok tcenkt om D e m !" sagde M r .  Bofsin 

beundrende.
„N e i, S ir .  A ld rig  har jeg pruttet, og aldrig skal jeg 

prutte, og jeg kommer Dem derfor strax f r i t  og uforbeholdent 
imsde med det S v a r :  Top, mod dobbelt saa hoi B e ta lin g !"

M r .  Bofsin syntes at vcere en Sm ule uforberedt paa denne 
S lu tn in g , men samtykkede dog med den Bemcerkning: „D e  veed 
bedre, end jeg, hvad det bsr vcere, W egg," og gav ham atter 
Haanden derpaa.

„Kunde De begynde i  Aften, W egg?" spurgte han derpaa. 
„J a , S i r , "  svarede M r .  Wegg, sorgende omhyggeligt for 

at lade hele Jvrigheden blive paa hans S ide. „Jeg seer In te t 
t i l  H inder derfor, hvis De snster det. De er vel forsynet med 
det fornsdne Redskab —  en B og, S i r ? "

„Kjobte den paa en A uction ," sagde M r .  Bofsin. „O tte  
B in d . Rode med G u ld . R vd t Baand i  hvert B in d  t i l  at 
lcegge ved det Sted, hvor man holder op. Kjender De den?" 

Bogen hedder. S i r ? "  spurgte S ila s .



„Jeg troede, at De havde kjendt den uden dette," sagde 
M r .  B o ffin , synligen skuffet. „D en  hedder det R u s — si— ske 
R i— ges A f— ta— gen og F a ld ." ( M r .  B o ffin  stred langsomt 
og meget forsigtigt hen over disse Anstsdsstene).

„A h  ja saa!" sagde M r .  Wegg med et Udtryk af venska
belig Gjenkjendelse.

„Kjender De den W egg?"
„Jeg har just ikke for ny lig t lcest den helt igjennem," sva

rede M r .  Wegg, „da jeg har havt Andet at bestille, M r .  B o ffin . 
M en om jeg kjender den? Russernes gamle, velbekjendte A fta 
gen og Fa ld? Det skulde jeg mene, S i r !  Lige siden jeg ikke var 
saa hsi som Deres Stok. Lige siden m in celdste Broder forlod 
vor Hytte for at lade sig hverve. Ved hvilken Leilighed, som det 
hedder i den Vise, der blev g jort derom:

„Udenfor den Hyttes D or, M r . Boffin,
En Pige laa paa Kncr,
I  Haanden hun havde et Klcede hvidt S ir ,
Der (som mm celdste Broder saae) flagrede i  Luften;
Hun bad en Bon for ham, M r. Boffin,
En Bon, han ei kunde hore.
Og m in celdste Broder flottede sig vaa sit Svcerd, M r. Boffin ,
Og kloede sig bag sit O re."

D yb t bevceget af denne Kamiliebegivenhed, saavel som af 
M r .  Weggs venskabelige Sindelag, der yttrede sig ved, at han 
saa hurtig t gav sig i Lag med Digterværker, vejlede M r .  B o ffin  
atter Haandtryk med denne trceede Snyder og bad ham navne 
Klokkeslettet, naar han vilde komme. M r .  Wegg sagde Klokken O tte.

„D e t Sted, hvor jeg boer", sagde M r .  B o ffin , „kaldes Lyst
huset. B o ffins  Lysthus er det Navn, M rs .  B o ffin  gav det, da 
det blev vor Eiendom. Skulde De trceffe paa Nogen, som ikke 
kjender det under dette Navn (hvad neppe Nogen gjor), naar De 
er kommen det paa en M i l ,  eller, om De v il, paa een en qvart 
M i l  ncer op ad Maiden Lane, B attle  Bridge, saa sporg efter 
Harm oni Fcengslet, og De v il da blive viist paa ret Vei.  ̂ Jeg 
venter Dem, W egg," sagde B o ffin , staaende ham med den stsrste



Begejstring paa Skulderen, længselsfuldt, og faaer ikke Rist 
eller R o, fo r De kommer. Det Trykte aabner sig nu fo r mig. 
I  Aften v il en boglcerd M and —  med et Trceben" —  han 
skjenkede denne Forziring et beundrende B lik , som om den fo r
benede Nydelsen af M r .  Weggs Fuldkommenheder —  „begynde 
at lade mig fore et nyt L iv ! M in  Nceve igjen, Wegg. God 
M orgen, god M orgen, god M o rg e n !"

D a  M r .  Wegg var bleven ene i  sit Udsalg, efterat den 
Anden var trasket vcek, fordybede han sig inde i sit Skjermbrcedt, 
tog et lille  Lommetsrklcede af et bodfcerdigt skrubbende Udseende 
op af sin Lomme og tog sig med tankefuldt Aasyn ved Ncesen, 
ligesom han ogsaa, medens han boldt hin Legemsdel omsluttet 
med sine Fingre, sendte flere tankefulde Blikke ned ad Gaden efter 
M r .  B o ffin s  forsvindende Skikkelse. M en paa M r .  Weggs A n
sigt thronede dyb A lvorlighed; th i medens han ved sig selv be- 
tcenkte, at dette var en gammel F y r af sjelden Enfoldighed, at 
dette var en Lejlighed, som burde benyttes, og at der her maaskee 
var flere Penge at tjene, end han endnu kunde beregne, blottede 
han sig dog ingenlunde ved en Jndrsmmelse af, at hans nye 
Bestilling laa helt udenfor hans Virkekreds, eller indeholdt mindste 
Bestanddel af det Latterlige. M r .  Wegg vilde endog have gjort 
Klammeri med Enhver, der maatte have yttret T v iv l om hans 
noie Bekjendtskab med de forommeldte otte B in d  om Aftagen og 
Fald. Hans Alvorlighed var ualmindelig, forbausende og umaa- 
delig, ikke fo rd i han tilstedede nogen T v iv l om sig selv, men 
fo rd i han erkjendte Nodvendigheden af at forebygge enhver T v iv l 
om ham hos Andre. O g heri stod han paa samme T r in  som 
den meget talrige Classe Bedragere, der ere fu ld t saa bestemte 
paa at bevare Skinnet for sig selv, som for deres Naboer.

En vis Stolthed, en nedladende Bevidsthed om at vcere ssgt 
som officiel Fortolker af Mysterier bemcegtigede sig ligeledes M r .  
Wegg. Den bevcegede ham ikke t i l  commerciel Storhed, men 
snarere t i l  Smaalighed, og det i  den G rad, at havde det ligget 
indenfor Mulighedens Grcendser, at Trcemaalet havde kunnet 
rumme fcerre Nodder i  Dag end ellers, vilde det vcrre blevet Tilfceldet;



men da Aftenen kom og med sine tilflorede S in e  saae ham humpe 
ad B o ffins  Lysthus t i l ,  var han tillige  opblcest.

D et var ligesaa vanskeligt at finde dette Lysthus, som den 
skjonne Rosamundas*) uden Traaden. D a  M r .  Wegg var kom
men ind i  det angivne O varie r af Byen, spurgte han en halv 
Snes Gange efter Lysthuset, men uden mindste Held, forend 
han huskede paa, at han skulde sporge efter Harm oni Fcengslet, 
hvilket foranledigede en hurtig Forandring i Stemningen hos en 
has Gentleman og et LEsel, som han havde sat i  stor Forlegenhed.

„N aa , saa De mener gamle Harmons, gjor D e ? " sagde den 
hase Gentleman, der drev paa sit M se l foran en Blokvogn med 
en Gulerod istedetfor en P id fl. „H vo rfo r sagde De ikke det 
strax? Eddard og jeg flu lle  derhen. Scet Dem op."

M r .  Wegg gjorde det, og den hase Gentleman henledede derpaa 
hans Opmarksomhed paa den tredie Person i  Selskabet saaledes:

„Lag  nu M arke t i l  Eddards S ren . Hvad var det, De 
sagde? H v id fl det."

M r .  Wegg hvidskede: „B o ff in s  Lysthus."
„E dda rd ! (hold S ie  med hans S ren ) Afsted med D ig  t i l  

B o ffins  Lysthus!"
Eddard Lagde Srene tilbage og blev staaende, uden at rsre sig.
„E ddard ! (hold S ie  med hans S ren ) Afsted med D ig  t i l  

gamle H a rm ons !"
S ieblikkeligt spidsede Eddard sine S re n  t i l  det Uderste og 

raslede afsted i en saadan F art, at Ordene flumpledes ud af 
M r .  Wegg paa en hsist ledelss Maade.

„H a r det altid varet et Fangsel?" spurgte M r .  Wegg, 
holdende sig fast.

„Jus t ikke et egentligt Fangsel, hvori De og jeg kunde blive 
satte in d ," svarede hans F s re r; „Fo lk  kaldte det saaledes, ford i 
gamle Harmon levede saa ensomt der."

„M e n  hvorfor kaldte de det Harmoni Fangsle t?" spurgte Wegg.

* )  Henrik den Andens Elskerinde, Rosamunda Clifford, som Kongen 
holdt skjult i den saakaldte Labyrinth paa Woodstock S lo t. O . A.
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„F o rd i han aldrig kunde enes med Nogen. Ligesom for at 
gjsre N ar. Harmons Fcengsel, Harm oni Fcengslet. Saaledes 
gik det t i l  med det."

„Kjender De M r .  B o ff in ? "  spurgte Wegg.
„D e t skulde jeg mene! D et g jsr Enhver her i  Nobolaget. 

Eddard kjender ham. (Hold B ie  med hans B re n ). Noddy 
Bossin, E dda rd !"

Virkningen af dette Navn var saa hsist foruroligende med 
Hensyn t i l ,  at den foranledigede en m idlertig Forsvinden af Ed- 
dards Hoved, idet han slog sine bageste Hove op i  Luften og 
stcerkt fremfkyndte Farten og forsgede Skumplingen, og at M r . 
Wegg var nodt t i l  udelukkende at henvende sin Opmærksomhed 
paa at holde sig fast og opgive sit Bnste at forvisse sig om, 
hvorvidt denne H yld ing af B o ffin  skulde betragtes som en A r
tighed, eller som det Modsatte.

S trap  efter blev Eddard staaende udenfor en P o rt, og den 
forsigtige Wegg forssmte ikke skyndsomst at smutte bagud af B lok
vognen. I  samme B ieb lik , da han var kommen ned, sagde Kudsten 
med en S vingn ing med Guleroden: „Aftensmad, E dda rd !" og 
han, Baghovene, Blokvognen og Eddard syntes Allesammen at 
flyve op i  Luften i  et S la gs  Apotheose.

Skydende Porten op, der stod paa Klem, saae Wegg ind 
paa en indelukket P lads, hvor nogle store morke Dynger hcrvede 
sig hoit op mod Him len, og hvor S tien  t i l  Lysthuset, som M aa- 
neskinnet viste, betegnedes af to Rcekker i  Aste indfattede Potte- 
staar. En hvid Skikkelse, der ncrrmede sig paa Fodstien, viste 
sig at vcrre noget ikke mere Spogelseagtigt, end M r .  B o ffin , der 
i  sin Strceben efter Kundskab havde klcedt sig let paa i  en kort, 
hvid Blouse. Efterat have modtaget sin boglcerde Ven med me
gen Hjertelighed, forte han ham ind i det In d re  af Lysthuset, 
hvor han forestillede ham fo r M rs .  B o ffin , en svcer Dame med 
et rsd t og muntert Ansigt og ( t i l  M r .  Weggs Forfcerdelse) ifo rt 
en nedringet Selskabskjole af sort A tlast og en stor, sort F ls ils  
H a t med Fjer.

„ M r s .  B o ff in ,"  sagde B o ffin , „svoermer fo r at vcrre paa M o -



den, og hendes Skabning er saadan, at den g jsr hende 2Ere. 
S e lv er jeg endnu ikke saa moderne, som jeg kan blive med Tiden. 
Hennerietty, gamle Dame, dette er den Gentleman, som v il lcese 
fo r mig om det russiske Riges Aftagen og F a ld ."

„O g  jeg er vis paa, at I  Begge ville have godt deraf,"
sagde M rs . Bofsin.

Det var det sa'reste Varelse, man kunde tcenke sig, udstyret 
og meubleret snarest som en Yppig privat Skjenkestue, end noget- 
somhelst Andet indenfor S ila s  Weggs Kundskabskreds. D er stod 
to Trabanke ved Kaminen, een paa hver S ide af den, med et 
tilsvarende Bord foran hver. Paa det ene af disse laa de otte 
B in d  paa Fladen i  en Rcekke, ligesom et galvanisk B a tte r i; paa 
det andet syntes nogle firskaarne Kurveflasker af indbydende Ådre 
at staae paa Taaspidserne fo r at vexle Blikke med M r .  Wegg 
over en Rcekke store G las og en Skaal med hvidt Sukker. Paa 
Kaminpladen dampede en Kjedel; paa Ildstedet hvilede en Kat. 
Ligeoverfor Kaminen mellem Bcenkene dannede en S o fa . en Skam 
mel og et lille  B ord  et M rs .  Bofsin helliget Boudoir. De vare 
eventyrlige af Form og Farve, men vare tillige  kostbare S ta d s - 
meubler, som toge sig hsist snurrigt ud ved Siden af Bcen
kene og det flimrende, ned fra  Loftet hangende G asblus. D er 
laa et blomstret Tappe paa G ulvet, men istedetfor at naae hen 
t i l  Kaminen, standsede dets glodende Plantevaxt pludseligt ved 
M rs .  B o ffins  Skammel og veg Pladsen fo r en Region af Sand 
og Saugspaaner. M r .  Wegg lagde tillige med beundrende Blikke 
M arke t i l ,  at medens Blomsterlandet aabenbarede forskjellige hule 
Ornamenter, saasom udstoppede Fugle og Boxfrugter under G la s - 
klokker, oar der paa de Enemarker, hvor Plantevapten ophsrte, t i l  
M odvag t anbragt H y lde r, paa hvilke den bedste D e l af en 
kold Postei og en kold Steg tydeligt kunde skjelnes blandt andre 
narende Sager. Varelset selv var stort, skjsndt lavt, og dets 
plumpe, gammeldags Vinduesrammer og de svare Bjelker under 
dets skjave Loft syntes at tyde paa, at det i  sin T id  havde 
hsrt t i l  et ensomt liggende H us af en vis Anseelse ude paa 
Landet.



„K an D e lid e  det, W egg," spurgte M r .  B o ffin  i  sin stadende
Tone.

„Jeg beundrer det hoiligen, S ir .  S jeldent hyggeligt ved 
denne A rne ," svarede Wegg.

„Forstaaer De det, W egg?"
„S aadan i  Almindelighed, S i r , "  begyndte M r .  Wegg lang

somt og klsgtigt med Hovedet paa den ene S ide, faaledes som 
undvigende Mennesker pleie. M en den Anden afbrod ham.

„D e  forstaaer det ikke , Wegg, og jeg v il forklare det for 
Dem. Disse Indretn inger ere blevne gjorte med gjenstdigt S am 
tykke af M rs .  B o ffin  og mig. M rs .  B o ffin  svcermer, som sagt, 
fo r at vcere paa Moden, jeg derimod fo r Tiden ikke. Jeg gaaer 
ikke hsiere end t i l  Hyggelighed, og Hyggelighed af det S lags, 
jeg forstaaer mig paa at nyde. N u  vel da. Hvad kunde det 
nytte, at M rs . B o ffin  og jeg klamredes derover? V i  klamredes 
a ldrig , forend B o ffin s  Lysthus blev vor Eiendom; hvorfor skulde 
v i da klamres, efterat B o ffin s  Lysthus var blevet vor Eiendom? 
D erfo r indretter M rs .  B o ffin  sin P a rt af S tuen paa sin Maade, 
og jeg m in P a rt af den paa m in. Paa den Maade have vi 
paa een Gang Selskabelighed (jeg vilde blive gal af Tungsin
dighed uden M rs .  B o ffin ), Mode og Hyggelighed. Kommer jeg 
lid t efter lid t t i l  at svcerme fo r at vcere paa Moden, rykker M rs . 
B o ffin  lid t efter lid t lcengere frem. Skulde M rs . B o ffin  nogen
sinde komme t i l  at svcerme mindre fo r at vcere paa Mc>i)en, end 
hun nu gjor, vilde M rs .  B o ffin s  Tceppe trcekke sig lcengere t i l 
bage. Skulde vi begge To vedblive at vcere, hvad vi ere, nn, saa 
blive v i som vi nu ere, og giv os dermed et Kys, gamle Dame."

M rs . B o ffin , der, ideligt smilende, havde ncrrmet sig og lagt 
sin buttede Arm  i fin  AEgtemages, samtykkede hoist beredvilligt. 
I  Skikkelse af hendes sorte F ls ils  H at med F jer sogte Moden at 
forhindre det, men blev efter Fortjeneste knust under Forsoget.

„See nu, W egg," sagde M r .  B o ffin , torrende sig om M u n 
den med et Udtryk af stor Vederqvcegelse, „begynder De at kjende 
os, som vi ere. D et er en fortryllende P le t, er Lysthuset, men 
man maa lcere at paaskjsnne det efterhaanden. D et er en P let,



hvis Fortjenester maa udfindes lid t efter lid t, og en ny hver Dag. 
D er gaaer en bugtet Fodsti op ad enhver af Dyngerne, hvorved 
Pladsen og Omegnen hvert O ieb lik  vise sig fra et nyt S y n s 
punkt. N aar man kommer op paa Toppen, er der en Udsigt t i l  
de noermeste Eiendomme, som ikke overgaaes af nogen. D et Sted, 
hvor M rs .  B o ffins  afdode Fader —  han var i  Hundefodefaget —  
dode, seer man ned i ,  som om det var Ens eget. O g sverst 
oppe paa den hsje Dynge staaer et Lysthus af Gitterværk, og 
lceser De ikke mangen en Bog hoit der om Sommeren ja, og ikke 
mangen en Gang giver Dem som Ven i  Lag med Digterværker, 
v i l Skylden ikke vcere min. Naa, hvad v il De nyde t i l  Deres 
Lcesning?"

„M ange Tak, S i r , "  svarede Wegg, som om der slet ikke 
var noget N y t i  hans Lcesen. „Jeg holder mig i  Almindelighed 
t i l  Genever og V and."

„D e t holder Halsen fu g tig , hvad, W egg?" spurgte M r .  
Bofsin med uskyldig Jvrighed.

„ N — ei, S i r , "  svarede Wegg koldblodigt, „saaledes vilde 
jeg dog neppe betegne det, S ir .  M ild n e r Stemmen, vilde jeg 
sige, mildner den, er det Udtryk, jeg vilde bruge, M r .  B ofs in ."

Hans trceede Jndbildsthed og Snedighed holdt noiagtigt S k rid t 
med hans O ffers henrykte Forventning. De Syner, der viste sig 
fo r hans egennyttige Sjcel om de mange Maader, hvorpaa dette 
Bekjendtskab kunde gjores frugtbringende, fordunklede aldrig den 
fremherskende, hos et indskrcenket og begjerligt Menneske saa na tur
lige Tanke, at han ikke maatte holde sig selv i for lav P r is .

D a  M rs . B o ffins  Mode var mindre ubonhsrlig , end den 
Afgud, der i  Almindelighed dyrkes under dette Navn, forbod den 
hende ikke at tillave hendes boglcerde Gjests D rik , eller at sporge, 
om han fandt Udfaldet efter sin Sm ag, og da han derpaa havde 
givet et naadigt S v a r og taget P lads paa den boglcerde Bcenk, 
begyndte M r .  Bofsin at scette sig i Lave paa Bcenken ligeoverfor, 
fo r med jublende O ine at hore efter.

„G jo r  mig ondt, at jeg stal bersve Dem en Pibe, W egg," 
sagde han, stoppende fin  egen; „men De kan ikke gjore begge



Dele paa een Gang. O g der er endnu en T ing , som jeg har 
glemt at omtale. N aar De kommer her om Aftenen og seer Dem 
om og bemcerker Noget paa en Hylde, som De kunde have Lyst 
t i l ,  saa sug det."

Wegg, der havde vceret i Begreb med at scette sine B rille r 
paa, lagde dem oieblikkeligt fra  sig med den aandrige Bemcerkning:

„D e  gjetter mine Tanker, S ir .  Skuffe mine S in e  mig, 
eller er den Gjenstand deroppe en —  en Postei? Det kan ikke 
vcere en Postei."

„J o , en Postei er det, W egg," svarede M r .  B o ffin  med et 
vist m ismodigt B lik  paa Bogerne.

„H a r  jeg mistet m in Lugt fo r F rug t, eller er det en M b!e- 
postei?" spurgte Wegg.

„D e t er en Kalve- og Skinkepostei," svarede M r .  Boffin.
„N e i virkeligt, S ir ?  D et vilde falde vanskeligt at ncevne en 

bedre Postei, end en Kalve og Skinkepostei", sagde M r .  Wegg, 
nikkende meget ro rt.

„ V i l  De have noget af den, W egg?"
„T ak  som byder, M r .  B o ffin . I  ethvert andet H ns gjorde 

jeg det ikke under de forhaandenvcerende Omstændigheder, men i 
Deres, S i r !  O g Kjsdgel6e er oven i  Kjobet, i  Særdeleshed naar 
den er lid t sa lt, hvilket er T ilfc rlde t, hvor der er Skinke, saa 
mildnende, saa scerdeles mildnende." M r .  Wegg sagde ikke, hvor
fo r den var saa mildnende, men talte kun ganske i  Almindelighed.

Posteien toges altsaa ned, og den vcerdige M r .  B o ffin  svede 
sig i Taalmodighed. in d til Wegg, ovende sig i Brugen af Kniv 
og Gaffel, havde afspist, og benyttede kun Leiligheden t i l  at give 
Wegg at forstaae, at om det end ikke var strengt moderne at 
stille Indholdet af et Spisekammer saaledes t i l  Skue, fandt han 
( M r .  B o ffin ) det dog gjestfrit, eftersom man, istedetfor i  en fo r
ho ldsv is  betydningslos Tone at sige t i l  en Gjest: „D e r  er de 
og de Spisevarer nede; v il De have noget deraf bragt herop?" 
brugte den rafle, praktiske Fremgangsmaade at sige: „Kast Deres 
L in e  paa Hylderne og seer De Noget, De har Lyst t i l ,  saa 
tag det."



O g nu skjod M r .  Wegg omsider sin Tallerken fra sig og 
satte sine B r ille r  paa, og M r .  Bofsin tcendte sin Pibe og skuede 
med straalende O ine ind i  den Verden, der aabnede sig fo r ham, 
og M rs .  B o ffin  lagde sig paa en moderne Maade tilbage paa 
sin S o fa , som om hun vilde hore efter, hvis hun mcerkede, at 
hun kunde, og falde i S ovn , hvis hun mcerkede, at hun ikke 
kunde.

„ H m !"  begyndte W egg; „D ette , M r .  B o ffin  og Frue, er 
det forste Kapitel af det forste B ind  af det — " her saae han 
vist paa Bogen og holdt inde.

„H vad er der i  Veien, W egg?"
„Veed De vel, S ir ,  det falder mig in d ," sagde Wegg med 

et Udtryk af indsmigrende Frimodighed, efter igjen at have seet 
vist paa Bogen, „a t De i Formiddags begik en lille  Fejltagelse, 
som det havde vceret m in Agt at berigtige, dersom jeg ikke, Gud 
veed hvorledes, havde glemt det. M ig  synes, at De sagde det 
russiste Rige, S i r ? "

„D e t er jo ogsaa det russiske; er det ikke, W egg?"
„N e i, S i r ;  det er det romerste, det romerste, S i r . "
„H v o r i bestaaer da Forstjellen, W egg?"
„Forstjellen, S i r ? "  stammede Wegg og stod allerede Fare 

for at gaae fra  Concepterne, da han pludseligt fik et lyst In d fa ld . 
„Forstjellen, S ir ?  D er scetter De mig virkeligt i Forlegenhed, 
M r .  B o ffin . Det maa vcere nok at sige, at Forstjellen helst 
bor udsattes t i l  en anden Gang, naar M rs . B o ffin  ikke tre
årer os med sit Selskab. I  M rs .  B o ffins  Narvarelse maa vi 
helst lade den fare."

M r .  Wegg redede sig saaledes ud af sin Forlegenhed med 
en ridderlig M ine  og valtede den ved med mandig Hensynsfuldhed 
at gjentage: „ I  M rs .  B o ffins  Narvarelse maa vi helst lade 
den fare. S i r ! "  over paa B o ffin , der folte, at han havde stillet 
sig blot paa en hoist pinlig Maade.

Derefter begyndte M r .  Wegg to rt og uforfardet paa sin 
Opgave, farende lige lukt hen over enhver T ing , han stsdte paa, 
og fattende over alle vanskelige biografiske og geografiske Navne;



rokkedes noget i  Sadelen af Hadrian, T ra jan  og Antoninerne; 
snublede over P o lyb ius, der udtaltes P o lly  Berus og af M r . 
B o ffin  antoges at vcere en romersk Jo m fru  og af M rs .  B o ffin  
fo r at vcere Skyld  i  hin Nsdvendighed af at lade den fare ; ka
stedes tungt t i l  Jorden af T itu s  Antoninus P iu s ; kom op igjen 
og galloperede saa jevnt afsted med August, og naaede omsider 
lykkeligt og vel Banens Ende med Commodus, hvis Styrelse af 
det romerske Folk ikke af M r .  B o ffin  fandtes at have svaret saa 
ganske t i l  hans Navn. Med denne Persons D sd  sluttede M r. 
Wegg sin forste Forelæsning, lcrnge forend hvis Tilendebringelse 
flere totale Formorkelser af M rs .  B o ffin s  Lys bag hendes sorte 
F ls ils  H at vilde have vceret hoist foruroligende, dersom de ikke 
regelmæssigt havde vceret ledsagede af en Lugt af brcendte Penne, 
naar der gik I l d  i  hendes F jer, hvilken Lugt tjente t i l  Gjen- 
oplivelsesmiddel og vcekkede hende. M r .  Wegg, der havde lcest 
op paa Ramse og forbundet saa faa Forestillinger som muligt 
med det Lceste, kom med usvcekkede Krcefter ud af Kampen; men 
M r .  B o ffin , der snart havde lagt sin Pibe fra  sig, endnu for
end den var udrsget og siden bestandigt havde siddet og stirret 
med S in e  og Sjcel paa Romernes forfærdelige Afskyligheder, 
var saa medtagen, at han neppe kunde sige god N a t t i l  sin bog- 
lcerde Ven og fremstamme „ i  M orgen."

„Com m odus," gispede M r .  B o ffin , stirrende paa Maanen, 
efterat han havde lukket Wegg ud ad Porten og lukket den i  Laas 
igjen, „Commodus kcemper i dette hersens Menageri syvhundrede 
og femogtredive Gange i een Rolle alene! O g  som om det ikke 
var bedovende nok, blive hundrede Lover slupne Isse i  dette samme 
Menageri, Allesammen paa een G a n g ! O g  som om det heller ikke 
var bedovende nok, drceber Commodus i  en anden Rolle dem 
Allesammen i  hundrede Gange! O g  som om det endnu ikke var 
bedovende nok, spiser Fetalius (ja  han hed rigtignok ikke fo r in 
gen T ing  saaledes!) fo r sex M illio n e r i  engelste Penge i  syv M aa- 
neder! Wegg tager sig det let, men fo r en gammel F ug l som jeg 
ere saadanne T ing  paa m in Sjcel Skrcemsler. O g  endog nu, 
efterat Commodus er bleven qvalt, indseer jeg ikke, hvorledes det



skal blive bedre." Id e t M r .  B o ffin  vendte sine tankefulde S k rid t 
mod Lysthuset og rystede paa Hovedet, tilfsiede han: „Jeg troede 
ikke i  M orges, at der var halvt saa mange Skrcemsler paa Tryk. 
M en nu kan jeg have det saa god t!"

Sjette Kapitel.
D et allerede som vattersottigt betegnede V a rtshus , de Sex 

Lystige Sjouere, var fo r lcenge siden sunket ned i en Tilstand af 
sand Affældighed. I  hele dets Sammenfatning var der ikke et 
eneste lige G u lv , ja neppe en eneste lige Linie, men det havde 
overlevet og vilde aabenbart endnu overleve mangen en bedre ved
ligeholdt Bygning, mangen en pynteligere Bevcertning' Hvad det 
Udvendige angik, var det et smalt, skjevt Skrummel med fs r-  
ladne Vinduer ovenpaa hinanden ligesom en Bunke opstablede 
Appelsiner, og en sprukken, ud over Vandet hangende Verandah 
af T r a ;  ja det hele H us, den knirkende Floistang oppe paa T a 
get ikke undtagen, hang ud over Vandet, men syntes at vare 
blevet tilmode som en forknyt Dykker, der har tovet saa lange 
paa Strandbredden, at han tilsidst slet ikke springer ud.

Denne Beskrivelse gjalder om den ud mod Floden vendende 
Forside af de Sex Lystige Sjouere. Bagsiden af Huset var 
derimod, fkjondt Hovedindgangen fandtes der, saa indkneben, at 
den i sin Forbindelse med Forsiden kun tog sig ud som Hanken 
paa et paa dets bredeste Ende staaende Strygejern. Denne Hank 
laa fo r Enden af en Labvrinth af Gyder og S trader, hvilken 
Labyrinth trangte saa haardt og ta t ind paa de Sex Lystige 
Sjouere, at den ikke levnede Herberget en Tomme P lads uden
for dets egen D o r. A f denne Grund i Forening med denO m - 
standighed, at Huset ved Hsivande saa godt som flod, kunde, 
naar Sjouerne holdt Storvask, det denne Behandlingsmaade un
dergivne Linned i  Almindelighed sees at blive tsrret paa Snore, 
der vare trukne två rs  over Selskabsvarelserne og Sovekamrene.



Tommeret, hvoraf Kamingesimferne, Bjelkerne, Skillerummene, 
Gulvene og Dsrene i  de Sex Lystige Sjouere vare forfær
digede, syntes paa dets gamle Dage at vcere frug tbart paa fo r
virrede Erindringer om dets Ungdom. Mange Steder var det 
paa gammelt Tommers V iis  blevet vredent og revnet; Knaster 
stak frem af det, og hist og her syntes det at snoe sig i  en vis 
Skikkelse af Grene. I  denne Tilstand af Gaaen i  Barndom 
havde det et P ra g  af at vcere paa sin Maade snaksomt om 
sit Ungdomsliv. Ikke uden Fsie paastodes det oste af ^ ta m - 
qjesterne i  Sjouerne, at naar Lyset fa ld t helt paa d M  Paneler 
og navnligen paa et gammelt Hjorneskab af Valdnoddetra mde 
i  Skienkestuen, kunde man opdage smaa Skove der og M d e  
T rae r med tcet, flyggefuldt Lov ligesom Moderstammen.

Skienkestuen i  de Sex Lystige Sjouere var en Lhenkestue, 
fom kunde formilde det menneskelige Hjerte. Den lilgangelige 
P lads i  den var ikke synderligt stsrre, end Bunden r en Hyre- 
kareth: men Ingen  kunde have onfket, at Skjenkestnen skulde va
ret storre, saa omgjerdet var denne P lads af tykmavede imaa 
Tonder, Ligveurflasker med eftergjorte D rue r i Klaser, Eltroner 
i  Net, Tvebakker i Kurve, hoflige B ihaner, der krummede sig 
cerbsdiqt, naar Gjester opvartedes med B l ,  Osten i en hyggelig 
Krog, og Vårtindens eget, uafladeligt med en D ug  bedakkede 
B ord  i  en endnu hyggeligere Krog tcet ved Kaminen. Denne Havn 
var adskilt fra  den barste Verden ved et G las flille rum  og en 
H alvdor med en B lyplade, hvorpaa man kunde fatte sine drikke
varer- men over denne H alvdor udbredte Skjenkestuens Hyggelig
hed sig saaledes, at f ljs n t Gjesterne drak der staaende i en mork 
Gang fn ld  af T rakvind, hvor de puffedes af andre Gjester, fom 
kom og gik, syntes de stedse at drikke i  den fortryllende In d b ild 
ning, at de vare inde i  Skjenkestnen selv.

F o rsvrig t vendte baade Skjenke- og Dagligstuen i  de L>ex 
Lystige Sjouere ud t i l  Aloden, havde rode, t i l  L>tanigjesternes 
Naser svarende Gardiner og vare forsynede med nyttige Køkken
redskaber af B lik  i  Skikkelse af Sukkertoppe, idet de vare dan
nede saaledes, fo r at de med deres spidse Ender kunde ndsoge sig



lune Kroge mellem de gloende K u l, naar de lunkede Ens Ale, 
eller varmede de velsmagende Drikke „ P u r l" ,  „F l ip "  og „H u n 
desnude."* * )  Den fsrste af disse sydende Sammensætninger var en 
af Husets Specialiteter, da det ved en Indskrift paa dets D s r -  
stolper b lid t tilta lte  Ens Fslelser som „D e t T id lige P u r l H u s ." 
T h i det synes, som om P u r l stedse maa nydes tid lig t paa D a 
gen, skjsndt det her ikke afgjsres, om det er af nogen anden 
mavestyrkende G rund, end den, at ligesom den Fugl, der er tid 
lig t paa Fcerde, fanger Orme, saaledes fanger den tidlige P u r l 
Gjester. Det staaer endnu kun tilbage at tilfs ie , at i  Hanken 
paa Strygejernet og ligeoverfor Skjenkestuen var der et ganske 
lille  Kammer, lig t en trekantet H at, hvori aldrig nogen lige 
S traa le  af S o l, Maane og S tjerner trcengte ind, men som over
troisk betragtedes som en af Fred og Hyggelighed opfyldt Helligdom 
ved Gasbelysning, paa hvis D s r  derfor dens tillokkende Navn, 
„Fortro ligheden," stod malet.

De Sex Sjoueres eneste Eier og Bestyrerinde, M iss  P o t
terson, herskede uindskrænket paa sin Throne i  Skjenkestuen, og den, 
der troede, at han kunde faae hende t i l  at vige saa meget som 
en Tomme, maatte have drukket sig fra  V id  og Forstand. D a  
hun ifslge sit eget Udsagn var kjendt under Navn af M iss  Ab- 
bey Potterson, ncerede nogle Flod-Hoveder, der, ligesom Vandet, 
ikke vare af de klareste, visse plumrede Forestillinger om, at hun 
paa G rund af sin Vcerdighed og Bestemthed var opkaldt efter 
eller paa en eller anden Maade i  Slcegt med Westminster Abbe
diet. M en Abbey var kun en Forkortelse af Ab iga il, med h v il
ket Navn M iss  Potterson fo r nogle og tresindstyve. A ar siden 
var bleven dsbt i  Limehouse Kirke.

„H o r  nu, Riderhood," sagde M iss  Potterson med en betyd
ningsfuld Pegesinger ud over Halvdsren, „S jouerne bryde sig flet 
ikke om Dem og ville allerhelst vcere Dem rent foruden; men 
om De ogsaa var ligesaa velkommen her, som De ikke er det, fik

* )  „P u r l"  er Ale med Sukker og M a lu rt, „F lip "  ALggeol med Rom,
og „Hundesnude,, (vo§'s N086) en Blanding af Genever og D l.  O . A* »
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De ikke engang da en Draabe mere at drikke her i  Aften efter 
denne halve P o t B l .  Hold derfor godt H us med den."

„M e n  De veed dog, M iss  Potterson," indvendtes der me- 
et from t, „a t faa lcenge jeg opforer mig ordentligt, kan De ikke 

gndet, end skjenke fo r m ig ."
„K an jeg ikke?" sagde Abbey med et ubeskriveligt Udtryk.
„N e i, M iss  Potterson, fo rd i, seer De, Loven — "
„H er er jeg Loven, m in gode M a n d ,"  svarede M iss  Abbey, 

„hvad jeg snart skal vise Dem, hvis De ellers tv iv le r derpaa."
„D e t har jeg jo slet ikke sagt, M is s  Abbey."
„S a a  meget desto bedre fo r D em ."
Abbey den helt M yndige kastede Gjestens Halvpenny i 

Skuffen, hvorpaa hun satte sig i  sin Lånestol ved Kaminen og 
atter tog fa t paa Avisen, hvori hun havde lcest. Hun var et
hoit, rankt, ret smukt Fruentimmer, skjsndt hun havde et strengt 
Ansigt og snarere saae ud som en Skolelærerinde, end som V a rts - 
husholdersken i  de Sex Lystige Sjouere. Manden paa den an
den S ide af Halvdsren var en Fargemand med et skelende B lik, 
og han saae paa hende, som om han havde vceret en Lcerling, 
der var falden i  Unaade hos hende.

„D e  er grusomt haard imod m ig, M iss  Potterson."
M iss  Potterson blev ved med rynkede B ry n  at lcese i  sin 

A v is  og cendsede ham ikke, fsrend han hvidskede:
„M is s  Potterson, Madame, maa jeg ikke sige Dem et O rd ? "
Nedladende sig derpaa t i l  at skotte t i l  den Bortfaldende, saae 

M iss  Potterson ham banke sig paa sin lave Pande med sine 
Knoer og dykke sig fo r hende med sit Hoved, som om han ud
bad sig Tilladelse t i l  at svinge sig hovedkulds ind over Halvds
ren og kaste sig fo r hendes Fodder.

„N a a ,"  sagde M iss  Potterson i  en Tone, der var ligesaa 
kort, som hun selv var lang, „saa stig da Deres O rd . Frem 
med det."

„M is s  Potterson, Madame, tillader De, at jeg tager mig 
den Frihed at spsrge, om det er m it Rygte, De har Noget at 
udsatte paa?"



„ J a ,  ganske vist," svarede M iss  Potterson.
„ E r  det fo rd i De er bange for, — "
„F o r  D e m  er jeg ikke bange," afbrsd M iss  Patterson ham, 

„h v is  det er det. De mener."
„M e n  det mener jeg ydmygst ikke, M iss  Abbey."
„H vad er det da. De mener?"
„D e  er virkelig saa grusomt haard imod m ig ! Hvad jeg 

vilde spurgt om, var kun, om De havde nogen F ryg t fo r —
eller i  det mindste Formodning om —  at Husets Eiendele ikke
vilde kunne ansees for at vcere saa ganske sikkre, hvis jea kom 
her a ltfo r t id t? "

„H vo rfo r v il De vide det?"
„J o , M iss  Abbey, De maa ikke tage mig det fortrydelig t 

op, men mig synes, at jeg nok kunde have Lov t i l  at faae at 
oide, hvorfor jeg og mine Lige ikke ligesaa vel maa have Lov
t i l  at komme i  de Lystige Sjouere, som saadanne Folk som
G affe r."

Vårtindens Ansigt formorkedes af en Skygge af Forlegenhed, 
da hun svarede: „G a ffe r har aldrig vceret, hvor De har oceret."

„D e  mener i  Hulle t, M is s ?  Maaskee ikke, men han kan 
gjerne have fortjent det. Han er maaskee mistcenkt fo r noget 
Vcerre, end jeg nogensinde har vceret mistcenkt fo r ."

„Hvem har ham mistcenkt?"
„M ange, maaskee, og Een ganske vist, og det er m ig ."
„D e  har ikke stort at betyde," sagde M iss  Abbey Potter- 

son, atter haanligt rynkende sine B ryn .
„M e n  jeg har vceret hans Kammerat. Husk vel paa. M iss  

Abbey, at jeg har vceret hans Kammerat. S om  saadan kjender 
jeg mere t i l  hans Veie, end noget andet levende Menneske. Lceg 
vel Mcerke t i l  det! Jeg er den M and, der var hans Kammerat, 
og jeg er den M and, der har ham mistcenkt."

„S a a ,"  yttrede M iss  Abbey, skjsndt m'ed en stcerkere Skygge 
af Forlegenhed end for, „anklager De Dem jo selv."

„N er jeg g jsr ikke, M iss  Abbey. T h i hvorledes forholder 
det sig? Det forholder sig saaledes. Medens jeg var hans Kam -



/

m erit, kunde jeg ikke gjsre ham det tilpas. H vorfo r kunde jeg 
ikke gjsre ham det t ilp a s ? Ford i jeg ikke havde Lykken med ung; 
fo rd i jeg ikke kunde sinde mange nok af dem. Hvorledes var hans 
Lykke? A ltid  god. Lcrg vel Mcerke t i l  det! A ltid  god! Ah. der 
gives mange S p il.  M iss  Abbey. h vo rtil der horer Held. men 
der arves mange andre, hvo rtil der tillige  horer Fcerdrghed.

„Hvem  tv iv ler PM, at Oas^er besidder Duelrghed tr l at 
finde hvad han finder. Menneske" ? spurgte M iss  Abbey.

„Duelighed, maaflee. t i l  at skaffe tilveie hvad han finder, 
sagde Riderhood, rystende paa sit hastige Hoved.

M iss  Abbey rynkede Pande ad ham, medens han skulede
morkt t i l  hende. .

„N a a r man er ude paa Floden ved ncesten hver evige S trom -
kcentring og snsker at sinde et M andfo lk eller et Fruentimmer i 
Floden, kan man hjalpe betydeligt paa sin Lykke, M iss  Abbey, 
ved iforveieu at give et M andfo lk eller Fruentimmer et Nakke
drag og derpaa kaste dem ud i  den."

„S to re  G u d !"  udbrod M iss  Potterson uvilkaarlig t.
„ J a .  seer D e ," svarede den Anden skakkende sig over Halv- 

d oren" fo r' at slynge sine O rd  ind i  Skjenkestnen; th i hans 
Stemme lsd, som om Svaberen t i l  hans Baad stak r hans 
H a ls . „det siger jeg. M iss  Abbey! O g  seer De. jeg v il forfslge 
ham. M iss  Abbey ! O g seer De. jeg skal nok tilsidst bringe ham 
t i l  Bekjendelse. om det saa skal vare i tyve A ar. skal jeg! Hvem 
er han vel. at der sial gjores saa meget Vasen af ham for hans 
D atters S ky ld ?  S om  om jeg ikke selv havde en D a tte r !"

M ed dette S lutn ingssving og efter, som det syntes, at have 
ta lt  sig endnu niere drukken og v ild , end han havde begyndt med 
at vare, tog M r .  Riderhood sit K rus O l  og ravede ud i  Kjel-
derstuen. ^  , , ,

Gasser var der ikke, men derimod en temmelig ta lrig  For
samling as M iss  Abbeys Larlinge. der i  paakommende T ilfa lde 
viste sig i hoi Maade lydige. D a  Klokken slog T i,  og M iss 
Abbey vifte sig i  Dsren og tilta lte  en vis Person i  en falmet 
rod Troie med de O rd : ,/Deres T id  er omme, George Janes!



Jeg lovede Deres Kone, at De skulde voere hjemme paa S la ge t," 
reiste Jones sig ydmygt, sagde Selskabet god N at og gik. D a  
M iss  Abbey Klokken halvt Elleve atter saae ind og sagde: „ W il*  
Liam W illia m s . Bob G lam our og Jonathan, I  ere fcerdige," 
toge W illiam s, Bob og Jonathan med samme Foielighed Afsted 
og forsvandt. E t endnn storre Undervcerk var det, at, da en 
rsdnceset Person med en blank H at efter lang Betcenkning havde 
bestilt sig nok et G las Genever og Vand hos den opvartende 
Kjeldersvend, og M iss  Abbey istedetfor at sende det ud t i l  
ham, viste sig i  egen Person og sagde: „D e  har allerede faaet, 
hvad De kan taale, Capitain Joey," gned Capitainen sig ikke 
alene lid t paa sit Knce og saae paa Ild e n , uden at indvende 
et eneste O rd , men Resten af Selskabet mumlede endog: „ J a  vist, 
ja  vist, C ap ita in ! M iss  Abbey har R et! Lad Dem sige af 
M iss  Abbey, C ap ita in ." Heller ikke slsvedes, men stjcerpedes 
snarere M iss  Abbeys Aarvaagenhed ved denne Eftergivenhed; th i 
da hun ved at betragte de cerbodige Ansigter i  sin Skole opda
gede to andre unge Personer, der trcengte t i l  en Paamindelse, 
tildelte hun dem denne saaledes: „T o m  Tootle, det er paa 
Tiden, at en ung M and, der stal giftes nceste Maaned, er 
hjemme og i Seng. O g De behover ikke at puffe t i l  ham, M r .  
Jack M u l l in s ; th i da jeg veed, at Deres Arbeide begynder t id 
lig t i  Morgen, siger jeg det Samme t i l  Dem. God N at derfor, 
og afsted med Jer som et P a r stikkelige Knose!" O g derpaa 
saae den rodmende Tootle paa M u llin s  og den rodmende M u l
lins  paa Tootle i Anledning af Sporgsmaalet om, hvem af dem 
der fsrst skulde reise sig, og tilsidst reiste de sig Begge og gik ud 
med et bredt G rin , fulgte af M iss  Abbey, i hvis Ncervcerelse 
Selskabet ligeledes ikke tillod  sig at grine.

I  en saadan Anstalt var Kjeldersvenden med sit hvide F o r
klæde og sine Skjortearmer i faste R uller oppe om de blotted 
Arme blot et for Anstandens og Formens Skyld  henkastet V in 
om Muligheden af physist M a g t. N siag tig t ved Lukuingstid gik 
alle de Gjester, der endnu vare tilbage, n d i bedste Orden, mek 
dens M iss  Abbey stod ved Halvdoren i  Skjenkestuen for at iagte



tage den Ceremoni at monstre og tage Afsked med dem. Alle 
sagde de god N at t i l  M iss  Abbey, og M iss  Abbey sagde god 
N a t t i l  dem Alle, undtagen t i l  Riderhood, og den kloge Kjelder- 
svend, der i  K ra ft af sin Bestilling stod og saae t i l ,  gjennem- 
trcengtes da af den O verbevisn ing, at Manden fo r stedse var 
udstedt og banlyst fra  de Sex Lystige Sjouere.

„H o r, Bob G libbe ry ," sagde M iss  Abbey t i l  denne Kjel- 
dersvend, „spring om t i l  Hexams og stig t i l  hans D atter Lizzie, 
at jeg snfker at tale med hende."

Med monstervcerdig Hurtighed gik og kom Tom  Glibbery 
tilbage. Lizzie, der var fu lg t med ham, kom i  samme Oieblik, 
som den ene af de to Tjenstepiger i  Sjouerne satte M iss  P o t
tersons Aftensmad af varme Medisterpslser og mosede Kartofler 
paa det hyggelige lille  B ord  ved Kaminen i  Skjenkestuen.

„Kom  og scrt Dem ned, m in P ige ," sagde M iss  Abbey. 
„K an  De spise en B id ? "

„N e i mange Tak, M iss . Jeg har faaet m in Aftensmad."
„Jeg troer ogsaa, at jeg har faaet m in ,"  sagde M iss  Ab

bey, skydende den ursrte Tallerken fra  sig, „og mere end nok af 
den. Jeg er forstemt, Lizzie."

„D e t g js r mig meget ondt, M is s ."
„H v o rfo r i  Guds N a vn ," sagde M iss  Abbey skarpt, „v il 

De da gjsre mig det?"
„Jeg  gjore Dem forstemt, M is s ? "
„N aa , naa, see ikke saa forskrækket ud. Jeg burde have 

sagt et O rd  t i l  Forklaring, men det er nu en Gang min Bane 
at gaae lige los paa enhver T ing . Jeg har a ltid  vceret noget 
hidsig af mig. Lceg Kjeden fo r D sren, Bob G libbery, og gaa 
ned t i l  D in  Aftensmad."

Med en Hurtighed, der syntes at hidrsre ikke mindre fra 
Hidsighedsomstcendigheden, end fra  Aftensmadsomstcendigheden, ad- 
lsd Bob, og hans S tsv le r hortes at stige ned t i l  Flodens Leie.

„Lizzie Hexam, Lizzie Hexam," begyndte derpaa M tss Pot- 
terson, „hvor ofte har jeg ikke sagt Dem, at De bor see at 
komme bort fra  Deres Fader og blive t i l  noget O rd e n tlig t? "



„M eget ofte, M is s ."
„M eget ofte? Ja , men jeg kunde ligesaa gjerne have ta lt 

t i l  Jernstorstenen paa det storste ssgaaende Dampskib, der kommer 
forb i de Lystige S jouere."

„N e i, M is s ,"  indvendte Lizzie; „ fo r  det vilde ikke vcere 
taknemligt, og det er jeg."

„Jeg forsikkrer hsit og helligt, at jeg halvveis flammer mig 
ved at fole saa megen Deltagelse fo r D em ," sagde M iss  Abbey 
vrippent; „ th i jeg troer ikke, at jeg vilde gjsre det, hvis De ikke 
saae godt ud. H vorfor er De ikke styg?"

Lizzie svarede kun paa dette vanskelige Spsrgsm aal med et 
undskyldende Viekast.

„D o g  da De nu ikke er det," tog M iss  Potterson atter 
t i l  Orde, „kan det ikke nytte at snakke mere derom. Jeg faaer 
at tage Dem som De er, hvilket jeg da ogsaa har gjort. Og 
De siger formodentligt, at De endnu bestandigt er halsstarrig?"

„Ikke halsstarrig, M iss , haaber jeg."
„Bestemt da, som De formodentligt v il kalde det?"
„J a ,  M is s ;  fast i m in Beslutning."
„A ld r ig  har endnu nogen ung, halsstarrig Person vedkjendt 

sig dette O rd ! "  bemcerkede M iss  Potterson, gnidende sig fo rb it- 
tret paa Ncesen; „jeg gjorde det bestemt, hvis jeg var hals
starrig; men jeg er hidsig, hvilket er noget ganske Andet. Lizzie 
Hexam, Lizzie Heram, betcrnk Dem. Veed De det Vcerste om 
Deres Fader?"

„O m  jeg veed det Vcerste om Fader?" gjentog hun, spi
lende Vinene op.

„Veed De, hvilken Mistanke Deres Fader udscetter sig fo r?  
Veed De, hvilken M istanke, der allerede er i Om lob om ham?"

Bevidstheden om hans daglige Syssel hvilede tungt paa 
Pigen, og hun slog langsomt Vinene ned.

„ S i ig ,  Lizzie, veed De det?" vedblev M iss  Abbey.
„H av den Godhed at sige mig, hvad det er fo r en M is 

tanke, M is s ,"  bad hun efter et Ophold, med Vinene fcrstede paa 
Gulvet-



„D e t er ikke nogen Let Sag at sige en D atter det, men det 
maa siges. Nogle troe da, at Deres Fader hjcelper enkelte af 
dem, han finder dode, t i l  deres D s d ."

Lindringen af at hore hvad hun holdt sig forvisset om at 
vcere en falsk M istanke, istedetfor den forventede grundede og 
virkelige, lettede fo r Vieblikket Lizzies Hjerte saa meget, at M iss 
Abbey forbausedes over hendes Adfcerd. H un vendte hurtigt V i 
nene i  Veiret, rystede paa Hovedet og smilte ncesten med et S lags 
T rium ph.

„D e , der tale saaledes, kjende kun lid t t i l  Fader."
(„H u n  tager sig det meget ro lig t,"  tcenkte M iss  „Abbey; 

hun tager sig det paafaldende ro lig t." )
„O g  maaskee," sagde Lizzie, idet en E rindring traadte som 

et Lyn frem fo r hende, „er det Nogen, der boerer Nag t i l  Fa
der; Nogen, der har truet Fader! E r  det Riderhood, M iss? "

„N u  vel, ja  det er."
„J a , han var Faders Kammerat, og Fader brod med ham, 

og nu hevner han sig. Fader brod med ham i m it Paahsr, og 
han blev meget vred derover. O g desuden, M iss  Abbey! — 
V i l  De a ld r ig , uden de gyldigste Grunde, lade hvad jeg nu 
siger Dem komme over Deres Lceber? "

H un havde boiet sig forover for at sige det hvidskende.
„D e t lover jeg," sagde M iss  Abbey.
„D e t var den Aften, da Harmon M ordet opdagedes ved 

Fader lige ovenfor Broen. O g lige nedenfor Broen kom Rider
hood, medens vi roede hjem, listende ud fra M srket i sin Jolle. 
O g  mange, mange Gange bagefter, medens der anvendtes saa 
megen Umage fo r at tramge t i l  Bunds i Forbrydelsen, uden at 
det lykkedes, tcenkte jeg i  m it stille S in d , kunde Riderhood ikke 
selv have begaaet M ordet, og lod han ikke forscetligt Fader finde 
Liget? Det syntes ncesten syndigt og grusomt blot at tcenke sig 
saadant Noget; men nu, da han ssger at siyde Skylden over 
paa Fader, kommer jeg tilbage dertil, som om det var en Sand
hed. Kan det vcere en Sandhed, som den Dode bragte mig paa 
Tanker om ?"



Hun henvendte dette Spsrgsm aal snarere t i l  Ild e n , end t i l  
Vårtinden i  de lystige S jouere, og saae sig med et u ro lig t 
B lik  om i  den lille  Skjenkestue.

M en som en ovet Skolelærerinde, der var vant t i l  at ave 
sine Lcerlinge, fremstillede M iss  Potterson Sagen i  et L ys , som 
væsentlig en tilhorte denne Verden.

„Stakkels forblindede P ig e ,"  sagde hun, „indseer De ikke, 
at De ikke kan fatte en scerlig M istanke t i l  den Ene af dem, 
uden at fatte M istanke i  Almindelighed ogsaa t i l  den Anden? 
De have arbeidet sammen og i nogen T id  drevet deres Haand- 
tering i  Fcelledfkab. Selv om det forholdt sig, som De har 
tcrnkt Dem det, maatte jo den Ene vcere fo rtro lig  med hvad de 
Begge havde gjort i  Forening."

„D e  kjender ikke Fader, naar De kan tale saaledes, M iss . 
Nei, nei, De kjender ikke Fader."

„Lizzie, Lizzie, forlad ham," sagde M iss  Potterson. „D e  
behsver ikke at bryde ganske med ham, men forlad ham. Hold 
Dem borte fra ham, ikke paa G rund af hvad jeg har sagt Dem 
i  Aften og som vi ville haabe ikke er sandt —  men paa Grund 
af hvad jeg tidligere har foreholdt Dem. Lige meget om det er 
fo r Deres smukke Udseendes Skyld  eller ikke, saa holder jeg af 
Dem og v il gjerne vcere Dem t i l  Nytte. Lad Dem lede af mig, 
Lizzie; kast Dem ikke bort, m in Pige, men lad Dem bevcege t i l  
at blive agtvcerdig og lykkelig."

I  sin sunde, naturlige Fslelse og Bevidsteden om det F o r
nuftige i  sin O pfordring havde'Miss Abbey antaget en m ild Tone 
og endog lagt sin A rm  om Pigens L iv ; men hun svarede kun: 
„T a k , Tak! Jeg kan ikke. Jeg v il ikke. Jeg to r ikke tcenke 
derpaa. Jo  haardere Verden er imod Fader, desto mere behsver 
han mig t i l  at stotte sig paa."

M en nu foregik der et Omslag med M iss  Abbey, der, lige
som alle strenge Mennesker, naar de blive milde, folte, at der 
tilkom hende et betydeligt Vederlag, og hun blev kold.

„Jeg har gjort, hvad jeg kunde," sagde hun, „og De faaer 
at gaae Deres egen Vei. S om  De har redet, maa De ligge.



M en sug Deres Fader een T in g : Han maa ikke komme her 
mere."

„O ,  M iss , v il De forbyde ham det H u s , hvor jeg veed 
ham try g ? "

„S joue rne ," svarede M iss  Abbey, „maa tage Vare paa sig 
selv saavel som paa Andre. D et har vceret et strengt Stykke A r 
bejde at tilvejebringe Orden her og gjsre Huset t i l  hvad det er, 
og det koster M s ie  baade N at og Dag at holde det saaledes. 
Jeg har forbudt Riderhood Huset og forbyder ogsaa Gasser det, 
forbyder dem Begge det. A f Riderhood og Dem selv erfarer 
jeg, at der er M istanke mod begge disse Mcend, og jeg v il ikke 
paatage mig at domme dem imellem. De ere Begge blevne tjce- 
rede med en snavset Kost, og jeg v il ikke have Sjouerne tjcerede 
med denne. D et er A lt,  hvad jeg veed."

„G o d  N at, M is s ,"  sagde Lizzie sorgmodigt.
„H a ! —  God N a t !"  svarede M iss  Abbey med en Rysten 

paa Hovedet.
„T ro  mig, M iss  Abbey, jeg er Dem ikke desto mindre op

r ig tig t taknemlig.
„Jeg kan troe en hel D e l,"  svarede den statelige Abbey, 

og derfor v il jeg prove paa at troe det med, Lizzie."
M iss  Potterson nod ingen Aftensmad den Aften og kun 

Halvdelen af sit scedvanlige G las  varm P o rtv ius  Negus. Og 
Tjenestepigerne — to kraftige Ssstre med sorte, stirrende Oine, 
blanke, flade, rode Ansigter, buttede Nceser og tykke, sorte Lokker, 
ligesom Dukker —  udvexlede den Anskuelse, at M iss is  maatte 
have faaet sit Haar redet den forkerte Ve i af Nogen. O g Kjelder- 
svenden bemcerkede, at han ikke var bleven jaget saaledes i Seng, 
siden hans afdsde M oder regelmæssigt havde fremskyndt hans 
Gaaen t i l  H vile  ved Hjcelp af en Ild rage .

Lcenkningen af D sren bagved hende, da hun gik, hcevede 
Fortryllelsen af den forske Lindring, Lizzie Hexarn havde fornum- 
met. Natten var msrk og blcesende, Labyrinthen nede ved Floden 
bedrsvelig, og Jernkjedens Raslen og Boltenes og Slaaernes 
Piben under M iss  Abbeys Haand lod som en Udkastelse. D a



hun kom ud under den flyfu lde H immel, overfaldtes hun af en 
Folelse af at blive indviklet i den skumle Skygge af et M o rd ; 
og ligesom Flodens Bolgeslag brede sig ved hendes Fodder, uden 
at hun kunde see, hvorledes de samlede sig, saaledes overraskede 
hendes Tanker hende ved at fare ud fra  en usynlig Tomhed og 
Banken i  hendes Hjerte.

O m  at M istanken mod hendes Fader var ugrundet, fslte 
hun sig overbeviist, ja  overbeviist, overbeviist, og dog kunde hun 
gjentage dette O rd  saa tid t, hun vilde, ved sig selv Forsoget 
paa at godtgjsre, at hun var overbeviist, fulgte stedse bagefter 
det og mislykkedes. Riderhood havde begaaet Gjerningen og fo r
lokket hendes Fader. Riderhood havde ikke begaaet Gjerningen, 
men i  sin Ondflab besluttet at vende det S kin , som hans Haand 
saa let kunde fordreie, mod hendes Fader. Uforanderligt og hur
tig t fulgte paa enhver af disse Fremstillinger af Sagen den fryg 
telige M ulighed, at hendes Fader, fljond t uskyldig, dog kunde 
blive troet at vare skyldig. H un havde hsrt, at Mennesker havde 
lid t Doden fo r Blodsudgydelser, i  hvilke de senere havde vust sig 
at have varet uskyldige, og disse Ulykkelige havde ikke engang i  
Forskningen varet saa fa r lig t stillede, som hendes Fader nu var 
det, og i  bedste T ilfa ld e  var det en Kjendsgjerning, at der pegedes 
Fingre ad ham, at der hvidskedes om ham, at han blev flyet. 
D et skrev sig fra  den selvsamme Aften. O g  ligesom den store 
sorte Flod med dens trosteslose Bredder snart kom hende af Syne 
i Morket, saaledes stod hun paa Flodbredden ude af S tand t i l  
at flue ind i den uhyre, tomme Elendighed i  et m istankt, af 
Gode og Onde forladt Menneskeliv, men vidende, at det laa 
der dunkelt soran hende og strakte sig hen t i l  det store Ocean,
Doden. . ,

Kun een T ing  stod klart fo r Pigens S ja l .  V an t, som hun 
var ligefra sin Barndom, t i l  uden Betankning at gjsre hvad der 
skulde gjores, hvad enten det nu var at holde Beiret ude, af- 
vcerge Kulden, udfcrtte Sultens Tilfredsstillelse og hvad ikke, soer 
hun op af sine Betragtninger og lsb hjem. ^

D er var stille i  Bcerelfet, og 8ampen dromdte paa Bordet.



I  Aflukket i H jornet laa hendes Broder og sov. H un berede sig 
sagte over ham, kyssede ham og gik hen t i l  Bordet.

„E fte r M iss  Abbeys Lukning og Stremkcentringerne at 
domme maa Klokken vcrre E t. D et er F lodtid . D a  Fader er i 
Chiswick, v il han ikke tcenke paa at komme ned fsrend med Eb
ben, og det er forsi Klokken halvt Fem. Klokken Sex v il jeg 
kalde paa Charley. Jeg kan hore Kirkeuhret slaae, naar jeg 
sidder her."

Ganske sagte stillede hun en S to l hen foran den sparsomme 
I l d  og satte sig paa den, idet hun trak sit S h a w l sammen om sig.

„Charleys H uln ing nede ved Luen er der ikke nu. S tak
kels C harley !"

Klokken slog To og Klokken flog Tre, og Klokken flog Fire, 
og endnu sad hun der med en Qvindes Taalmodighed og sin 
(gen Beslutning. Im ellem  Fire og Fem fljod  hun sine Sko af 
sfor ikke at vcrkke Charley, naar hun gik omkring), lagde Ilden  
parsommeligt t i l  Rette, heldte Vand paa Kjedlen og gjorde F ro

kostbordet istand. Derpaa gik hun op ad S tigen med Lampen i 
Haanden og kom ned igjen og smuttede om, snart hist, snart her, 
og dannede en Lille B y ld t. Tilsidst tog .hun i  sin Lomme, paa 
Kamingesimsen og under en omvendt Skaal paa den sverste Hylde, 
nogle faa Sixpencer og end fcerre S h illin g s  og begyndte omhyg
geligt og lydlost at tcelle dem og scette en lille  Bunke tilside. 
Medens hun var saaledes beskjeftiget, overraskedes hun af et 
„H o llo i! "  af sin Broder, der sad overende i Sengen.

„ D u  gjorde mig ganske forflrcekket, Charley."
„G jo rde  D u  kanflee ikke mig ganfle forflrcekket, da jeg for 

et B ieb lik  siden slog M nene op og saae D ig  sidde som en Gnie- 
pind af Piges Gjenfcrrd m idt om N atten?"

„D e t er ikke m idt om Natten, Charley. Klokken er ncesten 
Sex om Morgenen."

„N e i, hvad er den! M en hvad er det, D u  bestiller, L iz? "
„Jeg spaaer D ig  endnu bestandigt D in  Skjebne."
„D en  synes at vcrre Pokkers tynd, hvis det er den," sagde 

Drengen. „ T i l  hvem stabler D u  den lille  Bunke Penge op?"



„ T i l  D ig , Charley."
„H vad mener D u ? "
„S ta a  op, Charley, og vask D ig  og klcrd D ig  paa, saa 

stal jeg sige D ig  det."
Hendes rolige Vcesen og dcempede, tydelige Stemme gjorde 

stedse deres V irkning paa ham. Han sik snart Hovedet ned i et 
Fad Band og op af det igjen og stirrede paa hende under heftige 
Gnidninger med Haandklcedet.

„Jeg har aldrig seet Mage t i l  Pige, som D u  er," sagde 
han, skrubbende sig, som om han var sin bittreste Fjende. „Hvad 
er der paa Fcerde, L iz?"

„ E r  D u  snart fcerdig t i l  D in  Frokost, Charley?"
„Skjenk den kun op. H o llo i, siger jeg! En B y ld t? "
„J a , en B y ld t, Charley."
„ E r  den ogsaa t i l  m ig ? "
„J a , den er, Charley."
M ed alvorligere M in e r og langsommere Bevcegelser, end 

h id til, tilendebragte Drengen sin Paaklcedning og gik hen og satte 
sig ved det lille  Frokostbord, medens han holdt sine forbausede 
O ine fcestede paa hendes Ansigt.

„ D u  maa da vide, kjcere C harley, at jeg er bleven enig 
med mig selv om, at Tiden nu er kommen fo r D ig  t i l  at fo r
lade os. Foruden den velsignede F o rand ring , der lid t efter lid t 
v il foregaae med D ig , v il D u  allerede om en Maaned, ja maa- 
stee om otte Dage, fole D ig  lykkeligere og besinde D ig  langt bedre."

„H vo ra f veed D u  det?"
„H vo ra f, veed jeg ikke rig tig t, men jeg veed det." Trods 

den uforandrede Tone, hvori hun talte, og sin tilsyneladende u fo r
andrede Rolighed, vovede hun dog knapt at see paa ham, men 
holdt sine O ine bestjeftigede med at fljcere hans B rod  og smsre 
S m o r paa det, stjenke hans The og andre saadanne smaa T ilbe 
redelser. „ D u  maa overlade Fader t i l  m ig , Charley — jeg v il 
gjsre for ham, hvad jeg kan —  men D u  maa bort."

„ D u  gjor ikke mange Omstændigheder, synes m ig ," brum
mede Drengen og stsdte vredladent t i l  sit Sm srrebrsd."



/

H un svarede ham ikke.
„Jeg v il sige D ig  Noget," sagde Drengen derpaa, bristende 

i en forb ittre t Hulken; „ D u  er en egenkjcerlig T os  og synes ikke, 
at her er nok t i l  os alle Tre, og derfor v il D u  af med m ig."

„T ro e r D u  det, Charley —  ja, saa troer jeg ogsaa, at jeg 
er en egenkjcerlig T os, og at her ikke er nok t i l  os alle Tre, og 
at jeg derfor v il af med D ig ."

Forst da Drengen soer hen t i l  hende og slyngede sine Arme 
om hendes H a ls , tabte hun sin Selvbeherskelse, men da tabte hun 
den og grced, medens hun boiede sig over ham.

„Grced ikke; Jeg skal gaae, L iz , jeg skal gaae! Jeg veed> 
at det er t i l  m it eget Bedste, at D u  sender mig bo rt."

„ O ,  Charley, Charley, H im len er m it Vidne, at det er
derfo r!"

„ J a ,  ja. B ry d  D ig  ikke om, hvad jeg sagde; glem det; 
kys m ig ."

E fter et Ophold flap hun ham fo r at tsrre sine M n e  og 
gjenvinde sin stcerke, stille Indflydelse.

„H o r  nu efter, kjcere Charley. V i  vide Begge, at det maa 
siee, men kun jeg veed, at det maa skee nu. Gaa lige t i l  Sko
len og stig, som D u  og jeg have a fta lt, at v i ikke kunne over
vinde Faders Modstand, og at Fader aldrig v i l  gjore dem B ry 
deri, men heller aldrig tage D ig  tilbage. D u  g js r allerede Sko
len 8Ere og v il gjore den endnu storre JEre, og de ville nok 
hjcelpe D ig  t i l  D i t  Udkomme. V iis  dem de Klceder og Penge, 
D u  bringer med, og siig, at jeg v il sende nogle flere Penge. 
Kan jeg ikke faae dem paa anden M aade, v il jeg bede de to 
Gentlemen, der vare her hin Aften, om at hjcelpe mig lid t."

„H o r , "  udbrod hendes Broder iv r ig t, „bed ikke den Karl, 
der tog mig om Hagen! Bed ikke denne W rayburn  derom."

Hendes Ansigt og Pande fik maaskee et lid t stcerkere rsdt 
Skjcer, da hun lagde sin Haand paa hans Lceber fo r at faae ham 
t i l  at tie og hore efter.

„O g  husk fremfor A lt  paa, Charley, a ltid  at tale godt om 
Fader og lad a ltid  Fader vederfares R e t! D u  kan ikke negle, at



fo rd i Fader selv ingen Lårdom har, kan han heller ikke lide den 
hos D ig . men siig ellers In te t  t i l  hans Skade, og hufl paa at 
sige —  hvad D u  veed —  at D in  S after elsker ham. O g fluide 
D u  tilfceldigviis hore noget Ufordelagtigt om Fader, som er D ig  
ubekjendt, saa er det ikke sandt. H u fl paa det, C harley!"

Drengen saae med en vis T v iv l og Overraskelse paa hende; 
men uden at andse det, vedblev hun:

„H u f l fremfor A lt  paa, at det ikke v il vcere sandt. Mere 
har jeg ikke at sige D ig ,  kjcrre Charley, undtagen at bede D ig  
vare god og flitt ig  og kun at tanke paa visse T ing  her i  D i t  
gamle Hjem, som om D u  havde dromt dem om Natten. Farvel, 
m in egen, kjcere B ro d e r!"

Skjsndt endnu saa ung, lagde hun i  disse O rd  en K æ rlig 
hed, der. mere lignede en M oders, end en Sosters, og fo r hvilken 
Drengen ganske bsiede sig. Efterat have trykket hende t i l  sit 
Hjerte med en lidenskabelig Graad, tog han sin B y ld t og soer 
ud ad Doren med den ene A rm  fo r sine O ine.

Vinterdagens hvide Aasyn ncermede sig dorsk og indhyllet i 
enFrosttaage; de skyggeagtige Skibe ude paa Floden forvandledes 
langsomt t i l  sorte, legemlige Gjenstande, og den blodrode S o l 
over de sstlige Sumpstrcekninger bagved de msrke Master og Roeer 
syntes at vcere fu ld af Levningerne af en Skov, den havde stukket 
i  B rand. Lizzie, der var gaaet ud for at see efter sin Fader, 
saae ham komme, og blev staaende paa Veien, fo r at han kunde 
faae M e  paa hende.

Han havde kun sin Baad med og noermede sig rask. En 
Klynge af hine amphibialske Menneskeskabninger, der synes at be
sidde en vis gaadefuld Evne t i l  at uddrage E t og Andet af F lod
vandet blot ved at see paa det, havde samlet sig paa Fodstien. 
D a  hendes Faders Baad grundstsdte, betragtede de en liden 
S tund  Dyndet og adspredte sig derpaa. Hun mcerkede at den 
stumme Skyen var begyndt.

Ogsaa Gaffer mcerkede det fo r saavidt, at han, da han satte 
Foden paa Land, saae sig om; men han gav sig snart i  Lag med 
at hale sin Baad op og fortsie den, og tog Aarerne, Roret



og Touget ud af den. Barende disse med Lizzies H ja lp , gik
han hjem. ^  -

S a t  D ig  ta t ved Ild e n , kjare Fader, medens ,eg varmer
D in  Frokost. Den er fa rd ig  t i l  at varmes og har kun ventet
paa D ig . D u  maa vare kold."

Ja , jeg sveder just ikke, Lizzie, det er nu vrst nok, og mine
Hander syntes at vare ligesom naglede fast t i l  Aarerne. See, 
hvor dsde de ere!" D er var Noget i  deres Farve og maaflee 
ogsaa i  hendes Ansigt, som slog ham, idet han rakte dem l  Ver- 
re t: han vendte sig om og holdt dem ned t i l  I ld e n . .

„ D u  var dog vel ikke ude i  det frygtelige Verr i Nat,

Fader?" . . ,
„N e i, m in Pige, jeg laa ombord r en P ram  ved en blus

sende "Kam inild. H vor er Drengen?^ ^  ^  ..
„H e r er en Draabe Eognae tr l D in  Dhe, hvrs D u  v il

komme den i,  medens jeg vender denne B id  K jsd. H v is  Floden 
frss  t i l ,  vilde der vist blive stor N od , vilde der ikke. Fader?"

„A a . Nod er der a ltid  nok a f,"  svarede G affe r, heldende 
Brandevinen i  sin Kop af en sirkantet sort Flaske, og heldende 
den langsomt i,  fo r at det skulde see ud, som om der var Mere, 
end der va r; „N s d  findes overalt, ligesom S od  i  Luften. E r 
Drengen ikke oppe endnu?"

„N u  er Kjodet fa rd ig t, Fader; spiis det, medens det er 
varmt og godt. N aar D u  har afspist, ville v i satte os ved I l 
den og snakke sammen."

M en han markede, at hun undveg ham , og efterat have
kastet et hastigt og fo rb ittre t B lik  paa Aflukket, trak han hende r
en F lig  af hendes Forklade og spurgte:

„H vad er der i  Veien med Drengen?"
„H v is  D u  v il begynde paa D in  Frokost, Fader, stal jeg

satte mig hos D ig  og sige D ig  det." ^ ^  „
Han saae paa hende og rsrte om l  sin The og drak to eller

tre S lu rke , hvorpaa han flå r  sin varme Skive K jsd i  Stykker 
med sin Kn iv, som han bar i en Skede, og sagde spisende: 

„N aa , hvad er der saa i  Veien med Drengen?"



„ B l iv  ikke vred, kjcrre Fader. Han synes at have meget 
gode Evner t i l  at lcere."

„D en  unaturlige Tiggerunge!" sagde Faderen, truende i 
Luften med sin Kniv.

„ — O g da han nu har disse Evner og ikke er ligesaa god 
t i l  andre T ing , har han seet sit S n it  t i l  at lcere Noget i Skolen."

„D en  unaturlige T iggernuge!" sagde Faderen atter med sin 
forrige Bevcegelse.

„ —  O g da han vidste, at D u  In te t havde tilovers, Fader, 
og han ikke vilde falde D ig  t i l  Byrde, blev han lid t efter lid t 
enig med sig selv om at gaae bort for at soge sin Lykke ved at 
Lcere Noget. Han gik i M orges, Fader, og grcrd meget, da han 
gik, og haabede, at D u  vilde tilgive ham."

„Lad ham ikke komme mig ncrr for at bede mig om T i l 
givelse," sagde Faderen, atter givende sine O rd  Eftertryk med 
Kniven. „Lad ham ikke komme mig saa ncrr, at jeg kan see ham 
med mine O ine, eller naae ham med min Arm . Hans egen F a 
der er ham ikke god nok. Han har forskudt sin egen Fader. 
Hans egen Fader forflyder ham derfor nu fo r bestandig som en 
unaturlig Tiggerunge."

Han havde skudt sin Tallerken fra sig. Med et raa?og 
kraftigt, opirret Menneskes naturlige Trang t i l  en eller anden 
K ra fty ttring , greb han nu fat vin sin Kniv og stodte ved S lu t 
ningen af hver enkelt S letning ned efter med den, ligesom han 
vilde have flaaet med sin knyttede Name, dersom han In te t havde 
havt i den.

„Lad ham kun gaae; han maa hellere gaae, end blive, men 
lad ham aldrig komme tilbage. Lad ham aldrig stikke sit Hoved 
indenfor denne D o r, og stig D u  aldrig nogensinde et O rd  t i l  
hans Forsvar; th i ellers forflyder ogsaa D u  D in  Fader, og 
hvad D in  Fader har sagt om ham, v il han da ogsaa sige om 
D ig . N u forstaaer jeg, hvorfor de Folk derhenne holdt sig t i l 
bage fra mig. De sagde t i l  hinanden: „D e r kommer den M and, 
der ikke er god nok for sin egen S s n !"  Lizzie — !"

Men hun afbrod han: med et S krig , og da han saae paa
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hende, saae han hende med et fo r ham ganske fremmed Ansigt 
vige gysende og med Hcenderne fo r B inene tilbage op mod Voeggen.

„Lad vcere, Fader; jeg kan ikke taale at see D ig  stede sav
ledes med den. Lcrg den fra D ig ! "

Han saae paa Kniven, men holdt i sin Forbauselse endnu 
stedse fast paa den.

„D e t er a ltfo r skrækkeligt, Fader. O  lceg den fra D ig, 
lceg den fra  D ig ! "

Forskrækket over hendes Udseende og Udraab, slcengte han 
den bort og reiste sig, idet han strakte sine aabne Hcender ud 
foran sig.

„H vad gaaer der ad D ig , L iz? Kan D u  troe, at jeg vilde 
stode efter D ig  med en K n iv ? "

„N e i, Fader, nei, mig vilde D n  ikke gjore Fortrced."
„Hvem da?"
„ In g e n , kjcere Fader. I  m it Hjerte, i m in Sjcel er jeg 

overbeviist derom. In g e n ! M en det var fo r gyseligt, t i l  at jeg 
kunde udholde det; th i det saae ud" —  her holdt hun atter Hoen- 
derne fo r sine B in e  „ O  det saae ud — "

„Hvorledes saae det nd? "
Erindringen om hans morderiske Skikkelse i  Forening med 

hendes Sindsbevægelse den foregaaende Aften og denne Morgen 
gjorde, at hun sank ned fo r hans Fodder uden at svare.

Han havde aldrig fo r seet hende saaledes. Med storste 
Llmhed lastede han hende o p , kaldte hende den bedste af Dsttre 
og „milstakkels smukke B a rn ,"  lagde hendes Hoved paa sit Skjsd 
og sagte at bringe hende t i l  Live igjen. M en da dette ikke vilde 
lykkes, lagde han hende varsomt ned igjen, hentede en Pude, som 
han skjsd ind under hendes sorte Haar, og sagte paa Bordet ester 
en Skefuld Cognac. D a  der In te t var tilbage, snappede han 
den tomme Flaske og lab ud.

Han kom ligesaa hurtig t tilbage, som han var gaaet, med 
Flasten endnu stedse tom. Han kncelede ved S iden af hende, 
lagde hendes Hoved paa sine Arme og vcedede hendes Lcrber med 
lid t Vand, hvori han havde dyppet sine Fingre, idet han, seende



sig snart over den ene, snart over den anden Skulder, i  en hidsig 
Tone sagde: „Have vi faaet Pest i Huset? E r der noget S m it-  
omt ved mine Kloeder? Hvad er der sluppet los paa os? Hvem 
)ar sluppet det lo s? "

Syvende Kapitel.
Mr. tvcgg s-ger efter sig selv.

Paa sin Vei t i l  det romerske Rige ncermer S ila s  Wegg sig 
dette over Clerkenwell. Det er tid lig t paa Aftenen og Veiret raat 
og fugtigt. M r .  Wegg har T id  t i l  at gjore en lille  Omvei,
eftersom han n u , da han forener nok en Indtægtskilde med sit 
Skjermbrcedt, slaaer dette tid lig t sammen, fam t fo rd i han foler, 
at han skylder sig selv, at der ventes længselsfuldt paa ham i 
Lysthuset. „B o ff in  v il kun blive saa meget desto begjerligere, 
naar han venter l id t , "  siger S ila s , skruende, medens han humper 
afsted, forst sit hsire og derpaa sit venstre B ie  sammen, hvilket 
fo rsvrig t er temmelig overflodigt, da Naturen har sammenskruet 
dem Begge tilstrækkeligt.

„Lykkes det m ig , som jeg venter, at komme i hans K r id t
h u s ,"  vedbliver S ila s , humpende og ponsende, „v ilde det ikke 
passe sig for mig at lade mig nsie med saa L id t; det vilde ikke 
vcere austcendigt." O p live t af denne Betragtning humper han 
raskere afsted og seer langt ud for sig, saaledes som et Menneske, 
der har et cergjerrigt Anslag i Baghaanden, ofte gjor.

D a M r .  Wegg veed, at en Juvelererbefolkning har ssgt sig 
et Fristed omkring Kirken i Clerkenwell, foler han sig tiltrukken 
og gjennemtrcengt af ZErbsdighed for dette Nabolag, M en 
hans Fornemmelser i  saa Henseende halte, hvad deres strenge M o 
ra lite t angaaer, ligesom han selv haller, idet de udmale ham det 
Henrykkende ved en Usynlighedskjole for tryg t at kunne bortfare 
LEdelstenene og Uhrkasserne, uden at tage noget Medlidenheds
hensyn t i l  de Mennesker, der miste dem.



Doq ikke t i l  de Værksteder, hvor klsgtige Haandvarkere 
arbeide ! Perler og D iam anter og G u ld  og S o lv  og gjore deres 
Homder saa vcerdifulde, at Vandet, hvori de vafle disse, bliver 
saa oard ifu ld t, at det kjsbes as Asfineurerne —  ikke t , l  disse huvr- 
per M r .  Wegg, men t i l  de fattigere Boder, hvor smaa Krammere 
handle med Varer, som kunne spises og drikkes og holde Folk 
varme, og hvor Barberer, Marschandisere og Hunde- og Fugle- 
krammere drive deres Haandteringer. B land t disse, der ere belig
gende i en smal og smudsig, t i l  deslige Naringsveie helliget 
Gade, vcelger M r .  Wegg eet morkt Boutiksvmdue, hvor et Talte- 
lys  brander mat m idt i en Bunke sorskjelligartede Gjenstande, 
der have en dunkel Lighed med Stum per af Lader og torre Pinde, 
men blandt hvilke intet Andet, end Lyset selv i dets gamle B lik 
stage og to udstoppede F rse r, der duellere med Kaarder, kan 
skjelnes med Tydelighed. Hnmpende assted med fornyet Kraft, 
gaaer han ind ad den inorke. fidtede In d g a n g . finder en lille 
mork, fidtet, gjenstridig Sidedor op og folger bagefter den ind t 
den lille  morke, fidtede Boutik. D er er saa m srkt. at der paa 
den anden S ide af en lille  Disk km, kan skjelnes nok et Talle- 
lys  i nok en gammel Blikstage ta t ved en i en Lånestol krnm-
boiet siddende M ands Anstgt.

M r .  Wegg nikker ad Ansigtet og siger: „G od  Aften."
Ansigtet, der vender sig op, er gustent med et P ar svage 

L llne og beflygges af et V irv a r  af rsdlige, stavede Haar. Eie- 
ren af dette Ansigt har intet Halstorklade paa og har knappet sin 
krsllede Skjorte linn ing op for at kunne arbeide saa meget desto 
mageligere. A f samme G rund har han heller ingen Kjole paa, 
men kun en vid Best ovenpaa sit gule Linned. Hans D ine  ligne 
en Graveurs overanstrengte D ine , men han er ikke G raven r; hans 
T rak  og Luden ligne en Skomagers, men han er heller ikke 
Skomager.

„G od  Aften, M r .  VenuS, husker De m ig?"
Med langsomt gryende Hukommelse reiser M r .  Venus sig 

og holder sit Lys ud over den lille  Disk og ned mod M r .  Weggs 
naturlige og konstige Ben.



„ J a  r ig t ig t ! "  siger han derpaa. „Hvorledes har De det?"
„W egg, veed De nok," forklarer denne Gentleman.
„J a , ja ,"  siger den Anden. „H ospita lsam pntation?"
„J a  netop," siger M r .  Wegg.
„ J a ,  ja , "  siger Venus. „Hvorledes har De det? Scet 

Dem ved Ild e n  og varm Deres —  Deres andet."
D a den lille  D i f l  er saa kort, at den g jsr Kaminen, der 

vilde have vceret bagved den, dersom den havde vceret lomgere, 
tilgæ ngelig, soetter M r .  Wegg sig paa en Kasse foran Ild e n  og 
indaander en varm, behagelig Lugt, der ikke er Lugten af B o u ti-  
ken; „ th i den," afgjor M r .  Wegg ved sig selv, idet han snuser 
et P a r Gange, „er muggen, loederagtig, fjeragtig, kjelderagtig, 
limet, gummiagtig og" —  efter nok en Snusen —  „ligesom af en 
Blcrsebcelg."

„ M in  The staaer og trakker, og min Bolle ligger paa 
Kaminpladen, M r .  Wegg; v il De have Noget med?"

„ D a  det er en a f 'M r .  Weggs Livsregler aldrig at afslaae 
saadanne T ilbud , siger han Ja . M en der er saa overordentligt 
morkt i den lille  Boutik, og den er saa fu ld af sorte Hylder og 
Knager og H jorner og Kroge, at han kun kan see M r .  Venus's 
Kop, ford i den staaer toet inde ved Lyset, men ikke kan see, i 
hvilken gaadefuld Fordybning M r .  Venus henter nok en t i l  ham, 
forend den er lige inde under Ncesen paa ham. S am tid ig t her
med seer Wegg en smuk lille  dsd Fug l ligge paa Disken med 
Hovedet hcengende paa den ene S ide ned mod Randen af M r .  
Venus's Underkop og gjennemboret i Brystet med en lang, stiv 
S ta a ltra a d , som om den var Rodkjelken, Helten i Folkesangen, 
M r .  Venus Spurven med dens Bue og P i l ,  og M r .  Wegg 
Fluen med dens lille  M e .

M r .  Venus dykker og henter nok en, endnu ikke ristet Bolle, 
og tagende Pilen ud af Rsdkjelkens B ryst, begynder han at riste 
den paa Enden af dette grusomme Redskab. D a  den er bleven 
brun, dykker han igjen og henter S m or, hvormed han tilende
bringer sin G jerning.

Som  en snedig M a n d , der i ethvert T ilfa ld e  er vis paa



sin Aftensmad, paansder M r .  Wegg sin Vcert Bollen, fo r at fo r
milde ham t i l  en foielig Sindsstemning, eller for, som man kunde 
sige, at smsre hans Maskineri. A lt  som Bollerne lid t efter lid t 
forsvinde, begynde de sorte H y lde r, Kroge og H jerner at komme 
t i l  Syne, og M r .  Wegg faaer efterhaanden en dunkel Forestilling 
om, at der paa Kamiugesimsen ligeoverfor ham staaer et spcedt 
H indubarn i en Flaske, krummet sammen og med sit store Hoved 
stukket ind under sig, som om det sieblikkeligt vilde stede en Kol- 
bytte, hvis Flasken var stor nok t i l  det.

S aa snart M r .  Wegg antager, at M r .  Venus foler sig t i l 
strækkeligt smurt, ncermer han sig sit Formaal ved, for at t i l-  
kjendegive en trostyldig Sindsstemning, at staae sine H  ander let 
sammen og spsrge:

„Hvorledes er det saa gaaet med mig i denne tange T id, 
M r .  V enus?"

„M eget daa rlig t," svarer M r .  Venus uforbeholdent.
„H vad , er jeg endnu stedse hjemme?" spsrger Wegg med 

en overrasket M in e ."
„ Bestandigt hjemme."
Dette synes nisten at vare Wegg hemmeligt kjcrrkomment, 

men han tilstorer sine Fslelser og y ttre r: „Besynderlig t! Hvad 
tilskriver De det?"

„Jeg veed ikke," svarer Venus, der er en mager, tungsindig 
M and med en svag, knarvorn Stemme, „hvad jeg stal tilskrive 
det, M r .  Wegg. Det er mig ikke m ulig t at satte Dem sammen 
t i l  en Blandet. Jeg maa gjere hvad jeg v il, saa kan jeg ikke 
faae Dem t i l  at passe. Enhver med mindste Sagkundskab vilde 
strax ved forste Biekast opdage det og sige: „D u e r ikke! Passer 
slet ikke!"

„M e n  for Pokker, M r .  V enus," indvender Wegg Lidt op
irret, „det kan dog ikke vare noget Personligt og Eiendommeligt 
hos m ig . Det maa ofte vare T ilfa ld e t med en B landet."

„M e d  Ribben, tilstaaer jeg, a ltid , men ellers ikke. Naar 
jeg praparerer en Blandet, veed jeg forud, at jeg ikke kan holde 
mig t i l  Naturen og vare blandet med Ribben, fordi ethvert



Menneske har sine egne Ribben, og intet andet Menneskes v il 
passe t i l  dem; men ellers kan jeg vare blandet. Jeg har ny lig t 
sendt en Skjsnhed, en sand Skjonhed, t i l  et Konstacademi. Det 
ene Ben engelfl, det andet belgisk og Stykker af otte andre M en
nesker i  den. A t tale om ikke at vare stikket t i l  at vare blandet!
De burde med Rette vare det, M r .  Wegg."

S ila s  seer saa vist paa sit ene Ben, som det i den dunkle 
Belysning er ham m uligt, og siger efter et Ophold i en gnaven 
Tone, „a t det maa vare de Andres Skyld . E ller hvorledes 
mener De, at det gaaer t i l? "  spsrger han utaalmodigt.

„Jeg veed ikke, hvorledes det gaaer t i l .  Reis Dem et B ie -  
blik og hold Lyset." I  en Krog ved sin S to l tager M r .  Venus 
de t i l  et Ben og en Fod hsrende Knokler, der cre gjorte om
hyggeligt rene og udmarket pynteligt sammensatte. Disse sam
menligner han med M r .  Weggs Ben, medens denne Gentleman 
seer t i l ,  som om der toges M a a l af ham t i l  en Ridestov le. „Rest 
jeg veed ikke, hvorledes det gaaer t i l ,  men savledes er det. Eeri, 
hvad jeg tro e r, har De en Knude paa den Knokkel. Jeg har 
aldrig seet Mage t i l  D em ."

'Esterat have med Uro seet paa sit eget Ben og mistroisk 
paa det Monster, hvormed det er blevet sammenlignet, buser M r .  

ud '
„Jeg to r holde et Pund paa, ni det ikke er noget engels Ben!
„ In te t  voveligt Vceddemaal, hvor der gjsres saa stcerkt i  det 

Udenlandske. Nei, det tilhorer denne franske Gentleman."
Id e t han nikker over mod et morkt Sted bagved M r .  Wegg, 

seer denne sig med en let Studsen om ester „denne sranske Gent
leman," hvem han omsider opdager, repræsenteret helt konstscerdigt 
as sine Ribben alene, staaende paa en Hylde i en anden Krog,
ligesom et Brystharnisk eller et S n s r liv .

„ O , "  siger M r .  Wegg med et S lags  Fornemmelse as at 
blive forestillet for ham, „D e  har vistnok vceret meget god hjemme, 
i  Deres eget Fcedreland, men jeg haaber, at det ikke vrl blwe 
taget mig ilde op, naar jeg siger, at den Franskmand endnu rkke 
er bleven fsdt, t i l  hvem jeg kunde snske at passe."



I  dette S ie b lik  bliver den sidtede D o r stsdt voldsomt op,
og en Dreng, som folger bag efter den, siger, da han har ladet 
den smalde i igjen:

„Jeg skulde have den udstoppede K aua rifug l."
„D e n  koster tre S h illin g s  og n i Pence," svarer Benns. 

„H a r  D u  Pengene?"
Drengen lagger fire S h illin g s  paa Disken. M r .  BenuS 

soger, endnu stedse klynkende og yderst m ismodig, efter den ud
stoppede K anarifug l, og da han tager Lyset fo r bedre at kunne 
see, bemcerker M r .  Wegg, at han teet ved sine Knce har en nem 
lille  Hylde, der udelukkende er bestemt fo r Menneskehandel, som 
synes begjerlige efter at gribe fa t i ham. Fra  disse udfrier M r .  
Benns Kanarifuglen og viser Drengen den.

„S e e !"  klynker han. „D e r  er L iv !  Paa en Q vist i Be
greb med at hoppe! Pas godt paa den, det er et deiligt Exem- 
plar. —  D er ere tre Pence tilbage."

Drengen tager sine Smaapenge og har allerede trukket D o 
ren op med en Laderstrop, der t i l  den Ende er som,net fast t i l  
den, da BenuS raaber:

„ s to p  ham ! Kom tilbage, D u  unge S lu p p e rt! D u  har 
saaet en Tand mellem Halvpencene!"

„H v o r kunde jeg vide, at jeg havde saaet den? De har 
selv givet niig den. Jeg tranger ikke t i l  Deres Tander, jeg har 
nok i mine egne," gvakker Drengen, medens han piller Tanden 
ud mellem Smaapengene og kaster den hen paa D iflen .

„ T i r  mig ikke i D in  Ungdoms ondskabsfulde S to lthed," 
gjenmaler M r .  Venus pathetisk. „K rank mig ikke, fo rd i D u  seer, 
at jeg er forstemt nok alligevel. Den maa vare falden ned i
Skuffen. De falde ned i A lting . I  M orges ved Frokosten fandt 
jeg to i Kaffekanden, K indtander."

„N n  ve l." indvender Drengen, „hvorfo r Melder De mig 
da ud?"

H v o rtil M r .  Venus, rystende sin Busk af skovede Haar og 
blinkende med sine svage S in e , kun svarer:

„ T i r  mig ikke i D in  Ungdoms ondskabsfulde S to lthed;



kremt mig ikke, ford i D u  seer, at jeg er forstemt. D u  har in 
gen Forestilling om, hvor Lille D u  vilde blive, dersom jeg skulde 
scette D ig  sammen."

Dette Hensyn lader t i l  at gjore In d try k  paa Drengen; th i 
han gaaer brummende sin Vei.

„A k Gud, ak G u d ," sukker M r .  Venus, pudsende Lyset, 
„Verden, der syntes saa blomstrende, har ophsrt at blomstre. De 
Lader Deres B lik  lobe rundt i  Boutiken, M r .  Wegg. Lad mig 
lyse Dem. M in  Arbeidsbcenk. M in  Medhjælpers Bcenk. En 
Skruestik. Vcerktsi. Knokler, forstjellige. Hovedstaller, forstjel- 
lige. Udstoppet indiansk B a rn . Afrikansk ditto. Prceparater paa 
Flaster, forstjellige. A lt ,  hvad De kan naae, vel conserveret. 
D et Mugne hoiere oppe. Hvad der er i Kurvene ovenfor det, 
husker jeg ikke rig tig t. Saasom Mennestelevninger, forstjellige. 
Katte. Sammensat engelst B a rn . Hunde. KEnder. G lassine, 
forstjellige. M um iefug l. Tsrre  Hudhinder, forstjellige. Ak G u d ! 
Det er den almindelige panoramiske Oversigt."

Efterat have holdt og bevceget Lyset saaledes, at alle disse 
forstjelligartede Gjenstande have syntes at virre komne lyd ig t frem, 
naar de ncevnedes, og derpaa at have trukket sig tilbage, siger 
M r .  Venus atter modfalden: „Ak G u d !"  scetter sig ned igjen
og begynder med tiltagende M ism od at stjenke sig mere The.

„H v o r er je g ? "  sporger W r. Wegg.
„ E t  Sted ovre i Bcerkstedet paa den anden S ide af G aar- 

deu, S i r ;  men cerligt ta lt, vilde jeg onste, at jeg ikke havde kjobt 
Dem af Hospitalsporteuren."

„H o r en Gang, hvad gav De for m ig?"
„A a ,"  svarer M r .  Venus, blcesende paa sin The, medens 

hans Hoved og Ansigt trcede frem fra Morket gjennem Dampen 
af den, som om han var et nyt Udtryk for sin Slcegts gamle, oprindelige 
Udspring, „D e  hsrte t i l  en stor Bunke, og jeg veed det ikke."

S ila s  gjentager sit Spsrgsm aal i den forbedrede Skikkelse 
a f: „H vad v il De have for m ig ? "

„A a ,"  svarer Venus, endnu stedse blcesende paa sin The, 
„det kan jeg ikke sige Dem saadan lige paa Stedet, M r .  Wegg."



„D a  er jeg dog, efter hvad De selv har sagt, ikke ret 
meget vcrrd," indvender Wegg overtalende.

„Ikke t i l  blandet Arbeide, indrammer jeg, M r .  Wegg; men 
De kunde endnu vise Dem at vcere vcerdifuld som en — " her 
tager M r .  Venus en S lu rk  The, der er saa varm, at den faaer 
ham t i l  at hoste og bringer Vandet i  hans svage O ine —  „som 
en Vanflabthed, hvis De v il undskylde m ig ."

Undertrykkende et harm fuldt B lik , der tilkjendegiver alt An
det, end Tilbsielighed t i l  at undskylde ham, forsalger S ila s  sit 
Oiemed.

„Jeg troer, at De kjender mig, M r .  Venus, og jeg troer, 
at De veed, at jeg aldrig tinger."

M r .  Venus tager flere S lurke varm The, lukkende sine Oine 
ved hver S lu rk  og aabnende dem igjen paa en krampagtig Maade, 
men binder sig ikke ved nogensomhelst Jndrsmmelse.

„Jeg har Udsigt t i l  at komme frem i  Livet og svinge mig 
i Veiret ved mine egne selvstændige Bestrcebelser," siger Wegg, 
„og under saadanne Omstændigheder vilde det vcere mig ubehage
lig t —  jeg siger Dem rent ud, at det vilde vcere mig ubehage
lig t —  at vide mig ligesvm splittet ad, et Stykke af mig hist 
og et Stykke af mig her, hvorfor jeg kunde anske at saae mig 
samlet som en pcen M a n d ."

„ E r  det for Oieblikket kun en Udsigt, M r .  Wegg, saa har 
De jo ikke Penge t i l  at slutte en Handel om Dem selv; men 
jeg v i l  sige Dem, hvad jeg v il gjore, jeg v il gjemme Dem. Jeg 
er en M and af O rd , og De behover ikke at vcere bange for, at 
jeg stal stille mig ved Dem. Jea v il ajemme D em ; det er et 
Lofte. Ak G ud, ak G u d !"

G lad over hans Lofte og onstende at opmuntre ham, seer 
M r .  Wegg t i l ,  medens han sukker og stjenker sig mere The, og 
siger derpaa, idet han bestrceber sig fo r at lcegge et deltagende 
Udtryk i  sin Stemme:

„D e  synes at vcere saa forstemt. M r .  Venus. Gaaer For
retningen daarlig t? "

„D e n  er aldrig gaaet saa godt."



„ E r  De kommen ud af Ovelseu?"
„Tvcertimod. Jeg er ikke alene den Fsrste i Faget, men 

Faget selv, M r .  Wegg. De kan gaae hen og kjsbe et Skelet i 
Vest-Enden, hvis De v il, og betale Vest-Ende Prisen fo r det, 
men det er mig, der har sal det sammen. Jeg har saa Meget 
at bestille, som det er mig m ulig t at bessrge med min M ed
hjælpers Bistand, og jeg scetter m in S tolthed og min Glcede deri."

Med sin hoire Haand udstrakt og sin dampende Underkop i 
sin venstre, tager M r .  Venus saaledes paa Vei, som om han 
skulde t i l  at briste i en Taareflod.

„D e t er ingen Tingenes Tilstand t i l  at vcere forstemt over, 
M r .  Venus."

„  Det veed jeg, M r .  Wegg. O m  jeg end ikke v il kalde mig 
en Konstner uden Lige, har jeg erhvervet mig saadanne Kund
skaber i Anatomi, at jeg er fuldkommen hvad Bedommelse og 
Bencevnelser angaaer. B lev De bragt skilt ad hertil i  en Pose, 
M r .  Wegg, for at blive sat sammen igjen, skulde jeg med t i l -  
bundne M n e  ncevne Deres mindste Knokler, saavel som Deres 
store, ligesaa hurtigt, som jeg kunde tage dem frem, og sortere 
dem Allesammen og sortere Deres Ryghvivler paa en Maade, 
der vilde overraske Dem ligesaa meget, som den vilde henrykke 
Dem ."

„N a a ,"  bemcerker S ila s , skjondt ikke fu ld t saa redebont som 
forrige Gang, „det er da ingen Tingenes Tilstand at vcere fo r
stemt over, og allermindst for D em ."

„D e t ve?d jeg, M r .  Wegg, det veed jeg. M en det er 
Hjertet, der gjor mig forstemt, det er H jertet! Vcer saa god at 
tage dette Kort og tcese det h s it."

S ila s  modtager et af hans Haand, som Venus har taget 
frem blandt en vidunderlig lille  Bunke i en Skuffe, og efterat 
have sat sine B r ille r  paa, lceser han:

„ M r .  Venus."
„J a . V idere."
„Udstopper D y r  og Fugle."
„J a . Videre."



„ Sammensoetter Menneskeknokler."
„D e t er det!" siger M r .  Venus stormende. „D e t er det! 

Jeg er toogtredive A ar, M r .  Wegg, og ug ift. Jeg elsker hende, 
M r .  Wegg. Hun fortjener at elskes af en P otenta t." Her b li
ver S ila s  temmeligt forskrcekket over, at M r .  Venus i  sin S inds
bevægelse springer op og stirrer skummelt paa ham med sin Haand 
paa hans Kjolekrave; men bedende om Forladelse, fatter M r. 
Venus sig igjen og siger med Fortvivlelsens Ro : „H u n  gjor In d 
vendinger mod Forretningen."

„Veed hun, hvad den kaster af s ig?"
„D e t veed huil, men hun paaskjonner ikke dens konstfcrrdige 

N a tu r og gjor Indvendinger imod den." „Jeg onsker ikke," 
skriver hun egenhændigt, „selv at see mig eller at blive seet i 
dette knoklede L ys ."

M r .  Venus skjenker sig mere The med et Udtryk og i en 
S t il l in g  af den dybeste M istrostighed.

„O g  saaledes klattrer man op i Toppen af Trceet, M r. 
Wegg, alene fo r at see, at der ingen Udsigt er, naar man er 
kommen derop! Her sidder jeg om Aftenen blandt min Konsts 
herlige T riu m fe r; men hvad have de udrettet fo r mig? Odelagt 
m ig, have de, bragt det dertil, at det er blevet mig tilkendegi
vet, at „hun ikke onsker selv at see sig eller at blive seet i dette 
knoklede L y s !"  Efterat have gjentaget disse skjebnesvangre A t- 
tringer, slubbrer M r .  Venus mere The i sig og afgiver en For
klaring om, hvorfor han gjor det.

„D e t forstemmer mig. N aar jeg er bleven jevnt forstemt 
over det Hele, indstuder Bedovelsen sig. Ved at blive ved der
med t i l  Klokken To , Tre om Morgenen, hensynker jeg i For
glemmelse. Lad mig ikke opholde Dem, M r .  W egg; jeg duer 
ikke t i l  Selskab for Nogen."

„D e t er ikke derfor," siger S ila s ,  reisende sig, „men fordi 
jeg har truffet en Aftale. Det er paa Tiden at jeg gaaer til 
Harm  ons."

„H v a d ? " siger M r .  Venus. „H arm ons oppe ad Battle 
Bridge t i l? "



M r .  Wegg indrammer, at han er destrueret t i l  denne Havn.
„D e  har havt Lykken med Dem, siden De har kunnet bane 

Dem Vei dertil. Der er Penge i Mcengde der."
„A t  tcenke sig," siger S ila s , „a t De saa hurtig t er kom

men under B e ir dermed. F o runderlig t!"
„P a a  ingen Maade, M r .  Wegg. Det var den gamle 

Gentleman saa magtpaaliggende at blive bekjendt med Beskaffen
heden og Bcerdien af A lt, hvad der fandtes i Renovationsaffal
del, og mange ere de Ben, Fjer og alt saadant Noget, som 
han bragte m ig."

„N e i v irkelig t?"
„Jo-. (Ak Gud, ak G u d !) Og han ligger begravet toet 

herved, veed De nok. Hist ovre."
M r .  Wegg veed det ikke, men lader, som om han veed det, 

ved at svare med et Nik. Han folger derhos med Oinene M r .  
Venus's Kast med sit Hoved, ligesom for deri at soge en V e j
ledning t i l hist ovre.

„H in  Opdagelse i Floden havde noget Tiltrækkende for m ig ," 
-siger Venus. „H un  havde paa denne T id  skrevet sit hjerteskæ
rende Afstag. Jeg har her —  dog det kan vcere det Sam m e."

Han havde loftet Lyset en A rm s Lcengde op mod en af de 
morke Hylder, og M r .  Wegg havde vendt sig om for at see, 
hvad det var, da han holdt inde.

„D en  gamle Gentleman var velbekjendt her i Nabolaget. 
Der fortaltes Historier om, at han havde skjult alle S tags Ejen
dele i hine Reuovationsbunker, men der var sagtens ikke Noget 
deri. De veed det sandsynligvis, M r .  W egg?"

„Ikke Noget deri," siger Wegg, der aldrig for har hort et 
O rd  derom.

„Lad mig ikke opholde Dem. God N a t."
Den Ulykkelige trykker hovedrystende hans Haand, hvorpaa 

han synker ned i sin Lcenestol og skjenker sig mere The. M r .  
Wegg, der seer sig tilbage over sin Skulder, idet han trekker 
Dsren op med Stroppen, lcegger Mcerke t i l  at denne Bevcrgelse 
ryster det brostfceldige Bcrrksted saaledes og bringer Lyset t i l  et



B ie b lik  at blusse saaledes, at Bsrnene —  baade det hinduiske, det 
afrikanske og det britiske, de forskjellige Menneskedele, den franske 
Gentleman, Kattene med de grsnne G lassine, Hundene og E n 
derne og hele Resten af Sam lingen synes at faae ligesom et 
paralytisk L iv, medens endog den stakkels lille  Rsdkjelk toet ved 
M r .  Venus vender sig om paa sin uskyldige S ide. S tra x  efter 
hnmper M r .  Wegg afsted under Gaslygterne og gjennem Gadesnavset.

Ottende Kapitel.
Mr. Zofsin i Lonsu Nation.

Den, der paa den T id , da denne Fortcelling begynder, var 
fra  Fleet Street gaaet ind i Temple og havde vanket mistrsstig 
omkring der, in d til han var snublet over en lille  bedrsvelig Kirke- 
gaard, og havde seel op t i l  de bedrsvelige, ud t i l  denne Kirke- 
gaard vendende Vinduer, in d til han ved det bedroveligste Vindue 
af dem alle havde opdaget en bedrsvelig Dreng, vilde i denne 
med et eneste omfattende Kast med sit Z2ie have seet den i B la 
dene fo r nogen T id  saa berommeligt omtalte Sagforer, M r .  M o r
timer Lightwoods Fuldmcegtig, Bogholder, Kasserer, Contoirist 
og Skriverdreng.

D a  M r .  B o ffin  flere Gange havde ta lt med dette Contoir- 
vcesen baade paa dets egne Enemarker og i  Lysthuset, fa ldt det 
ham ikke vanskeligt at gjenkjende det, da han faae det i dets 
stavede Rede. Paa anden S a l,  hvor V induet fandtes, gik han 
op, meget uro lig  i sit S in d  over det romerske Riges uvisse 
Skjebne og dybt beklagende den elskvcerdige Pertinax, som den 
foregaaende Aften havde efterladt de keiserlige Anliggender i en 
hsist fo rv irre t Tilstand, idet han var falden som et O ffe r for 
den prcetorianske Liv vagts Raseri.

„G o d  M orgen , god M orgen, god M o rg e n !" sagde M r . 
B o ffin , slaaende ud med Haanden, da Contoirdsren aabnedes af



den bedrovelige D reng, der bar det passende Navn B lig h t.* )  
„P rincipa len hjemme?"

„ M r .  Lightwood har maaskee givet Dem Lofte om at mo
des med Dem her t i l  en bestemt T id , S i r ? "

„Jeg forlanger ikke, at han skal give mig Noget, svarede 
M r .  V o ff in ; „jeg kan betale for mig, min G u t."

„Upaatviv le lig t, S ir .  V i l  De ikke gaae indenfor? M r .  
Lightwood er ikke tilstede for Meblikket, men jeg venter ham meget 
snart tilbage. V i l  De ikke tage P lads i  M r .  Lightwoods Vcerelse, 
medens jeg seer vor Modebog igjennem?" Den unge B lig h t gjorde 
sig meget vigtig med at tage en lang, tynd, haandskreven Bog i 
Karduspapirs Omslag paa sin P u lt og lade sin Finger lsbe ned 
ad de t i l  den Dag berammede M oder, idet han mumlede: „ M r .  
Aggs, M r .  Baggs, M r .  Caggs, M r .  Daggs, M r .  Faggs, M r .  
Gaggs, M r .  B o ffin . Ja  rig tig t, S ir .  De er kommen lid t for 
tid lig t, S ir .  M r .  Lightwood v il strax vcere her."

„D e t har ingen Hast," sagde M r .  B o ffin .
„T ak  S ir .  Med Deres Tilladelse v il jeg benytte Lejlig

heden t i l  at fore Deres Navn ind i  vor Besogbog for i D a g ." 
Den unge B lig h t gjorde sig igjen meget vigtig med at tage en 
anden B o g , snappe en Pen, suge paa den, dyppe den og gjen- 
nemlobe tidligere indforte Poster, fsreud han skrev, saasom: „ M r .  
Alley, M r .  Valley, M r .  Calley, M r .  Dalley, M r .  Falley, M r .  
Galley, M r .  Halley, M r .  Lalley, M r .  M alley og M r .  B o ffin ."

„S treng  Orden her, hvad min G u t? "  sagde M r .  B o ffin , 
da han var bleven indskrevet.

„ J a ,  S i r , "  svarede Drengen, „ellers kunde jeg ikke komme 
ud af det."

Hvormed han sandsynligviis mente, at hans Forstand vilde 
vcere gaaet i Stykker, uden dette S k in  af en Beskjeftigelse. D a  
han i  sit ensomme Fcengsel ikke bar Lcenker, som han kunde polere, 
og heller ikke var forsynet med et Bceger, som han kunde udskjcere, 
havde han fundet paa at ringe alphabetiske Forandringer ind i

*) Paa Dansk: Meldroie, Rust, Brand. O. A.



de lo omtalte Boger, eller efter Beiviseren indtegne en uhyre 
Moengde Mennesker, som om de havde Forretninger med M r. 
Lightwood, hvilket var saa meget mere nodvendigt t i l  Vedligehol
delsen af hans gode Hum eur, som han, da han havde et pirre
lig t S in d , var tilboielig t i l  at ansee det for personligt beskjem- 
mende for sig, at hans Herre ingen Clienter havde.

„H v o r Lcenge har De nu vceret ved Loven?" spnrgte M r. 
B o ffin  pludseligt i sin sædvanlige nysgjerrige Tone.

„Jeg har nu vceret ved Loven i omtrent tre Aar, S ir . "
„S a a  maa De jo vcrre saa godt som fodt i den!" sagde 

M r .  B o ffin  med Beundring. „S ynes  De om den?"
„Jeg tager mig den ikke videre ncer," svarede den unge 

B lig h t med et S u k /s o m  om dens Bitterhed var overstaaet.
„H v o r Meget faaer De i L sn ? "
„D e t Halve af hvad jeg kunde onske," svarede den unge 

B lig th .
„H v o r Meget er det Hele, De kunde onske?"
„Femten S h illin g s  om Ugen," sagde Drengen.
„H v o r Lang T id 'kunde De nu saadan i Gjennemsnit behove 

for at blive D om m er?" spurgte M r .  B o ffin , efter stiltiende at 
have maalt hans lave Legemshoide.

Drengen svarede, at han endnu ikke havde gjort dette lille
Regnestykke.

„D e r  kan da vel ikke vcere Noget t i l  H inder for, at De 
lcrgger Dem efter at blive det?" sagde M r .  B o ffin .

Drengen svarede rig tignok, at da han havde den W re at 
vcrre en B rite , der a ldrig, a ldrig, aldrig — ,* )  var der In te t til 
H inder for, at han lagde sig efter at blive det, men han syntes 
dog lilbs ie lig  t i l  at have en M istanke om, at der var E t og 
Andet t i l  H inder for, at han nogensinde blev det.

„Kunde et P a r Pund overhovedet hjcrlpe D em ?" spnrgte 
M r .  B o ffin .

*) Hentydning t i l  den engelske Nationalsang kule NritsluiiL, hvori der
forekommer den Strophe, at „B r ite r  aldrig, aldrig, aldrig flulle vorde
Slaver. O. A.



I  denne Henseende ncerede den unge B lig h t ingensomhelst 
T v iv l,  hvorfor M r .  B o ffin  gjorde ham en Forcering med hin 
S u m  og takkede Ham for hans Om hu fo r hans, M r .  B o ffins , 
Anliggende, der, tilfsiede han, nu, som han troede, var saa godt 
som afgjort.

Derpaa sad M r .  B o ffin  med sin S tok ved sit O re , lige
som en S p ir itu s  Fam ilia ris , der forklarede Contoiret for ham, 
og stirrede paa et lille  Bogstab med nogle juridiske Bsger, et 
Vindue, en tom Documentpose, en S tang Lak, en Pen, en 8Este 
med Oblater, et AZble, et Underlag t i l  P ap ir —  Altsammen 
meget stsvet —  en Mcengde Blcekklatter, et ufuldstændigt fo r- 
mummet Gevcerfutteral, der skulde see ud som et eller andet J u r i 
disk, og en Jernkasse paaflreven Harmons Bo, in d til M r .  
Lightwood indfandt sig.

M r .  Lightwood tilkjendegav, at han kom fra  den Proctor, 
med hvem han havde bragt M r .  B o ffins  Sag i  Rigtighed.

„O g  det synes at have taget stcerkt paa D em ," sagde M r .  
B o ffin  i  en medlidende Tone.

Uden at tilkjendegive, at hans Mathed var chronist, fo r
klarede M r .  Lightwood, at da alle juridiske Formaliteter nu vare 
blevne fyldestgjorte, den afdsde Harmons Testamente kjendt gy l
digt, den arveberettigede Harmons Dod beviist, og saa fremdeles. 
Kantslerretten'.anssgt, og saa fremdeles, havde han, M r .  L ight
wood, nu den store Fornoielse, 8Ere og Gloede, og saa fremde
les, at snste M r .  B o ffin  t i l  Lykke med at vare som Universal- 
legatarius kommen i  Besiddelse af henved hundredtusinde Pund, 
der stode i  den engelste Banks Boger.

„O g  hvad der er scerligt behageligt ved denne Formue, M r .  
B o ffin , er, at den ingen Uleilighed medfsrer. D er er ingen 
Godser at bestyre, ingen Landgilder, hvoraf der i slette T ider 
maa svares saa og saa mange Procent (hvilket er en overor
dentligt dyr Maade at faae Ens Navn i  Bladene paa), ingen 
Vcelgere, som man maa lade sig koge i  skoldende hedt Vand med, 
ingen Forvaltere, som stumme Floden af Melken, forend den 
scettes paa Bordet. De kunde gjemme det Hele i  en Pengekasse

Bor fcrlleds Ven. l. 8



i  M orgen og Lage det med Dem —  f. Ex. t i l  Klippebjergene. 
Eftersom eth^er? Menneske," sluttede M r .  Lightwood med et dorsk 
S m il,  „synes at lide af en skjebnesvanger Fortryllelse, der no
der ham t i l  tidligere eller sildigere at omtale Klippebjergene med 
den storste Fortrolighed fo r et andet Menneske, haaber jeg De 
v il undskylde, at. jeg plager Dem med denne kæmpestore Rakke 
af geographiske Kjedsommeligheder."

Uden at folge denne sidste Bemærkning synderligt nsie, 
vendte M r .  Bofsin sit befippede B lik  ferst op mod Loftet og 
derefter ned mod Tappet.

„ J a , "  yttrede han, „jeg veed saamcend ikke, hvad jeg stal 
sige derom. Jeg havde det ncrsten lige saa godt i  m in tidligere 
S t il l in g . D et er en stor Formue at tage Vare paa."

„S a a  lad vare at tage Vare paa den, bedste M r .  B o ffin ."
„H vad  behager?" sagde denne Gentleman.
„D a  jeg n u ,"  svarede M o rtim e r,"  kan tale medet privat 

In d iv id s  uansvarlige Enfoldighed, og ikke med en sagkyndig 
Raadgivers Dybsindighed, vilde jeg sige, at hvis den Omstcen- 
dighed, at den er fo r stor, tynger paa Deres S in d , staaer den 
Trsstens Havn aaben fo r Dem, at De med Lethed kan gjsre 
den mindre. O g  skulde De vcere bange fo r den dermed for
bundne Uterlighed, staaer endvidere den Trostens Havn aaben 
fo r Dem, at De kan faae saa Mange, det skal vcere, t i l  at 
befrie Dem fo r denne Uleilighed."

„D e t fatter jeg dog ikke ganske," indvendte M r .  Boffin, 
endnu stedse befippet. „D e t er siet ikke tilfredsstillende, hvad 
De der siger."

„G ives  der Noget, som er tilfredsstillende, M r .  B o ffin ? " 
spurgte M o rtim er, trekkende Oienbrynene i  Veiret.

„T id ligere  syntes det mig dog," svarede M r .  B o ffin  meden 
tankefuld M ine . „M edens jeg var Formand i  Lysthuset —- det 
v il sige, fsrend det blev kaldt Lysthuset —  forekom Forretningen 
mig at vcere meget tilfredsstillende. Den gamle M and var en 
skrcekkelig Tyrk  (dette vcere sagt uden Ucerbsdighed mod hans 
M inde), men det var morsomt nok at passe Forretningen ira



den tidlige Morgen t i l  den sildige Aften. Det er ncesten Skade." 
sagde M r .  B o ffin , kloende sig bag sit O re , „a t han gik hen og 
lagde saa mange Penge op. Det vilde vceret bedre for ham, 
hvis han ikke havde hengivet sig saa stcerkt dertil. De kan vcere 
v is paa," tilfoiede han, som om han pludseligt gjorde denne 
Opdagelse, „a t han fandt, at det var en stor Formue at tage 
Vare paa."

M r .  Lightwood hostede, ikke overbeviist.
„O g  siden vi tale om, hvad der er tilfredsstillende," ved

blev M r .  B o ffin , „hvor i  Alverden er saa det Tilfredsstillende 
ved disse Penge, naar v i skille Historien ad Stykke for Stykke? 
D a  den gamle M and omsider lader den stakkels Dreng veder
fares Retfcerdighed, faaer den stakkels Dreng ikke godt deraf, 
men kommer af Dage i  samme O ieblik, som han (som man kunde 
sige) v il t i l  at scette Thekoppen fo r Munden. Jeg v il nn betroe 
Dem, M r .  Lightwood, at M rs .  B o ffin  og jeg for den stakkels 
Drengs Skyld  utallige Gange holdt igjen med den gamle M and, 
in d til han fljeldte os ud for A lt, hvad hans Tunge kunde ud
tale. Jeg har seet ham, naar M rs .  B o ffin  havde sagt ham sin 
M ening om de naturlige Fslelsers Krav, snappe M rs . B o ffins  
H at af (hun gik i  Almindelighed med en sort S traahat, der for 
Nemheds Skyld  sad oppe paa hendes Isse) og hive den tvcers 
over Gaarden; ja  jeg har saamcend. O g een Gang, da han 
gjorde det paa en Maade, der grcrndsede t i l  Personligheder, havde 
jeg ncer givet ham et L ivfu ld  P ryg l, hvis M rs .  B o ffin  ikke 
havde kastet sig imellem os og faaet et D rag i  Tindingen, saa 
at hun styrtede overende, M r .  Lightwood, styrtede overende."

„Lige stor TEre —  for M rs .  B o ffins  Hoved og H jerte ," 
mumlede M r .  Lightwood.

„Forstaa mig ve l," vedblev M r .  B o ffin , „jeg siger kun 
dette, for at vise Dem, nu, da Sagen er afgjort, at jeg og M rs . 
B o ffin  bestandigt, som vor christelige 8Ere forpligtede os t i l ,  toge 
os af Bornene som deres sande Venner. Jeg og M rs .  B o ffin  
toge os af den stakkels Pige som hendes sande Venner; jeg og 
M rs . B o ffin  toge os af den stakkels Dreng som hans sande



Venner; jeg og M rs . B o ffin  trodsede den gamle M and , fljsndt 
v i hvert V ieb lik  kunde vente at blive kastede paa Doren for vor 
Uterlighed. Hvad M rs . B o ffin  angaaer," sagde M r .  B offin , 
dcrmpende sin Stemme, „saa snfker hun det maaskee ikke omtalt 
nu, da hun har faaet Lyst t i l  at vcere paa Moden, men hun 
gik een Gang saa vidt, at hun i m it Paahor kaldte ham en 
flinthaard S lyn g e l."

„K ra ftig  saxifl Aand —  M rs .  Bosfins Forfcrdre —  Bue
skytter —  Agincourt og Cressy," mumlede M r .  Lightwood.

„D e n  sidste Gang, jeg og M rs .  Bosfin saae den stakkels 
D reng ," sagde M r .  B o ffin , der, som F id t pleier at gjore, opvarme
des med, en ois Tilbsielighed t i l  at smelte, „v a r han et Barn
paa syv A a r ; th i da han kom tilbage fo r at bede fo r sin Ssster,
vare M rs .  B o ffin  og jeg borte fo r at besigtige en Leverance ude 
paa Landet, som fkulde harpes, fsrend den kjsrtes hertil, og han 
var her kun en Time fra  han kom, t i l  han gik. Jeg siger, at
han var et B a rn  paa syv A ar. Han skulde reise ene og forladt
t i l  den udenlandske Skole, og han kom over t i l  os i  vor Bolig 
oppe i  Gaarden ved det nuvcerende Lysthus fo r at varme sig ved 
vor I l d .  Han havde sine smaa, tynde Reiseklceder paa, og hans 
lille , tarvelige Kuffert, som jeg skulde boere ned t i l  Dampskibet for 
ham, da den gamle M and ikke vilde vide af at give ham en 
Sixpence t i l  en Droschske, stod udenfor i den iskolde Blcest. M rs . 
B o ffin , som den Gang var en ganske ung Kone og saa smuk 
som en fu ld t udsprungen Rose, trak ham hen t ils ig , kncrlede ved 
Ild e n , varmede sine to flade Hcender og gav sig t i l  at gnide ham 
paa Kinderne; men ved at see Barnet faae Taarer i  Vinene fik 
hun selv Taarer i  V inene, tog ham om Halsen, som om hun 
vilde beflytte ham, og raabte t i l  m ig : „Jeg vilde give den vide, 
vide Verden fo r at kunne lsbe bort med ham, vilde je g !"  Jeg 
kan ikke sige Andet, end at det gjorde mig ondt, men detforogede 
tillige m in Beundring fo r M rs .  B o ffin . Den stakkels Dreng 
klyngede sig en S tund t i l  hende, ligesom hun klyngede sig t i l  ham, 
og da saa den gamle M and kaldte, sagde han: „Jeg maa gaae! 
G ud velsigne D e m !" og skottede et V ie b lik  sit Hjerte t i l  hendes



Bryst og saae op paa os Begge, ret ligesom af Smerte og P ine 
Hvilket B lik !  Jeg gik ombord med ham, efter forst at have trak
teret ham en Sm ule med hvad jeg troede han holdt a f, og 
forlod ham, da han var falden i  S ovn  i sin Koie, hvorpaa jeg 
gik tilbage t i l  M rs . B o ffin . M en hvad jeg saa fortalte hende 
om, hvorledes jeg havde forladt ham, hjalp det ikke det Mindste, 
da hun i hendes Tanker ikke havde forvundet det B lik , han havde 
sendt op t i l  os To. M en noget Godt gjorde det dog. D a  
M rs .  B o ffin  og jeg ingen B s rn  havde, havde v i undertiden on- 
fket, at v i maatte faae et; men nu ikke mere. „ V i  kunde Begge 
doe," sagde M rs . B o ffin , „og andre M n e  kunde faae et saadant 
fo rtv iv le t B lik  at see hos vort B a rn ."  O g om Natten, naar 
det var meget koldt, eller Stormen tudede, eller Regnen pidfkede 
ned, kunde hun vaagne hulkende og spsrge mig helt cengsteligt: 
„S eer D u  ikke det stakkels B arns Ansigt? O  bestjerm det stak
kels B a rn ! "  in d til det fortog sig lid t efter lid t i  Aarenes Lob."

„A ltin g  flides i  P ja lte r, m in kjcere M r .  B o ff in ,"  sagde 
M ortim e r med et svagt S m il.

„Jeg v il dog ikke gaae saa vidt at sige A lt,  svarede M r .  
B o ffin , i  hvis B re n  hans Tone syntes at skurre, „da der gives 
visse T ing , som jeg aldrig har fundet blandt Dagrenovationen. 
N u  vel, S ir ,  M rs .  B o ffin  og jeg bleve celdre og celdre i  den 
gamle M ands Tjeneste og levede og arbeidede temmelig strengt i 
den, in d til den gamle M and fandtes dsd i  sin Seng. Saa fo r
seglede M rs . B o ffin  og jeg hans Pengekasse, der bestandigt stod 
paa Bordet ved Siden af hans Seng, og da vi tid t havde hsrt 
tale om Temple som et Sted, hvor der hentes Sagfsrerfeieflarn, 
gik jeg herned for at sinde en Sagfsrer, jeg kunde raadfsre mig 
med, og saae Deres unge Menneske heroppe spidde Fluerne i  
Vindueskarmen med sin Pennekniv og raabte haman, da jeg den 
Gang ikke havde den Fornoielse at have g jort Deres Bekjendt- 
fkab, og fik paa denne Maade den JEre. S aa  toge De og 
Herren med det stive Halsbind indenfor den lille  Porthvcelving 
paa S i .  P au ls  Kirkegaard — "

„D octo rs  Commons," bemcerkede Lightwood.



/

„ M ig  syntes, at det oar et andet N a vn ," sagde M r .  Bassin, 
betænkende sig, „men det maa De bedst vide. S a a  toge De og 
D octor Scommons fa t og gjorde, hvad der var at gjore, sor at 
finde den stakkels Dreng, og fandt ogsaa tilsidst den stakkels Dreng, 
og M rs .  B o ff in  og jeg sagde ofte t i l  hinanden: „ B i  ville atter 
faae ham at see under lykkelige Omstændigheder." M en det fluide 
nu ikke saa va re ; og det Utilfredsstillende er, at Pengene, trods 
af anvendt M s ie , aldrig ville komme ham t i l  Hoende."

„M e n  de komme," sagde Ligtwood med en mat B sin ing 
med Hovedet, „ i  sortrafselige Hcender."

„D e  kSnime forst i  Dag og i  denne Time i  mine og M rs . 
B o ffin s  Hcender, og det er det, jeg nu kommer t i l ,  efter udtrykkeligt 
at have ventet paa denne D ag og denne Time. D er er blevet 
begaaet et grueligt og flammeligt M o rd , M r .  Lightivood. A f dette 
M o rd  have M rs .  B o ff in  og jeg paa en gaadefuld Maade Fordel. 
F o r Morderens Paagribelse og Domfaldelse udlove v i en Be- 
lonning af Tiendedelen af Formuen, enBelonning af titusinde Pund."

„D e t er fo r Meget, M r .  B o ff in ."
„O m  denne S u m  ere M rs .  B o ff in  og jeg blevne enige, og 

ved den blive v i staaende, M r .  Lightivood."
„M e n  til la d ,"  svarede Lightwood, „a t jeg, idet jeg nu ta

ler med sagkyndig Dybsindighed og ikke med individuel Enfo l
dighed, g jor Dem opmcrrksom paa, at T ilbudet om en saa »umå
delig Belonning er en Fristelse t i l  fremtvungen M istanke, frem
tvungen Fortolkning af Omstændigheder, fremtvungne Beskyld
ninger og en hel Kasse fu ld  af skarpt Vcrrkto i."

„ J a , "  sagde M r .  B o ff in  l id t overrasket, „det er nu en 
Gang den S u m , v i afsatte i  dette Oiemed. O m  den uforbe
holdent bor navnes i  de nye Bekjendtgjorelser, der nu maae ind
rykkes i vore Navne — "

„ I  Deres Navn, M r .  B o ffin , i  Deres N avn ."
„M eget vel, i  m it Navn, hvilket er det Samme som M rs . 

B o ffin s  og betyder os Begge, maa overveies ved deres Affattelse. 
M en dette er den sorste O rdre, jeg som Eier af Formuen giver 
m in Sagforer, efterat vare kommen i  Besiddelse af den."



„Deres Sagfsrer, M r. Bosfin," svarede Lightwood, opteg
nende den i al Korthed med en meget rusten Pen, „har den Mre
at modtage Deres Ordre. Har de flere? . ,. ,

„Bare een til, og ikke flere. Opsat nng et saa fyndigt
lille Testamente/ som der kan forenes med Stramhed herefter 
hele Formuen tilfalder „min elskede Hustru, Henenetty Bofftn, 
som Universalarving." Gjsr det saa^kort, De kan, idet e
bruger disse Ord; men gjsr det stramt."

Noget i Forlegenhed med at udfinde, hvad M r. Boffin 
mente med et stramt Testamente, fslte Lightwood sig for.

„Jeg beder Dem undskylde, men sagkyndig Dybsindighed maa
vare noiagtig. Naar De siger stramt "

„Saa mener jeg stramt," forklarede M r. Bassin.
„Ja netop, og Intet kan vare rosvardigere. Bien stal 

Stramheden gaae ud paa at binde Mrs. Boffin til visse, og da

BindeMrs^Boffin?" udbrod hendesWgtefalle. „ Nel! Hvad 
tanker De paa? Hvad jeg snsker, er at overdrage hende det A lt
sammen saa stramt, at det ikke kan flippe ud af Handerne paa hende. 

„Saa at hun frit kan gjore hvad hun vil dermed. Saa
at det ubetinget er hendes?" «  ̂ . <c> c> .

Ubetinget?" gjentog M r. Boffin med en tort, trodsig Lat
ter. "„Ja, det skulde jeg mene! Det kunde klade mig godt at 
begynde at binde Mrs. Boffin paa denne Tid af Dagen.

Ogsaa denne Ordre blev derfor modtagen af M r. Lightwood, 
og da han havde optegnet den og vilde t il at folge M r. Boffin 
ud, puffede M r. Eugene Wrayburn ncesten til ham i Dsren, 
hvorfor M r. Lightwood i sin koldblodige Tone sagde: „Tillad, 
at jeg forestiller Dem for hinanden," og tilhendegav end
videre, at M r. Wrayburn var en i Loven forfaren Advocat, og 
at han dels paa Fagets Vegne og dels for sin Fornsrelses Skyld 
havde meddelt M r. Wrayburn nogle af de mcerkelige Omstoen-
digheder i M r. Bofsins Levnetslob. . ...

„Henrykt!" sagde Eugene — skjondt han ikke saae ud til
at vare det — „over at gjsre M r. Bofsins Bekjendtfkab.



„M ange Tak, S ir ,  mange T ak ," svarede denne Gentleman. 
„ O  hvorledes staaer Loven D e m  an?"

„A a  —  ikke synderligt," sagde Engene.
„ E r  den Dem maaskee fo r to r?  J a , man maa sagtens 

hcrnge i  nogle Aar, fsrend man kommer ind i  den. M en In te t 
er saa godt som at arbeide. See t i l  B ierne."

„Jeg beder Dem om T ilg ive lse," svarede Engene med et 
tvungent S m il,  „men De maa ikke tage mig ilde op, at jeg siger, 
at jeg stedse g js r Indsigelse mod at henvises t i l  B ierne."

„N e i, hvad g jsr D e ? " sagde M r .  B o ffin .
„Jeg  modscetter mig principmcessigt," sagde Engene, „som 

d ip  6 8 — "
„S o m  hvad fo r Noget?" spurgte M r .  B o ffin .
„S o m  tobenet S kabn ing ; —  jeg modscetter mig princip- 

mcesfigt som tobenet Skabning ideligt at blive henviist t i l  Jn - 
ekter og firbenede Skabninger. Jeg modscetter mig at blive op- 
ordret t i l  at indrette m it Forhold efter B iens, Hundens, Edder

koppens eller Kamelens Forhold. Jeg indrommer v illig t, at 
Kamelen, fo r Epempel, er en overordenligt maadeholden Person; 
men den har flere M aver at bevcerte sig selv med, og jeg har kun 
een. Desuden er jeg ikke udstyret med en beqvem, kjolig Kjel- 
der t i l  at gjemme mine Drikkevarer i . "  -

„M e n  jeg sagde, veed De nok," indvendte M r .  B o ffin  no
get i  Forlegenhed fo r et S v a r, „B ie rn e ."

„M eget r ig t ig t ;  men to r det vcere mig tilla d t at gjore Dem 
opmcerksom paa, at det er u fo rnu ftig t at sige B ierne? T h i det 
Hele beroer paa en falsk Forudscetning. O m  jeg end et O ieblik 
indrommer, at der er nogen Lighed mellem en B i  og et Menneske 
i  Skjorte og Buxer (hvilket jeg benegter), og at det er en afgjort 
S ag , at Mennesket skal lcere af B ien (hvilket jeg ligeledes be
negter), er der dog endnu stedse det Sporgsm aal tilbage, hvad 
skal der lceres? A t efterligne eller at skye? N aar vore Venner 
Bierne bringe sig i  en saa stcerk ophidset Tilstand angaaende deres 
Beherskerinde og blive aldeles vanvittige i  Anledning af den 
mindste monarkiske Bevcegelse, flu lle  v i Mennesker da lcere at er-



kjende det Storartede ved Kryberi eller det Smaalige ved H o f
bladet? Det er mig ikke ganste klart, M r .  B o ffin , om Bikuben 
ikke er satirisk?"

„ I  ethvert Tilfcvlde arbeide de," sagde M r .  B o ffin .
„ J a  vist arbeide de," svarede Engene noget haanligt; „men 

finder De ikke, at de overdrive det? De arbeide saa meget mere 
end de behsve; de tilveiebringe saa meget M ere, end de kunne 
fortcrre; de pine og plage sig saa uophsrligt med deres eneste 
Forestilling, at jeg virkelig finder, at de overdrive det. O g skulle 
menneskelige Arbeidere ingen Fridage have, ford i Bierne ingen 
saadanne have? O g skal jeg aldrig prove Forandring af Luft, 
fo rd i Bierne ikke gjsre det? Jeg finder Honning fortræffelig t i l  
Frokost, M r .  B o ff in ; men som m in vedtcegtsmcessige Skolemester 
og Moralprcedikant betragtet, nedlcegger jeg Indsigelse mod Deres 
Ven Biens tyranniste Vindmageri, stedse dog i dybeste JErbsdig- 
hed for Dem, M r .  B o ff in ."

„M ange T a k !"  sagde M r .  B o ffin . „G od  M orgen, god 
M o rg e n !"

M en den cervcerdige M r .  B o ffin  traskede vcek med det uhygge
lige In d try k  — som han kunde have sparet sig —  at der var en 
hel D e l Utilfredsstillende her i  Verden, foruden det, han havde 
omtalt som henhsrende t i l  Arven efter Harmon. O g medens han, 
endnu stedse i  denne S indstilstand, traskede gjennem Fleet Street, 
bemcerkede han, at en M and af pynteligt Udre fulgte ham lige i  
Hcelene og noie iagttog ham.

„N aa  da," sagde M r .  B o ffin  og stod pludseligt stille, idet 
han saaledes afbrsdes i  sine Betragtninger, „hvad er t i l  Tjeneste?"

„Undskyld, M r .  B o ff in ."
„H vad, ogsaa m it Navn? Hvorledes har De faaet det at 

vide? Jeg kjender Dem ikke."
„N e i, S ir ,  De kjender mig ikke."
M r .  B o ffin  saae vist paa Manden og Manden saae vist 

paa ham. „N e i,"  sagde M r .  B o ffin  efter et B lik  paa S ten
broen, som om den bestod af Ansigter, og han ssgte at finde 
Mage t i l  Mandens, „jeg kjender Dem ikke."



/

„Jeg er en ubetydelig Person," sagde den Fremmede, „og 
kjendes kun af F aa ; men M r .  B o ffin s  Formue — "

„A a , er den allerede kommen i  Folkemunde?" mumlede 
M r .  B o ffin .

„ —  O g den romantiske Maade, hvorpaa han er kommen i 
Besiddelse af den, gjsre ham ioinefaldende. M a n  viste mig Dem 
forleden D a g ."

„ D a  to r jeg sige," svarede M r .  B o ffin , „a t jeg var en 
Skuffelse fo r Dem, da jeg blev Dem viist, hvis Deres Hoflighed 
v il tillade Dem at tilstaae det, fo r jeg veed meget godt, at der 
ikke er S to r t  at see ved mig. M en hvad kan De ville mig? 
De er da vel ikke ved Loven?"

„N e i, S i r . "
„H a r  ingen O plysn inger at meddele mod en Godtgjsrelse?"
„N e i, S i r . "
B lodet steg maaskee et O ieb lik  op i  den Fremmedes Kinder, 

da han gav dette S v a r, men forsvandt igjen.
„Tager jeg ikke fe il,  er De gaaet bagefter mig ligefra min 

Sagfsrers C onto ir og har sogt at vakke m in Opmærksomhed. 
S v a r  m ig ! H a r De, eller har De ikke?" spurgte M r .  Boffin 
noget barsk.

„ J o . "
„H v o rfo r da?"
„ V i l  De tillade mig at gaae ved S iden af Dem, sial jeg 

sige Dem det. H a r De Noget imod at dreie ind i  denne Gaard 
—  jeg troer den kaldes C liffo rds J n n  —  hvor v i bedre kunne hore 
hinanden, end i  den larmende Gade?"

(„Dersom  han n u ,"  tankte M r .  B o ffin , „foreflaaer mig en 
P o t Kegler, eller trcesier sammen med en ung Gentleman, der 
nylig  har arvet, eller viser mig en Kostbarhed, han har fundet, 
staaer jeg ham t i l  Jo rd e n !" Med hvilken forstandige Beslut
ning og barende sin S tok, omtrent ligesom Punch barer sin, M r. 
B o ffin  dreiede ind i  bemeldte C liffo rds Jn n .)

„Jeg var tilfa ld ig v iis  i  Chancery Lane i  Formiddags, M r. 
B o ffin , og da jeg saae Dem gaae foran mig, tog jeg mig den



Frihed at fslge bagefter Dem, men kunde ikke blive enig med 
mig selv om at tale til Dem, forend De gik ind til Deres Sag- 
forer. Derpaa ventede jeg udenfor, til De kom ud igjen."

(„Det klinger ikke ganske som Kegler, Gentleman fra Landet, 
eller Kostbarhed," tcrnkte M r. Boffin; „men man kan jo aldrig 
vide, hvad der kan hande.")

„Jeg er bange for, at min Hensigt er dristig og kun har 
lidt af den praktiske Verden ved sig; men jeg vil dog vove paa 
at udtale den. Spsrger De mig eller Dem selv — hvilket er 
det Sandsynligste — hvad der gjsr mig saa dristig, svarer jeg, 
at man har sorsikkret mig, at De er en retskaffen, ligefrem Mand 
med det mest ufordarvede af alle ufordærvede Hjerter, og at De 
er saa lykkelig at have en Kone af de samme Egenskaber."

„ De Oplysninger, De har faaet om Mrs. Boffin, ere rig
tige," svarede M r. Boffin, medens han atter betragtede sin nye 
Ven. Der var noget Tilbageholdent i den fremmede Mands 
Vasen, og han gik med Vinene vendte mod Jorden — skjsndt 
han ikke desto mindre godt markeds, at M r. Boffin iagttog ham 
— og han talte med dampet Stemme. Men Ordene flade med 
Lethed for ham, og hans Tonefald var behageligt for Oret.

„Naar jeg tilfsier, at jeg selv kan see, hvad den almindelige 
Stemme siger om Dem, at De er aldeles ufordarvet af Lykken 
og ikke opblast, haaber jeg, at De som en Mand af en aaben 
Natur ikke vil have mig mistankt for at ville smigre Dem, men 
vil troe, at A lt, hvad jeg har isinde, er at undskylde mig, da 
dette er den eneste Undskyldning, jeg har t il min nuvarende Paa- 
trcengenhed."

(„Hvor Meget?" tcenkte M r. Boffin. „Det maa oplsse sig 
i Penge. Hvor Meget?")

„De vil sandsynligviis forandre Deres Levemaade, M r. Bof
fin, efter Deres forandrede Kaar. De vil sandsynligviis fore et 
stsrre Hus, faae mange Ting at ordne og blive besvceret med en 
Mcengde Breve. Vilde De tage mig paa Prsve som Deres
Secretair —" .

„Som hvad?" udbrod M r. Boffin med vidt opsprlede Bme.



„S o m  Deres Secreta ir."
„N a a ," sagde M r .  B o ffin  ganske sagte, „det var da snurrigt!"
„E lle r ,"  vedblev den Fremmede, undrende sig over M r .  Bas

sins Forundring, „v ilde  De tage mig paa Prsve som Deres For
retningsforer under hvilkensomhelst Benævnelse, veed jeg, at De 
vilde finde mig tro og taknemmelig, og haaber jeg, at De vilde 
faae Nytte af m ig. De Lroer n a tu rlig v iis , at m it umiddelbare 
Form aal er Penge. M en det er det ikke, da jeg med Fornsielse 
vilde tjene Dem et A ar, to A ar, saa lcenge De maatte ville be
stemme det, fsrend der vilde blive Tale om Penge imellem os."

„H v o r  kommer De fra ? "  spurgte M r .  B o ffin .
„Jeg  kommer," svarede den Anden, madende hans B lik , „fra 

mange Lande."
D a  M r .  Bassins Kjendskab t i l  fremmede Landes Navne og 

Beliggenheder var indskrænket af Omfang og noget forvirret af 
In d h o ld , formede han sit nceste Sprgsm aal efter en boielig Model.

„F ra  —  noget bestemt S te d ? "
„Jeg  har vceret mange S teder."
„H vad  har De vceret?" spurgte M r .  B o ffin .
Her gjorde han heller ikke noget stort Fremskridt, th i Svaret 

va r: „Jeg har vceret Videnskabsmand og Reisende."
„M e n  hvis det ikke er fo r stor en Frihed at buse saaledes 

ud dermed," sagde M r .  B o ffin , „hvad foretager De Dem for at 
erncere D em ?"

„Jeg h a r ,"  svarede den Anden med nok et B lik  paa ham 
og et S m il,  „sagt, hvad jeg snsker at foretage mig. Jeg er bleven 
skuffet med Hensyn t i l  nogle smaa P laner, jeg havde, og kan sige, 
at jeg nu maa begynde at arbeide."

D a  den vcrrdige M r .  B o ffin  ikke r ig tig t vidste, hvorledes han 
fkulde blive denne Anssger qv it, og fslte sig saa meget mere for
legen, som hans Vcrsen og Ådre gjorde Krav paa en Hensyns
fuldhed, af hvilken han frygtede ikke at vcere i  Besiddelse, flottede 
han ind i  den mugne lille  P lantn ing  eller Kattevildbane i  C lif- 
fords J n n , saaledes som den den Gang va r, fo r at finde et 
In d fa ld . D er var Spurve, der var Katte, der var Raaddenflab



x>g der oar S v a m p , men ellers oar det ikke en paa In d fa ld  
frugtbar P let.

„ Im id le r t id ,"  sagde den Fremmede og tog et K ort ud af en 
lille  Lommebog, „ha r jeg endnu ikke sagt Dem m it Navn. D et 
er Rokesmith, og jeg boer hos en M r .  W ilfe r i  H a llow ay."

M r .  B o ffin  gjorde atter store O ine.
„Fader t i l  M iss  Bella W ilfe r? "  sagde han.
„ M in  Vcert har en D atter ved Navn Bella. J a , uden 

T v iv l. "
N u havde dette Navn hele Formiddagen og flere Dage ifo r- 

veien oceret mere eller mindre i  M r .  Bosfins Tanker, og han 
sagde derfor:

„Ogsaa dette er sn u rrig t!" O g derpaa spilede han, uden at 
vide af det, atter Oinene op over alle Grcendser for god O p 
dragelse, med Kortet i  Haanden. „M e n  det var sagtens Nogen 
af denne Familie, som viste Dem m ig? "

„N e i. Jeg har aldrig vceret paa Gaden med Nogen af dem."
„M e n  dog hsrt mig omtale af dem?"
„N e i, jeg beboer mine Vcrrelser fo r mig selv og seer ncesten 

aldrig noget t i l  dem."
„S nurrigere  og snurrigere!" sagde M r .  B o ffin . „N aa , rent 

ud sagt. S ir ,  saa veed jeg ikke, hvad jeg skal sige t i l  Dem ."
„ S i ig  Ingen ting ," svarede M r .  Rokesmith, „men tillad , at 

jeg hilser paa Dem om nogle Dage. Jeg er ikke saa indbildsk, 
at jeg kunde finde det rim eligt, at De strax ved forste Oiekast 
vilde antage mig paa T ro  og Love og lige fra  Gaden. T illa d , 
at jeg forhorer mig om Deres ncermere Bestemmelse, uaar det 
maatte vcrre Dem beleiligt.

„D e t er ikke mere end b il l ig t ,  og det har jeg ikke Noget 
im od," sagde M r .  B o ff in ; „men det maa vcere paa den B e tin 
gelse, at det er en ren Aftale, at jeg ikke mere veed, hvad jeg 
skal bruge en Gentleman t i l  som Secretair —  det var jo S e- 
cretair, De sagde, var det ikke?"

.J o . "
Atter spilede M r .  B o ffin  Oinene op og stirrede paa Ansogeren



/

fra  Overst t i l  Nederst, gjentagende: „S n u r r ig t !  E r  De vis paa, 
at det var Secretair? E r  D e ? "

„Jeg  er ganske vis paa, at jeg sagde Secreta ir."
„ —  S om  S ecre ta ir," gjentog M r .  B o ffin , grublende over 

O rde t; „a t jeg ikke mere veed, hvo rtil jeg stal bruge en Secretair, 
eller hvad det nu er, end jeg veed, hvo rtil jeg stal bruge Manden 
i  Maanen. Jeg og M rs .  B o ffin  have ikke engang endnu afgjort, 
om v i ville gjore Forandringer i  vor Levemaade. M rs .  Boffins 
Tilbsieligheder gaae unegteligt i  Retningen af M oden, men da 
hun allerede har indrettet sig paa en moderne Maade i Lysthuset, 
v i l hun maastee ikke gjore flere Forandringer. M en da De ikke 
er paatrcengende, S i r ,  v il jeg fo r saavidt fsie mig efter Dem, at 
jeg siger, kom kun t i l  Lysthuset, hvis De har Lyst. Kom om 
otte eller fjorten Dage. Jeg troer t il lig e , at jeg, foruden hvad 
jeg allerede har sagt, bor sige, at jeg har en boglcerd Mand 
med et Trceben i  m in Tjeneste og ikke tcenker paa at stille mig 
ved ham."

„D e t g jor mig ondt at hore, at man paa en Maade er 
kommen mig i  Forkjsbet," svarede M r .  Rokesmith, der aabenbart 
havde hsrt dette med en vis Overraskelse; men der kan maastee 
blive andre Forretn inger?"

„ J a  seer De ve l," svarede M r .  B o ffin  med tillids fu ld  Be
vidsthed om Vcerdighed, „m in  boglcerde M ands Forretninger ere 
nu klare. S om  M and af Faget tager han af og falder, og som 
Ven giver han sig i  Lag med Digterværker."

Uden at bemcerke, at disse Forretninger ingenlunde syntes at 
vcere klare fo r M r .  Rokesmiths forbausede Fatteevne, vedblev M r 
B o f f in :

„O g  nu siger jeg Dem Farvel, S i r .  De kan indfinde Dem 
i  Lysthuset naar De v il, om otte eller fjorten Dage. Det ligger 
ikke over en M i l  eller saa fra  D em , og Deres VcerL kan vise 
Dem derhen. M en da han maastee ikke kjender det under dets 
nye N avn , B o ffins  Lysthus, saa siig, naar De spsrger ham 
derom, at det er H arm ons; v il D e ? "

„H arm oons," gjentog M r .  Rokesmith, der syntes kun ufuld-



komment at have opfanget Lyden; „H arm arns. Hvorledes staver 
De det?"

„Hvorledes det stålstaves," svarede M r .  B o ffin  med megen 
Aandsncervcerelse, „b live r Deres Sag. A lt, hvad De behsver al 
sige t i l  ham, er Harmons. God M orgen, god Morgen, god 
M o rg e n !" O g dermed gik han, uden at see sig tilbage.

Niende Kapitel.
M r. og M rs Soffin i Consultation.

Gaaende lige hjem, kom M r .  B o ffin  uden flere Ophold eller 
Standsninger t i l  Lysthuset og meddelte M rs .  B o ffin  ( i sort F ls ils  
Spadserekjole og med Fjer paa Hovedet, ligesom en Ligvognshest) 
Beretning om A lt, hvad han havde sagt og g jort siden Frokosten.

„D erved , kjcere Kone," vedblev han, „komme v i t i l  det 
Spsrgsm aal, v i lode ua fg jo rt, nemlig om der er noget N y t at 
gjsre med Hensyn t i l  M oden."

„Jeg v il sige D ig , hvad jeg savner, N oddy," sagde M rs . 
B o ffin , glattende sin Kjole med et Udtryk af umaadeligt Velbehag, 
„jeg savner Om gang."

„Om gang paa Moden, kjcere Kone?"
„ J a ! "  udbrod M rs . B o ffin , leende med et B a rns  Gloede. 

„ J a !  Det er jo ingen Nytte t i l ,  at jeg gjemmes her som en 
Voxfigur, ve l? "

„F o lk  maa betale fo r at faae Vopfigurer at see," svarede 
hendes JEgtefcelle, „hvorimod det (stjsndt D u  vilde vcere godt 
Ajob fo r de samme Penge) staaer Naboerne f r i t  fo r at faae D ig  
at see fo r Ingen ting ."

„M e n  det er ikke nok," svarede den glade M rs .  B o ffin . 
„Medens vi arbeidede ligesom Naboerne, passede vi og de t i l  
hinanden; men nu, da vi have holdt op at arbeide, have vi og 
de ogsaa holdt op at passe t i l  hinanden."



„H vad , tcenker D u  paa at ville begynde at arbeide igjen?" 
antydede M r .  Bofsin.

„D erom  kan der slet ikke vcere T a le ! V i  ere komne i Be
siddelse af en stor Formue og maa vise den Retfærdighed; vi 
maa opfore os i  Overensstemmelse med den."

M r .  B o fs in , der ncerede dyb Agtelse fo r sin Kones intu i
tive V iisdom , svarede, stjondt noget tankefuldt: „ J a  det maa vi 
sagtens."

„ V i  have h id til ikke opfort os i  Overensstemmelse med den, 
og fs lge lig t er der heller ikke kommet noget G odt ud af den," sagde 
M rs . Bofsin.

„N e i, h id til rigtignok ikke, indrammede M r .  Bofsin med sin 
tidligere Tankefuldhed, idet han satte sig paa sin Bcenk; „men 
jeg haaber, at der endnu skal komme noget G odt ud af den i 
Fremtiden. O g  hvad er saa D in  M ening med Hensyn t i l  den, 
gamle K jcelling?"

Med Hcenderne foldede i  sit Skjod og med Yppige Folder 
paa sin H a ls , stred M rs .  Bofsin, en smilende Skabning, bred af 
F ig u r og enfoldig af N a tu r, t i l  at forklare sin Mening.

„ J e g  siger et godt H us i et godt Nabolag, gode Ting om
kring os, god Levemaade og god Omgang. J e g  siger, at vi 
skulle leve efter vor Evne uden Odselhed og vcrre glade."

„ J a ,  jeg siger ogsaa, at v i skulle vcrre glade," indrammede 
den endnu stedse tankefulde M r .  Bofsin.

„A a  D u  store G u d !"  udbrod M rs .  Bofsin leende og klap
pende i  Hcrnderne og rokkende lystigt frem og tilbage; „N aar jeg 
tcenker mig siddende i  en lysegul Kaleschevogn med to Heste for 
og Sslvkapsler paa Hjulene — "

„ O  var det det, D u  tcenkte paa, kjcere Kone?"
„ J a , "  udbrod den henrykte Skabning. „O g  med en Tjener 

bagpaa med et Brcedt bagved sig, fo r at han ikke stal blive 
stukken i  Benene! O g med en Kudst fo ra n , der synker ned i et 
Scrde, som er stort nok t i l  Tre som han og helt overtrukket med 
grsnt og hvidt Betrcrk! O g med to brune Heste, der slaae med 
Nakken og lofte Benene hoiere i Veiret, end de skridte ud! Og



med D ig  og mig liggende tilbage inden i, saa store paa det som 
ni Pence! O  min Gud, o min G ud ! Ha, ha, ha, ha, ha, h a !"

M rs .  B o ffin  klappede atter i Hcenderne, rokkede atter frem og 
tilbage, trampede i Gulvet og torrede Latterens Taarer af sine B in e .

„M e n  hvad, min gamle Kjcelling," spurgte M r .  B o ffin , 
efter ligeledes at have leet af lutter Sym pathi, „hvad er D in  
Mening med Hensyn t i l  Lysthuset?"

„Luk det. S k il D ig  ikke ved det, nren scet Nogen t i l  at 
passe paa det."

„E r  der Mere, D u nrener?"
„N o d d y ," sagde M rs . B o ffin , idet hun fra sin moderne 

S ofa gik over t i l  den simple Bam l paa hans Side og hagede 
sin fyldige Arm  ind under hans, „derncest tcrnker jeg og har jeg 
virkeligt bande tid lig t og sildigt tcenkt paa den narrede Pige, hende, 
der blev saa grusomt narret, veed D u  nok, for bande sin M and 
og hans Rigdom. Synes T ig  ikke, at vi skulde gjore E t eller 
Andet for hende? Tage hende i Huset t i l  os eller saadant Noget?"

„Ikke en eneste Gang tcenkt derpaa!" udbrod M r .  B o ffin , 
slaaende i Bordet af Beundring. „Hvilken tcenkende Dampma
skine denne gamle Dame er! O g hun veed ikke af, at hun er 
det, og det gjor heller ikke Maskinen!"

T i l  Paaskjonnelse af dette Stykke Philosophi kneb M rs . 
B o ffin  ham i det af hans O ren, der var hende ncermest, og
sagde derpaa, lid t efter lid t antagende en moderlig Tone: „E n 
deligt, og det er ikke det mindste as det Hele, har jeg faaet et 
In d fa ld . D u  husker jo nok den sode lille  John Harmon, fsrend 
han blev sat i Skole? Ovre paa den anden Side as Gaarden
ved vor I ld ?  N u, da han ingen Nytte kan have af Pengene,
og de ere tilfaldne os, vilde jeg onske, at vi kunde finde en fo r- 
celdrelos Dreng, som vi knude antage i Barns Sted, og hvem 
vi saa vilde give Johns Navn og forsorge. Det vilde paa en 
Maade lette m it S ind , synes mig. S iig , at det kun er et In d fa ld  —  "

„M e n  det siger jeg ikke," afbrod hendes M and hende.
„N e i, kjcere M and, men hvis D u  sagde det — "
„V ild e  jeg vcere et Asen," afbrod hendes M and hende igjen.

9Vor fallcds Ven. I .



„D e t er altsaa det Samme, som at D u  siger ja?  Godt 
vg smukt af D ig  og ligner D ig  ganske, kjcere M a n d ! O g begyn
der D u  nu ikke at finde det glcedeligt," sagde M rs .  B o ffin , atter 
straalende paa sin klædelige Maade fra  Overst t i l  Nederst og atter 
glattende sin Kjole med umaadeligt Belbehag, „begynder D u  ikke 
allerede at finde det glcedeligt at tcenke D ig , at et B arn  vil 
blive bedre og lykkeligere paa G rund af h in t stakkels bedrovede 
B a rn ?  O g  er det ikke glcedeligt at vide, at det Gode v il blive 
udrettet ved Hjcelp af h int stakkels bedrovede B a rns  egne Penge?"

„J o ,  og det er glcedeligt at vide, at D u  er M rs .  B o ffin ," 
sagde hendes M and , „og det er glcedeligt at vide dette i  mange, 
mange A a r !"  D et var Odelceggelse fo r M rs .  B o ffins  cergjerrige 
Attraaer, men efterat have ta lt saaledes, fade de ved Siden af 
hinanden som et uforbederligt umoderne P a r.

Disse to uvidende og udannede Mennesker havde ledet sig 
saa langt frem paa deres Livsbane ved en religios Bevidsthed 
om P lig t og Trang t i l  at handle rig tig t. Titusinde Svagheder 
og Latterligheder havde maafkee kunnet opdages i  Begges Hjerter 
og derhos maaskee titusinde Forfcengeligheder i  O vindens; men 
den haarde, forbittrede og smudsige N a tu r, der havde presset saa 
meget Arbeide ud af dem, som det havde vceret m ulig t i  deres 
bedste Dage fo r saa faa Penge, som der havde kunnet anvendes 
fo r at fremstynde deres vcerste, havde ikke vceret saa forblindet, at 
den jo havde erkjendt deres Retskaffenhed og ceret denne. Mod 
sin V illie , i en bestandig Kamp mellem sig selv og dem havde 
den g jort det. O g  dette er den evige Lov. T h i det Onde stand
ser ofte pludseligt og doer med dets Udover, men det Gode aldrig.

Ved fine mest haardnakkede Forscetter havde den afdode Slutter 
i  Harmonifcengslet seet disse to tro Tjenere at vcere retskafne og 
sanddrue. Medens han havde raset imod dem og bebrejdet dem, 
at de modsatte sig ham med den Retstafnes og Sanddrues Tale, 
havde det kradset H u l paa hans stenhaarde Hjerte, og han havde 
indseet, hvor afmcegtig hele hans Rigdom vilde have vceret t i l  at 
kjsbe dem, hvis han havde ville t forssge derpaa. O g  derfor havde 
han, endog medens han havde vceret deres strenge Arbeidsherre



og aldrig givet dem et godt O rd , nedskrevet deres Navne i  sit 
Testamente. O g derfor havde han, endog medens han dagligt 
havde forsikkret, at han mistroede hele Menneskeslægten —  og 
haardeligen, i Sandhed, havde han mistroet alle dem, der havde 
havt mindste Lighed med ham selv —  vceret ligesaa sikker paa, 
at disse to Mennesker, hvis de overlevede ham, vilde vise sig 
paalidelige i  A lt  fra  det Storste t i l  det Mindste, som han havde 
vceret sikker paa, at han visseligen skulde doe.

Siddende ved Siden af hinanden, medens Moden havde 
trukket sig umaadeligt langt tilbage, begyndte M r .  og M rs . B o ffin  
at tale om, hvorledes de bedst skulde staffe sig deres Forceldrelsse. 
M rs .  B o ffin  forestog at lade indrykke en Bekjendtgjsrelse i  Bladene 
med O pfordring t i l  saadanne Forceldrelsse, der svarede t i l  den ved- 
fsiede Beskrivelse, om paa en vis bestemt Dag at indfinde sig i 
Lysthuset, men da M r .  B o ffin  klogeligen frygtede for, at de ncermeste 
Gader vilde blive spcerrede af forceldrelsse Svcerme, blev denne 
Fremgangsmaade forkastet. Derncest forestog M rs . B o ffin , at de 
skulde henvende sig t i l  deres Prcest om en passende Forceldrelss, og 
da denne P lan  huede M r .  B o ffin  bedre, besluttede de strax at hilse 
paa den velcervcerdige Gentleman og benytte den samme Leilighed t i l  
at gjsre M iss  Bella W ilfe rs  Bekjendtstab. Paa det at disse Bessg 
kunde blive rigtige Stadsbessg, blev M rs .  Bofsins K jsre ts i bestilt.

Dette bestod af en lang, ramskoppet, tidligere ved Forretningen 
brugt gammel Hest, som var spcrndt for en firh ju le t Chaise fra 
samme T id , der lcenge var bleven udelukkende benyttet af H a r- 
monifcengslets Fjerkrce som Liggested fo r adskillige forsigtige Hsns. 
En uscedvanlig Anvendelse af Havre t i l  Hesten og af M a lin g  og 
Fernisering t i l  Vognen, efterat de Begge vare blevne Dele af det 
Boffinste Legat, havde givet det Hele et i  M r .  B o ffins  Tanker 
pynteligt Udseende, og da der endvidere var blevet tilfs ie t en 
Kudst i en lang, ramskoppet ung M ands Person, som passede 
scerdeles godt t i l  Hesten, stod In te t mere tilbage at snste. Ogsaa 
han var tidligere bleven brugt ved Forretningen, men var nu af 
en stikkelig Lappestrceder i  Nabolaget bleven begravet i  et sandt, 
med vcegtige Knapper forseglet Gravmcele af Frakke og Gamascher.



Bag dette Tjenestetyende toge M r .  og M rs .  Bofsin Plads 
i Kjoretoiets bageste Afdeling, der var rnmmelig nok, men havde 
en upassende og foruroligende Tilboielighed t i l ,  naar der kjsrtes 
over et H u l i  Stenbroen, at hikke sig los fra  den forreste A f
deling. D a  de opdagedes at komme ud fra  Lysthusets Port, 
kom Naboerne t i l  Dore og Vinduer for at hilse paa Boffins. 
B land t dem, der bleve staaende for at gloe efter Egvi^agen, var
der mange ungdommelige Gemytter, der i ltentoriske Loner til-  
raabte den Lyksnskninger, faasom: „N od -d n  B o f - f in !"  „B o f-fm s  
Pen-ge!" „Ned med'Lasset, B o s -fin !"  og andre lignende A rtig 
heder, hvilke den ramskoppede unge M and tog saa ilde op, at 
han hyppigt svcekkede Optogets M ajestat ved pludseligt at holde 
stille og lade, som om han' vilde stige ned for at Lage Livet af 
Forncermerne, et Forsat, font han kun ved lange og levende Over
talelser fra sit Herskabs S ide Lod sig afholde fra at ivcerkscette.

Omsider var Omegnen omkring Lysthuset lagt tilbage, vg 
den velarvardige Frank M ilve ys  B o lig  naaet. Den velarvan - 
dige Frank W ilveys B o lig  var en meget beskeden B o lig , da hans 
Fndtagter vare meget beskedne Jndtagter. Han var paa Embedv 
Vegne tilgangelig for enhver fjantet gammel Kone, der havde 
V rs v l at opvarte ham med, og modtog beredvilligt B o ffins. Han 
var en ganske ung M and, der havde nndt en udmarket Under- 
viisn ing og blev usselt tonnet, og havde en ganske ung Kone og 
et halvt Dusin ganske unge B orn . Han saae sig nodt til at 
undervise og oversatte fra Klassikere for at faae sine tarvelige 
M id le r t i l  at strakke t i l,  men ventedes dog i Almindelighed at 
have mere T id  tilovers, end det orkeslofeste Menneske i hele -Lag
net, og flere Penge tilovers, end den Rigeste. Han bar sit Livs 
unodvendige Uligheder og Uoverensstemmelser med en vedtagts- 
mcessig Admyghed, der nasten var slavisk, og enhver dristig Lag
mand, der vilde have lagt Byrder som hans t i l  Rette paa en 
ssmmeligere og kladelig ere Maade, vilde kun faaet ringe H ja lp  af ham.

Med et beredvilligt, taalmodigt Ansigt og Vasen, men dag 
med et hemmeligt S m il,  der robede, at M rs .  B o ffins  Paaklad- 
ning var bleven hurtig t nok bemarket, horte M r .  M ilvey  i sit



lille  Studerekammer, der opfyldtes af Lyd og S krig , som om de 
sex B s rn  ooenpaa vare i Begreb med at komme ned gjennem 
Loftet, og Lammefjerdingen, som stegtes nedenunder, i Begreb med 
at komme op gjennem Gulvet, paa M rs . B o ffins  Forklaring om 
hendes Lyst t i l  en Forceldrelss.

„D e  have form odentligt," sagde M r .  M ilve y , „a ld rig  selv
havt B o rn , M rs . og M r .  B o fs in? "

A ld rig .
„M e n , ligesom Kongerne og Dronningerne i Feeventyrene, 

formodentligt snsket Dem et?"
I  Almindelighed ta lt, ja.
M r .  M ilvey  smilte atter, idet han bemcrrkede ved sig selv: 

„H ine Konger og Dronninger onfkede sig stedse B s rn ."  Det 
fa ld t ham maafiee ind, at dersom de havde varet Kapellaner, vilde 
deres Onsker m ulig t vare gaaede i den modsatte Retning.

„Jeg troer," vedblev han, „a t vi gjore bedst i at tage M rs . 
M ilvey  med paa Raad. Hun er mig uundvarlig. Med D e
res Tilladelse v il jeg kalde paa hende."

M r .  M ilve y  kaldte altsaa: „K ja re  M argarethe!"  Og M rs . 
M ilve y  kom ned, en smuk, liv lig , noget af Bekymringer med
tagen Kone, der havde nndertrykt mange smukke Tilbsieligheder 
oq lyse Forhaabninger, og i deres Sted indsat Skoler, Suppe, 
Flonel, K u l og alle en ta lrig , af Unge og Gamle bestaaende 
Befolknings Hverdagssorger og Ssndagssukke. Ligesaa kjekt havde 
M r .  M ilvey 'nndertryk t Meget hos sig, der stod i naturlig  F o r
bindelse med hans tidligere S tud ier og Medstuderende, og blandt 
de Fattige og deres B s rn  bundet an med Livets haarde Krummer.

„ M r .  og M rs . Bofsin, kjcere Kone, om hvis Held D u  
har hort tale."

Med den mest ukonstlede Tcekkelighed af Verden onskede M rs . 
M ilve y  dem t i l  Lykke og var glad over at see dem. O g dog 
var hendes indtagende Ansigt, der var lige saa aabent som skarp
sindigt, heller ikke f r i t  fo r hendes SEgtefcelles hemmelige S m il.

„M rs .  Bofsin onsker at antage en lille  Dreng i B arns 
Sted, kjcere Kone."



D a  M rs .  M ilvey  syntes at blive ligesom lid t forskrækket, 
sagde hendes M a n d :

„E n  Forceldrelss, kjcere Kone."
„ O ! "  sagde M rs . M ilve y , beroliget fo r sine egne smaa 

Drenges Vedkommende.
„O g  jeg tcenkte paa, M argrethe, om ikke gamle M rs . 

Goodys Barnebarn kunde svare t i l  Lllemedet."
„A k m in k jcere  Frank, de t troer jeg aldrig vilde kunne 

g aae a n !"
„Ik k e ? "
„A k n e i ! "
Findende det magtpaaliggende at tage D e l i  Samtalen og 

ganske fo rtry lle t af den eftertrykkelige lille  Kone og hendes rede
bonne Deltagelse, yttrede den smilende M rs .  Bofsin her sin Paa- 
skjsnnelse og spurgte, hvad der var at sige paa ham.

„J e g  troer ikke," sagde M rs .  M ilv e y , skottende t i l  den 
velcervcerdige Frank, „og jeg troer, at m in M and v il vcere enig 
med mig heri, naar han overveier det ncrrmere —  at De vilde 
finde det m ulig t at holde denne Forceldrelsse ren fo r Snustobak, 
da hans Bedstemoder bruger saa m e g e t deraf og spilder det 
paa ham."

„M e n  han vilde jo saa ikke vcere hos sin Bedstemoder, 
M argre the ," sagde M r .  M ilve y .

„N e i, Frank, men det vilde vcere um ulig t at holde hende 
borte fra  M rs .  Bofsins H u s ; og jo mere der var at faae at 
spise og drikke der, desto oftere vilde hun komme. O g hun er 
et besynderligt Fruentimmer. Jeg ha ab e r , at det ikke erukjcer- 
lig t at huste paa, at hun sidste Juleaften drak elleve Kopper The 
og brummede hele Tiden. O g heller ikke er hun noget taknem - 
m e l i  g t Fruentimmer, Frank. D u  husker nok, hvorledes hun talte 
t i l  en Flok Mennesker her udenfor om den Uret, hun havde lid t, da 
hun en Aften, efterat v i vare gaaede i Seng, bragte det nye Flonels 
S k js rt, der var blevet forceret hende, tilbage, fo rd i det var for kort."

„D e t er sandt," sagde M r .  M ilve y . „Jeg  troer heller ikke, 
at det gaaer an. M en lille  Harrison — "



„ O  F r a n k ! "  indvendte hans eftertrykkelige Kone.
",Han har ingen Bedstemoder, kjcrre Ven."
„N e i, men jeg troer ikke, at M rs .  B o ff in  vilde synes om

en Foroeldrelos, der steler s a a stcerkt.«
„D e t er ogsaa sandt," sagde M r .  M llv e y , der blev ganske

bleg af Befippelse. „Kunde en lille  Pige bruges —
M en, k j- r re  Frank, M rs .  B o ffin  v il jo have en D reng." 

„D e t er atter sandt," sagde M r .  M ilve y . Tom  Bocker
er en ra r D reng ," tilfoiede han tankefuldt.

M en jeg  tv iv ler dog paa," antydede M rs .  M llve y , esterat
have betcenkt sig lid t, „a t M rs .  B o ffin  kan onste sig en For- 
crldrelss, der er o v e r N itten og kjorer omkring med en Vogn
og vander Gaderne." cwv ° -

M r .  M ilve y  henfljsd med et B lik  Sagen t i l  M rs .  B o f
fin , og da denne smilende Dame rystede sin sorte F lo ils  H at og 
sine S ls ife r, bemcerkede han, endnu mere fo rk n y t: „D e t er frem
deles sandt."  ̂ , ,,

Jeq forsikkrer," sagde M rs .  B o ffin , bedrsvet over at volde
saa megen Uleilighed, „a t havde jeg vidst, at det vilde g jort Dem 
saa meget B ryderi, S i r ,  og Dem med, Madame, troer jeg nte, 
at jeg var kommen."

S iiq  dog e n d e l ig t  ikke de t!" bad M rs .  M llve y .
"N e i, siig ikke det," gjentog M r .  M ilve y . „da v i ere Dem 

saa forbundne, ford i De har givet os Fortrinet. H ^ llte t M rS . 
M ilvey  bekrceftede; og det menneflekjcerlige, samvittighedsfulde P a r 
talte virkeligt, som om det havde et fordelagtigt Udsalg af F o r- 
aldrelose og blev personligt begunstiget. „M e n  det er et ansvars
fu ld t H verv," tilfoiede M rs .  M ilve y , „som det er vanskeligt at 
udfore. Paa den anden S ide ville v i na tu rligv iis  meget nsdigt 
qaae glip af den gode Leilighed, De saa ve lv illig t tilbyde os, og 
kunde De tilstaae os et P a r Dages T id  t i l  at see os om -— 
D u  veed, Margrethe, at vi omhyggeligt kunde underssge Arbeids-
huset, Asylskolen og D it  D is tr ic t."

„J a ,  ganske vist," sagde den eftertrykkelige lilleKo ne.
„Jeg veed nok, at v i have Foralldrelsse," vedblev M r .  M llvey



ganAe i den Tone, som om han vilde have tilfo ie t „paa Lager," 
og faa iv rig t, som om der havde vcrret stor Concurrence i For
retningen og han vceret bange fo r at miste en Bestilling, „ovre 
ved Lergravene, men de blive sysselsatte af Slægtninge eller Be- 
kjendte, og jeg er bange for, at det tilfidst vilde blive en Bytte
handel. O g selv om De gav Tcepper eller Boger eller Brænd
sel i B ytte  for Barnet, vilde det dog vcere um ulig t at forebygge, 
at disse T ing  forvandledes t i l  Brcendevin."

Det blev altsaa besluttet, at M r .  og M rs .  M ilve y  fiulde 
opssge en passende For^ld re lss, der var saa f r i  som m uligt for 
de tidligere omtalte M angler, og derefter igjen henvende sig t il 
M rs .  B o ffin . Derpaa tog M r .  B o ffin  sig den Frihed at Lil- 
k/endeglve M r .  M ilve y , at hvis denne vilde vise ham den V il-  
lighed at vcere hans stadige Banqvier fo r „en Tyvepunds Note 
eller saa,  ̂som skulde anvendes uden foregaaende Aftale med ham, 
mlde han fole sig ham hjerteligt forbunden. Her bleve baade 
M r .  og M rs .  M ilve y  ligesaa glade, som om de selv ingen For- 
nodenheder havde, men kun vidste, hvad Fattigdom var hos An
dre, og Sammenkomsten endte derfor med Tilfredshed og godt 
Omdomme paa begge S ider.

„N a a , gamle K jcelling," sagde M r .  B o ffin , da de atter toge 
Plads bagved den ramskoppede Hest og Kudsk, „da vi nu have 
g jort et meget behageligt Besog her, ville v i see, hvad W ilfe rs  duetil."

^ a  de kjorte op udenfor Familiens S tak itport, viste det sig, 
at det at see, hvad W ilfe rs  duede t i l ,  var Noget, fom var let
tere sagt, end g jort, eftersom det var saa overordentligt vanskeligt 
at komme ind l dette H us, idet tre Trcek i Klokkestrengen ikke 
gave noget lyn lig t Udbytte, uagtet der paa ethvert af dem fulgte 
en lydelig Faren frem og tilbage indenfor. Ved det fjerde Trcek 

E r t e s  med Forbittrelse af den ramskoppede unge Mand^ 
viste M f is  Lavnna sig, kommende ganske tilfceldigt ud af Huset 
me H at og Parasol, som om hun havde i S inde at gjore en 
contemplativ Spadseretonr. Den unge Dame blev forbauset over 
at see Frennnede udenfor Porten og udtrykte sin Sindsstemning 
ved en tilsvarende Bevcegelse.



„D e t er M r .  og M rs .  B o ff in !"  brummede den ramskoppede 
unge M and gjennem Stakitporten og ruflede tillige i  den, som 
om han stod t i l  Skue i et M enageri; „de have holdt her en 
halv T im e."

„Hvem, sagde D e ? " spurgte M iss  Lavinia.
„ M r .  og M rs . B o s f in ! "  svarede den unge M and ucesten

brslende.
M iss  Lavinia trippede op ad Gadedorstrappen, trippede ned 

ad den med Nsglen, trippede over den lille  Have og aabnede 
Porten. „Behag at gaae indenfor," sagde M iss  Lavinia hovmo
digt. „V o r  Pige er ude."

M r .  og M rs .  B o ffin  gjorde som hun bad, og medens de 
ventede i den lille  Forstue, in d til M iss  Lavinia kom op for at 
vise dem, hvor de derncest skulde gaae hen, bemcerkede de tre P a r 
lyttende Ben oppe paa Trappen. Det var M rs .  W ilfe rs  Ben, 
M iss  Bellas Ben og M r .  George Sampsons Ben.

„D e t er jo M r .  og M rs .  B o ff in ? "  sagde Lavinia i en
advarende Tone.

Spcendt Opmærksomhed for M rs .  W ilfe rs  Bens, M iss  B e l
las Bens og M r .  George Sampsons Bens Vedkommende.

„J a , M is s ."
„H v is  De v il gaae denne Vei, herned ad Trappen, skal jeg 

sige det t i l  M oder."
Hidsig F lug t af M rs . W ilfe rs  Ben, M iss  Bellas Ben og 

M r .  George Sampsons Ben.
Efterat have ventet et Q varters T id  i Familiens Dagligstue, 

som bar S p o r af at vcere bleven bragt saa hastigt i Orden efter 
et M a a ltid , at man kunde have vceret tviv lraadig om, hvorvidt 
den var bleven gjort istand t i l  Modtagelse af Besog, eller ind
rettet t i l  Blindebuk, saae M r .  og M rs . B o ffin  M rs .  W ilfe r trcede 
ind, majestætisk afmcrgtig og med et nedladende S tin g  i  S iden, 
hvilket var hendes Selflabsvcesen.

„Undskyld," sagde M rs . W ilfe r efter de forste Hilsener, og 
saa saare hun havde anbragt Lommetsrklcedet under sin Hage og slaaet 
ud med sine behandskede Hcender, „hvad skylder jeg denne M re ? "



„R en t ud sagt, M adam e," svarede M r .  Bofsin, „saa veed 
De maaskee, at jeg og M rs .  Bofsin ere komne i  Besiddelse af 
en vis Form ne?"

„Jeg har hsrt, S i r , "  svarede M rs .  W ilfe r med en vcerdig 
Bo in ing med Hovedet, „a t det skal vcere T ilfceldet."

„O g  jeg er temmelig vis paa," vedblev M r .  Bofsin, medens 
M rs .  Bofsin tilfsiede bekræftende N ik og S m il,  „a t De ikke er 
synderligt tilbs ie lig  t i l  at tage venligt imod os? "

„Undskyld," sagde M rs .  W ilfe r. „D e t vilde vcere uretfcerdigt 
at bebreide M r .  og M rs .  Bofsin en Ulykke, som upaatvivleligt 
var en Tilskikkelse af H im len ." Disse O rd  gjordes end mere 
indtrængende ved et himmelsk-heroisk Udtryk af Lidelse.

„D e t er cerligt ment, forsikkrer jeg ," bemcerkede den retskafne 
M r .  B o fs in ; „ M r s .  Bofsin og jeg, Madame, ere jevne Folk og 
have ikke Lyst t i l  at give os S k in  af Noget, eller t i l  at luske 
omkring Noget, ligesom Katten om den varme G rsd , da der altid 
gaaer en lige Vei t i l  enhver T ing . Folgeligt ere vi komne for at 
sige, at det v il vcere os kjcert at faae AEren og Fornsielsen af 
Deres D atters Bekjendtskab, og at det v il glcede os, hvis Deres 
D atte r v il betragte ligesaa vel vort H us, som dette, som sit Hjem. 
V i  snske, kort sagt, at opmuntre Deres D atte r og skaffe hende 
Leilighed t i l  at dele de Fornsielser med os, v i ville gjsre os 
selv. V i  snske at live hende op og fore hende omkring og staffe 
hende Adspredelse."

„D e t er de t!" sagde den aabenhjertige M rs .  Bofsin. „G ud ! 
Lader os vcere venskabelige."

M rs .  W ilfe r bsiede koldt Hovedet fo r sin kvindelige Gjest 
og svarede sin mandlige med majestcetisk Ensformighed i Tonefaldet:

„Undskyld. Jeg har flere D sttre . Hvilken af mine Dottre 
er det da, der saaledes beceres med M r .  B o ffin s  og hans Frues 
velvillige Hensigter?"

„Indseer De ikke det?" tog den stedse smilende M rs . Bofsin 
t i l  Orde. „N a tu r lig v iis  M iss  Bella , begriber De nok."

„ O — o !"  sagde M rs .  W ilfe r  med en streng, uoverbeviist Mine. 
„ M in  D atter Bella er tilgcengelig og stal selv svare for sig."



Id e t hun derpaa uåbnede Dsren lid t, samtidigt med en Lyd af 
hurtige Fodtrin  udenfor den, udstedte den gode Dame den Kund
gørelse: „K a ld  paa M iss  B e lla !"  hvilken Kundgjorelse, fkjondt 
storartet stiv, ja  ncesten heraldisk at hore, i Virkeligheden fo r
kyndtes af hendes moderlige S in e , som stirrede bebreidende paa 
hin unge Dame i Kjodet og i  saa meget af dette, at hun med 
M s ie  gjemte sig i  det lille  Aflukke under Trappen af F ryg t for, 
at M r .  og M rs .  B o ffin  skulde komme ud.

„ M in  Wgtefcelle R . W .'s  Forretninger," forklarede M rs .  
W ilfe r, idet hun atter satte sig, „holde ham bunden i C ity  paa 
denne T id  af Dagen, ellers vilde han ligeledes have havt den 
SEre at modtage Dem under vort ringe T a g ."

„E n  meget smuk Leilighed!" sagde M r .  B o ffin  muntert.
„Undskyld, S i r , "  svarede M rs . W ilfe r, rettende ham; „den 

er en B o lig  for -erlig, men uafhcengig Fattigdom ."
Findende det temmelig vanskeligt at fortsatte Samtalen ad 

denne Vei, fade M r .  og M rs .  B o ffin  og stirrede ud i  Luften, 
og M rs .  W ilfe r sad og gav dem stiltiende at forstaae, at ethvert 
Aandedrcet, hun drog, maatte drages med en Selvfornegtelse, 
hvortil Historien kun kunde opvise faa Sidestykker, in d til M iss  
Bella  viste sig og forestilledes af M rs .  W ilfe r , som forklarede
hende de to Fremmedes Hensigt.

„Jeg er Dem sandeligt meget forbunden," sagde Bella, r y 
stende koldt med sine Lokker, „men jeg tv iv ler paa, at jeg over
hovedet har Lyst t i l  at tage ud."

„B e lla ,"  formanede M rs . W ilfe r hende, „det maa D u  over
vinde, B e lla ."

„ J a ,  g jor hvad M oder siger og overvind det, lille  V en ," 
sagde M rs .  B o ffin  overtalende, „da det v il vcere os saa kjcert at 
faae Dem, og da De er a ltfo r smuk t i l  at holde Dem indelukket." 
Dermed gav den venlige Skabning hende et Kys og klappede 
hende paa hendes buttede Skuldre, medens M rs .  W ilfe r sad stiv 
ved S iden a f, ligesom en tilsynshavende Embedsmand ved en 
Samtale fsrend en Henrettelse.

„ V i  ville flytte ' ind i et pcent H u s ,"  sagde M rs .  B o ffin ,



der var Fruentimmer rwk t i l  at binde M r .  B o ffin  i dette Punkt 
paa en T id , da han ikke ret vel kunde modsige hende, „og vi 
ville anskaffe os et pcrnt K joretoi og tage hen overalt og see A l
ting. O g De maa ikke," tilfoiede hun, nsdende Bella t i l  at 
scette sig ved Siden af hende og klappende hendes Haand, „De 
maa ikke lige strax i Begyndelsen vcere vred paa o s ; for vi kunde 
jo ikke gjsre for det, veed De nok, lille  Ven."

M ed den Ungdommen medfodte Tilboielighed t i l  at give efter 
fo r Oprigtighed og Venlighed blev M iss  Bella  saa ro rt af disse 
nkonstlede O rd , at hun uopfordret besvarede M rs . B o ffins Kys, 
aldeles ikke t i l  Fornoielse for hin gode Verdensdame, hendes M o
der, der sogte at beholde den fordelagtige S t il l in g  af at vise Bof
fins en Tjeneste, istedetfor at modtage en Tjeneste af dem.

„ M in  yngste D atter, Lav in ia ," sagde M rs .  W ilfe r, glad ved 
at kunne gjore et Afspring, da denne unge Dame atter viste sig. 
„ M r .  George Sampson, en Ven af Fam ilien ."

Denne Ven af Familien befandt sig paa det S tad ium  af den 
kjcelne Lidenskab, der forpligtede ham t i l  at ansee enhver Anden 
for en Fjende af Familien. Han stak Knappen paa sin Stok ind 
i sin M und  ligesom en P rop, som om han fslte sig fuld t i l  Hal
sen af hadske Folelser, og betragtede B o ffins  med uforsonlige Blikke.

„H a r  De Lyst t i l  at tage Deres Ssster med, naar De kom
mer fo r at blive hos os," sagde M rs .  B o ffin , „ v i l  det naturlig- 
mis vcere os kjcert. Jo bedre De bliver fornoiet, M iss Bella, 
desto mere v il det fornsie os."

„O g  m it Samtykke behoves n a tu rlig v iis  slet ikke?" udbrod 
M iss  Lavinia.

„L a v v y ,"  sagde hendes Ssster med dcempet Stemme, „hav 
den Godhed at lade D ig  see, men ikke hore."

„N e i, jeg v il ikke," sagde den hidsige Lavinia. „Jeg er intet 
B a rn , som Fremmede behsve at tage sig a f."

„ D u  er et B a rn ."
„Jeg er intet B a rn  og v il ikke, at Nogen skal tage sig af 

m ig. „T a g  Deres Ssster med; jo p y t ! "
„L a v in ia ,"  sagde M rs .  W ilfe r, „ t i !  Jeg kan ikke tillade, at



Du i min Ncrrvcrrelse udtaler den latterlige Tanke, at Fremmede
—  de maae saa hedde hvad de ville —  kunne beflytte m it B arn . 
Vover D u  at troe, D u  taabelige Pige, at M r .  og M rs .  B o ffin  
vilde trcede indenfor disse Dore i  et beskyttende LErinde, eller, 
hvis de gjorde det, blive et eneste S ieb lik  indenfor dem, saa lcenge 
D in  Moder havde Krcefter nok t i l  at bede dem gaae? D u  kjender 
kun D in  Moder daarligt, hvis D n  formaster D ig  t i l  at troe S l ig t . "

„D e t er nu Altsammen faa meget god t," begyndte Lavinia 
brummende, men afbrodes af M rs . W ilfe r, der gjentog:

„H o ld t! Jeg tillader ikke dette. Beed D u  ikke, hvad der 
skyldes Gjester? Indseer D u  ikke, at D u  ved at fordriste D ig  t i t  
at antyde, at denne Dame og Herre kunde ncere mindste Tanke 
om at beflytte noget Medlem af D in  Familie — lige meget hvilket
—  beskylder dem for en t i l  Vanvid grcendsende Uforskammethed?"

„B ry d  Dem bare ikke om mig og M rs . B o ffin , Madame, 
sagde M r .  B o ffin  smilende: „ v i tage os det ikke saa ncer."

„Undskyld, men det gjor jeg," svarede M rs . W ilfe r.
M iss  Lavinia lo spodsk, idet hun mumlede: „J a , det er 

baade vist og sandt."
„O g  jeg fo rd re r," vedblev M rs . W ilfe r med et knusende 

B lik  paa sin Angste, paa hvem det ikke gjorde mindste In d tryk , 
„a t m it dumdristige B arn  skal virre retfcrrdig mod sin Soster 
Bella, skal huske paa, at hendes Soster Bella er meget sogt, og 
at naar hendes Soster Bella modtager en Opmærksomhed, finder 
hun, at hun derved viser fuld-kom-ment saa megen W re "  — dette 
sagdes med harmfuld dirrende S tem m e- - „som der vises hende."

M en her tog M iss  Bella Ordet og sagde ro lig t: „ D u  
veed, Moder, at jeg selv kan svare for mig. M ig  behover D u  
ikke at tage under D ine V inger."

„O g  det er saa nemt at sige t i l  Andre gjennem m ig ," sagde 
den ukuelige Lavin ia; „men jeg gad sporge George Sampson, 
hvad han siger dertil."

„ M r .  Sampson," kundgjorde M rs . W ilfe r, seende denne uuge 
Gentleman tage sin Prop ud og betragtende ham saa morkt med 
sine S in e , at han satte den ind igjen, „ M r .  Sampson er som



Ven af denne Familie og Gjest i  dette H us upaatvivleligt altfor 
velopdragen t i l  at svare paa en saadan O p fo rd rin g ."

Denne Ophoielse af den unge Gentleman bevcegede den sam
vittighedsfulde M rs . B o ffin  t i l  Anger over at have gjort ham 
Uret i  sine Tanker og folgeligt t i l  at sige, at det stedse vilde 
vcere hende og M r .  B o ffin  kjcert at see ham., en Opmærksom
hed, som han passende paafkjonnede ved, uden at tage sin Prop 
ud, at svare: „Jeg er Dem meget forbunden; men jeg er stedse 
optagen baade N a t og D a g ."

D a  Bella  im idlertid bsdede paa alle M angle r ved paa en 
forekommende Maade at besvare Boffin'ernes Tilnærmelser, fandt 
disse stikkelige Mennesker sig i det Hele taget velfornsiede og til-  
kjendegave bemeldte Bella , at saasnart de saae sig istand t i l  at 
modtage hende saaledes som de onstede, skulde M rs .  B o ffin  komme 
igjen og meddele Underretning herom. Denne Aftale bekrcrftede 
M rs .  W ilfe r med en statelig B o in ing  af sit Hoved og Slaaen 
ud med sine Handsker, som om hun vilde sagt: „Eders Ufuld
kommenheder flu lle  vorde oversete og Eders Onster naadigen op
fyldte, I  S ta k le r!"

„D e t er sandt, M adam e," sagde M r .  B o ffin , vendende sig 
om, idet han vilde t i l  at gaae, „D e  har jo en Logerende?"

„E n  Gentleman," sagde M rs .  W ilfe r, forbedrende det simple 
Udtryk, „beboer unegteligt vor forste S a l. "

„Jeg  kan kalde ham vor fcelleds V e n ," sagde M r .  Boffin. 
„H vad  er vor fcelleds Ven egentligt fo r et S la gs  Menneske? 
S taaer han Dem an?"

„ M r .  Rokesmith er meget punktlig og stille og i  det Hele 
taget en meget hcederlig Husbeboer."

„F o r  De maa vide," forklarede M r .  B o ff in ,  „a t jeg ikke 
er videre nsie kjendt med vor fcelleds Ven, eftersom jeg kun har 
seet ham en eneste Gang. De giver ham et godt Vidnesbyrd; 
er han hjemme?"

„ M r .  Rokesmith er hjemme," svarede M rs .  W ilfe r ;  „see," 
lilfsiede hun, pegende gjennem V induet, „der staaer han nede ved 
Havelaagen. Han venter maaflee paa D em ?"



„ J a  maaskee," svarede M r .  Bassin. „H a n  har muligen seet 
mig komme."

B e lla , der noie havde lagt Moerke t i l  denne korte Samtale, 
fulgte M rs .  Bassin ned t i l  Havelaagen, hvor hun ligesaa nsie 
lagde Moerke t i l  det Fslgende.

„Hvorledes har De det, S i r ,  hvorledes har De det?" sagde 
M r .  B o ffin . „D e t er M rs .  Bofsin. M r .  Rokesmith, om hvem 
jeg har ta lt t i l  D ig , kjcere Kone."

H un hilste paa ham, og han skyndte sig beredvilligt at
hjoelpe hende op i  Vognen.

„F a rve l fo r denne Gang, M iss  B e lla ,"  sagde M rs .  B o ffin  
hjerteligt t i l  Afsked. „ V i  sees snart igjen, og saa haaber jeg, 
at jeg kan vise Dem min lille  John Harm on."

M r .  Rokesmith, der stod ved H ju le t og glattede hendes 
S k jo rte r, saae sig pludseligt tilbage og rundt omkring og saae 
derpaa op paa hende med et Ansigt saa blegt, at M rs .  B ofs in  
udbrod: „ D u  store G u d !"  og strax efter tilfsiede: „H vad  er der 
i  Veien med Dem, S i r ? "

„Hvorledes kan De vise hende den D ode?" spurgte M r .  
Rokesmith.

„D e t er kun et antaget B a rn . E t, jeg har fo rta lt hende 
om. E t, som jeg v il give dette N avn ."

„D e  overraskede m ig ,"  sagde M r .  Rokesmith, og det lod 
ligesom et Varsel, da De sagde, at De vilde vise en saa ung og 
blomstrende Dame den Dode."

Bella  havde nu faaet en M istanke om, at M r .  Rokesmith 
beundrede hende. O m  denne Bevidsthed (th i det var den snarere, 
end en Mistanke) bragte hende t i l  at have lid t mere eller mindre 
Godhed fo r ham, end hun i  Fsrstningen havde havt; om den gjorde 
hende begjerligere efter at faae noget Mere at vide om ham, 
fo rd i hun sogie at faae gyldig G rund t i l  sin M is tro , eller fo rd i 
hun sogte at frig jore sig fo r den, var endnu en Gaade fo r hendes 
eget H jerte; men som oftest optog han en stor D e l af hendes 
Opmærksomhed, og hun havde noie fis te l sin Opmærksomhed paa 
denne Homdelse.



A t han vidste dette ligesaa godt som hun, vidste hun lige- 
saa godt som han, da de stode alene med hinanden i Gangen 
ved Havelaagen.

„D e t er et P a r vcrrdige Mennesker, M iss  W ilfe r ."
„Kjender De dem nsie?"
Han smilte, bebrejdende hende, og hun rodmede, bebrejdende sig 

selv —  Begge med den Bevidsthed, at hun havde villet forlokke 
ham t i l  at give et usandt S v a r —  in d til han svarede: „Jeg 
har hort tale om dem."

„H an  sagde rigtignok, at han kun havde seet Dem een Gang."
„D e t tcenkte jeg rigtignok."
N u blev Bella cengstelig og vilde gjerne have taget sit 

Sporgsm aal tilbage.
„ De fandt det underligt, at jeg, der ncrrer saa megen Del

tagelse fo r Dem, kunde studse over Noget, der lod ligesom et T il
bud om at bringe Dem i Beroring med det myrdede Menneske, 
der ligger i fin  G rav. Jeg burde have vidst — burde naturlig- 
v iis  strap have vidst —  at dette ikke kunde have vceret Meningen. 
M en min Deltagelse bliver tilbage."

D a  M iss  Bella i en tankefuld Stemning atter traadte ind 
i Dagligstuen, modtoges hun af M iss  Lavinia med:

„S a a , B e lla , nu haaber jeg da, at D n  faaer Dine Buster 
opfyldte —  af D ine B o ffin 'e r. N u  bliver D u  rig  nok — ved 
D ine B o ffin 'e r. D u  kan faae saa megen Fjasen, D u  vil — hos 
D ine B o ffin 'e r. M en mig faaer D u  ikke med t i l  D ine Boffin'er, 
kan jeg fortcelle D ig  —  baade D ig  og D ine B o ffin 'e r."

„H v is , "  sagde M r .  George Sampson, mismodigt trcrkkende 
sin Prop ud, „M is s  Bellas M r .  B o ffin  nogensinde oftere kommer 
med sit V ro v l t i l  mig, onsker jeg bare, at han stal vide, at han 
gjor det paa sin egen R i — " R isico, vilde han sagt; men da 
M iss  Lavinia ingen T il l id  havde t i l  hans aandelige Evner og 
erkjendte, at hans Foredrag ingen bestemt Anvendelighed havde paa 
hvilkesomhelst Forhold, stodte hun hans Prop ind igjen med en 
Heftighed, som bragte Vandet i hans B in e .

O g nu blev den vcerdige M rs .  W ilfe r, efterat have benyttet



sin yngste D atter som en Lededukke t i l  Opbyggelse for hine Bof-- 
fin 'er, venlig imod hende og skred t i l  at udvikle det sidste Beviis 
paa Charakterstyrke, hun havde i Behold. Dette bestod i  at op
lyse Familien om hendes mcerkelige Evner som Physiognom; E v
ner, der hver Gang de bleve slupne los, forfærdede R . W . 
som svangre med Onder og Ulykker, dem ingen underordnet Frem
synethed vidste af at sige. O g  dette gjorde M rs . W ilfe r nu, 
vel at marke, af Misundelse mod hine B o ffin 'e r i det selvsamme 
O ieblik, da hun allerede overveiede, hvorledes hun vilde svinge 
hine selvsamme B offin 'e r og den P ragt, de forte, over sine B o f- 
finlsse Venners Hoveder.

„O m  deres Vasen siger jeg In te t , "  sagde M rs . W ilfe r. 
„O m  deres Udre siger jeg In te t. O m  det Uegennyttige i  de
res Hensigter med Bella siger jeg In te t ;  men den Snedighed, 
Hemmelighedsfuldhed og msrke, dybe, lumske Trcedskhed, der staae 
skrevne i M rs . B o ffins  Ansigt, faae mig t i l  at gyse."

S om  et uigjendriveligt B eviis  paa, at alle disse fordærve
lige Egenskaber vare der tilstede, gjos M rs .  W ilfe r ufortovet.

Tiende Kapitel.
E u M g t c s k a l i s c o n t r a r t .

Der er Rore i det Finermgske Hus. Den modne unge. 
Dame skal giftes (med Pudder og det Hele) med den modne unge 
Gentleman, og hun skal giftes bort fra  det Finermgske H us, og 
Finering'erne stulle give Frokosten. Den Analytiske, der af G rund- 
fatning gjor Indvendinger mod A lt, hvad der foregaaer i  H u 
set, gjor na turligv iis  ogsaa Indvendinger mod P a rtie t; men man 
har sat sig ud over hans Samtykke, og en Fjervogn lasser sit 
Las D rivhusplanter af udenfor Doren, for at Morgendagens 
Fest kan blive kronet med Blomster.

Den modne unge Dame er en Dame med Formue. Den
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modne unge Gentleman er en Gentleman med Formue. Han 
anlcegger sin Formue. Paa en nedladende, dilettantmcessig Maade 
gaaer han t i l  C ity , overvcerer M oder af Directeurer og har med 
Actiehandelen at skaffe. S om  velbekjendt for de Vise blandt deres 
S lcrgt, er Actiehandelen det Eneste, som det er Umagen vcrrd at 
have med at skaffe her i  denne Verden. Have ingen Antecedent- 
ser, intet befæstet Rygte, ingen Kundskaber, ingen Forestillinger, 
ingen Dannelse; have Actier. Have Actier t i l  at indtage Plads 
i D irectioner med store Bogstaver, t i l  at svceve mellem London 
og P a ris  i  gaadefulde LErinder og blive mcrgtige. H vor kommer 
han fra?  Fra Actier. H vor gaaer han hen? T i l  Actier. Hvilke 
ere hans Lyster? Actier. H ar han Grundsætninger? Actier. 
Hvad presser ham ind i Parlamentet? Actier. Maaskee har han 
selv aldrig udrettet Noget, aldrig opfundet Noget, aldrig frem
bragt Noget? Tilstrækkeligt S v a r paa A lt :  Actie r.^ O  mcrgtige 
A ctie r! Disse skinnende B illeder staae saa hoit og faae os min
dre Kryb t i l ,  ligesom paavirkede af B u lm eurt eller O pium , Dag 
og N at at raabe: „B e fr ie r os fo r vore Penge, adsplitter dem 
fo r os, kjsber og scelger os, kun at I  maae indtage P lads blandt 
Jordens M agter og vorde fede af o s !"

Medens G ra tie r og Kjcerlighedsguder have tilberedt den Fak
kel fo r Hymen, som skal teendes i M orgen, har M r .  Twemlow 
lid t meget i  sit S in d . Det skulde synes, som om den modne 
unge Dame og den modne unge Gentleman utvivlsomt maatte 
vcere M r .  Finerings crldste Venner. Hans M ynd linger maaskee? 
Dog dette kan neppe vcere Tilfceldet, da de ere celdre, end han; 
Finering har vceret helt og holdent indviet i deres Fortrolighed 
og gjort Meget for at lokke dem t i l  Alteret. Han har fortalt 
Twemlow, at han har sagt t i l  M rs .  F ine ring : „D e r  maa blive 
et P a r af dem, Anastasia." Han har fo rta lt Twemlow, at han 
seer Sophronia Akersham (den modne unge Dame) i samme Lys 
som en Soster og A lfred Lammle (den modne unge Gentleman) 
i samme Lys som en Broder. Twemlow har spurgt ham, om 
han har gaaet i Skole med A lfred? Han har svaret: „Ikke 
ganske." O m  Sophronia var bleven antaget i B arns Sted af



hans M oder? Han har svaret: „Jus t ikke det." Twemlows 
Haand er med et fortabt Udtryk vandret op t i l  hans Pande.

M en for to eller tre Uger siden havde Twemlow, medens 
han havde siddet med sin A v is  ved sin tynde The og sit ristede 
B rod uden S m or ovenover Staldgaarden i Duke Street i 
Ovarieret i S t.  James, modtaget en stcerkt duftende trekantet 
H at og et Monogram fra M rs . Finering, der havde bedet sin 
kjcereste M r .  T .,  hvis han ikke den Dag var scerligt oplagen, at 
komme lig den fortryllende Sjcel, han var, og fjerde M and t i l  
M iddag med den kjcere M r .  Podsnap for at forhandle en vig
tig Familiesag, hvilke tre sidste O rd  havde vceret dobbelt under
stregede og fremhævede ved et Udraabstegn. O g Twemlow, der 
havde svaret: „Ikke optagen og mere end henrykt," gaaer der
hen, og Fslgende finder nu Sted.

„Kjcere Tw em low ," siger Finering, „Deres beredvillige S v a r 
paa Anastasias ligefremme Indbydelse er i Sandhed venligt og 
lianer en gammel, gammel Ven. De kjender jo vor kjcere Ven 
Podsnap?"

Twemlow bor kjende den kjcere Ven Podsnap, der overvæl
dede ham med faa megen F o rv irring , og siger at han kjender 
ham, og Podsnap gjor Gjengjeld. Podsnap er i  kort T id  aa- 
benbart bleven saa forskruet, at han bilder sig ind, at han i  
mange, mange, mange Aar har vceret en fo rtro lig  Ven af H u 
set og lader paa den venskabeligste Maade, som om han er fu ld 
komment hjemme der, idet han staaer med Ryggen t i l  Kaminen, 
Ligesom en Statuette af Kolossen paa Rhodus. Twemlow har 
tidligere paa sin aandsfravcerende Maade lagt Mcerke t i l ,  hvor 
hurtig t de Fineringste Gjester blive smittede af den Fineringfle 
Indb ildn ing , hvorvel han ikke i fjerneste Maade har nogen F o 
restilling om, at det Samme er Tilfceldet med ham selv.

„Kjcere Venner," vedbliver den tilflorede Profet Finering, 
„det v il glcede Dem at hore, at vore Venner Alfred og Sophro- 
nia skulle' giftes. D a  min Kone og jeg gjore det t i l  en Fam i
liesag, hvis hele Ledning vi overtage, er vort fsrste S k rw t 
na tu rligv iis  det, at underrette vore Familievenner derom.



( „ O , "  tomter Twemlow, med Vinene fcestede paa Podsnap, 
„saa ere vi altsaa To, og han den Ene.")

„Jeg havde haabet," fortsætter Finering, „a t De skulde 
have truffet Lady T ip p in s ; men hun er bestandigt saa optagen 
og desvcerre udbudt andetsteds."

( „ O , "  tomter Twemlow med ustadige Blikke, „saa ere vi 
altsaa Tre, og hun den Ene.")

„M o rtim e r Lightwood," tager Finering endvidere t i l  Orde, 
„hvem De begge kjende, er reist fra  Byen, men han skriver paa 
sin snurrige Maade, at da v i have bedet ham vcere Ungkarls
forer, naar Ceremonien skal gaae for sig, v il han ikke afslaoe 
det, skjsndt han ikke indseer, hvad han har dermed at bestille."

( „ O , "  tcenker Twemlow med rullende V in e , „saa ere vi 
altsaa Fire, og han den Ene.")

„B o o ts  og B rew er," bemcerker Finering, „hvem De lige
ledes kjende, har jeg ikke indbudt t i l  i D ag, men forbeholder 
mig dem t i l  Festen."

(„A ltsa a ," tcenker Twemlow med lukkede V in e , „ere vi se— ." 
M en her falder han sammen, og kommer ikke r ig tig t t i l  sig selv 
igjen, forend der er afspist og den Analytiske anmodes om at 
trcekke sig tilbage.)

„ V i  komme n u ," siger Finering, „ t i l  det egentlige Punkt i 
vor lille  Familieraadslagning. D a  Sophronia har mistet baade 
Fader og M oder, har hun Ingen, der kan give hende bort."

„G iv  hende selv b o rt,"  siger Podsnap.
„Kjcere Podsnap, nei, og det af tre Grunde. For det 

Fsrste, ford i jeg ikke bor paatage mig dette Hverv, naar jeg har 
crrede Familievenner at ihukomme; for det Andet, ford i jeg ikke 
er forfængelig nok t i l  at troe, at jeg vilde vcere denne Rolle 
voxen, og for det Tredie, ford i Anastasia er lid t overtroisk i saa 
Henseende og ikke gjerne seer, at jeg giver Nogen bort, forend 
Barnet er gammelt nok t i l  at g iftes."

„H vad vilde Folgen blive? hvis han gjorde det?" sporaer 
Podsnap M rs . Finering.

„Bedste M r .  Podsnap, det er meget tosset as mig, veed jeg



nok, men jeg har en instinctmassig Forudfolelse af, at hvis H a- 
m ilton gav nogen Anden bort fsrst, vilde han aldrig komme t i l  
at give Barnet b o rt," svarer M rs .  Finering, idet hendes flade 
Hcrnder ere trykkede imod hinanden og enhver af hendes srne- 
agtige otte Fingre har en saadan Lighed med hendes orneagtige 
Nase, at de splinternye, paa dem siddende Ringe synes at vare
nodvendige, fo r at de kunne fljelnes fra  den.

„M e n , kjcere Podsnap," siger Finering, „der er en prsvet 
Ven i vor Familie, hvem —  og heri v il De, Podsnap, som jeg 
tanker og haaber, vare enig med mig —  denne behagelige P lig t 
allernatnrligst tilfa lder. Denne V en," tilfs ie r han med en Rsst, 
som om Selskabet var halvandethundrede M and starkt, „er nu 
iblandt os. Denne Ven er Twemlow.,,

„ J a ,  ganske vist," siger Podsnap. ^  .
„Denne B en ," gjentager Finering med storre Bestemthed, 

„er vor kjare, gode Dwemlow. D g  jeg kan ikke nok som t i l 
strækkeligt udtale for Dem, bedste Podsnap, hvor k jart det er 
mig at hore denne min og Anastasias Anskuelse blive saa » fo r
beholdent tiltraad t af Dem, denne anden ligesaa fortrolige og 
provede Ven, der indlager den stolte S til l in g  —  der saa stolt 
indtager den S til l in g , mener jeg —  eller, som jeg snarere burde 
sige, der bringer Anastasia og mig i  den stolte S til l in g  at 
han staaer i den simple S til l in g  —  at vare Barnets Fadder." 
O g Finering fsler sig virkeligt meget beroliget ved at see, at 
Podsnap ikke viser sig misundelig over Twemlows Ophsielse.

Saaledes er det gaaet t i l ,  at Fjervognen bestroer de rosen
farvede T im er og Trappen med Blomster, og at Twemlow be
tragter den Skueplads, paa hvilken han i Morgen skal spille sin 
ophsiede R o lle .. Han har allerede varet i  Kirken og under Ver- 
ledning af en yderst kjedsommelig Enke, der lukker Stolene op, 
og hvis Haand synes hjemssgt af en voldsom G ig t, men i  V i r 
keligheden er fr iv ill ig t lukket sammen fo r at gjsre Tjeneste som 
Pengekasse, lagt M arke t i l  de forflje llige Forhindringer r M rd - 
lergangen.

O g nu kommer Finering farende ud fra det studereværelse,



hvor han, naar han er tankefuldt stemt, pleier at hengive sig t i l  
Betragtninger af Billedfljcererarbeidet og Forgyldningen paa de 
t i l  Canterbury dragende Pilegrime, fo r at vise Twemlow den lille 
af ham for Modens Trompeter ramponerede Fanfare, hvori han 
har beskrevet, hvorlunde den velcervcerdige B lank B lank, nnder- 
ststtet af den velcervcerdige Dash Dash, den I7de d. M .  for
enede A lfred Lammle Esguire fra Sackville S treet i Piccadilly 
med Sophronia, eneste D atter af den afdode Horatio Akersham 
E squ ire , fra Yorkfhire, samt hvorlunde den fljsnne B rud  gif- 
tedes bort fra  det Ham ilton Finering, Esqnire, tilhorende Hus 
i Stucconia og gaves bort af M e lv in  Twemlow, Esquire, fra 
Duke Street i 'S t .  James's, Ncestsodskendebarn t i l  Lord Sn igs- 
worth t i l  S n igsw orthy Park. Medens Twemlow gjennemlceser 
denne Opsats, gjor han en dunkel Tilncermelse t i l  at indsee, at 
hvis den velcervcerdige B lank B lank og den velcervcerdige Dash Dash 
ikke efter denne Indledning blive optagne paa Fortegnelsen over 
Finerings celdste og kjcrreste Venner, ville de ikke have Andre 
end sig selv at takke derfor.

Derpaa kommer Sophronia, hvem Twemlow har seet to 
Gange i sin Levetid, for at takke Twem low, ford i han v il fore
stille den afdode Horatio Akersham saadan i Almindelighed fra 
Norkshire. O g efter hende kommer A lfred, hvem Twemlow har 
seet een Gang i sin Levetid, for at gjsre det Samme og gjore 
et S la g s  conditoragtig G lands. som om han kim var forfcerdiget 
t i l  at vises frem ved Lys og ved en stor Fejltagelse var bleven 
sluppet los ved Dagen. O g derpaa kommer M rs .  Finering i en 
fremragende Tilstand af F ig u r og med smaa gennemsigtige V o r
ter i  sit S in d , ligesom den lille  gjennemsigtige Vorte paa Taget 
af hendes Ncrse „udmattet nf Plagerier og Spcending," som hun 
fortceller sin kjcere M r .  Twemlow. og mod sin V illie  gjenoplivet 
med Curaxoa af den Analytiske. O g  derpaa begynde Brudepi
gerne at indfinde sig pr. Jernbane fra forflje llige Steder i O m 
egnen og at indfinde sig som tilbedelsesvcerdige, af en ikke tilstede
værende Sergecmt hvervede Rekruter; th i da de komme t i l  det 
Fineringske Depot, see de sig i en af Fremmede opfyldt Kaserne.



Derefter ganer Twemlow hjem t i l  Duke Street i S t .  J a -  
mes's for at spise en Tallerken Lammekjsdsuppe med en Cotelette 
og gjennemlsbe Vielsesritualet, for at han i Morgen kan falde 
ind paa rette S te d ; og han er forstemt og finder det kjedeligt 
ovenfor Leiestaldgaarden og mcerker tydeligt en Stikken i sit Hjerte, 
der er bleven frembragt af den tilbedelsesvcerdigste af alle tilbe- 
delsesvcerdige Brudepiger. T h i den stakkels lille  uskyldige Gentle
man havde i  sin T id  sin Udkaarede, ligesom alle v i Andre, men 
hun besvarede ikke hans Folelser (som hun saa ofte ikke gjor), 
og han troer, at den tilbedelsesvcerdige Brudepige ligner den Udkaa
rede, savledes som hun den Gang var (hvilket hun slet ikke g jsr), 
og at hvis den Udkaarede ikke havde giftet sig med en Anden for 
Penges Skyld , men giftet sig med ham af Kjcerlighed, vilde de 
vcere blevne lykkelige (hvilket de ikke vilde vcere blevne), og at hun 
endnu ncerer en vis Amhed for ham (istedetfor at hendes Seig- 
hed er bleven t i l  et Ordsprog). Grublende ved Kaminen med sit 
terre lille  Hoved i sine tsrre smaa Hcender og sine torre smaa 
Albuer paa sine terre smaa Knce, er Twemlow tungsindig. „ I n 
gen Tilbedelsesvcerdig, som kan holde mig med Selskab her," 
toenker han. „In g e n  Tilbedelsesvcerdig i Klubben! en A r 
ken, en Arken en Arken, min T w em low !" O g dermed falder 
han i S ovn  og faner galvaniske Trcekninger over hele sin Krop.

T id lig t nceste Morgen begynder hin rcedsomme gamle Lady 
T ipp ins (Enke efter S i r  Thomas T ipp ins, der af en Feiltagelse 
blev slaaet t i l  Ridder istedetfor en Anden af Hans Majestcet Kong 
Georg den Tredie, hvem det, medens han fuldbyrdede Ceremo
nien, behagede allernaadigst at yttre: Hvad, hvad, hvad? H vorfor, 
hvorfor, hvorfor?) at lade sig male og fernisere i den festlige A n 
ledning. Hun staaer i R y fo r sine livlige Skildringer og maa 
vcere tid lig t hos disse Mennesker, for ikke at gane glip af Noget 
af Loierne. Hvor et eller andet Brudstykke af det virkelige Fruen
timmer er skjult i hendes H at og D raperi, veed maaskee hendes 
Kammerjomfru, men man vilde med Lethed kunne kjsbe A lt, hvad 
man seer af hende, i Bond Street, eller ogsaa kunde man scalpere 
og fkrcrlle og skrabe hende og gjore to Ladyer T ipp ins af hende,



uden dog al trange ind t i l  den cegte Vare. H un har et stort, 
i  G u ld  indfattet B ieg las , har Lady T ipp ins, t i l  at iagttage Be
givenhederne med. Havde hun et i  hvert B ie , kunde det holde 
det andet nedfaldende B ienlaag i  Veiret og tage sig mere ens
form igt ud. M en der er perennerende Ungdom i  hendes konstige 
Blomster, og hendes Elsterliste er fu ld .

„M o rtim e r, De U s lin g ," siger Lady T ipp ins , vendende og 
dreiende Bieglasset, hvor er Deres M yn d lin g , Brudgommen?"

„Forsikkrer paa 8E re ," svarede M ortim er, „jeg veed det ikke 
og bryder mig ikke derom".

„Elendige! E r det saaledes, De opfylder Deres P lig t? "
„M e d  Undtagelse af et In d try k  af, at han stal sidde paa mit 

Knce og secunderes paa et vist Punkt af Ceremonien, ligesom 
Hovedmanden i en Boxerkamp, forsikkrer jeg, at jeg ingen Fore
stilling har om, hvori m in P lig t bestaaer," svarer M ortim er.

Engene er ligeledes tilstede med et overvejende P rag af at 
have forudsat, at Ceremonien er en Begravelse, og af at vare 
bleven skuffet. Skuepladsen er Sakristiet i S t .  Jameskirken hvor 
en D e l gamle lcederagtige Kirkebsger, der fo r den Sags Skyld 
gjerne kunde varet indbundne i Ladyer T ipp ins , ere opstillede.

D og, ty s ! En Vogn holder, og M ortim ers  M and kommer 
ind, seende ud ncesten som en nagte Mephistopheles og et ikke 
anerkjendt Medlem af denne Gentlemans Familie. Efterat
Lady T ipp ins har betragtet ham gjennem sit B ieg las , finder Lady 
T ipp ins at det er en smuk M and og en sand Fangst, og da 
han narmer sig, siger M ortim er om ham: „D e t er nok min 
F y r, troer jeg; gid Pokker havde ham !" Flere Vogne holde, og 
ind trade de ovrige Rollehavende, hvilke Lady T ipp ins, der staaer 
paa en Pude og betragter dem gjennem Bieglasset, betegner saa
ledes: „B ru d e n ; Femogfyrre, saa vist som en Dag, tredive
S h jllin g  pr. Aard, S ls r  femten Pund, Lommetorklade en For
å rin g ; Brudepigerne, tilbageholdne fo r ikke at overstraale Bruden, 
solgeligt ikke unge, halvtrettende S h illin g s  pr. Aard, Finerings 
Blomster, den Stumpnasede, ret smuk, men sig sine Stromper 
a ltfo r bevidst, Hattene halvfjerde Pund. T w em low ; stor Lettelse



fo r den kjare M and, hvis hun virkeligt havde varet hans Datter, 
angsteligt spandt, endog blot fo rd i hun synes at vare det, hvad 
han ogsaa kan have G rund t i l .  M rs .  F ine ring ; aldrig seet Mage 
t i l  F lo il,  et P a r tusinde Pund, som hun staaer der, sandt Juve
lervindue. Faderen maa have laant paa Pant, hvorledes kunde 
disse Mennesker ellers opfsre sig saaledes? Omgivelserne ube- 
kjendte; lattterlige."

Vielsen fuldbyrdes, Kirkebogen underskrives; Lady T ipp ins 
fores ud af den hellige Bygning af F inering; Karetherne rulle 
tilbage t i l  S tucconia; Tjenerne ere udstafserede med S ls ife r og 
Banketter; i  Finerings H us ere Selskabssalene glimrende. Her 
vente Podsnaps paa det lykkelige P a r ; M r .  Podsnap har g jort 
saa Meget som m ulig t ud af sine Haarbsrster, og den keiserlige 
Gyngehest, M rs .  Podsnap, er majestatisk sky. Her ere ligeledes 
Boots og Brewer og de to andre S tsdpuder; hver Stsdpude er, 
med Bouket i Knaphullet, Haaret krsllet og sine Handsker stramt 
knappede, aabenbart beredt t i l ,  hvis Noget maatte vcere tilstodt 
Brudgommen, strax at lade sig vie. Her er endvidere Brudens 
Tante og narmeste S lag tn ing , en Enke af Medusaslagten, der, 
med en stenhaard Kappe paa Hovedet, stirrer forstenende paa sine 
Medmennesker. Her er fremdeles Brudens Formynder, en med 
Oliekager fedet Forretningsmand med maaneformede B r ille r  og 
Gjenstand fo r stor Opmarksomhed. D a  Finering giver sig i  Kast 
med denne Formynder, som om han var hans aldste Ven (hvilket 
g js r syv, tanker Twemlow), og fo rtro lig t trakker sig tilbage med 
ham ind i Blomstercabinettet, antager man at Finering er hans 
Medformynder, og at de aftale det Fornsdne angaaende F o r
men. Stodpnderne hores endog at hvidske tre— dive tu — sin— de 
P u — ud! med en Smadsken og et Velbehag, der minde om de 
lakkreste Ostcrs. Forbausede over at bemarke, hvor nsie de kjende 
Finering, tage de latterlige Ubekjendte M od t i l  sig, lagge A r 
mene over Kors og modsige ham inden Frokosten, medens M rs . 
Finering svaver med Barnet, kladt som Brudepige, omkring mel
lem Gjesterne og udskyder brogede Lynstraaler fra Diamanter, 
Smaragder og Rubiner.
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Efter i Tidens Lob at have udfort hvad han finder at skylde 
sig selv ved paa en vcerdig Maade at tilendebringe forskjellige 
Klammerier, han har havi med Posteibagerens Falk, melder den 
Analytiske, at Frokosten er anrettet. Spisesalen er ikke mindre 
glimrende end Selskabssalen; Bordene pragtfulde, og alle Kame
lerne ude og belcessede. En prægtig Bryllupskage er bedcekketmed 
Cupidoer, S o lv  og Kjcerlighedsslsiser. Forend man gaaer ned, 
tager Finering et prcegtigt Armbaand frem og spcender det om 
Brudens A rm , men dog synes Ingen at tcenke synderligt mere 
paa F inerings, end om de havde vceret et P a r taalelige Gjest- 
giverfolk, der levede as at gjore G ilder for saa og saa Meget til 
M ands. Bruden og Brudgommen tale og lee saaledes, som det 
stedse har vceret deres Vane; Stodpuderne arbeide sig med syste
matisk Udholdenhed gjennem Retterne saaledes, som det stedse har 
vceret der es  Vane, og de latterlige Ubekjendte ere yderst forekom
mende mod hinanden med Opfordringer t i l  at tomme forskjellige 
G las Champagne; men krummende sin Manke og gyngende sig 
paa det mest S torartede, har M rs .  Podsnap en langt crrbodi- 
gere Tilhorerkreds, end M rs . Finering, og Podsnap gjor ncesten 
Honneurs som Vcert.

Nok en bedrovelig Omstcendighed er den, at Finering, der 
sidder imellem den fortryllende T ipp ins og Brudens Tante, finder 
det umaadeligt vanskeligt at bevare Freden; th i foruden umiskjende- 
lig t at stirre forstenende paa den fortryllende T ipp ins, ledsager 
Medusa enhver liv lig  A ttr in g  af denne sode Skabning med en 
lydelig Prusten, der maaskee kan hidrore fra en chronifk Snue, 
men ogsaa fra Harme og Foragt. O g da denne Prusten er regel
mæssig i sin Forekomst, bliver den tilfidst imodeseet af Selskabet, 
som gjor pinlige Standsninger, naar den skal komme, og ved ot 
vente paa den gjor den endnu eftertrykkeligere, naar den indfinder 
sig. Den stenhaarde Tante har derhos en forncermelig Maade, 
hvorpaa hun afviser alle de Retter, af hvilke Lady T ipp ins spiser, 
idet hun, naar de bydes hende, siger h s it: „N e i, nei, nei, det 
er ikke Noget fo r m ig ; tag det b o r t!"  ligesom i den bestemte 
Hensigt at antyde en Forudfslelse af, at hvis hun nceredes med



saadan Fode, kunde hun komme t i l  at ligne hin Tryllerinde, hvilket 
vilde vcrre en ssrgelig Ende paa det Hele. Erkjendende sin Fjende, 
g jsr Lady T ipp ins et Forsog med et P a r ungdommelige Udfald 
og et Forsog med sit M e g la s ; men fra den stenhaarde Tantes 
uigjennemtrcengelige Kappe og prustende Rustning springer ethvert 
Baaben uskadeligt tilbage.

En anden ubehagelig Omstændighed er den, at de latterlige 
Ubekjendte understotte hinanden i at vcere uimodtagelige for I n d 
tryk. De fremture i ikke at Lade sig skrcemme af G u ld - og S o lv -  
Kameler og forene sig om at byde de konstigt formede Jsspande 
T rods, ja synes endog enige i at lade falde dunkle U ttringer om, 
at Vcerten og Vcertinden ville tjene ret godt ved dette hersens, og 
opfore sig ncesten, som om de vare betalende Gjester. Heller ikke 
er der nogen Indflydelse hos de tilbedelsesva'rdige Brudepiger, som 
kan bode paa dette; th i da de kun bekymre sig saare lid t om 
Bruden og siet intet om hinanden, give de sig. Hver for egen 
Regning, t i l  haanligt at betragte de tilstedevarende Modevarer, 
medens Ungkarlsforeren, der ligger ganske udmattet bagover paa 
sin S to l ,  synes at benytte Leilighedeu t i l  angerfuldt at overveie 
al den Uret, han nogensinde har begaaet, saa at Forskjellen mel
lem ham og hans Ven Engene bestaaer deri, at denne, der ogsaa 
ligger bagover paa s in  S to l,  synes at overveie at den Uret, han 
kunde have Lyst t i l  at begaae, fornemmeligt mod det tilstedevæ
rende Selskab.

Under denne Tingenes Tilstand ere de sirdvanlige Ceremonier 
ncer ved at gaae i S ta a e , og da den proegtige Bryllupskage er 
bleven skaaret i Stykker af Brudens smukke Haand, har den et 
ufordsieligt Udseende. Im id le rtid  bliver dog A lt, hvad der uund- 
gaaeligt maa siges, sagt, og A lt, hvad der nundgaaeligt maa 
gjores, g jort (derunder indbefattet, at Lady T ipp ins gaber, falder 
i S svn  og vaagner bevidstlss), og der trceffes i en F a rt Forbere
delser t i l  Bryllupsreisen t i l  V en  W ight, og Yderlnften bugner 
af omvandrende Musikanter og Tilskuere, i hvis Paasyn den 
Analytiske, saaledes som det af hans ondskabsfulde Stjerne er be
stemt, rammes af Smerte og S p o t; th i medens han staaer paa



Gadedsrstrappen fo r at hcedre Afreisen, faaer han pludseligt et 
hsist vidunderligt Bump paa S iden af sit Hoved med en tung 
Sko, som en Stodpude nede i  Forstuen, ophidset af Champagne 
og usikker i sit S ig te , i  Bieblikkets Jvrighed har laant af Postei- 
bagerens K a rl fo r at kaste den efter det bortdragende P a r som et 
lykkeligt Varsel.

Derpaa gaae de igjen op i  den glimrende Selskab.ssal — 
Alle hede i  Hovedet af Frokosten, som om de i Forening havde 
faaet Skarlagensfeber —  og der tilfo ie  de forenede Ubekjendte 
Sofaerne ondskabsfulde Fornærmelser med deres Ben, og benytte 
det pragtfulde Bohave paa den bedst mulige Maade. Og saa 
forsvinder Lady T ipp ins , uden ret at vide, om i  Dag er i For- 
gaars eller i  Overmorgen eller i Dag otte Dage, og Mortimer 
Lightwood og Eugene forsvinde, og Twemlow forsvinder, og den 
stenhaarde Tante gaaer sin Vei —  th i klippehaard t i l  det Sidste, 
vcegrer hun sig ved at forsvinde —  endog de Ubekjendte trcekke sig
langsomt tilbage, og det Hele er forb i.

Forb i, det v il sige, for Tiden. M en der kommer en anden 
T id ,  og den kommer efter omtrent fjorten Dages Forlob og 
moder M r .  og M rs .  Lammle paa Sandet ved Shanklin paa
B e n  W ight. . . ^  .

M r .  og M rs .  Lammle have spadseret nogen T id  paa sandet
ved Shanklin , og paa deres Fodspor kan man see, at de ikke have 
spadseret A rm  i A rm , ikke spadseret i  lige Linie og spadseret i en 
mismodig S tem ning; th i Damen har stukket smaa Vandhuller i 
det fugtige Sand med sin Parasol, og Herren har ladet sin Stok 
slcebe bagefter sig, som om han virkeligt horte t i l  Mephistopheles- 
slcegten og havde spadseret med nedhcengende Hale.

„ V i l  D u  virkelig fortcelle mig, Sophronia — "
Saaledes begynder han efter et langt O p h o ld ; men Sophro

nia farer heftigt op og vender sig om imod ham.
„S p o rg  ikke m ig ,  S i r !  Jeg spsrger D ig , v il D u  virke

lig t fortcelle m ig ? "
M r .  Lammle forstummer atter, og de vedblive at gaae lige

som for. M rs .  Lammle aabner sine Nceseboer og bider sig i sin



Underlcebe; M r .  Lammle tager sit rodlige Kindfkjceg i sin venstre 
Haand og skotter, idet han forer det sammen, hemmeligt ud fra  
en tcet, rodlig Busk paa sin Elskede.

„O m  jeg virkeligt v il sige!" gjentager M rs .  Lammle efter 
nogen T id s  Forlob med Harme. „ E t  saadant Spsrgsm aal t i l  
m ig ! Hvilken umandig Falskhed!"

M r .  Lammle standser, slipper sit Skjceg og seer paa hende.
„H vad var det. D u  sagde?"
Uden at standse og uden at see sig tilbage, svarer M rs .  

Lammle stolt: „Hvilken Lavhed."
Med et P a r S k rid t staaer han atter ved Siden af hende og 

bemcerker: „D e t var ikke det, D u  sagde; D u  sagde F a lflhed !"
„O g  om jeg nu havde sagt det?"
„D e r  er intet „o m " med i S p ille t. D u  sagde det."
„N u  vel da, jeg sagde det. O g hvad sna?"
„H vad saa?" siger M r .  Lammle. „Fordrister D u  D ig  t i l  

at bruge hint O rd  om m ig?"
„F o rd ris te r!" svarer M rs .  Lammle, stirrende paa ham med 

kold Foragt. „H v o r tor D u , S i r ,  bruge hint O rd  om m ig? "
„D e t har jeg aldrig g jo rt."
D a  dette tilfceldigviis er sandt, nodsages M rs . Lammle at 

tye t i l  den qvindelige Udflugt at sige: „Jeg bryder mig ikke
om hvad D u  sagde eller ikke sagde."

Efterat de stiltiende have gaaet et lille  Stykke, bryder M r .  
Lammle Tausheden.

„ D u  skal have D in  B illie . D u  paastaaer at vcere beret
tiget t i l  at sporge, om jeg v il fortcelle D ig . Hvad v il jeg fo r
tælle D ig ? "

„ A t  D u  er en M and med Formue."
„N e i."
„S a a  giftede D u  D ig  altsaa med mig under et falsk Fore

givende?"
„Lad saa vcere. Derncest kommer hvad det er, D u  v il fo r

tcelle mig. V i l  D u  fortcelle mig, at D u  er et Fruentimmer med 
Formue?"



",Saa giftede D n  D ig  altsaa med mig under et falsk Fore
givende?" ^

„V a r  D n  e» saa enfoldig Lykkejccger, at D u  bedrog Dig
selv, eller var D u  faa graadig og gridst, at D u  var a ltfor v il
lig  t i l  at lade D ig  skuffe af S k inne t, er det saa min Skyld, 
D u  Eventyrer?" sporger Damen meget skarpt.

„Jeg spurgte Finering, og han sagde mig at D u  var rig." 
„F ine rings" gjentager hun yderst haanligt. „Hvad veed

Finering vel om m ig? "
„V a r  han ikke D in  Form ynder?"
,N e i, Jeg havde ingen anden Formynder, end ham, Du 

saae den D ag, da T n  fvigagtigen giftede D ig  med mig. Og 
hans Formynderstab var ikke videre vanskeligt, da det kun dreiede 
sig om en livren te  paa hundrede og femten Pund om klaret. Jeg 
troer, at der er nogle S h illin g s  eller Pence derover, hvis Du 
er meget noieregnende."

M r .  Lammle tilkaster Deltagerinden i hans so rge r og M a 
der et ingenlunde kfa rlig t V lik  og mumler Noget, men tvinger
sig dog. ^

„S porgsm aa i sor Sporgsm aal. kommer ^omen m
mig, M rs .  Lammle. Hvad bragte D ig  t i l  at ansee mig for en
M and med Form ue?" ^  ^

„ D n  bragte selv mig dertil. V i l  D u  maastee negte at Du
stedse fremstillede D ig  for mig i denne Egenflab?"

„M e n  D u  spurgte tillige Nogen. Naa, M rs .  Lammle, 
Jndrsmmelse fo r Jndrsmmelse. D n  spurgte Nogen?"

„Jeg spurgte F inering ."
„O g  Finering vidste ligesaa Meget om m ig, som han vidste

om D ig , eller som Nogen veed om ham."
Ester atter stiltiende at have gaaet et Stykke, standser den 

nygifte Kone pludseligt, for i en lidenskabelig Tone at sige: 
„Jeg tilg iver aldrig Finering'erne dette!"
„Jeg heller ikke," svarer den nygifte M and .
Derpaa gaae de igjen, hun borende hine forbittrede Band-



huller i Sandel, han slcebende hin modfaldne Hale bag efter sig. 
Ebben er lav og synes at have kastet dem hsit op paa den 
nogne S trand . En Maage kommer flyvende hen over deres 
Hoveder og haaner Dem. N ys havde de brune Banker et gy l
dent Skjcer, men see, nu ere de kun fugtig Jord . E t drillende 
B ro l lyder ude fra Havet, og de fjerne Bslger stige op ovenpaa 
hinanden for at see paa de narrede Bedragere og gjsre kaade, 
djcevteagtige Krumspring.

„ V i l  D u  bilde mig ind, at D u ,"  tager M rs . Lammle barsk 
atter t i l  Orde, „naar D u  taler om, at jeg giftede mig med D ig  
fo r jordiske Fordeles Skyld , har troet det ligge indenfor nogen
somhelst rimelig Sandsynligheds Grcendser, at jeg vilde have 
giftet mig med D ig  for D in  egen S k y ld ? "

„D ette  Sporgsmaal har ogsaa sine to S ider, M rs . Lammle. 
Hvad v il D u  bilde mig ind, at D u  troer?"

„Saaledes bedrager D u  mig fsrst og forhaaner mig bag
efter!" udbryder Damen med svnlmende Barm .

„P a a  ingen Maade. Jeg har In te t bragt paa Bane. Det 
tveeggede Sporgsm aal var D it . "

„ M i t ? "  gjentager den nygifte Kone, og hendes Parasol 
kncekkes i hendes forbittrede Haand.

Han er bleven blegblaa i Ansigtet, og ildevarslende Mcrrker 
ere komne for Lyset omkring hans Ncese, som om Djcevelen selv 
i de sidste saa Bieblikke havde ro rt ved den hist og her. Men 
han sorstaaer at tvinge sig, hun derimod ikke.

„Kast den bo rt," anbefaler han hende koldblodigt med Hen
syn t i l  Parasollen; „ D u  har gjort den ubrugelig og tager D ig  
latterlig ud med den."

Derpaa raaber hun i sit Raseri: „forhærdede S k u rk !"  t i l  
ham, og kaster den kncekkede Parasol saaledes fra sig, at den 
rammer ham i Faldet. Fingermcerkerne blive et L lieb lik  noget 
hvidere, men han vedbliver at gaae ved Siden af hende.

Hun brister i Graad og paastaaer, at hun er den Ulykke
ligste, mest Bedragne, vcrrst Mishandlede af alle Qvinder. D e r
paa siger hun, at, hvis hun havde M od t i l  at tage Livet af sig.



vilde hun gjsre det; kalder ham en fljevdig Bedrager; spsrger, 
hvorfor han ikke af AZrgrelse over. at hans lumpne Anslag er 
mislvkket, tager Livet af hende under de nar-varende gunstige Om- 
staudiqheder;' grader ig jen; bliver atter rasende og taler om Be
dragere, og scetter sig tilsidst grcedende paa en stor Sten og har 
alle sit K isns bekjendte og ubekjendte Luner paa een Gang. Under 
hendes Om fliftelser ere de omtalte Mcerker i hans Ansigt komne 
og gaaede snart hist. snart her, ligesom hvide Klapper paa eu 
R s ite , paa hvilken den djcevelste Konstner har spillet en Melodi, 
ligesom ogsaa hans blegblaa Laber tilsidst have aabnet sig, som 
om han var aandelss af at lsbe; men det er han ikke.

„S ta a  nu op. M rs .  Lammle. og lad os tale fornuftigt.
H un bliver siddende paa Stenen, uden at crndse ham.
„S ta a  op, siger jeg." ^  ,
Loftende Hovedet i Veiret, seer hun ham haanligt i Ansigtet

og gjentager: „S ig e r  D u !  S iger D u ! "
H un lader, som om hun ikke marker, at hans Dme ere 

fastede paa hende, medens hun atter sanker sit Hoved; men hele 
hendes Skikkelse rober, at hun marker det med Nro.

„N ok derom. Kom ! Horer D u ?  S ta a  o p !"
Givende efter fo r hans Haand, reiser hun sig, og de gaae 

videre, men denne Gang med Ansigterne vendte mod deres Bolig.
„ V i  have Begge bedraget og ere Begge blevne bedragede, 

M rs .  Lammle. V i  have Begge bidt og ere Begge blevne bidte. 
Saaledes er Forholdet, i a l Korthed fremstillet."

„ D u  opssgte mig — !"  , , .
„ S t i l le !  Lad os ikke tale mere derom. V i vide a ltfo r godt, 

hvorledes Sammenhangen er. H vorfo r flu lle  v i tale derom, naar 
v i ikke kunne skjule det? Videre altsaa. Jeg er bleven skuffet
og spiller eu daarlig R o lle ."

„ E r  jeg da fo r In te t  at regne?"
„J o  vist, og jeg var kommen t i l  D ig , hvis D u  havde ventet 

et D ieb lik . Ogsaa D n  er bleven skuffet og spiller en daarlig Rolle.
„E n  kranket R o lle ." .  ...
„N u  er D u  kold nok, Sophronia, t i l  at indfee, at D u  ikke



kan vcere krcenket, uden at jeg ogsaa er krcenket, og al derfor Ordet 
alene ikke er nok. Naar jeg seer tilbage, undrer det mig, at jeg 
kan have vceret Taabe nok t i l  fo r en saa stor D e l at have taget 
D ig  i god T ro ."

„O g  naar jeg seer tilbage — " afbryder den nygifte Kone 
ham grcedende.

„O g  naar D u  seer tilbage, undrer det D ig ,  at D u  kan 
have vceret —  tillader D u , at jeg bruger O rde t? "

„M eget gjerne, da der er saa god Fsie dertil."
„ —  Taabe nok t i l  fo r en stor D e l at have taget mig i  god 

T ro . M en Taabeligheden er bleven begaaet paa begge S ider. 
Hvad folger deraf?"

„S kam  og Elendighed," svarer den nygifte Kone bittert.
„D e t veed jeg dog ikke. En gjensidig Overenskomst fslger 

deraf, og jeg troer, at den v il hjcelpe os igjennem. Her deler 
jeg m it Foredrag (giv mig D in  A rm , Sophronia), i  tre Dele 
fo r at gjsre det kortere og tydeligere. For det Fsrste er det nok 
at vcere bleven narret, uden at man har den AErgrelse, at det 
bliver bekjendt, at man er bleven narret. V i ville derfor enes 
om at holde det skjult. E r D u  enig deri?"

„H v is  det er m ulig t, ja ."
„M u lig t?  V i have fo rt hinanden tilstrækkeligt bag Lyset. 

Kunne vi i  Forening fore Verden bag Lyset? Ja . V i skylde 
Fineringerne og alle andre Mennesker det Onske, at de maae 
blive narrede, ligesom vi ere blevne narrede. H vad?"

„ J a . "
„N u  komme vi let t i l  det Tredie. D u  har kaldt mig en 

Eventyrer, Sophronia. D et er jeg. Paa tydeligt, uforbeholdent 
Engelsk, det er jeg. Det er D u  med, m in Ven. Det ere saa 
Mange. V i ere enige om at bevare vor Hemmelighed og i  F o r
ening at arbeide paa at fremme vore P laner."

„Hvilke P laner?"
„Enhver P lan, der kan skaffe os Penge. Bed vore Planer 

forstaaer jeg vor Fordel. E r D u  enig heri? "
Efterat have betcenkt sig lid t, svarer hun: „Form odentligt. J a ."

V or foelleds Ven. I .  . 11



„S eer D u , hvor let det gik? N u  kun en halv Snes O rd 
t i l .  V i  kjende hinanden fuldstændigt. Lad D ig  ikke friste t i l  
at drille mig med hvad D u  veed om m ig, da det er det Samme, 
fom jeg veed om D ig , og D u  ved at drille mig d rille r D ig  felv, 
og jeg ikke kan lide at hore det. E fterat v i have indgaaet denne 
Overenskomst, er det bedst at lade det fare. Endnu E et; D u 
har varet hidsig i  Dag. Lad D ig  ikke forlede t i l  oftere at blive 
det; th i jeg er selv hidsig som en D ja v e l."

D a  denne lovende LEgtefkabscontract saaledes var bleven 
underskrevet og beseglet, gik det lykkelige P a r hjem. H v is  hine 
djavelfke Fingermcerker, da de viste sig paa A lfred Lammle, Es- 
quires blege 'og aandelsse Ansigt, havde tilkendegivet, at han 
havde fattet det Forsat at kue sin dyrebare Hustrue, M rs .  Alfred 
Lammle, ved at affsre hende enhver Levning af virkelig eller fo r
stilt Selvagtelse, skulde det synes, som om dette Forsat sieblik- 
keligt var blevet udfort. Den modne unge Dame trangte saare 
lid t t i l  Pudder nu i  sit indadvendte Ansigt, medens han i  Be
lysningen af den nedgaaende S o l forte hende hjem t i l  deres Lyk
salighedens B o lig .

Ellevte Kapitel.
Podsnapperi.

M r .  Podsnap fad varmt inden Vagge og stod meget hsit i  
M r .  Podsnaps Tanker. E fterat have begyndt med en god Arv, 
havde han giftet sig med en god A rv , havt Lykken i  hoi Maade 
med sig i  Ssassurancefaget og var fuldkomment tilfreds. Han 
kunde aldrig begribe, hvorfor ikke A lle vare fuldkomment tilfredse, 
og var sig bevidst, at han foregik Samfundet med et glimrende 
Exempel paa at vare sardeles veltilfreds med de fleste T ing og 
forst og fornemmeligt med sig selv. - .

D a  M r .  Podsnap saaledes var saa heldigt bekjendt med sine 
egne Fortjenester og sin Vigtighed, ansaae han det fo r en afg jort Sag,



ai A lt ,  hvad han stodte bagved sig, stsdte han ud af Tilværelsen. 
D er var noget vcerdigt Afgjsrende, ikke at tale om noget saare 
Beqvemt, ved denne Maade at affærdige Ubehageligheder paa, der 
havde bidraget meget t i l  at stille M r .  Podsnap paa hans ophsiede 
P lads i  M r .  Podsnaps Tilfredshed. „Jeg bryder mig ikke om 
at kjende det; jeg indrsmmer det ikke!"  M r .  Podsnap havde endog 
erhvervet sig et eiendommeligt S v ing  med sin hsire A rm  ved 
hyppigt at befrie Verden fo r dens vanskeligste Problemer, idet han 
med hine O rd  og rod i  Ansigtet feiede dem bagved sig og fs l-  
geligt rent bo rt; th i de crrgrede ham.

M r .  Podsnaps Verden var hverken i  moralst eller engang i  
geografisk Henseende nogen synderligt stor Verden, eftersom han, 
stjsndt hans Forretning skottede sig paa Handel med andre Lande, 
med hint vigtige Forbehold ansaae andre Lande for Feilagtigheder 
og i  en afgjsrende Tone yttrede om deres Sceder og Skikke: 
„Ikke engelste!" naar de, V u p ti! feiedes bort med et S v ing  med 
Armen og en Blussen i  Ansigtet. Forsvrig t stod Verden op 
Klokken O tte, ragede sig glat et O varie r efter, spiste Frokost 
Klokken N i, gik t i l  C ity  Klokken T i,  kom hjem Klokken halvt Sex 
og spiste t i l  M iddag Klokken S y v . M r .  Podsnaps Forestillinger 
om Konster og Videnstaber i  deres Helhed kunde vceret betegnede 
saaledes. L iteratur: S to r  T ryk, crrbsdigt beskrivende at staae 
op Klokken O tte, rage sig glat et Q varte r efter, spise Frokost Klokken 
N i, gaae t i l  C ity  Klokken T i,  komme hjem Klokken halvt Sex og 
spise t i l  M iddag Klokken S y v . M a le r- og Billedhuggerkonst: 
Modeller og P ortra ite r, forestillende Professorer i  at staae op 
Klokken O tte, rage sig glat et Q varter efter, spise Frokost Klokken 
N i, gaae t i l  C ity Klokken T i,  komme hjem Klokken halvt Sex og 
spise t i l  M iddag Klokken S y v , M usik: En agtbar Præstation 
(uden Variationer) paa Strenge- og Blæseinstrumenter, stadigt 
udtrykkende at staae op Klokken O tte, rage sig glat et Q varter 
efter, spise Frokost Klokken N i, gaae t i l  C ity  Klokken T i,  komme 
hjem Klokken halvt Sex og spise t i l  M iddag Klokken S y v . E llers 
In te t tilla d t disse samme Landstrygere af Konster og Videnstaber 
under S tra f af B an lysn ing ; ellers In te t tilla d t nogetsteds.
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S om  en saa udmcerket agtbar M and erkjendte M r .  Podsnap, 
at del paalaa ham at tage Forsynet under sin Beskyttelse, og 
fslgelig t vidste han stedse nsiagtigt, hvad Forsynet mente. Un
derordnede og mindre agtbare Mennesker kunde tage fe il heraf, 
men M r .  Podsnap aldrig. O g  det var hoist mcerkeligt (og det 
maa have vceret meget behageligt), at det, Forsynet mente, ufor
anderligt var det, M r .  Podsnap mente.

Disse kunne siges at have vceret de Regler fo r en T ro  og 
en Skole, som noervcerende Kapitel tager sig den Frihed efter deres 
Hovedmand at kalde Podsnapperi. De vare indskrcenkede inden
fo r snevre^Grcrndser, ligesom M r .  Podsnaps eget Hoved begrcend- 
sedes af hans Flipper, og de udtaltes med en hsitklingende Pomp, 
der smagte af M r .  Podsnaps egne S tov le rs  Knirken.

D er var en M iss  Podsnap, hvilken unge Gyngehest oplcrr- 
tes i  sin M oders Konst at courbettere, uden nogensinde at komme 
af Stedet; men den hore faderlige Optrceden var endnu ikke ble
ven hende bibragt, og oprig tig t ta lt var hun ogsaa kun et Pigebarn 
under Middelstsrrelse med hsie Skuldre, et forknyt S in d , kolde 
Albuer og en raspet Overflade af Ncese, der syntes nu og da at 
titte  forfrossen fra  Barndom s- ud i  Ungdomsalderen og at gyse 
tilbage igjen, overvceldet af hendes M oders Hovedtsi og af hen
des Fader fra  Hoved t i l  Fod —  knust alene af Podsnapperiets 
tunge Byrde.

En vis In s titu tio n  i  M r .  Podsnaps Tanker, som han kaldte 
„den unge Person," kan ansees fo r at vcere bleven legemliggjort 
i  hans D atter, M iss  Podsnap. D et var en besvcerlig og fo r
dringsfuld In s titu tio n , da enhver T ing  i  hele den vide Verden 
skulde tilpasses og tilfile s  efter den. Spsrgsm aalet ved enhver 
T ing  var, om den vilde bringe B lodet op i  den uuge Persons 
Kinder? O g det Besvcrrlige ved den unge Person var, ifslge 
M r .  Podsnap, at hun stedse syntes tilbs ie lig  t i l  at bryde ud i 
en Blussen, hvor det flet ikke behsvedes. D er syntes ikke at 
vcere nogen Skjellinie mellem den unge Persons overdrevne Uskyl
dighed og en anden Persons brsdefuldeste Kundskab. Skulde man 
troe M r .  Podsnap paa hans O rd , vare de cerbareste Afskygninger



af D rap , H v id t, L illa  og G raat Alle t i l  Hobe luende Rodt for
denne besv-erlige T y r  af ung Person. ^ .

Podsnaps boede paa et skyggefuldt Hfsrne ved Portman
Sauare. De vare Mennesker, som ganske sikkert vilde boe paa 
Skyggesiden, hvor de saa boede. M iss  Podsnaps Lev havde fra hen. 
des forste Fremkomst paa denne Planet vceret noget flyggeagtrgt 
af sig: th i da M iss  Podsnaps unge Person ikke antages at ville 
have synderligt godt af Omgang med andre unge Personer var 
hun bleven indskrænket t i l  Omgang med ikke videre aandsbeslag- 
tede celdre Personer og svcrrt Bohave. M iss  Podsnaps fsrste 
In d try k  af Livet hidrsrte fornemmeligt fra  dets Afspeilinger 
hendes Faders S tovter, de Valnsdde- og Rosentrcees Borde i  
de morke Selstabssale og deres sortsmudsede Kamper af Speile, 
og vare derfor af et morkladent P ra g ; og det var- derfor ikte 
saa forunderligt, at hun nu, naar hun de fleste Dage rulledes 
omkring i  Parken ved Siden af sin M oder i  en hm, --ggekag fa r
vet Phaeton, ovenfor Forladeret paa dette Kforetoi tog sig ud 
kom en forknyt ung Person, der sad overende i  sur Seng for 
at kaste et forbauset B lik  paa Tingene i  Almindelighed og lang- 
tes inderligt efter at stikke Hovedet under Dynen Men.

„Georgiana er snart atten A a r,"  sagde M r .  Podsnap t i l

I-»d- P°dl»»» wdr.mmwd, «
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Georgianas Fodselsdag," sagde M r .  Podsnap t i l  M rs .  Podsnap- 

hvilket v il satte os istand t i l  at blive qvlt med dem, der 
have en^Jndbydelse tilgode," sagde M rs .  Podsnap t i l  M * .  Podsnap 

Saaledes gik det t i l ,  at M r .  og M rs .  Podsnap udbade sig 
W re n  af sytten af deres Hjertensvenners Selskab t i l  M iddag, 
og satte andre Hjertensvenner istedetfor dem as de oprindelige 
sytten Hjertensvenner, som dybt beklagede, at e i lg 
forhindrede dem fra  at have den SEre at spise hos M r .  og M rs .  
Podsnap ifslge deres venlige Indbydelse, og at M rs .  P  s P 
sagde om alle disse utrsstelige Personer, naar hun krydsede den



af med en B lya n t paa sin Liste: „ I  ethvert T ilfa ld e  indbudtog 
expederet," og at de paa denne Maade affardigede en hel Del 
Hjertensvenner og folie deres Samvittigheder meget lettede.

D er var fremdeles andre af deres Hjertensvenner, som ikke 
vare berettigede t i l  at blive bedte t i l  M iddag , men havde Adkomst 
t i l  at blive indbudne t i l  at komme og nyde en B id  Lammedamp- 
bad Klokken halvt T i.  F o r at kunne faae alle disse haderlige 
Personer ryddede tilside, fsiede M rs .  Podsnap et lille  og tid lig t 
Aftenselflab t i l  Middagsselskabet, og saae indenfor i  Musikhan
delen fo r at bestille et Autom at, der skulde komme og spille t i l 
Dands paa Gulvtoeppet.

M r .  og M rs .  Finering og M r .  og M rs .  Finerings splin
ternye B ru d  og Brudgom  hsrte t i l  Middagsgjesterne, men isvrig t 
havde det Podsnapfle H us In te t  tilfcrlleds med Finering'ernes. 
M r .  Podsnap kunde finde sig i  Sm ag hos en Paddehat af en 
M and, der trcrngte t i l  saadant Noget, men var selv langt ophoiet 
derover. H astig  Svarhed var Sarkjendet fo r det Podsnapfle 
S s lv to i. A lt  var g jo rt t i l  at see saa tungt ud som m uligt og 
t i l  at tage saa megen P lads, som det kunde. Enhver T ing sagde 
pralende: „H er seer D u  saa meget af mig i  m in Styghed, som 
om jeg kun var af B ly ,  men jeg bestaaer af saa og saa mange 
Unzer adelt M e ta l t i l  saa Meget Unzen; kunde D u  ikke have 
Lyst t i l  at lade mig smelte?" En tyk, skravende Opsats, fuld 
af Blegner, der snarere saae ud som Udflet, end som Zirater, 
holdt dette Foredrag fra  et g rim t Fodstykke m idt paa Bordet. 
F ire  Solvvinkjslere, Hver udstyret med fire stirrende Hoveder, 
Hvert iscer med en tyk, ncesviis S o lv rin g  i  ethvert af dets Oren, 
udbredte denne Tanke op og ned ad Bordet og overleverede den 
t i l  de tykmavede Solvsaltkar. A lle de tykke S o lvfleer og Gafler 
spilede Munden op paa Gjesterne, udtrykkeligt i den Hensigt at 
stode Tanker ned i  Halsen paa dem med hver M u n d fu ld , de spiste.

Flertallet af Gjesterne lignede S o lv ts ie t og indbefattede ad
skillige tunge Gjenstande, - der veiede Gud veed hvor Meget. Men 
der var en Udlanding iblandt dem, hvem M r .  Podsnap havde 
indbudt efter en levende Kamp med sig selv, idet han troede, at



hele det europæiske Fastland havde indgaaet et Forbund paa Lw 
oa D od mod den unge Person, og der viste sig ikke alene hoS 
M r .  Podsnap, men ogsaa hos alle Andre, en snurrig T ilbore- 
lighed t i l  at behandle ham, som om han havde v-eret et tung-

^  S om  en hensynsfuld Jndrsmmelse mod denne uheldigt fodte 
Udlcending havde M r .  Podsnap, da han modtog ham, forestillet 
sin Kone som ,M a-iam s" Podsnap, samt sin D atter som „N a lls -  
m oiselle" Podsnap med en vis Lyst t i l  at tilfo ie  „m a S ilo ," fra 
hvilket dristige Vovestykke han dog havde afholdt sig. D a  der 
den Gang ikke var kommet Andre, end Finering'erne, havde han 
i  en nedladende, forklarende Tone tilfs ie t „N o n s io u r" Finering
oq derpaa begyndt at tale Engelsk. ^  .

„H vad synes Dem om London?" spurgte M r .  Podsnap nu 
fra  sit Standpunkt som Vcert, som om han gav det dsve B a rn  
E t eller Andet i  Skikkelse af Pu lver eller M ix tu r ;  „London,
Uonciios, London?"

Den udenlandske Gentleman beundrede det.
„F inder De det meget stort?" spurgte M r .  Podsnap v ig tig t. 
Den udenlandste Gentleman fandt det meget stort.
„O g  meget r ig t? "
Den udenlandste Gentleman fandt det unegteligt „onorm e-

ment r iokk ." ^  ^
„Uhyre r ig t ,  sige v i , "  svarede Podsnap nedladende. „V r

udtale ikke „G "e t  som sch; v i sige r ig t ,"
..R ia t,"  qjentog den udenlandske Gentleman.

O q finder De, S i r . "  vedblev M r .  Podsnap med Værdig
hed, Hmange flaaende Vidnesbyrd om vor britiske Forfatning paa 
Gaderne i  Verdens Hovedstad London, lm nllros, London?

Den udenlandste Gentleman bad sig undskyldt, men han fo r- 
stod ham ikke rig tig t.

„D e n  britiske Forfa tn ing ," forklarede M r .  Podsnap, som om 
han underviste i  en Asylskole. „ V i  sige britisk, De derimod „b r i-  
tanniaue" veed jeg nok," tilfsiede han tilgivende, som om Skylden 
ikke var den udenlandske Gentlemans. „Forfatningen, S ir .



Den udenlandske Gentleman sagde: „N ars ja ; jeg kjen- 
der den.

En ung, msrkladen Gentleman med B r ille r  og en knudret 
Pande vakte her, siddende i  en overtallig Lcenestol ved et Hjsrne 
af Bordet, dyb Opmærksomhed ved med oploftet Rost at sige 
„W s te !"  og derpaa at tie bomstille.

„N a is  o m ," sagde den udenlandste Gentleman vendende sig 
om imod ham. „Lst-ee-opro? Huoi llone?"

M en da den msrkladne Gentleman med den knudrede Pande 
fo r Tiden havde lettet sig fo r A l t ,  hvad han havde fundet bag 
sine Knuder, sagde han fo r Tiden ikke Mere.

„Jeg spurgte," sagde M r .  Podsnap, atter optagende Traaden 
i  sit Foredrag, „om  De paa vore Gader, som v i vilde sige, paa 
vor „p a v e ", som De vilde sige, har bemcerket Tegn

Med taalmodig Hoflighed bad den udenlandste Gentleman 
sig undskyldt; „hvad var Tegn?"

„M a rk e r ,"  sagde M r .  Podsnap; „Kjendetegn veed De nok, 
S p o r."

„A h ! A f Est?" spurgte den udenlandste Gentleman.
„ V i  sige Heste," sagde M r .  Podsnap overbærende. „ I  Eng

land, ^nZ le te rre , England udtale v i „H "e t og sige Hest, i  Fleer- 
tallet Heste. Kun vore lavere Klasser sige Hester."

„Undskyld," sagde den udenlandste Gentleman, „jeg begaaer 
stedse F e il."

„V o r t  S p ro g ," sagde M r .  Podsnap med klcedelig Bevidst
hed om aldrig at begaae Fe il, „er vanskeligt. D et er et rig t 
Sprog og vanskeligt fo r Fremmede; jeg v i l  ikke forfslge m it 
S psrgsm aa l."

M en den knudrede Gentleman, der nsdigt vilde lade det 
fare, sagde atter i  en vanvitig Tone „L E s te !" og tang igjen 
bomstille.

„D e t angik kun," forklarede M r .  Podsnap med en Fornem
melse af fortjenstlig Eiendomsret, „vo r F o rfa tn in g , S ir .  V i 
Englændere ere meget stolte af vor Forfatn ing, S ir .  Den fljen- 
kedes os af Forsynet. In te t andet Land er saa begunstiget som dette."



„M e n  andre Lande," sagde den udenlandske Gentleman, 
„hvorledes komme de nd af det?"

„D e ,  S i r , "  svarede M r .  Podsnap, rystende a lvorlig t paa 
Hovedet, „komme ud af det — det gjor mig ondt at skulle sige 
det —  som de bedst kunne."

„D e t var lid t underligt af Forsynet," sagde den udenlandske 
Gentleman smilende; „ th i Omraadet er ikke stort."

„Unegteligt," indrsmmede M r .  Podsnap, „men saaledes fo r
holder det sig. Det var Landets Fribrev. Denne O  lyksalig
gjordes, S ir ,  med ligefrem Udelukkelse af de andre Lande, som — 
som maaskee ere t i l .  O g vare vi kun lutter Englcendere her t i l 
stede," tilfoiede M r .  Podsnap, seende omkring paa sine Lands
mand og gjenlydende hsitideligt af sit Emne, „v ilde jeg sige, at 
der hos Englcenderen findes en Forening af Egenskaber, en Beske
denhed, en Selvstcendighed, en Vcerdighed, en Ro i Forening med 
en M angel paa A lt, hvad der egner sig t i l  at jage B lodet op i 
Kinderne paa en ung Person, som man forgjeves vilde soge blandt 
Jordens Folkeslag."

D a  M r .  Podsnap havde meddelt denne lille  Oversigt, b lus
sede hans Ansigt ved Tanken om den fjerne Mulighed af, at dens 
Rigtighed overhovedet kunde drages i  T v iv l af en eller anden 
fordomsfuld Borger fra et eller andet Land, og med sit Und- 
lingssving med sin hoire A rm  skjsd han det svrige Europa og 
hele Asien, Afrika og Amerika ud i  det tomme Rum.

Tilhorerne vare blevne hoiligen opbyggede af denne Orddyst, 
og M r .  Podsnap, som mcerkede at han idag var i  sit Es, blev 
smilende og meddelsom.

„H a r man hsrt Mere, F inering ," spurgte han, „om  den 
heldige Legatarius?"

„Ikke Andet," svarede F inering, „end at han er kommen i  
Besiddelse af Formuen. Jeg horer, at Folk nu kalde ham den 
forgyldte Skarnager. Fortalte jeg Dem ikke for nogen T id  siden, 
at den unge Dame, hvis tilkommende M and myrdedes, er en 
Datter af en af mine Contoirbetjente?"

„J o , De gjorde," sagde Podsnap; „men jeg vilde onske, at



De vilde fortcrlle det nok en Gang her, da det er et mcerkeligt 
Tilfcelde —  mcerkeligt, fo rd i den fsrste Efterretning om Opda
gelsen bragles lige t i l  Deres B o rd , da jeg var der, og mcerke- 
lig t, fo rd i det angik en af Deres Folk saa ncer. De fortcrller 
det jo nok, ikke sandt?"

Finering var mere end v illig  t i l  at fortcelle det, da han 
havde g jort stor Lykke med Harmon M ordet og benyttet den selska
belige Udmcerkelse, det havde flaffet ham, t i l  at erhverve sig flere 
Dusin splinternye Hjertensvenner; ja  nok et saadant Lykketrcef vilde 
ncrsten have stillet ham tilfreds i  denne Retning. Henvendende sig 
derfor t i l  den snfleligste af sine Naboer, medens M rs . Finering 
sikkrede sig den ncestsnfleligste, dykkede han ned i Sagen og dukkede 
tyve M in u te r efter op af den igjen med en Bankdirecteur i  sine 
Arme. S am tid ig t hermed dykkede M rs .  Finering ned i det samme 
Vand efter en rig  Skibsmcrgler og bjergede ham velbeholden ved 
Haartoppen. Derpaa maatte M rs .  Finering fortcrlle en stsrre Kreds, 
at hun havde seet den unge Pige, der virkeligt var smuk og, af 
hendes S t il l in g  at vcere, prcrsentabel. O g dette gjorde hun med 
en saa heldig S tille n  t i l  Skue af sine otte srneagtige Fingre og 
de dem omgivende Klenodier, at hun lykkeligt og vel bemcegtigede 
sig en General og hans Kone og D sttre  og ikke alene bragte 
dem t i l  Live igjen, efterat de havde vceret noget bedsvede, 
men endog inden en Times Forlob gjorde dem t i l  sine bedste 
Venner.

S k jsnd t M r .  Podsnap i  Almindelighed hsiligen vilde have 
m isbilliget dsde Legemer i  Floder som upassende Emner med Hen
syn t i l  den unge Persons K inder, havde han dog, hvad man 
kunde kalde en Actie i  denne S ag, der gjorde ham t i l  Medeier, 
og da den derhos sieblikkeligt gav Udbytte ved at afholde Gje- 
sterne fra  maallss Betragtning af Vinkjslerne, betalte den sig, og 
han var fornsiet.

O g da Lammedampbadet nu havde faaet en Tilscetning af 
m ild t og nogle Stcrnk af S y lte ts i og Kaffe, var det fuldkomment 
V rd ig t, og Badegjesterne kom, dog ikke fsrend det forsigtige Auto- 
fceat var smuttet ind bagved Nodestolsgitteret paa Fortepianoet og



derfra tog sig ud som en i  et Rosentraes Famgsel oansrmrgtende 
Fange. O g hvem var vel nu saa glad og fornsiet som M r .  og 
M rs .  A lfred Lammle, han lutter Munterhed og hun lutter klcrdelig 
Tilfredshed, medens de af og t i l  vexlede Blikke som Makkere ved 
et Spillebord, der spillede et S p i l  mod hele England?

D er var ikke synderligt megen Ungdom blandt Badegjesterne. 
men der var heller intet Ungdommeligt, stedse dog med Undtagelse 
af den unge Person, i  Podsnapperiets Regler. Skaldede Bade- 
gjester lagde Armene over Kors og talte med M r .  Podsnap paa 
Kamintappet; glatfljaggede Badegjester med Hatten i Haanden 
gjorde Udfald efter M rs .  Podsnap og trak sig tilbage; luftende 
Badegjester gik omkring og tittede ned i  zirlige Kasser og Kum 
mer, som om de havde Podsnap'erne mistcrnkte fo r Rapseri og 
ventede at finde E t eller Andet, de havde mistet, nede paa B u n 
den; Badegjester af det blidere K jsn  sadde og sammenlignede stil
tiende Elfenbens Skuldre. I  al denne T id  og bestandigt holdt 
stakkels lille  M iss  Podsnap, hvis matte Anstrengelser (hvis hun 
gjorde saadanne) opslugtes af det Pragtfulde ved hendes M oders 
Gyngen, sig saa meget, hun kunde, ude af V ie  og S in d  og 
syntes at gjore Regning paa mange sorgelige Gjentagelser af D a 
gen. D et underforstodes som en hemmelig Regel fo r Podsnap
periets majestætiske Eiendommeligheder, at der ikke maatte tales 
om Dagen, og fslgelig blev den unge Dames Fsdselsdag tilside
sat og overseet, som om Alle vare enige om, at det vilde varet 
bedre, at hun aldrig var bleven fsdt.

Lammle'rne holdt saa meget af de kjcrre Finering'er, at de i 
nogen T id  ikke kunde lssrive sig fra  disse fortræffelige Venner; 
men tilsidst syntes enten et meget aabenlyst S m il fra  M r .  Lamm- 
les S ide, eller en meget hemmelig Oploftelse af et af hans rod
lige O ienbryn — men ganske vist en af Delene —  at sige t i l  
M rs .  Lammle: „H vo rfo r spiller D u  ikke u d ? " O g da hun der- 
paa ved at see sig om bemcerkede M iss  Podsnap og syntes sva
rende at sige: „D ette  K o rt? "  og at faae t i l  S v a r :  „ J a . "  gik 
hun hen og satte sig ved S iden af M iss  Podsnap.

M rs .  Lammle var saa glad ved at kunne smutte ind i en



Krog og faae sig en lille  stille Passiar. Det lod ogsaa t i l  at 
skulle blive en meget stille Passiar; th i M is s  Podsnap svarede 
angsteligt: „ O  det er sandeligt meget venligt af Dem, men jeg 
er bange for, at jeg ikke kan ta le."

„Lad os gjsre en Begyndelse," sagde den indsmigrende M rs . 
Lammle med sit bedste S m il.

„ O  jeg er bange fo r, at De v il finde mig meget enfoldig. 
M en M oder kan ta le."

D et var lydeligt nok at see, eftersom M oder i  dette Oieblik 
talte i  sin scedvanlige korte Gallop med krummet H a ls  og Manke 
og opspilede B in e  og Ncesebor.

„H older De maaskee af at Lase?"
„J a . I  det Mindste har jeg —  ikke saa Meget derimod," 

svarede M iss  Podsnap.
„ M — M — M — M — M usik? " S aa  indsmigrende var M rs. 

Lammle, at hun fik fem, sex M 'e r  ind i  O rdet, fsrend hun fik det ud.
„Jeg har ikke Styrke nok t i l  at spille, selv om jeg kunde. 

M oder spiller."
I  den selvsamme korte Gallop og med et vist pralende Skin 

af at tage sig Noget fo r, tog M oder sig virkeligt imellemstunder 
en Gyngetour paa Instrumentet.

„D e  holder da na tu rlig v iis  af at dandse?"
„A k  nei, paa ingen M aade," svarede M iss  Podsnap.
„Ikke?  De med Deres Ungdom og Hnde? De overrasker 

mig virkeligt, m in Bedste!"
„Jeg  kan ikke sige," yttrede M iss  Podsnap efter lange at 

have betankt sig og kastet flere frygtsomme Blikke paa M rs . Lammles 
omhyggeligt i  Lave satte Ansigt, „om  jeg vilde have holdt deraf, 
hvis jeg havde varet —  De siger det jo ikke ig jen; vel?"

„G u d , a ldrig, m in Bedste!"
„N e i, det tankte jeg nok. Jeg kan altsaa ikke sige, om jeg 

vilde have holdt deraf, hvis jeg havde varet Skorstensfejer*) paa 
en M a idag ."

Den 1ste M a i er efter gammel Skik og B rug en Hsitidsdag for Lon
dons Skorstensfejere, som da holde sig lystige. (O . A.)



„ D u  gode G u d !"  var det Udraab, som Forbauselsen aflok
kede M rs .  Lammle.

„J a ,  jeg vidste nok, at De vilde blive forundret. M en De 
siger det jo ikke igjen; ve l?"

„ I  Sandhed, m in sode P ige ," sagde M rs .  Lammle, „D e  
g js r mig t i  Gange begjerligere nu, da jeg taler med Dem, efter
ret at lcere Dem at kjende, end jeg var, medens jeg sad hist ovre 
og saae paa Dem. G id  v i dog kunde blive r ig tig t gode Venner! 
Vetragt mig som Deres sande Veninde. Dro ikke, at jeg er en 
tvcer, gammel, g ift Kone, m in Bedste. Jeg er fsrst nylig  bleven 
g ift, veed De nok, og klaver mig endnu som B ru d , som De seer. 
M en hvad var det om Skorstensfeierne?"

„ T y s !  M oder kan hore det."
„N e i, ikke der, hvor hun sidder."
„D e t skal De ikke vare saa vis paa," sagde M iss  Podsnap 

med mere dampet Stemme. „N a a , hvad jeg mener er, at de
synes at sinde Fornsielse deri."

„O g  at De maafkec vilde have fundet Fornsielse deri, hvis
De havde varet en af dem?"

M iss  Podsnap nikkede betydningsfuldt.
„N u  finder De altsaa ikke Fornsielse deri?"
„H v o r er det m u lig t? "  sagde M iss  Podsnap. „D e t er jo 

noget strakkeligt Noget! B a r jeg ondskabsfuld — og stark nok —  
t i l  at tage Livet af Nogen, vilde det vare m in Cavaler."

Dette var en saa aldeles ny Anskuelse af Terpsichores Konst, 
udsvet i selskabelig Henseende, at M rs .  Lammle betragtede sin 
unge Veninde med en vis Forbavselse. Hendes unge Veninde 
sad og legede nervsst med sine Fingre i  en bagbunden S til l in g , 
som om hun forsogte at skjule sine A lbuer; men dette utopiske 
Formaal ( i korte SErmer) syntes stedse at vare hendes T ilv a -  
relses uskyldige Hovedsiemed.

„D e t klinger hsitideligt, g jsr det ikke?" sagde M iss  Podsnap 
med angerfuldt Aasyn.

M rs .  Lammle, der ikke r ig tig t vidste, hvad hun skulde svare, 
oplsste sig i  et Udtryk af smilende O pm untring.



„M e n  det er og har stedse varet en saadan Prsvelse for 
m ig !"  vedblev M iss  Podsnap. „Jeg er saa bange for at vcrre 
hsitidelig, og det er saa hs itide lig t! Ingen  veed, hvad jeg led 
hos Madame Sauteuse, hvor jeg larte  at dandse og neie og andre 
frygtelige T ing , eller hvor man i  det mindste prsvede paa at lcere 
mig det. M oder kan gjsre det."

„ I  ethvert T ilfa ld e , ssde P ige ," sagde M rs .  Lammle, „er 
det da nu fo rb i."

„ J a  fo rb i er det," svarede M iss  Podsnap, „men derved er 
der In te t  vundet. D et er vcerre her, end hos Madame Sauteuse. 
M oder var der, og M oder er her, men Fader var der ikke, og 
der var ingen Fremmede og ingen virkelige Cavalerer. O  nu taler 
M oder med Manden ved Fortepianoet! O  nu gaaer Moder hen 
t i l  Nogen! O  jeg veed, at hun v il fore ham hen t i l  m ig ! O  
lad vcrre, lad vare, lad vcere! O  b liv  borte, b liv borte, bliv 
borte !" Disse fromme Udraab udtalte M iss  Podsnap med luk
kede D in e  og Hovedet liggende bagover mod Vceggen.

M en Varulven ncermede sig under Lodsning af Moder, og 
M oder sagde: „Georgiana, M r .  G rom pus," og Varulven greb 
sit O ffe r og forte det bort t i l  sin B org  i  sverste P a r. Derpaa 
spillede det forsigtige Autom at, der havde maalt sit Omraade, en 
blomster- og tonelss Composition, og sexten af Podsnapperiets 
Disciple gjennemgik Tourene 1) A t staae op Klokken Otte og 
rage sig glat et Q varte r efter; 2) Spise Frokost Klokken N i;  
3) Gaae t i l  C ity  Klokken T i ;  4) Komme hjem halvt Sex; 5) 
Spise t i l  M iddag Klokken S y v  og gjsre stor Kjede.

Medens disse Hsitideligheder foregik, ncermede den kjcrrligste 
af alle LEgtemand, M r .  A lfred Lammle, sig den kjcerligste af alle 
Hustruer, M rs .  A lfred Lammles S to l og legede, bsiende sig over 
dens R yg, nogle Seeunder med M rs .  Lammles Armbaand. Som 
en ubetydelig Modsatning t i l  denne kortvarige, luftige Legen kunde 
man have bemcerket en vis msrk Opmcerksomhed i  M rs .  Lammles 
Ansigt, medens hun sagde nogle O rd  med Dinene fastede paa 
M r .  Lammles Vest og syntes t i l  Gjengjeld at faae en eller anden



T ilre ttev isn ing . M en det skete Alisammen, ligesom et Aandepust 
farer bort fra  et Speil.

O g da den store Kjede nu var bleven klinket in d til det sidste 
Led, holdt det forsigtige Automat op, og de Sexten gjorde, To 
og T o , en Spadseretour mellem Bohavet. O g herved var V a r
ulven Grom pus's Uvidenhed fornsielig t isinefaldende; th i i  den 
T ro ,  at han ret trakterede M iss  Podsnap, trak dette velvillige 
Uhyre en peripatetifk S k ild ring  af et Buefkydningsmsde ud t i l  
Mulighedens yderste Grcendse, medens hans O ffer, som gik i  Spidsen 
fo r Optoget af de Sexten, der langsomt gik rundt, ligesom en 
kredsende Begravelse, kun en eneste Gang flog O m m e op fo r at 
tilkaste M rs .  Lammle et om dyb Fortvivlelse vidnende B lik .

Omsider oplsstes Optoget ved den voldsomme Ankomst af en 
M uskatnsd,*) for hvilken Salsdsren fls i op, som om det havde 
vceret fo r en Kanonkugle; og medens hin vellugtende Gjenstand, 
oploft i  flere G las farvel varmt V and, bsdes om blandt G je- 
sterne, vendte M iss  Podsnap tilbage t i l  sin P lads ved Siden af 
sin nye Veninde.

„Ak m in G u d ," sagde M iss  Podsnap, „nu  er da det over- 
staaet! Jeg haaber da, at De ikke saae paa m ig ? "

„H vo rfo r det, m in Bedste?"
„O  jeg veed A lt  om mig selv," sagde M iss  Podsnap.
„Jeg v il sige Dem Noget, som jeg veed om Dem, min 

Bedste," svarede M rs . Lammle i  sin vindende Tone, „og det er, 
at De er hoist unsdvendigt undselig."

„M ode r er det ikke," sagde M iss  Podsnap. „ — Jeg afskyer 
Dem ; gaae Deres B e i! "  Denne Salve rettedes hvidskende mod 
den galante G ro m p u s, ford i han i Forbigaaende havde sendt 
hende et indsmigrende B lik .

„ T i lg iv ,  at jeg neppe indseer, bedste M iss  Podsnap," be
gyndte M rs .  Lammle, men afbrsdes af den unge Dame.

„S ku lle  vi virkeligt blive Venner —  og jeg troer, at v i ville

* )  I  den i  England almindelige D rik Negus, der bestaaer af Portvin eller 
Madeira og varmt Band og Sukker, blandes reven Muflatnod. (O . A .)



blive det, da De er den Eneste, der nogensinde har foreslaaet mig 
det —  saa lad os ikke vcere hsitidelige. Det er skrækkeligt nok at 
vcere M iss  Podsnap, uden at kaldes det. Kald mig Georgiana."

„Kjcereste Georgiana," begyndte M rs .  Lammle igjen.
„T a k ,"  sagde M iss  Podsnap.
„Kjcereste Georgiana, tilg iv , at jeg neppe indseer, hvorfor 

det, at Deres M oder ikke er undselig, skulde vcere en Grund for 
Dem t i l  at vcere det."

„Indseer De virkeligt ikke det?" spurgte M iss  Podsnap, 
pillende forlegent paa sine Fingre og fcestende stjaalent sine Oine 
snart paa M rs .  Lammle og snart paa Gulvet. „S a a  er det 
det maaskee heller ikke."

„ M in  sode Georgiana, De retter Dem a ltfo r beredvilligt 
efter m in ringe M ening. J a , det er ikke engang en Mening, 
bedste Pige, men kun en Tilstaaelse om m in Enfoldighed."

„ O  D e  er ikke en fo ld ig ," svarede M iss  Podsnap. „Jeg  
er enfoldig, men De kunde ikke have faaet mig t i l  at tale, hvis 
De havde vceret det."

En vis lille  Bevcegelse af Samvittigheden, som besvarede denne 
Opfattelse af, at hun havde opnaaet et M em ed, kaldte Blomstring 
nok frem i  M rs .  Lammles Ansigt t i l  at gjsre det mere oprsmt, medens 
hun sad og smilte med sit bedste S m il ad sin kjcere Georgiana 
og med kjcerlig Spsgefuldhed rystede paa Hovedet, ikke fordi det 
betydede Noget, men fo rd i Georgiana syntes at finde Behag deri.

„H vad jeg mener," vedblev Georgiana, „er, at da Moder er 
saa udstyret med Hsitidelighed, og da der er saa megen Hsitide
lighed ved Fader, og da der er saa megen Hsitidelighed overalt
—  jeg mener, i  det mindste overalt, hvor jeg er —  gjor det 
mig, der er saa blottet fo r Hsitidelighed og saa bange derfor —
—  jeg udtrykker mig meget daarligt —  jeg veed ikke, om De 
kan forstaae, hvad jeg mener?"

„Fuldkomment, kjcereste G eorg iana!" begyndte M rs .  Lammle 
allerede med beroligende Snedighed, da i det Samme hin unge 
Dames Hoved atter fa ld t tilbage mod Vceggen, og hendes Oine 
lukkede sig.



„ O ,  nu er M oder hoitidelig med Nogen med et G las i  
B ie t !  O  jeg veed, at hun v il fore ham herhen! O  han skal 
vcrre m in Cavaler med sit G las i sit B ie !  O  hvad skal jeg 
g jore?" Denne Gang ledsagede Georgiana sine Udraab med Bank
ninger i  Gulvet med sine Fadder og var helt og holdent i  en 
fo rtv iv le t Tilstand. M en det var um uligt at undslippe fra M rs .  
Podsnaps Fremstilling af en trippende Ubekjendt, der, med det 
ene B ie  skruet sammen in d til S lukning og det andet indfattet i  
G las  og Ramme, efterat have seet ud ad dette O rgan, som om 
han opdagede M iss  Podsnap paa Bunden af en lodret Skakt, 
bragte hende op paa Overfladen og trippede bort med hende. O g 
derpaa spillede Fangen ved Fortepianoet nok en Composition, der 
udtrykte hans Langsel efter Frihed, og andre Sexten foretoge de 
tidligere tungsindige Bevcrgelscr, og Tripperen tog M iss  Podsnap 
med paa en Bohavevandring, som om han havde undfanget en 
aldeles ny Tanke.

Im id le rtid  fremkaldte en forvildet Personlighed af from t 
Bdre, der var vandret hen t i l  Kamintappet og stuppen ind mellem 
de der i Samtale med M r .  Podsnap forsamlede Stammehsvdinger, 
M r .  Podsnaps S v ing  og Blussen ved en hsist udannet Bemark- 
ning, der ikke var noget M indre , end en Hentydning t i l  den O m - 
standighed, at en halv Snes Mennesker ny lig t vare dode paa G a 
den af S u lt .  Dette var aabenbart ubetimeligt efter Bordet. Det 
passede sig ikke fo r den unge Persons Kinder. Det robede ingen 
god Smag.

„Jeg troer det ikke," sagde M r .  Podsnap, flydende det bag- 
ved sig.

Den fromme M and var bange for, at det maatte betragtes 
som en Kjendsgjerning, eftersom Ligfluerne og Registratorens B e 
retninger godtgjorde det.

„S a a  var det Deres egen S k y ld ,"  sagde M r .  Podsnap.
Finering og andre Stammeceldste lovpriste denne Udvei der

fra  som baade G jm vei og A lfarvei.
Manden med det fromme Vcesen ymtede Noget om, at det 

efter Omstændighederne at domme saae ud, som om Hungers-
12Vor fcrUeds Ven. I .



boden var bleven de paagjcrldende Skyldige paatvungen; som om 
de paa deres usle Maade havde nedlagt deres svage Indsigelser 
imod den; som om de vilde have taget sig den Frihed at afvcerge 
den, hvis de havde kunnet; som om de i  det Hele taget helst 
ikke vilde vcere sultede ih je l, hvis Ingen  havde havt Noget der
imod at indvende.

„D e r  gives ikke," sagde M r .  Podsnap med en forbittret 
Blussen, „der gives ikke noget Land i  Verden, hvor der ssrges 
saa smukt fo r de Fattige, som her i  Landet."

D et var den fromme M and fuldkomment v illig  t i l  at ind
ramme, men det gjorde maaskee endog Sagen vcerre, da det viste, 
at der maatte vcere noget forfcerdeligt Forkert et eller andet Sted.

„H v o r? "  sagde M r .  Podsnap.
Den fromme M and antydede, at det muligen vilde vcere 

godt, om man r ig tig t fo r A lvo r bestrcrbte sig fo r at opdage hvor.
„ A h ! "  sagde M r .  Podsnap. „E n  let S ag at sige et eller 

andet S ted ; ikke saa let en Sag at sige hvor! M en jeg marker, 
hvo rtil De sigter. Jeg saae det strax. Centralisation. Nei. A l
drig med m it Samtykke. Ikke engelsk."

En bifaldende M um len opsteg fra  Stammehsvdingerue, som 
om de vilde sige: „D e r  fik De ham! Hold ham nu fas t!"

Han vidste ikke, bemcerkede den fromme M and om sig selv, 
at han sigtede t i l  nogensomhelst Jsation. Han havde ingen 
Ind lin g s isa tion , det han vidste, men han overvceldedes unegteligt 
mere af saadanne strcekkelige Tildragelser, end af Benævnelser af 
nok saa mange Stavelser. Turde han sporge, om det nsdven- 
d igviis var engelsk at dse af M angel og Forssmmelse?

„D e  veed, hvad Londons Befolkning er, antager jeg," sagde 
M r .  Podsnap.

Den fromme M and antog, at han vidste det, men antog 
tillige , at den aldeles In te t  havde dermed at bestille, naar Lo
vene kun bleve godt haandhcevede.

„O g  De veed, i  det mindste haaber jeg, at De veed," 
sagde M r .  Podsnap med Strenghed, „a t Forsynet har paabudt, 
at man stedse stal komme den Fattige i  H u ? "



Den fromme M and haabede Ligeledes, al han vidste det. 
„D e t er mig kjcert at hore," sagde M r .  Podsnap med en 

vigtig M in e ; „det er mig kjcert at hore. D et v il gjsre Dem 
forsigtigere med at rive Forsynet Noget i  Ncesen."

M ed Hensyn t i l  denne taabelige og ucerbsdige Talemaade, 
sagde den fromme M and , fo r hvilken M r .  Podsnap ikke var an
svarlig , var han, den fromme M a n d , ikke bange fo r at flu lle  
komme t i l  at gjore noget saa U m u lig t; men —

Dog nu erkjendte M r .  Podsnap, at det var paa Tiden at 
blusse og svinge denne fromme M and t i l  Jorden, og sagde: 

„Jeg maa undflaae mig fo r at fortscette denne pinlige F o r
handling. Den er ikke behagelig fo r mine Fslelser; den er op- 
rsrende fo r mine Folelser. Jeg har sagt, at jeg ikke indrammer 
disse T ing . Jeg har ligeledes sagt, at hvis de indtrceffe (ikke 
fo rd i jeg indrommer det), er Skylden de Lidendes egen. D et 
tilkommer ikke m ig , "  vedblev M r .  Podsnap med et stcerkt E fte r
tryk paa „m ig ,"  som om han antydningsviis vilde tilfs ie , men 
maaflee meget vel D e m ,  „det tilkommer ikke mig at angribe 
Forsynets Gjerninger. Jeg har bedre Forstand, haaber jeg, og 
jeg har sagt, hvad der er Forsynets Hensigter. Desuden," sagde 
M r .  Podsnap, blussende helt op mellem sine Haarbsrster med en 
stcerk Bevidsthed om personlig Forncermelse, „er Emnet hsist ube
hageligt, ja , jeg v il gaae saa vidt at kalde det modbydeligt. Det 
egner sig ikke t i l  at blive bragt paa Bane blandt vore Hustruer 
og unge Personer, og jeg — " her sluttede han med hint S v ing  
med sin A rm , som udtryksfuldere, end O rd , tilfsiede, „og jeg 
fjerner det fra  Jordens Overflade."

S am tid ig t med denne S lukning af den fromme M ands virk- 
ningslsse I l d  kom Georgiana, efterat have forladt Tripperen 
oppe i  en Gyde af Sofaer i  en „m il cis sae" af Bagsal, hvor
fra  han maatte finde tilbage, som han bedst kunde, atter hen 
t i l  M rs .  Lammle, og hvem Andre skulde vel vcere hos M rs .  
Lammle, end M r .  Lammle? H vor han holdt af hende!

„Elskede A lfred , her er m in Veninde. Dyrebareste Geor
giana, ncestefter mig maa De holde mest af m in M a n d ."



M r .  Lammle var stolt af at blive saa snart udm-erket ved 
denne farlige Anbefaling t i l  M iss  Podfnaps V e lv illie ; men var 
M r .  Lammle tilbsie lig  t i l  Skinsyge mod sin dyrebare Sophronias 
Venskaber, maate han vare skinsyg over hendes Fslelse fo r M iss 
Podsnap.

„ S i ig  Georgiana, m in V en ," asbrod hans Kone ham.
is r  jeg? —  Georgiana." M r .  Lammle udtalte N av

net med en fin  Krum ning af sin Haand fra  sine Llrber ud efter. 
„ T h i  jeg har aldrig seet Sophronia (der ikke er tilbs ie lig  t i l  hur
tig t at fatte Godhed fo r Nogen) saa tiltrukken og fcengslet som 
hun er af —  to r jeg atter sige det? —  af Georgiana."

Gjenstanden fo r denne H yldning sad temmelig uro lig , medens 
hun modtog den, og sagde derpaa, vendende sig om mod M rs . 
Lammle, noget forlegen:

„Jeg  begriber ikke, hvorfor De synes om m ig ! Jeg kan 
virkeligt ikke tcenke mig det."

„F o r  Deres egen S ky ld , dyrebareste Georgiana. Fordi De 
er saa forskjellig fra  Deres Omgivelser."

„N aa , det kan vcere; th i jeg troer, at jeg synes om Dem, 
fo rd i De er saa forstjellig fra  alle mine O m givelser," sagde 
Georgiana med et Lettelsens S m il.

„ V i  maa gaae med de A n d re ," bemcerkede M rs . Lammle, 
idet hun med tilsyneladende Ulyst reiste sig under et almindeligt 
O pbrud. „ V i  ere jo sande Venner, kjcere Georgiana."

„ J a ,  sande Venner."
„G od  N a t, dyrebare P ig e !"
H un havde vundet en vis T ry llem agt over den sky Natur, 

paa hvilken hendes smilende O ine  vare fcestede; th i Georgiana 
rakte hende Haanden, medens hun i en hemmelighedsfuld og halvt 
forskrækket Tone svarede:

„  Glem mig ikke, naar De er gaaet, og kom snart ig jen; god N a t!"
H vor fortryllende at see M r .  og M rs .  Lammle tage Afsted 

paa en saa tcekkelig Maade og gaae saa omt og kjcerligt ned ad 
Trappen med hinanden! Ikke fu ld t saa fortryllende var det at 
see deres smilende Ansigter blive lange og brede, da de satte sig



mismodigt Hver i sit Hjerne i deres lille  Kareth; men det var 
jo ogsaa et S y n  bag Coulisserne, som Ingen  saae, og som 
heller ikke var bestemt t i l  at blive seet af Nogen.

Visse plumpe, tunge K jsretsier, der vare byggede efter samme 
M odel som det Podsnapske S s lv ts i,  bortfsrte de tunge Gjenstande 
af Gjester, der veiede, Gud veed hvor meget; og de mindre kost
bare Gjenstande kom bort paa forflje llige M aader, og det Pod
snapske S s lv ts i blev bragt t i l  Sengs. Medens M r .  Podsnap 
stod med Ryggen mod Kaminen i  Selskabssalen og trak op i  
sine Flipper, ligesom en sand Hane paa en M adding, der bryster 
sig m idt iblandt sine Besiddelser, kunde In te t have forbavset ham 
mere, end en Antydning as, at lN iss Podsnap, eller enhversom^ 
helst anden, vedbsrligen fsdt og baaren ung Person, ikke nsiagtigt 
kunde gjemmes ligesom S s lv ts ie t, tages frem ligesom S s lv ts ie t, 
tcelles, veies og vurderes ligesom S s lv ts ie t. A t en saadan ung 
Person m ulig t kunde ncere en brcendende A ttraa  i  sit Hjerte 
efter Noget, der var yngre, end S s lv ts ie t, eller mindre ensfor
m igt end S s lv ts ie t; eller at en saadan ung Persons Tanker 
kunde ssge at overskride den i Nord, S yd , L ist og Vest af S s lv 
tsiet begrcendsede E gn, var en unaturlig  Forestilling, som han 
paa Stedet vilde have svunget ud af Verden. Dette hidrsrte 
maaskee paa en Maade fra , at M r .  Podsnaps rsdmende unge 
Person var saa at sige lutter K ind, hvorimod der er en M u lig 
hed for, at der kan gives unge Personer af en noget mere sam
mensat Beskaffenhed.

Havde M r .  Podsnap, medens han trak op l  sme Fupper, 
blot kunnet hsre sig blive kaldt „h in  K a r l"  under en vis kort 
Sam tale, som forefaldt mellem M r .  og M rs .  Lammle, medens 
de sadde Hver i  sit H jsrne i  deres lille  Kareth, da den rullede hjem! 

„ E r  D u  vaagen, S ophron ia?"
„ E r  det rim eligt, at jeg skulde sove?" ^  ^  ^
„J a  meget rim eligt, skulde jeg troe, efter et Selskab hos

hin K a rl. Lceg Mcrrke t i l ,  hvad jeg nu v il sige."
„Jeg har jo lagt Mcrrke t i l , hvad D u  allerede har sagt.

Hvad Andet har jeg vel g jort den hele A ften? "



„Lceg Mcerke t i l ,  siger jeg," (gjentog han wed oploftet Rost) 
„hvad jeg nu v il sige. Pas godt paa hin enfoldige Pige. Hold 
hende Tommelfingeren paa B ie t.  D u  har hende i  D i t  G arn og 
maa ikke lade hende flippe. Horer D u ? "

„Jeg horer."
„Jeg  forudseer, at der er Penge at tjene herved, foruden at 

Vingerne maaflee kunne blive stakkede paa hin K a rl. V i  skylde 
hinanden Penge, veed D u ."

M rs .  Lammle krympede sig lid t ved denne Paamindelse, men 
kun saa meget, at det paa ny rystede hendes Parfumerier og Es- 
sentser ud i  Dunstkredsen i  den lille  Kareth, da hun igjen satte 
sig i  Lave i  sit eget morke H jsrne.

Tolvte Kapitel.
Sveden i en artig Mands Ansigt.

M r .  M o rtim e r Lightwood og M r .  Eugene W rayburn node 
et fra  en Restauration hentet M iddagsm aaltid  med hinanden i 
M r .  Lightwoods C ontoir. De vare n y lig t blevne enige om at 
gaae i  Com pagniflab, havde leiet et meubleret Ungkarlelandsted 
ved Hampton paa Bredden af Themsen med en Gronning og et 
Baadhus og vilde glide med Strommen gjennem Sommeren og 
den lange Retsferie.

D et var endnu ikke Sommer, men Foraar, dog ikke det blide, 
cetherifl milde Foraar, som i  Thomsons Aarstider, men det b i
dende Foraar med sstlige Vinde, som i  Johnsons, Jacksons, Dick- 
sons, S m ith s  og Jones's Aarstider. Den fljcerende Blcest fan
gede snarere, end den blcrste, og medens den fangede, hvirvlede 
Saugspaanerne omkring Sauggraven. Hver Gade var en Saug- 
grav, og der var ingen Saugfljcererformcrnd; enhver Fodgcenger 
var en Undersaugfljcrrer, som blindedes og qvaltes af S aug
spaanerne.



Hine gaadesulde P ap ire r, der s-rttes i  Om lob i  London, 
naar det blaser, kredsede hist og her og overalt. H vorfra  kunne 
de komme og hvorhen kunne de gaae? De hcenge paa enhver 
Busk, flagre i  ethvert Trce, fanges i  Flugten af de electriske Tele- 
qraftraade, hjemssge enhver Indhegning, drikke ved enhver Gade
post krybe sammen ved enhver Rendestensrist, gyse paa enhver 
Grcr'splet, ssge forgjceves H vile  bag Jerngittrenes Legioner. I  
P a ris , hvor In te t  gaaer t i l  Spilde, saa yppig og sdsel en B y  
det end er, men hvor vidunderlige menneskelige M y re r krybe ud 
af H ulle r og opsamle enhver P ja lt ,  findes intet saadant. D er 
blaser der kun S to v . D er hoste skarpe Om e og skarpe M aver 
endog Ostenvinden og bringe E t eller Andet ud af den.

Blåsten fangede, og Saugspaanerue hvirvlede. Buskene vrede 
deres mangfoldige Hander og sukkede over, at de af Solen havde 
ladet sig forlede t i l  at springe ud; det unge Lov taredes hen; 
Spurvene angrede, ligesom M a n d  og Q vinder, at de saa tro lig t 
havde indgaaet SEgteskab; Regnbuens Farver m,te sig, rkke < 
Vaarens Blomsterpragt, men i  de Menneskers Ansigter, som bedes 
og knebes af Kulden! O g bestandigt fangede Blåsten og h v irv 
lede Saugspaanerue.

N aar Foraarsafteuerne ere fo r lange og fo r lyse t i t  ar 
kunne lukkes ude, og det er et saadant V e ir, viser den B y , som 
M r .  Podsnap saa forklarende kaldte London, llon -liss , London, 
sig fra  sin varste S ide. Det er saadan en sort, skingrende B y , 
der forener Egenskaberne ved et rsgende Hus og en arrig Kone; 
saadan en gruset B y ;  saadan en trssteslss B y  uden en R if t  l  
dens Himmels blyfarvede Hvcelving; saadan en beleiret B y , der 
er omringet af de store Sumphoere fra  Essex og Kent. Det sstte 
de to gamle Skolekammerater den at vare , da de, efterat yave 
asspist, vendte sig om mod Kaminen fo r at roge. Den unge 
B liq h t var gaaet, Opvarteren fra Restaurationen var gaaet, F a 
dene og Tallerkenerne vare gaaede, Vinen var ved at gaae —  men
ikke samme Vei. , .

„B låsten hyler he r," sagde Eugene, rorende op i  llllden,
„som om vi passede Blusset i  et Fyrtaarn. G id  v i gsvrde!



De ikke.-at det vilde kjede os? " spurgte Lightwood. 
»Ikke mere, end a lt Andet. O g der vilde ingen Th ina-

rerser virre at gjsre. M en det er et egenkjcrrligt, mig personligt 
vedkommende Hensyn." " "

Clienter vilde komme," tilfsiede Lightwood. 
»>!kke ford i det er noget egenkjcrrligt, mig i mindste Maade per
sonligt vedkommende Hensyn."

„O pho ld t v i os paa en ensom Klippe i et stormfuldt H av," 
sagde Engene, holdende Vinene fcrstede paa I ld e n , medens han 

" lunde Lady T ipp ins ikke tage nd for at bessge os, eller, 
hvad der vilde vcrre endnu bedre, vilde maaskee tage ud og qaae 
A  d u n ds . Folk kunde ikke indbyde En t i l  Bryllupsfwkoster. 
D er vilde ikke vcrre andre Prcrcedentser at bryde sit Hoved med, 
end det smiple og klare Prcrcedens at passe Fyret. Det vilde 
v<ere fpcendende at holde Udkig ester B ra g ."
Nis E i g t , "  mente Lightwood, „v ilde  der dog vcrre en
vrs Ensfornnghed forbunden med et saadant L iv ."
. " D / t  har jeg ogsaa tcrnkt paa , "  sagde Engene, som om 
han vrrkelrgt havde overveiet denne Sag fra dens forfljelliae 
Synspunkter med et V ie  fo r Bestillingen- „men det vilde vcrre 
en bestemt og begrcendset Ensformighed, som ikke vilde strcrkke sig 
ud over to Personer. N u er det fo r mig et Sporgsm aal, M o r-
knnl denne Bestemthed afstukken og t i l  dette O m -

mdflrcrnket Ensformighed ikke vilde vcrre udholdeligere, end 
Ens Medmenneskers ubegrcrndsede Ensform ighed."

N  ^  flydende V in fla flen fra sig, bemærkede Lightwood:
s -d ^ b to u re  r Sommer ville vi faae Leiliqhed t i l  at 

underkaste Spsrgsm aalet en Prsvelse."
- ufuldkommen," indrammede Engene med et Suk- men

Deres hsit cerede F a d e r," sagde Light- 
p°a Emne, som de udtrykkeligt havde

elner at faae fat" p a a ^  ^  ^°"este  A a l af alle Aale-



„J a ,  med Hensyn t i l  m in hoit lerede Fader," gjentog E n
gene, slettende sig i Lave i sin Lånestol. „Jeg havde hellere 
narmet mig m in hoit årede Fader ved Lys, som et Emne, der 
udkramer en Sm ule konstig G la n d s ; men v i ville betragte ham i 
Skumringen, oplivet af et Skjcrr af S tenku l."

M ed disse O rd  rorte han atter op i  I ld e n  og vedblev, da 
han havde faaet den t i l  at blusse:

„ M in  hoit cerede Fader har nede i den faderlige Egn fundet 
en Kone t i l  sin i  Almindelighed ikke hoit cerede S o n ."

„M e d  Penge n a tu rlig o iis ."
„M e d  Penge na tu rligo iis , ellers vilde han ikke have fundet 

hende. M in  hoit cerede Fader —  men lad mig forkorte den 
pligtskyldige Tauto logi ved for Fremtiden istedet derfor at bruge 
M .  H . SE. F . , der klinger geistligt og minder om den Hsilrrvcer- 
dige Fader, Erkebifkoppen af Canterbury."

„H v o r De dog er en snurrig F y r, Engene!"
„N e i, slet ikke, sorsikkrer jeg Dem. D a  M .  H . SE. F . stedse 

paa den klareste Maade har, som han kalder det. forsorget sine 
B o rn  ved fra den T im e, ethvert af dem blev fodt, og stundom 
tidligere, forud at bestemme, hvad det ulykkelige lille  Osiers Kald 
og S til l in g  flnlde vare her i  Livet, bestemte M .  H . SE. F . 
forud fo r m ig , at jeg skulde blive den S ag fsre r, jeg er (med 
det ubetydelige T illa g  af en uhyre P rax is , som ikke har viist sig), 
og tillige den SEgtemand, jeg ikke er."

„D e t Forske har De ofte fo rta lt m ig ."
„D e t Fsrste har jeg ofte fo rta lt Dem. D a  jeg har anseet

mig fo r tilstrækkeligt utilsoarende t i l  m it hsie juridiske S ta n d 
punkt, har jeg h id til fo rdu lg t min huslige Skjebne. De kjender 
M .  H . SE. F ., men ikke saa godt som jeg. Kjendte De ham 
saa godt som jeg, vilde han more D em ."

„S s n lig t  ta lt, Engene!"
„ J a  fuldkomment, tro De mig, og med enhver Folelse af 

k jarlig  SErbodighed for M .  H . SE. F . M en morer han m ig, 
kan jeg ikke gjsre fo r det. D a  m in celdste Broder blev fsdt, 
vidste na tu rligv iis  alle v i Andre (vilde, mener jeg, alle vi Andre



have vidst, hvis vi da havde vceret t i l ) ,  at han var Arving t i l  
Familieforlegenhederne, hvilke vi i  Fremmedes Paahsr kalde Fa
miliegodset. M en da m in ncestceldste Broder lid t efter lid t skulde

fo r Kirken." B lev fedt og blev en P ille  fo r Kirken, men en 
meget vakkelvorn. M in  tredie Broder kom fo r Dagen, betydeligt 
forud fo r sin Aftale med m in M oder; men M .  H . SE. F ., der 
aldeles ikke blev forblsffet af Overraskelse, tilkjendegav, at han 
fkulde vcere Verdensomseiler. B lev treforket ind i  M arinen, men 
har aldeles ikke omseilet Verden. Jeg anmeldte mig og affær
digedes med det scerdeles tilfredsstillende Udbytte, De her seer 
legemliggjort fo r Dem. D a  m in yngste Broder var en halv 
Time gammel, afgjordes det af M .  H . SE. F . , at han havde 
Anlceg t i l  Mechanik. O g saa fremdeles. D erfo r siger jeg, at 
M .  H . SE. F . morer m ig ."

„M e n  nu Damen, Engene?"
„D e r  ophorer M .  H . SE. F . at vcere morsom, fordi mine 

Hensigter ikke staae i  Samklang med Dam en."
„Kjender De hende?"

„G jo rde  De ikke bedst i  at see hende?"
„D e  har studeret m in Charakteer, kjcere M ortim er. Kunde 

jeg paa nogen m ulig Maade tage derned med Paaskrift: „ P a s 
sende. T i l  E f t e r s y n , "  og modes med Damen med samme Paa- 
fk r ift?  Jeg v i l  med storste Fornoielse gjore A lt  fo r at gjennem- 
fsre M .  H . SE. F /s  Foranstaltninger —  med Undtagelse af at 
indlade mig i  SEgteflab. H vor vilde jeg, der kjeder mig saa let, 
saa stadigt, saa fordærveligt, kunne udholde det?"

„M e n  De er heller ikke conseqvent, Eugene."
I  Modtagelighed fo r Kjedsomhed," svarede denne Horders- 

mand , „forsikkrer jeg Dem, at jeg er den Conseqventeste blandt 
alle Mennesker."

„M e n  De udbredte Dem jo fsrst fo r et O ieb lik  siden over 
Fordelene ved det Ensformige ved to Personers S a m liv ."

t i l  at fsdes, sagde M .  H . SE. F . :  „D e t bliver en lille  Pille

„N e i, flet ikke."



„ I  et Fyrtaarn. V iis  mig den Retfærdighed at erindre
Betingelsen. I  et Fyrtaa rn ."

M o rtim e r lo igjen, og efter for forste Gang ligeledes at 
have leet, som om han fandt sig selv ret underholdende, fa ld t 
Engene tilbage t i l  sin sædvanlige Forstemthed og sagde sovnigt, 
medens han nod sin C iga r: „N e i, der er ikke Andet for ;  en 
af M .  H . SE. F .'s  profetiske Udtalelser maa forblive uopfyldt. 
H vo r gjerne jeg end v il tjene ham, maa han dog finde sig i  denne 
M odgang."

Under deres Samtale var det blevet morkere, og Vmden 
fangede og Saugspaanerne hvirvlede udenfor blegere Vinduer. 
O ver den nedenfor liggende Kirkegaard udbredte der sig allerede 
en tyk, dunkel Skygge, og Skyggen begyndte at krybe op mellem 
Tagryggene, mellem hvilke de sadde. „S o m  om Kirkegaards- 
spsgelserne vare ved at staae op," sagde Engene.

Han var gaaet hen t i l  V induet med sin C igar i  Munden 
fo r at forhsie dens Velsmag ved at sammenligne Kulden udenfor 
med den varme Kamin indenfor, men standsede m idt paa Tilbage-
veien t i l  sin Lcenestol og sagde:

„S andsyn ligv iis  et af Spogelserne, der har forvildet sig og 
nu seer herind fo r at blive viist Vei. Betragt dette Gjenfcerd!"

Lightwood, der vendte Ryggen t i l  Dsren, dreiede Hovedet, 
og der i  den morke Indgang stod Noget i  Skikkelse af et M e n 
neske, t i l  hvilket han henvendte det ikke uvæsentlige Sporgsm aal: 
„Hvem Fanden er D e ? "

„Jeg beder om Forladelse, gode H e rre r," svarede Gjenfcer- 
det med en hors, dobbeltlsbet Hvidsken, „men er en af dem kanskee 
ikke P rocurator L ightwood?"

„H vad skal det betyde, at De ikke bankede paa D sren? " 
spurgte M orlim e r.

„Jeg beder om Forladelse, gode H errer," svarede Gjenfcrr- 
det ligesom fo r, „men De vidste formodentligt ikke, at Deres D s r  
stod aaben."

„H vad v il De?"
H e rtil svarede Gjenfoerdet atter i  sin hcese, dobbeltlsbede Tone:
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„Jeg beder om Forladelse, gode H erre r, men er en af Dem 
kanskee ikke Procurator Lightwood?"

„J o ,  en af os er det," sagde Eieren af dette Navn.
„S a a  er A lting  i  R ig tighed," svarede Gjenfcerdet, omhyg

geligt lukkende S tuedsren; „v ig tig t LErinde."
M ortim e r tcendte Lysene, hvorpaa den Fremmede saaes at 

vcere en g rim , skulende Fremmed, der, medens han talte, fum
lede med en gammel, udbulnet, lodden Hue, der uformelig og skab- 
bet, som den var, saae ud som et loddent, druknet og forraadnet 
D y r ,  en Hund eller Kat, en H valp eller K illin g .

„N a a ,"  sagde M o rtim e r, „hvad er det saa?"
„Hvem  af de gode H erre r," spurgte Manden i hvad han 

ansaae fo r en indsmigrende Tone, „er da Procurator Lightwood?"
„D e t er m ig ."
„P rocu ra to r L igh tw ood ," sagde han, dukkende sig for ham 

med et krybende Udtryk, „jeg er en M and , der tjener m it Brod 
og ssger at tjene m it B rod  i  m it Ansigts Sved, og for ikke at 
udscette mig fo r at blive snydt for m it Ansigts Sved, vilde jeg 
gjerne, fsrend jeg gik videre, lade mig edfceste."

„Jeg edfcester ikke Folk, Menneske."
Aabenbart intet mindre end stolende paa denne Forsikkring, 

mumlede den Fremmede halsstarrigt:
„V idneklarering."
„H vad er det, De siger?" spurgte Lightwood.
„Jeg onsker at gjsre V idneklarering," svarede Manden.
(Hvilket Engene, rsgende og betragtende ham, fortolkede som 

enstydigt med at aflcegge V idneforklaring.)
„Jeg har jo sagt Dem, m in gode M a n d ,"  sagde Light

wood med sin dorske L a tte r, at jeg In te t  har med Edsfcrstelse 
at bestille."

„H an  kan gjsre sin Ed paa, at han har seet D e m ," for
klarede Engene, „og det Samme kan jeg; men Mere kunne vi 
ikke gjsre fo r D em ."

Hsist mistrostig over denne O p lysn ing , vendte og dreiede 
-en Fremmede den druknede Hund eller K at, Hvalp eller K illing



og saae fra  den ene af de gode Herrer hen paa den anden, medens 
han omhyggeligt betcenkte sig. Omsider fattede han en Beslutning.

„S a a  maa jeg fores t i l . "
„H vorhen?" spurgte Lightwood.
„H e r,"  sagde Manden. „M e d  Pen og B la k ."
„ S i ig  os forst, hvorom Deres AErinde er."
„D e t er," sagde Manden, idet han gjorde et S k rid t fremad, 

dcempede sin hase Stemme og holdt Haanden for Munden, „det 
er om fra  fem- t i l  titusinde Pund. Det er det, det er om. 
D et er om M o rd . Det er det, det er om."

„Kom  narmere hen t i l  Bordet. S id  ned. V i l  De have
et G las V in ? "

„J a , jeg o i l , "  sagde M anden; „det gaaer jeg aldng fra , 
gode Herrer."

Han fik det. Gjorende stiv A rm  t i l  Albuen, heldle han 
Vinen i  Muttden, fljsd  den over i  sin hsire K in d , som om 
han vilde sige: „H vad synes D ig  om den?" fljsd  den over i  den 
venstre K in d , som om han vilde sige: „H vad synes D ig  om 
den?" stodte den ned i sin M ave, som om han vilde sige: „H vad 
synes D ig  om den?" og smattede tilsidst med Laderne, som om 
alle Tre svarede: „ V i  synes godt om den."

„ V i l  De have et t i l? "
„J a , jeg v i l , "  gjentog han, „det gaaer jeg aldrig fra , gode 

H erre r". O g derpaa gjentog han ligeledes de andre Bevagelser.
„N a a ,"  begyndte Lightwood, „hvad er saa Deres N a vn ? "
„N e i, der er De vel ra fl paa det, Procurator Lightwood," 

svarede han i  en indvendende Tone. „Indseer De ikke det, P ro 
curator Lightwood? D er er De lid t vel ra fl paa det. Jeg tanker 
at tjene fra  fem t i l  titusinde Pund i  m it Ansigts S ved, og er 
det saa rim e lig t, at jeg som en fa ttig  M a n d , der v il vise m it 
Ansigts Sved Retfardighed, kan have Raad t i l  at flille  mig ved 
saa Meget som m it Navn, uden at det fores t i l? "

Boiende sig for Mandens Forestilling om de bindende Evner 
ved Pen, B lak  og P ap ir, nittede Lightwood bifaldende t i l  Engenes 
nikkende gjorte Forflag om at tage disse Trylleredflaber frem, og



efterat have Lagt dem paa Bordet, satte Engene sig ned som P ro- 
tocolfsrer eller N otarius.

„N a a ,"  sagde Lightwood, „hvad er saa Deres N avn? "
M en der skyldtes endnu denne cerlige M ands Ansigts Sved 

yderligere Forsigtighed.
„Jeg kunde snske, P rocurator L igh tw ood ," betingede han 

sig, „a t have den anden gode Herre som Vidne t i l ,  at jeg sagde, 
hvad jeg sagde, og v il derfor den anden gode Herre vcere saa 
god at sige mig sit Navn, og hvor han boer?"

Med Cigaren i  Munden og Pennen i  Haanden kastede Engene 
sit K o rt hen t i l  ham. E fterat have stavet sig langsomt igjen- 
nem det, gjorde Manden en lille  Rulle deraf og bandt denne 
endnu langsommere ind i  en Ende af sit Halstsrkloede.

„N a a ,"  sagde Lightwood fo r tredie Gang, „hv is  De nu er 
cerdig med Deres forflje llige Forberedelser og vis paa, at De er 
'uldkomment kold og ro lig , hvad er saa Deres N avn ? "

„Roger R iderhood."
„B opce l?"
„Limehouse H ole ."
„Haandtering eller Ncrringsvei?"
Ikke flet saa flink med dette S v a r ,  som med de to fore- 

gaaende, afgav Riderhood den D e fin itio n : „F lodfaget." .
„Noget imod D em ?" fa ld t Engene ro lig t ind, medens han

skrev.
Temmelig forlegen yttrede M r .  Riderhood undvigende og 

med en uskyldig M ine , at det forekom ham, som om den anden 
gode Herre havde spurgt ham om Noget.

„Nogensinde vcrret i  Forlegenhed?" sagde Engene.
„Een G ang." (Kunde hcendes den Bedste, tilfoiede M r. 

Riderhood henkastende.)
„S o m  mistcenkt f o r — ?"
„E n  Tomands Lomme," sagde M r .  Riderhood. „Jstedet- 

for at jeg i  Virkeligheden var Mandens bedste Ven og sogte at 
boere Omsorg fo r ham."

„ I  Deres Ansigts S ved?" spurgte Engene.



„S a a  at den strammede ned som R egn ," svarede Roger 
Riderhood.

Engene lagde sig bagover paa sin S to l og vedblev at rage, 
medens han ligegyldigt vendte sine B in e  mod Angiveren og holdt 
sin Pen i  Beredskab t i l  at skrive videre. Lightwood rsgte og 
vendte ligeledes sine S in e  ligegyldigt mod Angiveren.

„Lad mig nn blive fa rt ind ig jen," sagde Riderhood, da han 
havde vendt op og ned paa den druknede Hue og skroget den den 
forkerte Ver (hvis den havde nogen ret Vei) med sit 8Erme. „Jeg 
antager, at den, der har begaaet Harmon M orde t, er Gaffer 
Hexam, den Sam m e, der fandt Liget. Jesse Hexam, alminde- 
ligen Gaffer kaldet, baade paa Floden og paa Kysten, er den, der 
har g jo rt hin G jerning. Hans Haand og ingen Andens."

De to Venner saae paa hinanden med alvorligere Ansigter, 
end de h id til havde viist.

„ S i ig  os, af hvilke Grunde De g jsr denne Beskyldning," 
sagde M ortim er Lightwood.

„A f  den," svarede Riderhood, tarrende sig i Ansigtet med 
sit AErme, „a t jeg var Gaffers Kammerat og mangen en lang 
Dag og mangen en mark N at havde ham mistcenkt. A f den 
G rund, at jeg kjendte hans Veie. A f den G rund, at jeg hcevede 
Kammeratskabet, ford i jeg saae Faren, hvorvel hans D atter nok 
v i l  fortcelle Dem en anden Historie derom, trods A lt,  hvad jeg 
kan sige; men De veed, hvad den v il vcrre vcerd, da hun v il 
lyve saa stcerkt, som en Hest kan rende, fo r at frelse sin Fader. 
A f den G ru n d , at det er velbekjendt ved Bolværkerne og paa 
Trapperne, at han gjorde det. A f den G ru n d , at han bliver 
skyet, ford i han har g jort det. A f den G rund, at jeg v il gjsre 
min Ed paa, at han har g jort det. A f den G rund, at De kan 
hente mig, naar De v il, og lade mig gjsre min Ed paa det. 
Jeg har ikke i  Sinde at snakke mig fra  Fslgerne. Jeg har taget 
m in Beslutning. B ring  mig hvorhen De v il. "

„ A l t  dette er Ingen ting ," sagde Lightwood.
„In g e n tin g ? " gjentog Riderhood harmfuldt og forbauset.
„Aldeles Ingenting. Det gaaer kun ud paa, at De har
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hin M and mistcenkt fo r Forbrydelsen. D e r t il kan De have Fsie, 
og dertil kan De ikke have Fs ie ; men han kan ikke fceldes paa 
Deres M istanke."

„H a r jeg ikke sagt —  jeg paaberaaber mig den anden gode 
Herre som m it Vidne —  har jeg ikke sagt fra  den forste M inu t, 
jeg lukkede m in M und  op i  denne hersens evindeligt almcegtige 
Lcenestol (han brugte aabenbart denne O rd fo in ing  som den kraf
tigste ncestefter en V idneforklaring), „a t jeg var v illig  t i l  at gjore 
m in Ed paa, at han havde g jort det? H ar jeg ikke sagt: Hent 
mig og lad mig gjore m in Ed derpaa? S iger jeg ikke det 
Samme nu? D et v il De da vel ikke negte, Procnrator Light- 
wood?"

„P a a  ingen M aade; men De tilbyder kun at ville beedige 
Deres M istanke, og jeg siger D em , at det ikke er nok, at De 
beediger Deres M istanke."

„ E r  det ikke nok, P rocnrator Lightwood?" spurgte han forsigtigt.
„N e i lang tfra ."
„O g  har jeg sagt, at det var nok?" N n  paaberaaber jeg 

mig den anden gode Herre. Vcer nu cerlig! H ar jeg sagt det?"
„H an  har unegteligt ikke sagt, at han ikke havde Mere at 

sige," bemcerkede Engene med dcempet Slemme, uden at see paa 
ham, „hvad han saa har syntes at antyde."

„ H a ! "  udbrod Angiveren, triumferende lceggende Mcerke til, 
at denne N itr in g  i  det Hele taget var t i l  Fordel for ham, skjsndt 
han aabenbart ikke ganske forstod den. „H e ld ig t fo r mig, at jeg 
havde et V idne."
. „S a a  b liv ved d a ," sagde L ightwood; „stig, hvad De har 
at sige. Ingen  Betcenkning."

„S a a  lad mig da blive sort t i l ! "  udbrod Angiveren ivrigt 
og begjerligt. „Lad mig blive fo rt t i l ;  th i ved George og ved 
Dragen, nu kommer jeg t i l  det! G jo r  In te t  fo r at forholde en 
cerlig M and Frugterne af hans Ansigts Sved. Jeg angiver da, 
at han sagde t i l  mig, at han havde g jort det. E r  det nok?"

„P a s  paa, hvad De siger, m in V en ," svarede M ortim er.
„P rocnra to r Lightwood, pas De paa, hvad jeg siger; for

/



jeg tanker, at De bliver ansvarlig fo r, hvad der folger deraf!" 
Derpaa vedblev han, langsomt og eftertrykkeligt indfljarpende det 
med sin aabne hsire Haand mod den indvendige Flade af sin 
venstre: „J e g , Roger Riderhood, fra  Limehouse Hole, i  F lod
faget, siger Dem, Procurator Lightwood, at Manden Jesse Hexam, 
almindeligen baade paa Floden og paa Kysten Gaffer kaldet, fo r
talte m ig , at han havde begaaet Gjerningen. Hvad mere er, 
han sagde mig med sin egen M u n d , at han havde begaaet G je r
ningen. O g  derpaa v i l  jeg gjsre m in E d ."

„H v o r fortalte han Dem det?"
„Udenfor," svarede Riderhood, stedse indfljarpende det, med 

Hovedet paa S iden , og idet hans O ine  aarvaagent delte deres 
Opmærksomhed mellem hans to Tilhorere, „udenfor Dsren t i l  de 
Sex Lystige Sjouere omtrent Klokken et O varie r t i l  E t om N a t
ten —  men min Samvittighed tillader mig ikke at gjsre m in Ed 
paa saa fin  en T ing  som fem M in u te r —  den N at, da han 
havde fifle t Liget op. De Sex lystige Sjouere ligger endnu
paa det samme Sted. De Sex lystige Sjouere lober rkke sin
Vei. Viser det sig, at han den Aften ikke har varet i  de Sex 
Lystige Sjouere, er jeg en Lsgner."

„H vad sagde han?"
„D e t flak jeg sige Dem (fo r mig t i l ,  De, den anden gode 

Herre, jeg forlanger ikke bedre). Han gik forsi og jeg sidst 
ud. Jeg gik maaflee en M in u t  senere, end han; jeg gik maaflee 
en halv M in u t ;  jeg gik maaflee en qvart M in u t senere; det 
hverken kan eller v i l  jeg gjsre m in Ed paa. Det kommer der 
af at kjende Forpligtelserne ved en Vidneklarering, hvad?"

„ B l iv  ved!"
„Jeg tra f ham ventende paa at komme t i l  at tale med mig, 

og han sagde t i l  m ig : „Rogue R iderhood!" —  fo r det er det 
Navn, hvormed jeg for det meste kaldes —  ikke ford i der er nogen 
M ening i  det, for Mening i  det er der ikke, men ford i det ligner
R o g e r."* )

koglls betyder paa Dansk Skjelm, Bedrager. 
Vor foelleds Ven. I.

O. A. 
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„B ry d  Dem ikke om det."
„Undskyld, Procurator Lightwood, det horer t i l  Sandheden, 

og derfor bryder jeg mig om det, og maa jeg bryde mig om det, 
og v il jeg bryde mig om det. „Rogue R iderhood," sagde han, 
„der fa ld t onde O rd  mellem os nede paa Floden i  A fte n ;" hvilket 
der gjorde, sporg hans D atter. „Jeg truede Eder," sagde han, 
„med at smakke Eder over Fingrene med Spændholtet, eller sigte 
ester Eders Hjerne med m in Baadshage. D et gjorde jeg, fordi 
I  saae saa noie efter, hvad det var, jeg havde paa S la b , som 
om I  havde en M istanke, og fo rd i I  holdt Eder fast ved Rei- 
lingen af m in B aad ." —  „Det.veed jeg, G a ffe r," sagde jeg. 
„Rogue R iderhood," sagde han, „ I  er ligesaa god som et Dusin" 
—  jeg troe r, han sagde som en Snes, men da jeg ikke er vis 
derpaa, navner jeg det mindste T a l;  th i dyrebare ere en Vidne
klarerings Forpligtelser. „O g ,"  sagde han, „naar det gjalder 
Eders Medmennesker, hvad enten det nu er deres Liv eller deres 
Uhre, lukker I  Eders O ine  op. Havde I  M is tanke?" „Ja , 
G a ffe r," sagde jeg, „det havde jeg, og hvad mere er, det har jeg 
endnu." S aa  gav han sig t i l  at ryste og sagde: „H vorom ?" 
„O m , at A lt  ikke er gaaet r ig tig t t i l . "  S aa  gav han sig t i l  at 
ryste endnu varre og sagde: „ A l t  gik heller ikke r ig tig t t i l .  Jeg 
gjorde det fo r hans Penges Skyld . Rsb mig ikke!" Det var 
de O rd , han brugte."

D er blev Taushed, som kun afbrsdes af Astens Falden 
gjennem Kaminristen, hvilken Leilighed Angiveren benyttede t i l  at 
gnide sig i  Hovedet, paa Halsen og i  Ansigtet med sin druknede 
Hue, hvorved han ingenlunde forbedrede sit Ådre.

„H vad M ere?" spurgte Lightwood.
„O m  ham, mener De, P rocurator L ightwood?"
„O m  A lt,  Sagen vedkommende."
„Bcer en Evig, om jeg forstaaer de gode H erre r," sagde An

giveren i  en krybende Tone fo r at form ilde dem Begge, stjsndt 
kun een af dem havde ta lt. „H vad?  E r det ikke nok?"

„S pu rg te  De ham, hvorledes han havde g jort det, naar 
han havde g jort det, hvor han havde g jort det?"



„Langt vare det fra mig, Procurator Lightwood! Jeg var 
saa uro lig  i  m it S in d , at jeg ikke vilde havt Mere at vide, nei, 
ikke fo r det Dobbelte af den S um , jeg haaber at tjene hos Dem 
i m it Ansigts Sved! Jeg havde g jort Ende paa Kammeratskabet; 
jeg havde havet Forbindelsen; jeg kunde ikke gjsre det, der var 
g jort, ugjort, og da han tiggede og bad: „G am le Kammerat, 
paa mine Knce beder jeg Eder, angiv mig ikke!" svarede jeg kun: 
„ T a l aldrig mere et O rd  t i l  Roger Riderhood eller see ham i  
Ansigtet;" og jeg flyer dette Menneske."

Efterat have givet disse O rd  et S v in g , fo r at de fluide 
stige saa meget desto hsiere og rakke saa meget desto tangere, 
skjenkede Rogue Riderhood sig ubuden nok et G las V in  og syntes 
at tygge paa det, medens han med det halvt tsmte G las i  Haan
den stirrede paa Lysene.

M ortim er flottede t i l  Engene, men Engene sad og stirrede 
paa sit P ap ir, uden at ville sende ham et svarende Oiekast, hvor- 
paa M ortim er atter vendte sig om mod Angiveren, t i l  hvem 
han sagde:

„H a r De lange varet uro lig  i  Deres S in d , Menneske?"
D a  Angiveren var fard ig med at tygge paa sin V in  og 

havde sunket den, svarede han med de O rd :
„Umaadeligt lange!"
„Medens der var a lt dette Rore, da Regjeringen udsatte 

en Belonning, medens P o litie t var i  Bevagelse og hele Landet 
gjenlsd af Forbrydelsen!" sagde M ortim er utaalmodigt.

„ H a ! "  istemte M r .  Riderhood meget langsomt og hast, me
dens han flere Gange nikkede tilbageskuende med sit Hoved. „V a r  
jeg maaflee ikke uro lig  i  m it S in d  den G ang?"

„Medens der gjordes de taabeligste G isn inger, medens de 
urimeligste Formodninger vare i  Om lob og en halv Snes uskyl
dige Mennesker, naar det skulde varet, kunde vare blevne satte 
ved Vingebenet!" sagde M ortim er, der nasten var bleven varm.

„ H a ! "  istemte M r .  Riderhood ligesom for. „V a r  jeg maa
flee ikke urolig i  m it S in d  den G ang?"

„M e n  da," sagde Engene, der havde tegnet et Fruentimmer-



hoved paa sit P ap ir og af og t i l  pyntede paa det, „havde han
ikke Lejlighed t i l  at tjene saa mange Penge."

„D e n  anden gode Herre slaaer Hovedet paa Ssmmet, P ro - 
eurator Lightwood! D et var det, der bevagede mig. T id t og 
mange Gange havde jeg g jort mig Umage fo r at befrie mig for 
Uroen i  m it S in d , men ikke kunnet blive af med den. Een Gang 
havde jeg vcrret meget ncer ved at aabenbare den fo r M iss  Abbey 
Potterson, der holder Vcertshus i  de Sex lystige Sjouere — 
Huset staaer der endnu og lsber ikke sin V e i; Damen boer der 
endnu og mister rim e ligv iis  ikke Livet, fsrend De kan komme 
derhen — sporg hende! —  men jeg kunde ikke gjsre det. Tilsidst 
kom den nye Bekjendtgjorelse med Deres eget lovlige Navn trykt 
nedenunder den, P rocurator Lightwood, og saa gjorde jeg min 
egen Forstand det S psrgsm aa l: S ka l jeg da altid gaae med 
denne Uro i  m it S in d ?  S ka l jeg aldrig blive f r i  fo r den? Skal 
jeg bestandigt tanke mere paa Gaffer, end paa mig selv? Har 
han en D atter, har jeg da ikke ogsaa en D a tte r? "

„O g  Echo svarede — ? " spurgte Engene.
„J o  D u  ha r," sagde M r .  Riderhood i  en bestemt Tone.
„O g  navnede tilfa ld ig v iis  tillige  hendes A ld e r? " spurgte 

Engene fremdeles.
„ J a ,  gode Herre. Toogtyve sidste October. O g saa sagde 

jeg t i l  mig selv: „H vad nu Pengene angaaer, saa er det grumme 
mange Penge." F o r det er grumme mange," fagde M r .  Rider
hood med O prig tighed; „hvorfo r skulde jeg negte det?"

„ H o r ! "  sagde Eugene, medens han pyntede paa sin Tegning.
„D e t er grumme mange Penge; men er det Synd af en 

Arbejdsmand, der vader hver Krumme B ro d , han fortjener, med 
sine Taarer —  eller, om ikke med dem, saa med den Snue, han 
faaer —  er det S ynd  af en saadan M and at fortjene dem? S iig  
m ig , om der er Noget t i l  H inder fo r ,  at han fortjener dem?" 
O g  saa foreholdt jeg mig selv kraftig t, som P lig ten bod mig: 
„H v o r kan man sige det, uden at bebreide P rocurator Lightwood, 
at han har v iis t, at de kunne fortjenes?" O g  tilkom det m ig 
a t gjsre Procurator Lightwood Bebrejdelser? N e i."



„N e i,"  sagde Eugene. .
„G anfle  vist ikke gode Herre," indrammede M r .  Rrderhood.

„Jeg "besluttede derfor at befrie mig fo r Uroen i  m it S in d  og i  
m it Ansigts Sved fortjene hvad der bsdes mig. O g hvad mere 
er," tilfoiede han, pludseligt vendende sig blodtsrstigt om, „jeg v il 
have det! O g jeg siger Dem nu een Gang for alle, Procurator 
Liahtwood, at Jesse Hexam, almindeligt Gaffer kaldet, han, og 
ingen Anden, begik Gjerningen ifslge hans egen Tilstaaelse tr l 
mig. O g jeg overgiver ham t i l  Dem og snsker ham greben, og
det i  A fte n !"

Efter nok en S tilhed , som kun afbrsdes af Astens Falden 
qjennem Kaminristen, der tiltrak sig Angiverens Opmærksomhed, 
som om det var Penge, der klingrede, bukkede M ortim er Lrght- 
wood sig over sin Ven og sagde hvidfkende:

„Jeg kommer sagtens t i l  at folge med denne K a rl tr l vor
uforstyrrelige Ven paa Politistationen?"

„D e r er sagtens ikke Andet fo r ,"  svarede Eugene.
„T ro e r De ham ?"
„Jeg troer, at han er en topmaalt S lyngel. M en han 

siger maaflee Sandheden t i l  sin egen Fordel og fo r denne Gang alene." 
„D e t seer ikke ud t i l  det."
„H a n  seer ikke ud t i l  de t," sagde Eugene. „M e n  heller 

ikke er hans forrige Kammerat, hvem han anklager, nogen ind
tagende Personlighed. Begge Compagnoner have et banditmassigt 
Ydre. Jeg kunde have Lyst t i l  at gjsre ham et Spsrgsm aal."

Gjenstanden fo r denne Forhandling bestrabte sig af alle 
Krcefter, medens han sad og skelede t i l  Asken, fo r at hore hvad 
der blev sagt, men gav sig S k in  af Aandsfravoerelse, da begge de
to gode Herrer saae paa ham.

„D e  omtalte (to Gange, troer jeg) en D atter af denne 
Hezcam," sagde Eugene hent. „V a r  det fo r at antyde, at hun 
havde nogen strafstyldig Kundskab om Forbrydelsen?"

Efterat have betcenkt sig — maastee betcenkt sig paa, hvorvidt 
hans S v a r kunde stade Frugterne af hans Ansigts Sved sva
rede den cerlige M and uforbeholdent: „N e i, det var ikke."



„O g  De beskylder heller ikke nogen Anden?"
„D e t kommer ikke an paa, hvad jeg siger, men paa, hvad 

Gaffer sagde," lsd det tvåre og bestemte S v a r. „Jeg giver mig 
ikke ud fo r at vide Mere, end at hans O rd  t i l  mig vare: „Jeg 
gjorde det." Det var hans O rd ."

„Jeg maa see, hvorledes dette ender sig, M o rtim e r," hvid
stede Engene, reisende sig. „Hvorledes flu lle  v i begive os bort?"

„Lad os gaae," hvidflede Lightwood, „og give denne Karl 
T id  t i l  at toenke derover."

Efterat have vexlet dette Spsrgsm aal og S v a r, beredte de 
sig t i l  at gaae, og M r .  Riderhood stod op. Medens Light
wood slukkede Lysene, tog han som Noget, der fa ld t af sig selv, 
det G la s , hvoraf denne årlige Gentleman havde drukket, og 
kastede det ind under Kaminristen, saa at det gik i  tusinde Stykker.

„ V i l  De nu gaae fo ran ." sagde Lightwood, „v ille  M r .  W ray- 
bnrn og jeg folge bagefter. De veed vel, hvor v i skulle hen?"

„D e t tanker jeg, P rocurator Lightwood."
„S a a  gaa da fo ran ."
Flodfagsmanden trak med begge Hander sin druknede Hue 

ned over Orene paa sig og gik, gjsrende sig ved den tvåre og 
haardnakkede Klodsethed, hvormed han gik, endnu mere rundrygget, 
end Naturen havde g jort ham, ned ad Trappen, forb i Temple 
Kirken, gjennem Temple ind i  W h ite fria rs  og videre gjennem 
Gaderne nede ved Floden.

„Hvilken Candidat t i l  G a lgen!" sagde Lightwood, gaaende 
bagefter ham.

„J a ,  han seer unegteligt ud t i l  at have Hensigter i dm 
R etn ing," svarede Eugene.

S to r t  Mere sagde de ikke, medens de gik. Han vedblev at gaae 
foran dem, som om han havde vceret en styg Norne, og de beholdt 
ham i  S ig te , fljond t de vilde varet glade ved at have tabt ham 
af Syne. M en han vedblev at gaae foran dem, bestandigt i 
samme Afstand og med samme F a rt. Skraanende imod det haarde 
V e ir og den strenge B la s t , lod han sig ligesaa lid t drive t i l 
bage som fremad, men holdt ud som en fremadskridende Skjebne.



D a  de havde tilbagelagt omtrent Halvdelen af deres Vandring, 
fa ld t der en svar Haglbyge, som i  faa M inu te r feiede Gaderne 
rene og gjorde dem hvide, men det var ham uden Forfkjel. H vor 
det g ja ldt om at bersve et Menneske Livet og erhverve Be lsn- 
ninqen derfor, skulde der storre og toettere liggende Haglkorn, end 
disse, t i l  at standse dette Forsat. Han knuste dem, efterladende 
sig M arker i  det hurtig t smeltende M udder, som ikke vare Andet, 
end formlose H uller, saa at den, der kom bagefter, kunde have troet, 
at selve den menneskelige Skikkelse var vegen fra  hans Fsdder.

Blåsten soer fo rb i, og Maanen kampede med de hurtig t 
ilende Skyer, og den vilde Tummel, som herskede deroppe, gjorde 
den ynkelige lille  Tummel i  Gaderne rent forsvindende. D et var 
ikke fo rd i Blåsten feiede alle Skjendegjester ind i  Kroge og S m u t
huller, hvor de kunde finde La, ligesom den havde feiet de endnu 
tilbagevarende Haglkorn sammen i  Dynger, hvor der fandtes T r l-  
fluqtsteder fo r dem; men ford i det saae ud, som om Gaderne 
vare blevne opslugte af H im len, og der var lu tter N a t i  Luften.

„O m  han ogsaa har havt T id  t i l  at tanke derover," sagde 
Engene, „ha r han dog ikke havt T id  t i l  at betanke sig, eller t i l  at 
fatte andre Tanker, hvis det er bedre. D er er ikke Tegn t i l ,  at 
han v il trakke sig tilbage, og da jeg kan huske dette Sted. maae 
v i vare ta t ved det, hvor v i gik ind hin Aften.

Nogle korte Omdreininger bragte dem ogsaa snart ned t i l  
Floden, hvor de vare gledne mellem Stenene, og hvor de nu glede 
igjen, medens Blåsten stormede paa skraa og stsdeviis imod dem 
over Flodens Bugtninger. Med den Fardighed i  at komme r 
La af ethvert Tilflugtsted, som Folk af Flodfaget erhverve, ssgte 
den her omhandlede' M and af Flodfaget ind i La af de Sex
Lystige Sjouere, forend han talte.

„B e trag t en Gang disse rade Gardiner, Proeurator 8rght-
wood. Det er Sjouerne, det H us, hvorom jeg sagde, at det ikke
vilde lobe sin Vei. O g er det lsbet sin V e i? "

Uden at vise sig synderlig overrasket af denne markekge Be- 
kraftelse af Angiverens Vidnesbyrd, spurgte Llghtwood, hvilket 
andet ZErinde de havde der?



„Jeg snskede, at De selv skulde see Sjouerne, Procurator 
Lightwood, fo r at De kunde bedsmme, om jeg var en Lsgner, 
og nu v il jeg selv see efter Gaffers Vindue, fo r at v i kunne 
vide, om han er hjemme."

Dermed sneg han sig bort.
„H an  kommer dog vel tilbage?" mumlede Lightwood.
„J a ,  og fsrer det t i l  Ende," mumlede Engene.
O g efter meget kort T id s  Forlob kom han virkeligt ogsaa tilbage.
„G a ffe r er ude, og hans Baad er ude. Hans Datter er 

hjemme og sidder og seer paa Ild e n , men da der bliver varmet 
Aftensmad, ventes Gasser hjem. Jeg kan meget let komme efter 
hvad han tager sig fo r ."

Derpaa vinkede han og'gik atter foran, og de kom t i l  P o lit i
stationen, der va rlige  saaren, kold og adstadig som forrige Gang, 
med Undtagelse af, at Flammen i  dens Lygte —  eftersom den kun 
var en Lygteflamme og blot et Tillceg t i l  Politistyrken — flimrede 
i  Blcrsten.

Jstedenfor var H r. Jnspecteuren, ligesom tidligere, sysselsat 
med sine S tud ie r. Han gjenkjendte Vennerne i  samme Oieblik, 
om de viste sig, men Gjensynet af dem gjorde intet In d tryk  paa 
)ans Fatning. Ikke engang den Omstændighed, at Riderhood 
var deres Fsrer, rorte ham videre, end at han, idet han dyppede 
sin Pen, syntes ved at scette sin Hage i Lave i  sit Halsbind, 
uden at see paa denne Person, at gjsre ham det Spsrgsm aal: 
„H vad har De taget Dem fo r i  den sidste T id ? "

M ortim er Lightwood bad ham lcese de af Engene gjorte 
Optegnelser, som han rakte ham.

Efterat have lcest de fsrste P a r Linier, kom H r. Jnspec
teuren i den for ham overordentlige G rad af Bevcrgelse, at han 
spurgte: „H a r  Ingen af de Herrer en P r iis  Tobak hos sig?" 
M en da han mcerkede, at det ikke var T ilfcrldet, befandt han sig 
ligesaa godt uden den og lceste videre.

„H a r De hort dette oplcrst?" spurgte han derpaa den cerlige 
M and.

„N e i,"  svarede Riderhood«



„S a a  g jsr De bedst i  at hore det. O g dermed lceste han 
Optegnelsen hsit op i  en embedsmcessig Tone.

„E re  disse Optegnelser rigtige med Hensyn t i l  den A ng i
velse, De har g jort, og det Vidnesbyrd, De agter at aflcegge?" 
spurgte han, da han var fcerdig med at lcese.

„D e t ere de, de ere ligesaa rig tige ," svarede M r .  Riderhood, 
„som jeg selv. Mere kan jeg ikke sige om dem."

„Jeg v il selv anholde hin M and, S i r , "  sagde H r. Jnspec- 
teuren t i l  Lightwood, og derpaa t i l  R iderhood: „E r  han hjemme? 
H vor er han? Hvad tager han sig fo r?  De har udentvivl ladet 
det vcere Dem magtpaaliggende at faae A lting  at vide om ham."

Riderhood sagde, hvad han vidste, og lovede, at han om 
faa M inu te r skulde komme efter hvad han ikke vidste.

„H o ld t , "  sagde Jnspecteuren, „ikke fsrend jeg siger Dem 
det. V i  maa ikke strax skride t i l  Forretningen. V ille  de Herrer 
have Noget imod at lade, som om De node et G las af E t eller 
Andet i  Selskab med mig i S jouerne? E t meget anstcendigt Hus
og en hoist agtbar Vcertinde."

De svarede, at det vilde vcere dem en Fornsielse at scette 
en Virkelighed istedetfor et S kin , hvilket i  det Hele ogsaa syntes
at have vceret Jnspecteurens Mening.

„M eget vel," sagde han, lagende sin H at ned fra Knagen 
og stikkende et P a r Feltjern i  Lommen, som om det havde vceret 
hans Handsker. „Reservebetjent!" Reservebetjenten saluterede. 
„D e  veed jo, hvor De kan finde m ig?" Reservebetjenten salu
terede atter. „N aa r De har faaet at vide, at han er kommen 
hjem, Riderhood, gaaer De hen t i l  Vinduet i „Fortroligheden,^ 
banker to Gange paa det og venter paa mig. Naa, Gentlemen.

Id e t de Tre gik ud med hinanden, og Riderhood under 
den flimrende Lygte luskede af ad sin scerlige Vei, spurgte Light- 
wood Politimanden, hvad han mente om Sagen.

Med al fornoden Almindelighed og Forbeholdenhed svarede 
H r. Jnspecteuren, at det altid var rimeligere, at et Menneske 
havde gjort noget G a lt ,  end at han ikke havde gjort det. Han 
havde flere Gange villet opgjsre Gaflers Regnskab, men nke



kunnet bringe et tilstrækkeligt crim inelt Regnflab ud af det. Var 
Historien sand, var den kun tildels sand, og de tvende Mcrnd, 
der vare meget flye af sig, vilde da have havt lige stor Del 
i  den, hvorimod denne M and havde angivet den Anden for at 
frelse sig selv og tjene Pengene.

„D g  jeg troer," tilfoiede Jnspecteuren, „a t hvis A lt  lykkes 
ham, er han ogsaa temmelig sikker paa dem; men da det er 
Sjouerne der, hvor Lysene skinne, v il jeg raade t i l  ikke at tale 
mere om Sagen, Gentlemen. De gjore- bedst i  at vcrre stcerkt 
interesserede i  nogle Kalkvcerker et Sted nede ved Northfleeth og 
urolige fo r, at noget af Deres Kalk skal komme i  flet Selskab, 
naar det bliver prammet op ad Floden."

„H ore r De, Engene?" sagde Lightwood over sin Skulder; 
,D e  er stcerkt interesseret i  K a lk ."

„Uden K a lk ," svarede denne ubevcegede Sagfsrer, „vilde min 
Tilvcerelse ikke vcere oplyst af en eneste S traa le  af Haab."

Trettende Kapitel.
paa  S p o r  ester Rovfuglen.

De to Kalkfabrikanter og deres Bedcekning betraadte M iss 
Abbey Pottersons Enemcerker, og efter i  en fo rtro lig  Tone at have 
forestillet dem og deres JErinde over Halvdoren t i l  Skjenkestuen, 
fremsatte deres Bedcekning sin billedlige Anmodning t i l  hende om, 
at der maatte blive tcendt „en M und fu ld  I l d "  i  Fortroligheden. 
Stedse velsindet nok t i l  at underststte de lovlige Myndigheder, 
bod M iss  Abbey Bob G liddery at folge Herrerne t i l  det ncevnte 
Tilflugtsted og ufortovet oplive det med I l d  og Gasbelysning, 
hvilket Hverv den bararmede B ob, der gik foran med en brcendende 
F id ib u s , udfsrte saa h u rtig t, at Fortroligheden syntes at fare 
op af en mork S svn  og omfavne dem varmt i  samme Bieblik, 
som de flrede over Tcrrflelen t i l  dens gjestfrie D o r.



„M a n  brander Sherry overmaade godt af her," sagde H r. 
Jnspecteuren som et S lags  stedlig Underretning. „D e  Herrer 
kunde maafkee have Lyst t i l  en Flaste?"

D a  S vare t lsd „ ja  nok," modtog Bob G liddery sin J n -  
strux af Jnspecteuren og gik i  en klcedelig, af JErbodighed for 
Lovens Majestcet avlet Tilstand af Hurtighed.

„D e t er en afg jort S a g , at den M and, af hvem v i have 
faaet vor Underretning," sagde H r. Jnspecteuren. betegnende R ider- 
hood med sin Tommelfinger over sin Skulder, „ fo r  nogen T id  
siden har givet den anden M and et flet Rygte, hidrsrende fra  
Deres Kalkpramme, og at den anden M and som Fslge deraf er 
bleven flyet. Jeg siger ikke, hvad det betyder eller beviser, men
en afg jort S ag er det. Jeg horte det fsrst af En af det andet
K jsn  af m it Bekjendtflab," tilfsiede han, dunkelt betegnende M lss  
Abbey med sin Tommelfinger over sin Skulder, „et Stykke neden
fo r, hist ovre."

„S a a  havde H r. Jnspecteuren formodentligt ikke vceret alde
les uforberedt paa deres Bessg den A ften?" antydede Light-
wood. ^

„J a , seer De vel," sagde H r. Jnspecteuren, „der var S psrgs-
maal om at gjore et TrceE^ men det kan ikke nptte at ^trEkke,
naar man lkke veed, Hvllket Drak man skal gssre^ saa maa man
langt hellere holde sig ganske stille. Med Hensyn t i l  hin Kalk 
havde jeg virkeligt en Forestilling om, at den kunde vedkomme den 
ene eller den anden af de to M -rn d ; den Forestilling havde jeg 
bestandigt. Ikke desto mindre var jeg nodt t i l  at vente paa et 
Forspring, men var ikke saa heldig at faae det. Den M and, af 
hvem v i have faaet vor Underretning, har faaet et Forspring, og 
steder han ikke paa H indringer, kan han lobe Banen igjennem og 
komme forst t i l  M aalet. D en, der kommer nastefter ham, kan 
der maafkee tilfa lde noget Betydelig t, og jeg siger ikke, hvem 
der v il eller ikke v il strcebe efter den P lads. D er er en P lig t 
a t opfylde, og jeg v il under alle Omstandigheder opfylde den
efter bedste Evne og Skjonnende."

„Talende som Afskiber af Kalk — " begyndte Eugene.



„H v o r t ilIn g e n  har bedre Ret, end De selv, veed De nok," 
sagde H r. Jnspecteuren.

„D e t v il jeg ikke haabe," sagde Engene; „da m in Fader 
har vcrret Afskiber af Kalk fo r mig og m in Bedstefader fo r ham 
— ja , da vi gjennem flere Slcegtled have vceret en i Kalk t i l 
Halsen nedscenket Fam ilie —  tillader jeg mig at bemcerke, at hvis 
hin savnede Kalk kunde skaffes tilveie, uden at noget ungt, med 
en udmcerket Gentleman i  Kalkfaget (hvilket jeg elsker hsiere, 
end m it L iv) beslægtet Fruentimmer var ncervcerende, troer jeg, at 
det vilde vcere behageligere fo r de paagjceldende Tilstedeværende, 
det v il sige. Kalkbrændere."

„Ogsaa jeg," sagde Lightwood, skydende sin Ven tilside med 
et S m il,  „v ilde  langt foretrække dette."

„D e t stal skee, Gentlemen, hvis det uden Skade lader sig 
g jsre," sagde H r. Jnspecteuren med Kulde. „Jeg snfler ingen
lunde at berede S org  paa den K a n t, ja  det g js r mig virkeligt 
ondt fo r den K an t."

„D e r  var en Dreng paa den K a n t,"  yttrede Engene; „er 
han der endnu?"

„N e i,"  svarede H r. Jnspecteuren, „han har forladt det A r
bejde og faaet anden Sysselsættelse."

„ V i l  hun da blive ladet i  F red?" spurgte Engene.
„H u n  v il blive ladet i  F red," svarede Jnspecteuren.
Bobs Tilbagekomst med et dampende K rus afbrsd Sam 

talen , men skjsndt Kruset udsendte en herlig Vellugt, havde dets 
Ind h o ld  dog endnu ikke faaet den sidste Tilberedelse, som de Sex 
Lystige Sjoueres uovertrufne Mesterskab anvendte ved saadanne 
vigtige Lejligheder. I  sin venstre Haand havde Bob en af de 
tidligere omtalte Jernformer t i l  Sukkertoppe, i  hvilken han towte 
Kruset og hvis spidse Ende han stak langt ned i Ild e n , hvor han 
lod den staae nogle Oieblikke, medens han gik bort og kom igjen 
med tre blanke Drikkeglas. Slettende disse paa Bordet og med 
fortjenlig Erkjendelse af sin Opgaves vanskelige Beskaffenhed bsiende 
sig over Ild e n , iagttog han Damphvirvlerne, in d til han i  Over
kogningens vigtige O ieb lik tog Jernkarret op og rystede det lidt,



hvorved det udsendte en sagte Sprutten. Derpaa heldte han igjen 
Indholdet i  Kruset, holdt det ene af de blanke G las  efter det 
andet over D am pen, fljenkede tilsidst i  dem Alle og afventede med 
god Samvittighed sine Medmenneskers B ifa ld .

Dette tildeltes ham (efterat H r. Jnspecteuren som en passende 
Skaal havde foreflaaet „Kalkhandelen"), og Bob trak sig tilbage 
fo r at meddele M iss  Abbey ovre i  Skjenkestuen Gjesternes Lov
taler. D et kan her i  Fortrolighed tilstaaes. at da Doren havde 
v-rret omhyggeligt lukket i  hans Fravoerelse, havde der ikke viist 
sig den fjerneste G rund t i l  saa strengt at overholde bemeldte Kalk
foregivende, men H r. Jnspecteuren havde kun betragtet det som saa 
ualmindeligt tilfredsstillende og frugtbart paa gaadefulde Krcrfter, 
a t ingen af hans Clienter havde fordristet sig t i l  at drage dets 
Apperlighed i  T v iv l.

N u  hertes Banken paa den udvendige S ide af Vinduet, 
hvorpaa H r. Jnspecteuren. efterat have styrket sig med nok et G las , 
gik udenfor med lydlsse S k rid t og et ligegyldigt Ansigt, ligesom 
man kan gaae ud fo r at see. hvorledes Veiret er, og saadan i  
Almindelighed betragte Himmellegemerne.

„D e t bliver uhyggeligt. M o rtim e r," sagde Eugene med dam- 
pet Stemme. „Jeg synes ikke om det."

„Jeg ikke heller." sagde Lightwood; „flu lle  v i gaae?"
„D a  v i nu en Gang ere her. saa lad os blive. De bor see 

Enden paa det. og jeg v il ikke forlade Dem. Desuden laber hin 
ensomme Pige med det sorte Haar mig om i  Hovedet. D et var 
ikke stort M e re . end et G l im t , v i saae af hende sidste Gang , og 
dog kan jeg nasten see hende vente ved I ld e n  i  Aften. Fornem
mer De ikke ligesom en msrk Forening af Forrader og Lomme
ty v . naar De tanker paa denne P ige?"

„R asten," svarede Lightwood; „g js r  D e ? "
„ J a .  meget levende."
Deres Bedakning kom ind igjen og aflagde M eld ing. Af-> 

kladt sine Kalklys og Skygger, gik hans M elding ud paa, at 
Gafler var borte med sin Baad og antages at befinde sig paa sit 
sadvanlige Udkig; han var bleven ventet hjem med sidste H s i-  *

*



vande, men da han af en eller anden G rund havde forfeilet dette, 
kunde der ifslge hans Scedvaner om Aftenen ikke gjores Reg
ning paa ham forend ved nceste Hsivande, eller maafkee en Times 
T id  sildigere; hans D a tte r, der var bleven iagttaget gjennem 
V induet, havde syntes at vente ham hjem t i l  den T id ,  da Aftens
maden ikke havde vceret sat paa I ld e n , men kun staaet fcerdig t i l  
at scettes paa; det vilde blive Hsivande ved det Lag Klokken E t, og 
Klokken var nu fsrst T i ,  hvorfor der ikke var Andet at gjore, 
end at vente og passe paa; Angiveren holdt i  det M e b lik , M e l
dingen aflagdes, V a g t, men da fire B in e  vare bedre, end to , i 
Særdeleshed naar to af dem vare H r. Jnspecteurens, vilde An
melderen dele denne V a g t, og eftersom det kunde blive trcettende 
fo r D ile ttanter at ligge i  Lce af en paa Land halet Baad om 
N atten, naar det blceste koldt og skarpt og Veiret vexlede med 
Haglbyger, sluttede Anmelderen med det R aad, at de to Gentle
men , i  det mindste for- det Fsrste, skulde blive inde i  deres nu
værende Herberge, som var toet og varmt.

De vare ikke tilbsielige t i l  at modscette sig dette R aad , men 
snfkede at erfare, hvor de kunde trcefse de Vagthavende, naar de 
maatte faae Lyst de rtil, og hellere end at stole paa en mundtlig 
Beskrivelse, som kunde vildlede, vilde Engene, der havde en mindre 
tung Fornemmelse af personlig U leilighed, end han pleiede at have, 
gaae ud med H r. Jnspecteuren, mcrrke sig Stedet og komme tilbage.

Paa den skraanende Flodbred og mellem de stimede Stene 
ved en Gangsti —  ikke de Sex Lystige Sjoueres G angsti, hvortil 
der hsrteet sceregent Landingssted, men en anden lid t lcengere borte 
og ganske toet ved den gamle V e irm slle , der var den Anklagedes 
B o lig  —  laae nogle faa Baade, nogle fortsiede og allerede be
gyndende at flyde, andre halede op ovenforFlodm aal. Underen 
af disse forsvandt Engenes Ledsager, og da Engene havde lagt 
Mcerke t i l ,  hvorledes den laa mellem de andre Baade, vendte 
han sine M n e  mod den B ygn ing , hvor, som det var blevet ham 
sagt, den ensomme Pige med det sorte H aar sad ved Ilden .

Han kunde see Skjceret af I ld e n  skinne gjennem Vinduet 
og lokkedes maafkee deraf t i l  at see in d , eller maastee var han



gaaet ud netop i  denne Hensigt. D a  der voxede hoit Grces paa 
denne D e l af Flodbredden, var det en let Sag for ham at komme 
derhen uden at gjore Larm med fine F o d trin , idet han kun behs- 
vede at kravle op ad en tre eller fire Fod h s i, ujevn Skrcent af 
temmelig haardt M udder for at komme op paa Grcesset og hen 
t i l  V induet. O g saaledes kom han ogsaa derhen.

Hun havde intet andet L y s , end Skinnet af Ild e n . Den 
ikke tcendte Lampe stod paa B orde t, og hun sad paa G ulvet og 
saae paa J ldgryden, skottende sit Ansigt paa sin Haand. D er 
hvilede et S lags  Taage eller Uklarhed over hendes Ansigt, som 
han forsi ansaae for en Fslge af Ildens ustadige Skjcer, men ved 
at see nsiere t i l  bemcerkede han, at hun grced. E t ssrgeligt og 
trssteslsst S y n ,  saaledes som det viste sig for ham ved Ildens  
S tigen og Falden.

D er var et lille  Vindue med kun fire Ruder og uden G a r
diner , hvilket han valgte, ford i det storre Vindue tcet ved var t i l 
dækket. Det viste ham Vcerelset og hvorledes Placaterne paa 
Vceggen om de Druknede afvexlende traadte frem og vege tilbage; 
men han flottede kun let t i l  dem, fljsnd t han saae lcenge og vist 
paa hende, et Billede med stcerke Farver, med det brune Skjcer 
paa hendes Kind og hendes Haars skinnende G la n d s , fljsnd t 
ssrgmodigt og ensomt, medens hun grced ved den stigende og 
faldende I ld .

Hun soer op. Ham havde forholdt sig saa stille, at han 
var overbeviist om, at det ikke var ham, der havde forstyrret hende, 
hvorfor han kun trak sig tilbage fra Vinduet og stillede sig i
Ncerheden af det i  Skyggen af M uren. Hun aabnede Dsren og 
sagde i  en forflrcekket Tone: „Fader, var det D ig ,  der kaldte
paa m ig ? " O g atter: „F a d e r!"  O g nok en G ang, efterat have 
ly tte t: „Fader! M ig  syntes, at jeg to Gange fo r hsrte D ig  kalde 
paa m ig !"

In te t S va r. D a  hun atter var gaaet in d , smuttede han 
ned ad Skrcenten og gik gjennem Mudderet og tcet forb i Skju le t
tilbage t i l  M o rtim e r, hvem han fo rta lte , hvad han havde seet af
P ig en , og hvorledes det i Sandhed begyndte at blive hoist uhyggeligt.



„F o le r den rette M and sig ligesaa brodefuld som je g ,"  sagde 
Engene, „maa han vare paafaldende ubehagelig tilm ode."

„Fslge af Hemmeligholdelse," mente Lightwood.
„Jeg er den aldeles ikke forbunden, fo rd i den g jsr mig t i l  

G uy Fawkes i  Hvælvingen og en T yv  i  Kjelderen, begge Dele 
paa een G a n g ,"  sagde Engene. „Lad mig faae noget mere af 
den V in ! "

Lightwood lod ham faae noget mere af den V in ,  men den 
var bleven kold og svarede nu ikke langer t i l  Hensigten.

„ U h , "  sagde Engene, spyttende den ud mellem Asken, „den 
smager jo som Skyllevand fra  Floden."

„ E r  De saa noie bekjendt med Smagen af Skyllevand fra
F loden?"

„ M ig  synes, at jeg er det i  Aften. Jeg er tilm ode, som om 
jeg var halvt druknet og havde flug t en hel Tonde deraf."

„Fs lge  af S ted fo rh o ld ," mente Lightwood.
„D e  er saare lcerd i  A ften, De med Deres Fs lge r," svarede 

Engene. „H v o r lange flu lle  v i blive her?"
„H v o r lange mener D e ? "
„Kunde jeg va lge, vilde jeg sige en M in u t , "  svarede Engene; 

„ th i de Lystige Sjouere ere ikke de lystigste F y re , jeg har kjendt. 
M en det er dog vel bedst, at v i blive he r, in d til man ved M id 
nat jager os paa Dsren tilligemed de andre mistankelige Person
ligheder."

Derpaa rsrte han op i  I ld e n  og satte sig ved den ene Side 
af den. Klokken flog Elleve, og han lo d , som om han fandt sig 
i  sin Skjebne med Taalmodighed, men lid t efter lid t fik han 
Krampe, forst i  det ene Ben og saa i  det andet, saa i  den ene 
A rm  og saa i  den anden, og saa i  sin Hage, og saa i  sin Ryg, 
og saa i  sin Pande, og saa i sit H aar , og saa i  sin Nase, og saa 
lagde han sig paa to S to le  og stormede og saa sprang han op.

„D e t vrim ler her af Insekter af d iabo lifl Utrattelighed. Jeg 
prikles og stikkes over hele m in Krop. I  Aanden har jeg nu 
begaaet Ind b ru d  under de lumpneste Omstændigheder, og Retfar- 
dighedens Drabanter ere i  Halene paa m ig ."



„Jeg har det ligesaa daarlig t," sagde Lightwood, scettende 
sig, fortum let i Hovedet, overende ligeoverfor ham, efterat have 
udfort forflje llige vidunderlige Bevægelser, under hvilke hans 
Hoved havde vwret den uederste D e l af ham. „Denne Uro be
gyndte for lcenge siden hos mig. I  al den T id , De var ude, 
havde jeg samme Fornemmelse som G u llive r, da Lillipntterne 
skjode paa ham."

„D e t gaaer ikke, M ortim er. V i  maae ud i Luften og fo r
ene os med vor kjcrre Ven og Broder, Riderhood. O g lader os 
berolige os ved at trcrffe en Aftale. Nceste Gang ville vi af 
Hensyn for vor S indsro  begaae Forbrydelsen, istedetfor at gribe 
Forbryderen. Tilsvoerger De mig det?"

„J a  gjerne."
„S v o re t! Lad T ipp ins tage sig i A g t; hendes Liv svarver 

i Fare."
M ortim er ringede for at betale deres Regning, og da Bob 

kom ind for at afgjore Sagen med ham, spurgte Engene i sin 
letsindige Kaadhed ham, om han knude have Lyst t i l  en Anscettelse 
i  Kalkfaget?

„N e i Tak, S i r , "  sagde B o b ; „jeg har en god P lads her."
„Skulde De nogensinde saae i S inde at skifte," svarede 

Engene, „saa kom t i l  mig i m in Fabrik, og De stal stedse finde 
en Adgang t i l  Kalkovnen."

„M ange Tak, S i r , "  sagde Bob.
„D e t er min Compagnon," sagde Engene, „der forer Bogerne 

og fastsetter Daglonnen. God Daglon for godt Arbeide er stedse
min Compagnons Valgsprog."

„O g  et meget godt Valgsprog er det, Gentlemen," sagde 
Bob, modtagende sine Drikkepenge og trekkende et Buk ud af sit 
Hoved med sin hsire Haand, omtrent ligesom han vilde have
trukket et K rus O l  op af Sllpumpen.

„Engene," sagde M orlim e r med en hjertelig Latter, „hvor
kan De dog vere saa spogefuld?"

„Jeg er spsgefuldt stemt," svarede Engene, „jeg er en spsge- 
fu ld F y r, A llin g  er spsgefuldt. Kom, lad os gaae."

Vor fcelleds Ven. I.



D el fa ld t M ortim er ind, at der i  den sidste halve Time var 
foregaaet en Forandring med hans Ven, der maastee bedst kunde 
betegnes som en Fortcettelse af A lt ,  hvad der fandtes hos ham 
af Overspændt, Letsindigt og Overgivent. H vor nsie han end 
kjendte ham, forefandt han dog noget N y t og Tvungent ved ham, 
som han fo r Oieblikket ikke kunde forklare sig. Dette fa ldt ham 
ind og gik ham senere i  Glemme, men atter senere huskede han det.

^,Der er det, hun sidder, seer D e ," sagde Engene, da de, 
pidstede af S to rm en, stode nedenfor Skrcenten. „D e r  er S k in 
net af I ld e n ."

„Jeg  v il titte gjennem V induet," sagde M ortim er.
„N e i,  lad vcere," sagde Engene, gribende ham i  Armen. 

„D e t er bedst at lade hende i  Fred. Lader os gaae hen t i l  vor 
cerlige V en."

Med disse O rd  forte han ham hen t i l  Vagtposten, hvor de 
lagde sig i  Lce af Baaden, der nu var en bedre Skjerm, end den 
fo r havde syntes, idet den stod i  ligefrem Modsætning t i l  den 
stcerke Blcest og den ode N at.

„ E r  H r. Jnspecteuren hjemme?" hvidstede Engene.
„H er er jeg, S i r . "
„O g  vor Ven med det snedige Ansigt omme i det andet 

H jorne? Godt. E r  der hcendet Noget?"
„H ans D atte r har vceret ude i  den T ro , at hun horte ham 

kalde, med mindre det var fo r at tilkjendegive ham, at han skulde 
holde sig borte. D et kunde det have vceret."

„D e t kunde have vceret ktule k r ita rrm a ," mumlede Engene, 
„men var det ikke. M o rtim e r!"

„H e r !"  (Paa den anden S ide Jnspecteuren.)
„N u  er det to In d b ru d  og F a ls t!"
Med denne Antydning af sin nedtrykte S indstilstand for

stummede Engene.
De vare alle tause i  lang T id . D a  Flodtiden begyndte 

og Vandet kom dem ncermere, blev Larmen ude paa Strsmmen 
stcerkere, og de lyttede nu ivrigere efter omdreiende Dampskibs- 
h ju l, klirrende Kjettinger, knirkende Blokke, afmaalte Aareflag og



en og anden heftig Gjoen af en forbiseilende Skibshund, der 
syntes at kunne Lugte dem i deres S m uthu l. Natten oar ikke saa 
mork, at de j o , foruden Lanternerne paa forbiglidende B oug- 
spryd og Mastetoppe, kunde skimte de t i l  disse horende dunkle 
Skibsskrog, og nu og da kom en spogelseagtig Lcegter med et 
stort, morkt S e il, ligesom en spogelseagtig A rm , pludseligt t i l  Syne 
ganske teet oed dem, fljod forb i og forsvandt. Paa dette T id s 
punkt af deres Vagthold sattes Vandet i  Nærheden af dem ofte 
i  Bevægelse af et eller andet S tod , det fik lcengere borte. O fte 
troede de, at denne Sgvulpen og Pladsken hidrsrte fra den Baad, 
de ventede paa, idet den var i  Begreb med at lsbe i  Land, og 
atter og atter vilde de vcere sprungne op, hvis den med Floden 
saa bekjendte Angiver ikke var bleven liggende ubevægelig paa 
sin P lads.

Vinden bortforte Slagene af den stsrste D e l af Kirkeuhrene, 
da disse vare t i l  Lir for dem; men der var Uhre t i l  Luvart, som 
sagde dem, at Klokken var Eet — To —  Tre. Ogsaa uden denne 
Bistand kunde de have nnerket, hvorledes Natten led, paa den 
faldende Ebbe, som betegnedes ved, at en sort, vaad S tribe  Land 
stedse blev bredere og bredere, og at den brolagle Gangsti Fod 
fo r Fod traadte frem fra Floden.

Medens Tiden gik saaledes, blev dette lurende Hverv mere 
og mere tvivlsomt. Det syntes, som om Manden havde faaet 
N ys om, hvad der var i Gjcere imod ham, og var bleven bange, 
og havde beregnet sine Bevægelser saaledes, at han kunde faae 
tolv Tim ers Forspring fo r dem. Den cerlige M and, der havde 
anstrengt sig i sit Ansigts Sved, blev urolig og begyndte bittert 
at beklage sig over Menneskeslægtens Tilbsielighed t i l  at narre 
ham —  ham, der var beklcedt med Arbeidets Vcerdighed.

De havde valgt deres S m uthu l saaledes, at de, medens de 
iagttoge Floden, tillige kunde iagttage Huset. Ingen  var gaaet 
ind eller ud, siden Datteren havde troet at hore Faderen kalde; 
Ingen kunde gaae ind eller ud, uden at blive seet.

„M e n  det bliver lyst Klokken Fem ," sagde H r. Jnspecteuren, 
„og da ville vi blive sete."



„H o r en G ang," sagde Riderhood, „hvad mener De herom? 
Han kan i  flere Tim er have lusket sig frem og tilbage og holdt 
sig mellem to eller tre B roe r."

„H vad gjor det t i l  Sagen?" spurgte H r. Jnspecteuren 
stoisk, men indvendende.

„H an  gjor det maaskee endnu."
„H vad gjor saa det t i l  Sagen?" spurgte H r. Jnspecteuren.
„ M in  Baad ligger nede mellem Baadene ved Gangstien."
„O g  hvad gjor saa Deres Baad t i l  Sagen?"
„H vad om jeg gik ud med den og saae mig om? Jeg kjeu- 

der hans Veie og de Vige, han mest ynder. Jeg vced, hvor han 
vilde vcere baade paa den ene og den anden T id . H ar jeg ikke 
varet hans Kammerat? Ingen  af Dem behover at vise sig eller 
rore sig af Stedet. Jeg kan skyde den ud alene, og skulde jeg 
ogsaa blive seet, saa er jeg jo bestandigt paa Farde/"

„D e  kunde have foreslaaet en slettere P la n ," sogde H r. J n 
specteuren efter kort O verlag. „Forsog den."

„V en t l id t ;  lad os forst blive fardige. V i l  jeg Dem Noget, 
lagger jeg mig under Sjouerue og flo ite r."

„H v is  jeg to r fordriste mig t i l  at indvende Noget imod min 
haderlige og tappre Ven, hvis Kjendskab t i l  Sovasenet det vare 
langt fra  mig at angribe," tog Engene meget sindigt t i l  Orde, 
„skulde det vare det, at man ved at floite rober Hemmeligheds
fuldhed og opfordrer t i l  Betragtninger. M in  haderlige og tappre 
Ven v i l ,  haaber jeg, undskylde, at jeg som uafhangigt Medlem 
gjor en Bemarkning, som jeg foler at vare dette Hus og Landet 
skyldig."

„V a r  det den anden gode Herre eller Procurator Light- 
wood?" spurgte Riderhood; th i de talte saaledes som de sadde 
eller laa, uden at kunne see hinandens Ansigter.

„S o m  S v a r paa det af m in haderlige og tappre Ven gjorte 
S p o rgsm aa l," sagde Engene, der laa paa Ryggen med Hatten over 
Ansigtet, en S til l in g  der i hoi Maade vidnede om Agtpaagivenhed, 
„kan jeg, da det ikke strider mod Statstjenestens T a rv , ingen Betanke- 
lighed have ved at svare, at hine O rd  kom fra den anden gode Herre."



„D e  har ja taaleligt qode Lim e. har De ikke, gode Herre? 
De have jo Alle taaleligt gode L in e , have De ikke?" spurgte 
Angiveren.

Jo  Alle.
„N a a r jeg da roer op under Sjouerne og lcegger mig der, 

behover jeg ikke al floite. De ville kunne see, al del er en P le t 
af E l eller Andet, og vide, al det er mig, og De ville da 
komme ned paa Gangstien t i l  mig. Have de Alle forstemet det?"

Alle forstemet det.
„Nem, fem ud med den!"
E tM e b lik  ester stavrede han, medens den skarpe V ind blceste 

ind paa Slden aj ham , ned t i l  fin  B a a d ; nogle Aieblikke der
efter var han klar og sneg stg op ad Floden inde under den
Kyst, paa hvilken de befandt sig.

Engene havde reist sig op paa sin Albue fo r at see ud r 
M orket efter ham. „G id  m in hcederlige og tappre Vens B aad ," 
mumlede han, lceggende sig ned igjen og talende ind i sin H at, 
„maa veere begavet med Menneskekjcerlighed nok t i l  at vende B u n 
den i  Veiret og slukke ham. —  M o r lim e r !"

„ M in  hcederlige Ven."
„T re  Indbrud , to Forfalskninger, og eet m idnatligt M o rd ."
M en skjondt Engene havde disse tre Byrder paa sinSam - 

vittighed, blev han dog noget oplivets af den sidste ubetydelige 
F o randring , og det Samme bleve ogsaa hans to Stalbrodre. 
A t den var en Forandring, var A lt. Forventningen^syntes at 
vcere indtraadt paa ny og at have begyndt fra  et senere Tidspunkt. 
D er var noget yderligere at see efter, og de bleve Alle end mere 
aarvaagne og mindre flovede af stedets og Tidens bedrovelige 
Indflydelser.

D er var gaaet over en Time, og de blundede endog, da en
af dem —  enhver af dem sagde, at det var ham, og at han ikke
havde blundet —  opdagede Riderhood i hans Baad paa det af
talte Sted. De sprang op, kom ud fra deres S k ju l og gik ned 
t i l  ham. D a  han saae dem komme, lagde han ind t i l  Gang
stien, saa at de, staaende paa denne, kunde tale hvidskende med



ham i den mcegtige Skygge af de tryg t sovende Sex Lystige 
Sjouere.

„Vcer en Evig, om jeg kan blive klog derpaa!" sagde han, 
stirrende paa dem.

„H vorpaa? H ar De seet ham?"
„N e i."
„H vad har De da seet?" spurgte Lightwood. T h i han 

stirrede paa dem paa den scelsomste Maade.
„Jeg har seet hans B aad ."
„D o g  ikke tom ?"
„J o ,  tom. O g hvad mere er — i D ris t. O g hvad mere 

er —  uden den ene Aare. O g hvad mere er — med den anden 
Aare i  Bekneb mellem Aaretollene og brcekket kort af. O g hvad 
mere er —  Baaden drev fo r Strsm m en mellem to Rcrkker Pramme. 
O g hvad mere er —  han har igjen Lykken med sig, ved George, 
om han ikke h a r!"

Fjortende Kapitel.
Rovfuglen fanget.

Frysende paa Flodbredden i den raa Kulde, i  det blytunge 
Vendepunkt af Dognet, da Livskraften hos alle de herligste og 
smukkeste T ing , som leve, er lavest, stade de tre Iagttagere og 
saae hinanden i deres skuffede Ansigter og Riderhood i hans 
skuffede Ansigt i Baaden.

„G a ffe rs  Baad, Gaffer Lykken med sig igjen, og dog ingeu 
G a ffe r!"  Saaledes talte Riderhood, stirrende mistrostig ud for sig.

S om  af fcelleds Tilskyndelse vendte de Alle Oinene mod 
Skjceret af den gjennem Vinduet skinnende I l d ,  der brcendte mattere 
og svagere. I ld e n  er maaskee, ligesom det hoiere D yre- og 
P lante liv , som den bidrager t i l  at bevare, Doden ncermest, 
naar Natten er i Begreb med at dse og Dagen endnu ikke 
bleven fsdt.



„V a r  det mig, der raadede fo r dette hersens Stykke Arbeide," 
brummede Riderhood med en truende Rysten paa Hovedet, „saa 
gid jeg faae en Ulykke, om jeg ikke i det mindste flog Klo i
h e n d e !"  ^  .

J a ,  men det er nu ikke D em ," sagde Engene med noget
saa pludseligt Hidsigt i sin Tone, at Angiveren ydmygt svarede:
„G o d t, godt, godt, gode Herre, det siger jeg jo heller ikke. E t
Menneske to r dog vel ta le?" "

„M e n  Men skal tie ," sagde Engene. „H o ld  M und , De
Vandrotte."  ̂ ^

Forbavset over sin Vens usadvanlige Heftighed, gjorde Light- 
wood ligeledes store L im e, og sagde derpaa: „H vad kan der vcrre 
blevet af hint Menneske?"

„K an ikke tcenke mig det, hvis han ikke er gaaet overbord. 
Angiveren tsrrede bedrovet sin Pande, idet han sagde dette, siddende 
i sin Band og bestandigt stirrende mistrostig ud for sig. 

„Fortoiede De hans Baad ordentlig t?"
„D en  er fast nok fo rto ie t, t i l  Strommen kantrer. Jeg

kunde"ikke fortoie den fastere, end jeg gjorde. Kom over i mm
og see selv ad."  ̂ ^  ,

De betcenkte sig lid t paa at gjore det, da Lasten syntes at
veere for svoer fo r Baaden, men da Riderhood sorsikkredr, „a t 
han fo r havde havt et halvt Dusin Dsde og Levende i den, 
uden at den havde ligget saa dybt i Vandet, at det var vard at 
tale om " toge de forsigtigt P lads i den og bragte den flrobekge 
Tingest i Ligevcegt. Im id le rtid  sad Riderhood endnu stedse og
stirrede mistrsstig ud fo r sig.

„Fcerdig. Scet a f ! "  sagde Lightwood.
„Scet af, ved George!" gjentog Riderhood, ssrend han 

satte af. „E r  han sluppen vak, Procurator Lightwood, e rd e t 
nok t i l  at faae mig t i l  at satte et ganske andet Ansigt op. M en 
han var altid en Snyder, gid F — n havde ham! Han var altid 
en fordomt Snyder, var Gasser. A ld rig  ligefrem, aldrig oprigtig. 
Saa lav, saa underfundig. G ik aldrig a rlig  t i l  Barks med Noget 
eller forte det igjennem som en M a n d !"



„H o lla ! S t i l le ! "  raabte Engene (han havde strax fattet sig, 
da de vare komne i Baaden), idet de stsdte haardt mod en Pcel, 
og vendte derpaa med mere dcempet Stemme sin tidligere M tr in g  
om ved at bemcerke: „G id  m in hcederlige og tappre Vens Baad 
maa vane begavet med Menneskekærlighed nok t i l  ikke at vende 
Bunden i Beiret og slukke os! —  S tille , stille! S id  ro lig , M o r 
limer. N u  kommer Haglen igjen. See, hvor den flyver M r .  
Riderhood i B inene som en Flok vilde K a tte !"

Han fik den ogsaa for A lvo r at fornemme, og den m is
handlede ham saaledes, at nagtet han bsiede sit Hoved dybt ned 
og bestrcrbte sig for ikke at frembyde Andel, end den t i l  Hovedet 
horende skabbede Hue, drev han dog ned i Lce af en Rakke Skibe, 
hvor de bleve liggende, t i l  Bygen var forb i. Den var kommen 
sour et forb ittre t Forbud for Morgenen, og i dens Kjolvand fulgte 
en takket L y s rift, der krusede de morke Skyer, in d til der blev et 
stort, graat H u l af Dag i dem.

De gjos A lle, og A lt,  hvad der omgav dem, syntes at gyse, 
Floden, Skibene, Tougvarket, Seilene og den Sm ule Rsg, der 
allerede saaes i Land. Sorte  as Fugtighed og forandrede for 
B ie t  ved hvide P letter af H agl og S lu d , saae de hulter t i l  
bulter liggende Huse lavere ud, end ellers, som om de krob sammen 
og vare skrumpede ind af Kulden. Knn saare lidet Liv oar der 
at see paa nogen af Flodbredderne; Vinduer og Dore vare lukkede, 
og de ioinefaldende sorte og hvide Bogstaver paa Skadesteder og 
Pakhuse „saae," sagde Engene, „ud som Indskrifte r paa dode 
Virksomheders G rave."

Medens de glede langsomt afsted, holdende sig inde under 
Flodbredden og snigende sig ind og ud mellem Skibene gjennem 
Baggyder af Vand, ligesom stjcelende sig frem, hvilket syntes at 
vcere den Maade, hvorpaa deres Baadfsrer regelmæssigt bevcegede 
sig, vare alle de Gjeustande, mellem hvilke de fcerdedes, saa 
umaadeligt store i Sammenligning med deres usle Baad, at de 
truede med at knuse den. D er var ikke et Skibsskrog med dets 
ud af Klydset stukne og forlangst af Jernets rustne Taarer farvede 
K jetting, uden at det syntes at nare skumle Hensigter. D er var



ikke en G a llionsfigu r, uden at den havde et truende Prceg af at 
ville styrte frem for at lobe dem i Samt. D er var ikke et S t ig 
bord eller en for at vise Vandstanden paa en Stolpe eller M u r  
malet Maalestok, uden at de, ligesom den frygte ligt fljemtefulde 
U lv i Bedstemoders Hytte, syntes at antyde: „D e t er t i l  at 
drukne Eder i ,  kjcere B o rn ."  D er var ikke nogen klodset, sort 
P ram , der hang nd over dem med sin sprukne, vablede Side, 
uden at den syntes at suge Floden t i l  sig, tsrstende efter at suge 
dem t i l  Bunds. O g A lt  fremhcevede Vandets fordærvelige I n d 
flydelser —  anlobet Kobber, raaddent Tommer, forvittrede Stene, 
gront, klcegt Bundfald — saa stcerkt, at Fslgerne af at blive knust, 
trukken ned og suget t i l  Bunds forekom Indbildningskraften lige- 
saa hceslige som Hovedbegivenheden selv.

D a  der paa denne Maade var gaaet en halv Times T id , 
tog Riderhood Aarerne ind og halede sig frem langs med en P ram , 
in d til han lid t efter lid t fik sin Baad arbeidet omkring dens 
Stevn og ind i en lille  skjult Afkrog af gjcerende Vand. O g 
dreven ind i denne Afkrog og kilet fast, som han havde sagt, laa 
Gaffers B a a d , endnn stedse med den P let i den, der havde en 
vis Lighed med en tilhy lle t menneskelig Skikkelse.

„ S i ig  nu, at jeg er en Logner!" sagde den cerlige M and.
(„M e d  en nhygelig Forventning om," hvidstede Engene t i l  

Lightwood, „a t En eller Anden stedse er i  Begreb med at sige 
ham Sandheden.")

„D e t er Hepams B a a d ," sagde H r. Jnspecteuren. „Jeg 
kjender den godt."

„See, om den ene Aare ikke er kncekket. See om den 
anden ikke er borte. S iig  nu, at jeg er en Logner!" sagde den 
cerlige M and.

H r. Jnspectenren gik over i Baaden. Engene og M ortim er 
saae t il.

„O g  see der!" tilfoiede Riderhood, krybende agterud og 
pegende paa et Tong, som var gjort fast der og strakte sig ud i 
Vandet. „Sagde jeg Dem ikke, at han igjen havde havi Lykken 
med sig?"



„H a l in d / ' sagde H r. Juspecteureu.
„D e t er let nok at sige, hal in d ," svarede Riderhood, „men 

det er ikke saa let g jort. Hans Lykke er kommen i  Bekneb under 
Pramkjslene. Jeg har allerede provet paa at hale ind, men jeg 
kunde ikke. See, hvor stram Linen e r!"

„Jeg maa have den o p ,"  sagde H r. Jnspecteuren. „Jeg 
maa have denne Baad i  Land og hans Lykke med. P rsv det 
med Lempe."

Han provede det med Lempe, men Lykken gjorde Modstand 
og vilde ikke komme.

„Jeg v il have baade den og Baaden," sagde H r. Jnspec- 
tenren, halende i Linen.

M en endnu gjorde Lykken Modstand og vilde ikke komme.
„T a g  Dem i A g t,"  sagde Riderhood. „D e  kan let gjore

Skade, eller maaskee rive i Stykker."
„Jeg v il ingen af Delene gjore, ikke engang ved Deres 

Bedstemoder," sagde H r. Jnspecteuren, „men have det, v il jeg. 
N a a ," tilfoiede han paa een Gang overtalende og myndigt t i l  
den i  Vandet skjulte Gjenstand, idet han atter halede i Linen; 
„den Leg nytter ikke, veed D n  nok. D u  maa komme op. Jeg 
v il have D ig ."

D er laa saa megen K ra ft i denne tydelige og bestemte 
B illen  have det, at det gav lid t efter, endnu medens der haledes 
i Linen.

„D e t sagde jeg D ig  jo nok," sagde H r. Jnspecteuren, 
medens han trak sin Overkjole af og boiede sig helt ud over 
Agterenden. „N a a !"

Det var et skrcekkeligt S lags  Fiskeri, men det bragte ikke 
H r. Jnspecteuren mere ud af Fatning, end om han en Sommer
aften havde ligget i en Jolle og fifle t i en venlig B u g t hoit oppe 
i  den fredelige Flod, og efter nogle M inu te rs  Forlob og forfljellige 
Opfordringer t i l  de Andre om snart „a t lette hende en Kjende 
fo rude ," og snart „a t lette hende en Sm ule ag te r," sagde han 
ro lig t:  „A ltin g  k la rt," og Linen og Baaden kom f r i  af hverandre.

Modtagende den Haand, som Lightwood rakte ham for at



hjælpe ham op, trak han derefter sin Overkjortel paa igjen og 
sagde t i l  Riderhood: „Rcrk mig det P a r A arer, som De ikke 
druaer, saa v il jeg roe denne Baad ind t i l  den ncermeste Trappe, 
men styd De selv over S tevn og hold Dem i aabent Vande, for 
at jeg ikke stal komme i Bekneb."

Hans Befalinger bleve efterkomne, og de roede lige i  Land,
To i den ene Baad og To i  den anden.

„ H o r , "  sagde H r. Jnspecteuren atter t i l  Riderhood, da de 
Alle vare komne op paa de glatte Stene, „D e  har havt mere 
Ovelse heri, end jeg, og maa'forstaae Dem bedre paa det. G jo r 
Bugserlinen los, saa ville vi hjcelpe Dem at hale ind ."

' Riderhood gik altsaa ned i Baaden, men syntes neppe at 
have faaet e tO ieb lik  T id  t i l  at rore ved Linen eller see ud over 
Agterenden, forend han kom ravende tilbage, bleg som Morgenen, 
og fremstammede:

„S a n d t fo r Herren, har han ikke snydt m ig !"
„Hvad mener D e ? " spurgte De Alle.
Han pegede bagved sig hen paa Baaden og var saa forpustet, 

at han sank om paa Stenene for at trcekke Veiret.
„G a ffe r har snydt mig. Det er G a ffe r!"
De lob hen t i l  Linen og lode ham blive liggende og gispe, 

og kort efter laa den for flere Tim er siden dode Rovfugls Skik
kelse udstrakt paa Flodbredden, hvor en ny Byge stormede los paa 
den og sammenfiltrede dens vaade Haar med Haglkorn.

Fader, var det D ig , der kaldte paa m ig ? Fader! mig syntes, 
at jeg to Gange for horte D ig  kalde paa u lig ! Disse O rd  skulde 
aldrig blive besvarede paa den jordiske Side af Graven. Blcesten 
farer spottende hen over Fader, tsrrer ham med de trevlede Ender 
af hans Klceder og hans stive Haar, soger at vende ham, hvor 
han ligger stiv paa Ryggen, og at tvinge hans Ansigt op mod den 
opgaaende S o l, paa det at han kan blive saa meget mere be- 
skjemmet. E t Vindstille, og Blcesten gaaer hemmeligt og nysgjerrigt 
t i l  Vcerks med ham: lofter en P ja lt  op og lader den falde; skjuler 
sig bcevende under en anden P ja lt ;  lober behcendigt gjennem hans 
H aar og Skjceg. Derpaa kommer den susende og driller ham



grusomt. Fader, oar det D ig , der kaldte paa m ig? B a r det D ig , 
den Maallose og Dode? V a r det D ig , der nu puffes saaledes, 
medens D u  ligger her i en Bunke? V a r det D ig , der dobtes 
saaledes t i l  Dod med disse flydende Uhumskheder, som nu slynges 
D ig  i Ansigtet? H vorfo r taler D u  ikke, Fader? D in  egen Skik
kelse lcegges i B lod  paa den smudsige Jo rd , medens D u  ligger 
her. H ar D u  aldrig seet en saadan gjennemblodt Skikkelse i D in  
B aad? T a l, Fader! T a l t i l  os. Vindene, de eneste Tilhorere, 
D u  nu har tilbage.

„See n u ," sagde Jnspectenren efter moden Overveielse, lig 
gende paa det ene Knce ved Siden af Liget, medens de stode og 
saae ned paa den Druknede, saaledes som denne mangen en Gang 
havde seet ued paa mangen en anden Druknet. „D e t er gaaet 
saaledes t i l .  De have na tn rlig v iis  bemcerket, Gentlemen, at han 
haledes i Land ved Halsen og Armene."

D a  de havde hjulpet med at lose Linen, havde de natnr
lig v iis  bemcerket det.

„D g  De ville tidligere have bemcerket og ville nu bemcerke, 
at denne Knude, der var trukken stramt sammen om hans Hals 
ved hans egne Armes K ra ft ,  er en Lobeknude," med hvilke Ord 
han holdt den i Veiret for at vise den frem.

Det var tydeligt nok.
„Ligeledes ville De have bemcerket, hvorledes han havde gjort 

den anden Ende af dette Tong fast ved sin B aad ."
D et var endnu krumt og boiet, hvor det havde vcrret bun

det og knyttet.
„See n u ," sagde H r. Jnspectenren, „see nu, hvorledes det 

snoer sig om ham. D et er en v ild , stormfuld A ften, da denne 
dode M a n d ,"  vedblev han, bukkende sig for at torre nogle Hagl
korn af hans Haar med en Ende af hans egen druknede Troie, 
„ — saa, nu ligner han mere sig selv, fkjondt han er slemt forstodt 
—  da denne dode M and roer som scedvanligt ud paa Floden. Han 
tager denne opskndte Ende Tong med. Han tager bestandigt denne 
opskudte Ende Tong med; det veed jeg ligesaa godt, som han vidste 
det. Stnndom  laa den paa Bunden af hans Baad, stundom



-

ha-ngte han den lost om sin H als. Han kladte sig let, gjorde 
denne M and —  seer D e? " O g med disse O rd  loftede han del 
lose Halstorklade op fra hans B ryst og benyttede Leiligheden t i l  
at torre de dode Lceber med det — „O g  naar det regnede, sros eller 
bllrste koldt, pleiede han at hcrnge denne opftndtc Ende Toug om 
sin HalS. I  Aftes g jor han det, desocrrre for ham! Han luffer 
om c sin Band, gjor denne M and, in d til han bliver forfrossen. 
Hans Hander" — han lofter en af dem op, og den falder ned 
igjen som et B ly lo d  —  „b live stive. Han seer en eller anden 
Gjenstand komme drivende, og gjor lig fa rd ig  t i l  at bemcegtige sig 
denne Gjenstand. Han vikler den ene Ende af l i t  Toug op for 
al gjore den fast i sin Baad, og gjor den fast, fo r at den ikke 
stal lobc ud. Han gjor den alrfor fast, som det siden viser sig. 
Han er lid t lcenger herom, end sædvanligt, da hans Hander ere 
stive. H in  Gjenstand driver imod ham, forend han er helt fcerdig 
t i l  at bemcegtige sig den. Han griber efter den i den T ro , at 
ban i ethvert T ilfa ld e  kan bemcegtige sig Indholdet af Lommerne, 
forend den slipper fra ham, bsier sig helt ud over Agterenden, 
men faaer i en af disse svare Byger, eller ved Krydssqvalpet af 
to Dampskibe, eller fordi han ikte er helt fa rd ig , eller formedelst 
det Altsammen eller det meste eller noget af det, en Overhaling, 
laber Ligevagten og styrter hovedkulds overbord. See n u ! Han 
kan svomme^ kan denne M and, og gjor oieblikkeligt nogle Kast, 
men vikler derved sine Arme ind i Tonget og trakker starkt i 
Lobeknuden, som snorer sig sammen. Den Gjenstand, han havde 
ventet at faae paa S la b , driver forb i, og hans egen Baad staber 
ham dod med sig hen t i l  det Sted, hvor vi fandt ham helt ind
viklet i hans eget Toug. De ville sporge mig, hvoraf jeg veed
Besked om Lommerne? For det Forste v il jeg sige Dem noget 
Mere. D er var Solvpenge i dem. Hvorledes jeg har faaet det 
at vide? Paa en ganske simpel og fyldestgjorende Maade. Ford i 
han har dem her." Lectoren holdt den fast knyttede venstre 
Haand op i Beiret.

„H vad skal der flee med L iget?" spurgte Lightwood.
„H v is  De ikke har Noget imod at blive staaende ved hane



en halv M in u t ,  S i r , "  var Svaret, „ v i l  jeg hente den narmeste 
af vore Folk, fo r at han kan holde V agt ved ham —  jeg kalder 
det endnu h a m , som De horer," sagde H r. Jnspecteuren, seende, 
idet han gik, tilbage med et philosophisk S m il over Vanens M agt.

„Engene," sagde Lightwood, og var allerede i Begreb med 
at tilfo ie , „ v i kunne vente i nogen Frastand," da han ved at dreie 
Hovedet opdagede, at der ingen Engene var tilstede.

Han oploftede sin Rost og raabte: „Engene! H o lla !"  Men 
ingen Engene svarede.

D et var nu hoilys Dag, og han saae sig om ; men der var 
ingen Engene at see.

D a  H r. Jnspecteuren kort efter kom ned ad Trappen med 
en Politiconstabel, spurgte Lightwood ham, om han havde seet 
hans Ven gaae bort. H r. Jnspecteuren kunde ikke med Bestemt
hed sige, at han havde seet ham gaae; men han havde lagt Marke 
t i l ,  at han havde vceret uro lig .

„E n  paafaldende og underholdende Sammenfatning er Deres
Ven, S i r . "

„Jeg vilde onske, at det ikke havde hort t i l  hans paafaldende 
og underholdende Sammenfatning at forlade mig under disse uhygge
lige Omstandigheder saa tid lig t paa Morgenstunden," sagde Light- 
wood. „Kunne vi saae noget V a rm t at drikke?"

D et kunde v i,  og det fik v i i  et Vartshuskjokken med et 
stort B a a l paa Skorstenen. V i fik varm G rog, og den oplivede 
os vidunderligt. E fterat H r. Jnspecteuren havde underrettet M r . 
Riderhood om sin embedsmassige Hensigt „a t holde B ie  med ham," 
stillede han ham op i Skorstenskrogen som en vaad Parapluie og 
tog ingen yderligere udvortes eller synlig Notice af denne arlige 
M and, end at han —  aabenbart fo r det Offentliges Regning — 
bestilte en sarskilt P ortion  Grog t i l  ham.

Medens M ortim er Lightwood sad ved den blussende I l d  med 
Bevidsthed om der og da i Savne at drikke G ro g , og dog paa 
selvsamme T id  at drikke afbrandt Sherry i de Sex lystige Sjouere, 
og ligge under Baaden paa Flodbredden og sidde i den Baad, 
som roedes af Riderhood, og hore paa den nys sluttede Forelasning



og at skulle spise t i l  M iddag i Temple med en Ubekjendt, der 
kaldte sig M .  H . F . Engene Gaffer Harmon og sagde, at han 
boede i Haglbygen —  medens han gjennemgik disse mcerkelige A f-  
vexlinger af Trcethed og S lum m er, der vare afpassede efter en 
Maalestok af tolo Tim er oel maalt, mcerkede han, at han svarede 
hoit paa en Meddelelse as paatrcengende Vigtighed, der aldrig var 
bleven ham g jo rt, og forvandlede derpaa Svaret t i l  en Hosten, 
da han fik B ie  paa H r. Inspecteuren, idet han med en vis na
tu rlig  Harme erkjendte, at denne Embedsmand ellers vilde m is
tanke ham for at have lukket Bineue eller vceret uopmcerksom.

„H e r lige foran os, seer D e ," sagde H r. Inspecteuren.
„Jeg seer det," sagde Lightwood med Vcerdighed.
„O g  fik ligeledes varm G rog, seer D e ," sagde H r. Jnspec- 

tenren, og skyndte sig derpaa bort i en F a rt."
„H vem ?" spurgte Lightwood.
„Deres Ven, veed De nok."
„Jeg veed det," svarede han, atter med Vcerdighed.
Efter i  en Taage, gjennem hvilken H r. Inspecteuren dcrmrede 

stor og utydelig frem , at have h s rt, at H r. Inspecteuren vilde 
forberede den dode M ands D atter paa, hvad der var hcendet om 
Natten, og havde paataget sig A lt  i Almindelighed, stavrede M o r 
timer Lightwood i Sovne hen t i l  en Holdeplads, bestilte en Droschke, 
og var traadt ind i Hcrren, havde begaaet en grov m ilita ir  F o r
brydelse, var bleven stillet fo r en Krigsret og funden skyldig, 
havde ordnet sine Sager og var bleven fo rt bort fo r at skydes, 
fsrend Doren sloges i.

E t strengt Stykke Arbeide at roe Droschken gjennem C ity  t i l  
Temple for et af M r .  Bofsin udlovet Bceger t i l  en Vcerdi af fra 
fem- t i l  titusinde P und ; og et strengt Stykke Arbeide paa hele 
denne umaadelige Veilcengde at bebreide Engene (da han med en 
Line var bleven befriet fra  det lobende Fortoug), at han paa en 
saa paafaldende Maade havde sneget sig bort! M en han gjorde 
saa tilstrækkelige Undskyldninger og var saa angerfuld, at L ight
wood, da han steg ud af Droschken, indstcendigt paalagde Kudsken



at passe godt paa ham, hvorover Kudsken, der vidste, at der ingen 
flere Passagerer vare inde iDroschken, gjorde vidunderligt storeBine.

^Nattens Arbeide havde, kort sagt, udmattet og udtomt denne 
Deltager i det saa meget, at han var bleven en s^nd iLovnganger. 
Han var for trcet t i l  at kunne finde H vile  i sin ^L>ovu, ind til han 
endog trattedes af at vare for tra t og hensank i Glemsomhed. 
Langt nd paa Eftermiddagen vaagnede han og sendte med en vis 
Bekymring B ud t i l  Eugenes B o lig  la t  ved for at lade sporge, 
om han allerede var oppe.

O  ja, oppe var han, j a  havde egenligt slet ikke varet i Seng, 
men var ny lig t kommen hjem. O g der var han, folgende Budet 
lige i Halene.

„M e n  hvad er dette fo r et blodskudt, tilsolet, uredt S yn ? " 
udbrod M ortim er.

„E re  mine Fjer da komne saa meget i U lave?" sagde Engene 
og gik ro lig t hen t i l  Speilet. „ J a ,  de ere temmelig forpjudskede.
M en betank, hvilken N a t fo r F je r !"

„Hvilken N a t? "  gjentog M ortim er. „H v o r blev De af l
M o rg e s? " ^

„Gode V en ," svarede Eugene, fattende sig paa hans Seng,
„jeg markede, at v i havde kjedet hinanden saa lange, at en uaf
brudt Fortsattelse af disse Forhold uundgaaeligt maatte ende sig 
med, at v i fls i Hver t i l  sin S ide af Jordkloden, og da jeg der
hos var tilmode, som om jeg havde begaaet enhver tankelig For
brydelse, gjorde jeg af saavel venskabelige som criminelle Hensyn 
en Spadseretour."

Femtende Kapitel.
To nyc Tjenestefolk.

Eflerat have spist Frokost, sadde M r .  og M rs .  Bossin i Lyst
huset som et Bytte  for Velstand, og M r .  B o ffin s  Ansigt vidnede 
om Bekymring og Forlegenhed. Foran ham laa en M«ngde



Papirer imellem hinanden, og han betragtede dem omtrent ligesaa 
forhaabningsfuldt som en uskyldig C iv ilis t kan betragte en Hob 
Soldater, han fem M inu te r iforveien er bleven opfordret t i l  at 
monstre og manoeuvrere med. Han havde vceret sysselsat med 
nogle Forssg paa at gjore Uddrag af disse Papirer, men da han, 
som Folk af hans S tand ofte ere, var besvceret med en overor
dentligt mistroisk og rettelysten Tommelfinger, var dette travle 
Lem skredet saa ofte ind fo r at tilsmsre hans Uddrag, at de ikke 
vare synderligt lcrseligere, end de forskjellige In d try k  af det selv, 
hvormed hans Pande og Ncese vare tilklattede. Det er mcerkeligt 
at tceuke sig, hvilken p risb illig  Vare Blcek er i et Tilfcelde som 
M r .  B o ffins , og hvor langt det kan faaes t i l  at rcekke. Ligesom 
et G ran Moskus i  mange Aar opfylder en Skuffe med sin Lugt, 
uden nogensomhelst synlig Formindskelse af dets oprindelige Stsrrelse, 
saaledes kunde fo r en halv Penny Blcrk mcerke M r .  B o ffin  t i l  
Rsdderne af hans Haar og Lceggene paa hans B en , uden at 
skrive en Linie paa Papiret eller tilsyneladende at tage af i 
Blcekhuset.

Medens M r .  B o ffin  befandt sig i  en saa a lvorlig  lite ra ir 
Forlegenhed, at hans O ine bleve stive og fremstaaende og hans 
Aandedrcet rallende, ringede det paa Klokken, t i l  stor Lettelse for 
M rs . B o ffin , der med Uro havde iagttaget disse Symptomer.

„Hvem i  al Verden kan det vcere?" sagde M rs . B o ffin .
M r .  B o ffin  trak sit V e ir dybt, lagde sin Pen fra sig og 

saae paa sine Optegnelser, som om han ikke var r ig tig t vis paa 
at have den Fornsielse at kjende dem, og idet han efter nok en 
Granskning af deres Ansigter syntes at bestyrkes i  det In d try k , 
at han ikke havde denne Fornsielse, meldte den ramskoppede unge 
M a n d :

„^ll^r. 3?okesmith."
„ O ! "  sagde M r .  B o ffin . „ O  ja saa! V o r og W ilfer'nes 

fcelleds Ven, kjcere Kone. Ja . Bed ham komme ind ."
M r .  Rokesmith fremstillede sig.
„Scet Dem ned, S i r , "  sagde M r .  B o ffin , efterat have vexlet 

Haandtryk med ham. „ M r s .  B o ffin  kjender De allerede. J a ,
Bor fcelleds Ben. i . i ^



S ir ,  jeg er ikke rig tig t belavet paa at tale med Dem, da jeg, 
sandt at sige, har havt saa tra v lt med baade det Ene og det 
Andet, at jeg ikke har havt T id  t i l  at overveie Deres T ilb u d ."

„D e n  Undskyldning gjcelder os Begge, baade M r .  B o ffin  og 
m ig ," sagde den smilende M rs .  B o ffin . „M e n  G ud, vi kunne 
jo nu tale derom, kunne v i ikke?"

M r .  Rokesmith bukkede, takkede hende og sagde, at det 
haabede han.

„Lad mig da see," tog M r .  B o ffin  atter t i l  Orde med 
Haanden om Hagen. „D e t var jo Secretair, De sagde, var 
det ikke?"

„Jeg sagde Secre ta ir," indrammede M r .  Rokesmith.
„D e t overraskede mig noget den G ang ," sagde M r .  B o ffin , 

„og det overraskede mig og M rs .  B o ffin  meget, da v i bagefter 
talte derom, ford i v i, cerligt ta lt, a ltid  havde troet, at en Secretair 
var et Stykke Bohave, fo r det meste af Mahogny og indvendigt 
beklcedt med grant B a i eller Skind og med en hel Mcrngde smaa 
Skuffer. N u  v il De sikkert ikke tage det ilde op, at jeg siger, 
at det kan De paa ingen Maade vcere."

Ganske vist ikke, svarede M r .  Rokesmith, men han havde 
brugt O rdet i  Betydningen af Hovmester.

„ J a ,  hvad en Hovmester angaaer," bemcerkede M r .  Bossin 
endnu stedse med Haanden om Hagen, „saa er der den Omstæn
dighed derved, at M rs .  B o ffin  og jeg maaskee aldrig gjsre en 
Soreise. D a  vi Begge ere daarlige S s fo lk , kunde v i nok have 
B ru g  fo r en Hovmester, hvis det blev Tilfceldet; men der er i 
Almindelighed a ltid  een tilstede."

M r .  Rokesmith forklarede sig atter, idet han betegnede det 
Hverv, han onstede at paalage sig, som en Forvalters, en Be
styrers, en Opsynsmands eller Forretningsforers.

„H o r  nu en G a n g ,"  sagde M r .  B o ffin  i  sin raste Tone. 
„H v is  jeg nu tog Dem i  m it B ro d , hvad kunde De saa udrette?"

„Jeg kunde holde nsiagtig t Regnstab over alle de Udgifter, 
De billigede, M r .  B o ffin . Jeg kunde skrive Deres Breve efter 
Deres Anviisn ing. Jeg kunde besorge Deres AErinder t i l  de



Folk, De havde i  Deres Tjeneste, eller med hvem De stod i F o r
bindelse. Jeg kunde," tilfsiede han halvt smilende med et B lik  
paa Bordet, „ordne Deres Papirer — "

M r .  B o ffin  klsede sig bag sit blcekkede B re  og saae paa 
sin Kone.

„ — O g ordne dem saaledes, at de stedse laae fcerdige t i l  
Gjennemsyn med en Optegnelse udenpaa ethvert af dem om dets 
In d h o ld ."

„H o r, veed De hvad," sagde M r .  B o ffin , Langsomt knu
gende sin egen klattede Optegnelse sammen i sin Haand, „hv is  
De strax v il give Dem i Lag med disse hersens Papirer og see, 
hvad De kan faae ud af dem, v il jeg bedre kunne vide, hvad 
jeg kan bruge Dem t i l . "

S om  sagt, saa gjort. Lceggende H at og Handsker fra  sig, 
satte M r .  Rokesmith sig ro lig t ned ved Bordet, lagde de aabnede 
Papirer i en ordentlig Bunke, lob hvert enkelt af dem igjennem, 
lagde det sammen, skrev udenpaa det, lagde det i  en anden Bunke 
og tog, da denne anden Bunke var fuldstændig og den fsrste 
forsvunden, et Stykke Seilgarn op af sin Lomme og bandt den 
med paafaldende Behændighed sammen med en S ls ife .

„G o d t!"  sagde M r .  B o ffin . „M eget godt! Lad os nu hore, 
hvad de Allesammen ere om; v il De vcere saa god?"

John Rokesmith laste sine Optegnelser hsit op. De angik 
A lle det nye Hus. Decorateurens Overslag, saa og saa Meget. 
Overflag over Bohavet, saa og saa Meget. Overflag over B o 
havet t i l  Folkevarelserne, saa og saa Meget. Karethmagerens 
Overflag, saa og saa Meget. Hesteprangerens Overflag, saa og 
saa Meget. Sadelmagerens O verflag, saa og saa Meget. G u ld 
smedens Overslag saa og saa Meget. I  A lt ,  saa og saa Meget. 
Derpaa kom Brevoexlingen. Antagelse af M r .  B o ffin s  T ilbud  
af den og den Dato og af det og det Indho ld . Forkastelse af 
M r .  B o ffins  T ilbud  af den og den D ato og det og det Indho ld . 
Angaaende M r .  B o ffins  Forflag af den og den D ato og det og 
det Indho ld . Alisammen kort og fyndigt.

„ I  Orden som et Uhrvcerk!" sagde M r .  B o ffin , efterat



have krydset hver Udskrift af med sin Haand, ligesom En, der 
kaaer Takt. „O g  hvad De g jor med Deres Blcek, kan jeg ikke
legribe, fo r De er jo saa ren som et p ille t LEg, efterat De 
har skrevet a lt dette. N u  t i l  et B rev. Lad os ," sagde M r . 
B o ffin  og gned sig af fornsielig, barnlig Beundring i Hcenderne. 
„lad  os nu gjsre et Forsag med et B re v ."

„ T i l  hvem skal det vcere, M r .  B o ff in ? "
„ T i l  hvemsomhelst. T i l  Dem selv."
M r .  Rokesmith gav sig ro lig t t i l  at skrive, og laste der- 

paa h s it:
„ M r .  B o ffin  formelder M r .  John Rokesmith sin Compliment 

og tillader sig at meddele, at han har besluttet at prove M r. 
John Rokesmith i  den Egenskab, han onsker at udfylde. M r. 
B o ff in  tager M r .  John Rokesmith paa hans O rd  ved at udsatte 
Afgjorelsen af Spsrgsm aalet om Stsrrelsen af hans Lsn paa 
ubestemt T id . D et betragtes som en Selvfslge, at M r .  Boffin 
ikke paa nogen Maade er bunden i denne Henseende. M r .  B o f
fin  skal endnu kun tilfo ie , at han stoler paa M r .  John Rokesmiths 
Forsikkring om, at han v il vise sig tro og nyttig . M r .  John 
Rokesmith v il behage at tiltråde  sin Tjeneste strax."

„N a a , N oddy," udbrod M rs .  B o ffin . klappende i Handerne, 
„det kan man kalde et godt B re v !"

M r .  B o fiin  var ikke mindre glad, ja ,  betragtede i  sit stille 
S in d  saavel Affattelsen selv, som det Paafund, der havde foran
lediget den, som mcerkvcerdige Beviser paa menneskelig Klogt.

„D g  jeg kan sige D ig , kjcere M a n d ,"  sagde M rs . Boffin, 
„a t hvis D u  ikke nu strax kommer t i l  Enighed med M r .  Roke
smith, men vedbliver at gaae og bryde D ig  med T in g , som al
drig have vceret bestemte eller gjorte fo r D ig , faaer D u . Apoplexi 
—  foruden at D u  soetter Rustpletter paa D i t  Linned —  og knuser 
m it H jerte."

M r .  B o ffin  omfavnede sin JEgtehalvdel fo r disse V isdom 
mens O rd , hvorpaa han lyksnskede John Rokesmith t i l  hans 
glimrende Fuldkommenheder og gav ham sin Haand t i l  P ant paa 
deres nye Forhold. D et Samme gjorde M rs .  B o ffin .



„ N u , "  sagde M r .  B o ffin , der i sin Oprigtighed erkjendte, 
at det ikke passede sig fo r ham at have en Gentleman fem M i 
nuter i  sin Tjeneste, uden at vise ham en vis T il l id ,  „maa De 
indvies lid t mere i  vore Sager, Rokesmith. D a  jeg gjorde Deres 
Bekjendtflab, eller rettere sagt, da De gjorde m it, sagde jeg Dem, 
at M rs .  B o ffins  Tilbsieligheder gik i  Retning af Moden, men 
at jeg ikke vidste, hvor moderne v i vilde blive eller ikke. Naa, 
M rs .  B o ffin  gik af med Seiren, og v i blive paa Moden med 
Hud og H aa r."

„D e t formodede jeg nok, S i r , "  svarede John Rokesmith, 
„da jeg saae, efter hvilken Maalestok Deres Husvcesen skal fores."

„ J a , "  sagde M r .  B o ffin , „det skal vcere flot. Tingen er, 
at m in boglcerde M and talte t i l  mig om et H us , hvo rtil han 
paa en Maade ho re r— der er ham af V ig tighed— "

„S o m  Eiendom?" spurgte John Rokesmith.
„N e i, just ikke det," svarede M r .  B o ff in ; „det er et S lags  

Familiebaand."
„Forbindelse?" yttrede Secretairen.
„ J a  maaskee," sagde M r .  B o ffin . „M e n  hvorom A lting  

er, saa fortalte han mig, at der var slaaet et Brcedt op paa Huset 
med den In d s k r if t : „Denne udmcerket demokratiske Eiendom er at 
faae t i l  Leie eller t i l  K jsbs ." Jeg og M rs .  B o ffin  gik hen og 
saae paa det, og da vi fandt, at Huset uimodsigeligt var udmcrrket 
aristokratisk (skjsndt en Sm ule hsit og kjedeligt, hvilket maskee dog 
netop horer t i l ) , saa kjsbte vi det. M in  boglcerde M and var 
saa venskabelig at traktere os med et fortryllende Stykke af et 
Digtervcerk i  den Anledning, hvori han snskede M rs . B o ffin  t i l  
Lykke med at komme i Besiddelse af —  hvorledes lod det nu, 
m in V en?"

M rs . B o ffin  svarede:

„D et glade, det glade, det festlige Sted,
De Sale, de Sale med blandende Lys."

„Saaledes var det! O g det blev endnu pcenere ved, at der 
virkeligt var to Sale i  Huset, een t i l  Gaden og een t i l  Gaarden,



foruden Forsalen. Han trakterede os ligeledes med et meget smukt 
Stykke Digterværk om, hvor langt han vilde gaae af sin Vei for 
at opmuntre M rs .  B o ffin , hvis hun nogensinde maatte blive fo r
stemt der i  Huset. M rs .  B o ffin  har en vidunderlig Hukommelse. 
B i l  D u  sige det fo r os, m in V e n ? "

M rs .  B o ffin  .fsiede ham ved at foredrage de V e rs , hvori 
h int tjenstvillige T ilbud  var blevet g jort, nsiagtig t som hun havde 
hsrt dem.

„Jeg v il Dem beskrive den Piges Graad, M rs . Boffin,
Den Gang hendes Elsker var dsd, Madame,
Saa at hendes Pude blev ganske vaad, M rs . Boffin,
Mens hun laa i S  ovnen saa sod, Madame,
Jeg v il Dem beskrive (hvis M r. Boffin  tillader), hvor Hesten sprang 
Og holdt sin Herre for N a r;
Og flnlde Dem S o rrig  (hvilket jeg haaber M r. B offin  v il undskylde) for

volde m in Sang,
B il jeg anslaae den lette G u ita r."

„Bogstaveligt r ig t ig t ! "  sagde M r .  B o ffin . „O g  jeg skulde 
mene, at Digterværket tager os begge To  med paa en meget 
smuk M aade."

D a  D ig te t aabenbart gjorde et forbavsende In d try k  paa 
Secretairen, bestyrkedes M r .  B o ffin  i sine hoie Tanker om det og 
blev meget fornoiet.

„S eer De vel, Rokesmith," vedblev han, „en bogleerd M and, 
og det med et Trcrben, kan let blive skinsyg. Jeg v il der
fo r gjore mig Umage fo r at finde paa M id le r t i l  ikke at v-ekke 
Weggs Skinsyge og t i l  at lade Dem blive i Deres Fag og ham 
i hans."

„ G u d !"  udbrod M rs .  B o ffin . „Jeg  siger nu altid, at 
der er P lads nok her i Verden t i l  os A lle ."

„D e t er der ogsaa, m in V e n ," sagde M r .  B o ffin , „naar 
v i ikke ere bogl-rrde; men ere v i det, er der ikke P lads nok. 
O g jeg bor huske paa, at jeg antog Wegg paa en T id , da jeg 
ikke tcenkte paa at blive paa Maden eller forlade Lysthuset. A t



lade ham fole sig paa nogen Maade tilsidesat n u , vilde voere at 
gjore sig skyldig i  en Lavhed og boere sig ad, som om Salene 
med det blandende Lys havde gjort En fortum let i  Hovedet, 
hvilket Herren forbyde! Hvad siger De, Rokesmith, om at boe 
i Huset?"

„ I  dette H u s ? "
„N e i, nei. Jeg har andre Planer med dette H us. I  det 

nye H u s ."
„D e t overlader jeg t i l  Dem, M r .  Bofsin, og stiller mig ganske 

t i l  Deres Raadighed. De veed, hvor jeg boer fo r T iden."
„G o d t,"  sagde M r .  Bofsin, esterat have betcenkt sig lid t, 

„b liv  da fo r det Fsrste, hvor De er, saa kunne v i siden tage vor 
Beslutning. V i l  De strax begynde at fore T ilsyn  med hvad
der gaaer for sig i det nye H u s ? "

„M e d  Fornoielse. Jeg skal begynde endnu i Dag. V i l  De
have den Godhed at opgive mig Adressen?"

M r .  Bosfin sagde ham den, og M r .  Rokesmith skrev den op 
i  sin Lommebog. Medens han var saaledes sysselsat, benyttede 
M rs .  Bofsin Leiligheden t i l  at tage hans Ansigt »armere i  D ie 
syn, end hun h id til havde kunnet, og det gjorde et fordelagtigt 
In d try k  paa hende; th i hun hvidstede nikkende t i l  M r .  B o fs in : 
„Jeg synes godt om ham."

„Jeg stal strax serge for, at A lting  kommer i Gang, M r .  
B o fs in ."

„Tak. M en da De nu er her, kunde De saa ikke have
Lyst t i l  at see Dem om i Lysthuset?"

„ J o , det kunde jeg have stor Lyst t i l .  Jeg har hert saa
Meget fortcelle om det."

' En stummel B o lig  var Lysthuset, med smudsige Kjendetegn 
paa, at det under dets langvarige Tilvcerelse som Harmoni Fcengslet 
var blevet holdt vedlige as en karrig Haand) th i der var ingen 
M a lin g , ingen Tapeter paa Vceggene, intet Bohave, ingen S por 
af menneskeligt L iv. Hvad der bygges af Mennesker t i l  Afbenyt
telse for Mennesker, maa, ligesom Naturens Skabninger, opfylde 
Hensigten med sin Tilvcerelse, hvis det ikke snart stal gaae under.



Dette gamle H us havde Lidt mere ved ikke at vcere blevet brugt, 
end det vilde have lid t ved at vcere blevet brugt i tyve Aar.

Huse, som ikke ere tilstrækkeligt gjennemtrcengte af L iv, der 
ligesom ncerer dem, angribes af en vis Magerhed, der var meget 
ioinefaldende her. Trappegangen, Rcekvcerket og Trinene havde 
et udtceret Prceg — et Udtryk af at vcere blottede t i l  Benet — 
hvilket Panelerne og D o r -  og Vindueskarmene ligeledes bare. 
D et ubetydelige Lossre delte det, og havde der ikke vceret saa 
rent, som der var, vilde S tsve t, hvori A lt  var i  Begreb med at 
oplsse sig, have ligget tykt paa Gulvene, der baade i  Farve og 
Aarer vare slidte, ligesom gamle Ansigter, der have vceret meget alene.

Sovekammeret, hvor den gridfke gamle M and havde mistet 
sit Hold paa Livet, var endnu i  samme S tand , hvori han havde 
fo rlad t det. D er stod den gamle bistre Himmelseng uden O m - 
hceng og med en fcengselsagtig Overdel af Jern og Pigge, og 
der laa det gamle Kludetceppe. D er stod det gamle, tcet tillukkede 
Chatol, der foroven veg tilbage ligesom en ond og hemmeligheds
fu ld  Pande; der stod det klodsede gamle B ord  med dets dreiede 
Ben udenfor Sengen, og ovenpaa det stod den Kasse, hvori Te
stamentet havde ligget. Nogle faa gamle Lcenestole med Klude- 
betrcek, under hvilke det kostbarere T o i, som skulde bevares, havde 
mistet Farven, uden at have glcedet noget O ie , stode langs med 
Vceggene; og alle disse T ing  havde en haard Familielighed.

„Vcerelset blev holdt i  denne S tand, Rokesmith," sagde M r . 
Bofsin, „ t i l  Sonnens Tilbagekomst, kort sagt, A lt  her i  Huset 
blev holdt i den samme S tand, hvori vi modtoge det, fo r at han 
kunde see og billige det. Endog nu er intet Andet blevet fo r
andret, end vort eget Vcerelse nede, som De n y lig t har forladt. 
D a  Sonnen sidste Gang i sit L iv kom hjem og sidste Gang i
sit L iv saae sin Fader, var det sandsynligvis i dette Vcerelse, 
at de modtes."

Medens Secretairen saae sig helt om i det, standsede hans 
O ine  ved en S idedor i et H jorne.

„N ok en Trappe," sagde M r .  Bofsin, aabnende Doren, „som 
forer ned i Gaarden. V i  ville gaae denne Bei ned, da De



maaskee har Lyst t i l  at see Gaarden, og det er lige paa vor Vei. 
D a  Ssnnen var et lille  B a rn , gik han fo r det meste op ad 
denne Trappe, naar han skulde ind t i l  sin Fader. Han var 
meget bange for sin Fader. Jeg har mange Gange seet ham 
sidde ganske angest her paa denne Trappe, stakkels B a rn . Jeg og 
M rs .  B o ffin  have tid t og ofte trsstet ham , naar han sad her 
paa Trappen med sin lille  B o g ."

„J a , og hans stakkels Soster med," sagde M rs .  B o ffin . 
„O g  her er det solbare Sted paa den hvide Vceg, hvor de en 
Dag maalte hinanden. Deres egne smaa Hcender skreve deres 
Navne her, rigtignok kun med B ly a n t;  men Navnene staae der 
endnu, og de stakkels kjcrre B s rn  ere borte fo r stedse."

„ V i  maa passe godt paa Navnene, gamle K je rlin g ," sagde 
M r .  B o ffin , „ v i  maa passe godt paa Navnene. De maa ikke 
viskes ud i vor T id , og heller ikke siden, hvis v i kunne forhindre 
det. De stakkels smaa B o rn !"

„ J a  de stakkels smaa B s rn ! "  sagde M rs .  B o ffin .
De havde aabnet Dsren nedenfor Trappen, som gik ud t i l  

Gaarden, og stode nu i  Solskinnet og saae paa de to usikkre 
Barnehænders Kragetceer to eller tre T r in  oppe ad Trappen. I  
dette simple M inde om tilin te tg jo rt Barndom  og i  M rs .  B o ffins  
Dmhed var der Noget, som rorte Secretairen.

M r .  B o ffin  viste derpaa sin nye Forretningsforer A ffa lds
dyngerne og sin egen soerlige Affaldsdynge, der ifolge Testamentet 
var tilfalden ham som hans Legat, forend han havde arvet det 
hele B o .

„D e n  vilde have vceret nok for os," sagde M r .  B o ffin , 
„h v is  det havde behaget Gud at skaane det sidste af hine to unge 
L iv. V i  havde ikke B rug  fo r Resten."

Skattene i  Gaarden og udenfor Huset, saavel som den af
sondrede B yg n in g , som M r .  B o ffin  fremhcrvede som sin og sin 
Kones B o lig  i  deres Tjenestetids mange A ar, betragtede Secre
tairen med Deltagelse, og fsrst da M r .  B o ffin  to Gange havde 
viist ham ethvert af Lysthusets Vidundere, huskede han paa, at 
han havde Forretninger at varelage andetsteds.



„H a r De ingen Befalinger at give mig med Hensyn t i l  
dette Sted, M r .  B o ff in ? "

„N e i flet ingen, Rokesmith."
„T o r  jeg, uden at vcrre ncesviis, sporge, om De har i 

S inde at scelge det?"
„P aa  ingen Maade. Jeg og M rs .  B o ffin  agte at lade det 

staae, som det staaer, t i l  E rindring  om vor gamle Herre, vor 
gamle Herres B s rn  og vor gamle C ondition."

Secretairens B in e  flottede faa betydningsfuldt t i l  Dyngerne, 
at M r .  B o ffin , ligesom t i l  S v a r paa en Bemcerkning, sagde:

„J a ,  ja , det er en anden Sag. Dem scelger jeg maaflee, 
hvorvel det vilde gjsre mig ondt at see Nabolaget vcrre dem be- 
rsvet. D et v i l  blive saa fladt og dsdt uden Dyngerne; men dog 
siger jeg ikke, at jeg bestandigt v il lade dem blive liggende der
fo r Landskabets Skjsnheds Skyld . D et haster ikke; det er A lt, 
hvad jeg har at sige fo r Bieblikket. Jeg forstaaer mig ikke paa 
ret Meget, Rokesmith, men paa Dagrenovation forstaaer jeg mig 
ganfle godt. Jeg kan vurdere Dyngerne t i l  H v id  og Skilling  
og veed, hvorledes de bedst kunne afhcendes, men ogsaa at de 
ingen Skade tage af at blive liggende , hvor de ligge. De seer 
jo  nok herind i M o rgen? "

„H ver Dag, og jo fo r jeg kan skaffe Dem Deres nye Hus 
fcerdigt, desto kjcerere er det Dem vel, S i r ? "

„A a , det er ikke ford i det har saadan en frygtelig Hast der
med," sagde M r .  B o ffin , „men naar man betaler Folk for at 
rappe s ig , er det dog ligesaa godt at vide, at de virkeligt rappe 
sig. E r det ikke ogsaa Deres M e n in g ? "

„J o  ganfle," svarede Secretairen og gik.
„K an  jeg n u ," sagde M r .  B o ffin  ved sig selv, idet han be

gyndte paa sin regelmæssige Rcekke Vendinger i Gaarden, „blive 
enig med Wegg, ville mine Sager gaae g la t."

Den lavt Underfundige havde n a tu rlig v iis  faaet Herredom
met over den ophoiet Enfold ige; den Lumpne na tu rligv iis  faaet 
Overhaand over den ZEdelmodige. H vo r lcrnge saadanne Erob
ringer vare, er en anden S a g ; men at de blive gjorte, viser hver



Dags E rfa ring , som ikke engang Podsnapperiet selv kan svinge 
bort. Den arlige, ligefremme B o ffin  var bleven saa hildet i  den 
snedige Weggs G a rn , at han fik en uhyggelig Anelse om, at han 
var et saare lumsk Menneske, ford i han havde i  S inde at gjsre 
Mere fo r Wegg, ja det forekom ham (saa listig var Wegg) at 
vare et sort Anslag af ham at ville forsoge paa at bringe netop 
det istand, som Wegg psnsede paa at faae ham t i l  at bringe 
istand. O g medens han saaledes den Formiddag i Tankerne 
vendte det-venligste af alle venlige Ansigter mod Wegg, var han 
ikke ubetinget vis paa, at han jo fortjente at blive beskyldt fo r at 
vende Ryggen t i l  ham.

A f disse Grunde tilbragte M r .  B o ffin  kun bekymrede Tim er, 
in d til Aftenen kom og med den M r .  Wegg, der i al Magelighed 
humpede hen t i l  det romerske Rige. Om trent ved denne T id  
havde M r .  B o ffin  fattet en levende Deltagelse fo r en stor Fe lt
herre, der af ham var kjendt som B u lly  Sawyers, men maaskee 
er navnkundigere og lettere at gjenkjende fo r den classiske V iden
skabsmand under det mindre britanniske Navn Belisarius. Endog 
denne Feltherres Lsbebane tabte i Tiltræ kningskraft for M r .  B o f
fin , fsrend han havde lettet sin Samvittighed med Hensyn t i l  
Wegg, og da derfor denne boglcerde Gentleman, efter, som sæd
vanligt, at have spist og drukket, t i l  han glsdede som I ld ,  slog sin 
Bog op med den scedvanlige qvcekkende Ind ledn ing : „O g  nu, M r .  
B o ffin , S i r ,  ville v i aftage og falde," standsede M r .  B o ffin  ham.

„Husker De ikke nok, Wegg, da jeg fsrste Gang sagde Dem, 
at jeg snskede at gjsre Dem et T ilb u d ? "

„Lad mig tage m in Tcenkehue paa, S i r , "  svarede denne 
Gentleman, vendende den opslaaede Bog om med Bladene ned ad. 
„D a  De fsrste Gang sagde mig, at De sufkede at gjsre mig et 
T ilbud . Lad mig tcenke mig om." (Som  om dette i mindste 
Maade behsvedes.) „J o  vel husker jeg det, M r .  B o ffin . Det 
var omme paa m it H jsrne. D er var det saamcend! De havde 
fsrst spurgt mig, om jeg kunde lide Deres Navn, og O p rig tig 
heden havde aftvunget mig et benegtende S va r. Jeg tcenkte den 
Gang kun lid t paa, hvor fo rtro lig  jeg skulde blive med dette N a v n !"



„Jeg haaber, at De skal blive endnu fortroligere med det. 
W egg." '

„G jo r  De, M r .  B o ff in ?  Jeg er Dem virkeligt meget fo r
bunden. Behager De, at v i skulle aftage og fa lde?" spurgte 
han, ladende, som om han vilde tage Bogen.

„Ikke lige paa Stedet. Jeg har forst et andet T ilbud  at 
gjore Dem ."

M r .  Wegg, der i flere Aftener ikke havde havt Andet i sine 
Tanker, tog med et Udtryk af m ild Overraskelse sine B r ille r  af.

.,Og jeg haaber, at De v il synes om det, W egg."
„T ak , S i r , "  svarede det ordknappe In d iv id ,  I,det v il jeg 

i ethvert T ilfa ld e  ogsaa haabe." (Dette sagdes med en vis phi- 
losophisk Langsel.)

„H vad mener D e ," sagde M r .  B o ff in .  „om flet ikke at 
holde Udsalg, W egg?"

„Jeg mener," svarede Wegg. „a t  jeg gad see den Gentle
man, der var v illig  t i l  at satte mig istand d e rtil!"

„H e r er han." sagde M r .  B o ffin .
M r .  Wegg var i  Begreb med at sige: M in  Velgjsrer og 

havde allerede sagt: M in  B e l—  da der foregik en hsitravende 
Forandring med ham.

„N e i, M r .  B o ffin , ikke De, S i r .  Enhver Anden, end De. 
F ry g t ikke fo r , M r .  B o ffin , at jeg skal besmitte de Enemarker, 
Deres G u ld  har k jsb t, med mine beskedne S ys le r. Jeg veed 
helt vel, at det ikke vilde passe sig, at jeg drev m in lille  Handel 
udenfor Deres H us. Jeg har allerede tankt derpaa og taget 
mine Forholdsregler. De behover ikke at kjsbe mig bort. S ir .  
V ilde Stepney Fields vare fo r n a r ved? H v is  det ikke er langt 
nok borte, kan jeg gaae langere bort. Med Ordene i Digterens 
S ang , som jeg ikke ganske erindrer:

Ltod t ud i  Verden for at vanke saa vide,
Bersvet Foraldre, bersvet m in Seng,
En Fremmed for A lting  midtagen for Qvide,
See lille  Edmund, den fattige Dreng.



„O g  see ligeledes," sagde M r .  Wegg afhjcelpende M anglen 
af den sidste Linies umiddelbare Anvendelighed, „see ligeledesmig 
under de samme V ilkaa r."

„N aa , Wegg, Wegg, W egg," sagde den fortræffelige Bofstn, 
„D e  er a ltfo r p irre lig ."

„D e t veed jeg, at jeg er, S i r , "  svarede Wegg med hals
starrigt Hsistnd. „Jeg kjender mine Feil. Jeg har altid lige 
fra B a rn  af vceret fo r p irre lig ."

„M e n  hor," vedblev den forgyldte Skarnager, „hor m igud , 
Wegg. De har sat Dem i Hovedet, at jeg har i S inde at a f
færdige Dem med en Pension."

„R ig tig t, S i r , "  svarede Wegg, endnu stedse med halsstarrigt 
Hsistnd. „Jeg kjender mine Feil. Langt vcere det fra mig at 
negle dem. Jeg h a r  sat mig det i Hovedet."

„M e n  jeg har det ikke i S inde ."
Denne Forsikkring syntes egentligt ikke at vcere saa beroli

gende for M r .  Wegg, som M r .  B o ffin  havde troet den at vcere; 
ja, man vilde kunne have bemcerket en meget tydelig Forlcengelse 
af hans Ansigt, da han svarede:

„H a r De virkeligt ikke, S i r ? "
„N e i,"  vedblev M r .  B o ffin , „da det, saaledes som jeg op

fatter det, vilde tilkjendegive, at De Ingenting skulde bestille for 
ar fortjene Deres B rod. M en det skal De, det skal D e ."

„D e t, S i r , "  svarede M r .  Wegg, kjekt mandende sig op, „er 
et ganske andet P a r Sko. N u  er min Uafhængighed som M e n 
neske kommen t i l  Krcefter igjen. Nu jeg ei lcenger

Begrader den Time,
Da t i l  Boffinses Lysthus 
Herren i Dalen med T ilbud kom.
E i skjuler Maanen langer sit Lys 
Paa Himlen i Aften
Og grader bag Skyer over noget In d iv id  i  narvarende 
Selskabs Skam.

„Behag at blive ved, M r .  B o ff in ."



„Jeg la tter Dem, W egg, baade for Deres T il l id  t i l  mig, 
og ford i De saa tid t kommer med Digterværker, fo r begge Dele 
er meget venskabeligt af Dem. N u  vel da ; m in Tanke er, at 
De opgiver Deres Udsalg, og at jeg lader Dem flytte ind her i 
Lysthuset for at passe paa det for os. D et er et behageligt 
S ted, og et Menneske med Brcendsel, Lys og et Pund om Ugen 
kan gaae i Klover her."

„H m ! V ilde  det af dette Menneske, S i r ,  —  v i ville for 
Tydeligheds S kyld  sige dette Menneske" —  her gjorde M r .  Wegg 
sig smilende Umage fo r at vise sig r ig tig t klar —  „vilde det af 
dette Menneske, S i r ,  blive forlangt, at han skulde lcrgge nogen 
anden Egenskab t i l ,  eller vilde nogen anden Egenskab blive godt
g jort extra? Lader os nu (for Tydeligheds S ky ld ) forudscette, at 
dette Menneske var antaget som Forelceser, fo r Epempel (for T y 
deligheds S ky ld ) om Aftenen. V ilde  dette Menneskes Betaling 
som Forelceser om Aftenen blive lagt t i l  det andet Belob, som 
v i, fo r at bruge Deres Udtryk, ville kalde Klover, eller vilde det 
gaae op i dette Belob eller K lover?"

„A a ,"  sagde M r .  B o ffin , „det vilde sagtens blive lagt t i l . "
„D e t vilde det sagtens. S ir .  De har Ret, S ir .  Ganske 

mine egne Anskuelser, M r .  B o ff in ."  Her reiste Wegg sig og 
flagrede, vuggeude sig paa sit Trceben, med udstrakt Haand over 
sit B ytte . „B e tra g t det som afgjort, M r .  B o ffin . S u g  ikke 
Mere, S i r ,  ikke et O rd  mere. M in  B ou tik  og jeg ere skilte for 
stedse. Visesamlingen v il fo r Fremtiden blive forbeholdt t i l  p ri
vate Studeringer i  det Oiemed at gjore Digtekonsten skatskyldig" 
—  Wegg var saa stolt af at have fundet paa dette O rd , at 
han sagde det igjen med et stort Begyndelsesbogstav —  „S k a t
skyldig t i l  Venskab. S o rg  ikke, M r .  B o ffin , over den Smerte, det 
volder mig at stilles fra  m it Lager og m in Boutik. En lignende 
Sindsbevægelse undergik m in egen Fader, da han paa G rund af sine 
Fortjenester forfremmedes fra  sin Bestilling som Fcergemand t i l  et 
Embede under Regjeringen. Hans Dobenavn var Thomas. Hans 
O rd  (jeg var da kun et lille  B a rn , men de gjorde et saa dybt In d tryk  
paa mig, at jeg indprcegede dem i m in Hukommelse) vare den G ang:



Saa Farvel min flinke Jolle,
Aarer, Trsie, Skildt, Farvel!
Aldrig mer ved Chelseas Strande 
Skal D in  Thomas roe et T o rn !

M in  Fader forvandt det, M r .  B o ffin , og det Samme skal jeg."
Medens Wegg holdt dette Affkedsforedrag, nar-rede han uop- 

hsrlig t M r .  B o ffin  for sin Haand ved at svinge den i  Luften; 
men nu slyngede han den hen mod sin Velynder, der greb den 
og folie sit S in d  lettet for en stor B yrde , idet han bemcerkede, 
at da de havde faaet deres fcelleds Anliggender ordnede paa en 
saa tilfredsstillende M aade, vilde han nu med Fornoielse hore 
noget Mere om B u lly  S a w y e rs 's , der Natten over havde be
fundet sig i en hoist ufordelagtig S t i l l in g , og for hvis fore- 
staaende Felttog mod Perserne Veiret ingenlunde havde vceret gun
stigt hele Dagen.

M r .  Wegg satte derfor igjen sine B r ille r  paa; men S a w y- 
ers skulde ikke komme t i l  at vcere med af P artie t den A ften; 
th i forend Wegg havde fundet hen t i l  sin P lads, hsrtes M rs .  
B o ffin  tråde saa ualmindeligt tungt og hurtigt ude paa Trappen, 
at M r .  B o ffin  i Forventning om en helt ualmindelig T ild ra 
gelse vilde vcere sprungen op ved denne Lyd, selv om hun ikke 
i en bevceget Tone havde kaldt paa ham.

M r .  B o ffin  skyndte sig ud og fandt hende paa den morke 
Trappe, snappende efter Veiret og med et tcendt Lys i Haanden.

„Hvad er der paa Foerde, min V en?"
„D e t veed jeg ikke, det veed jeg ikke; men g jsr mig den 

Tjeneste at gaae ovenpaa."
Hoist overrasket, gik M r .  B o ffin  ovenpaa og fulgte M rs .  

B o ffin  ind i deres eget Vcerelse, nok et stort Vcerelse i  samme 
Stokvcerk som det, hvori den forrige Eier var dod. M r .  B o ffin  
saae sig Helt om, uren bemcerkede intet mere Uscedvanligt, end 
adskillige Stykker sammenlagt Linned paa en stor Kiste, som M rs . 
B o ffin  havde ordnet.

„H vad er det, min Ven ? M en D u  er jo bange! D u  bange?"



„Jeg er rigtignok ikke af det S la g s ,"  sagde M rs . B o ffin , 
idet hun satte sig paa en S to l fo r at fatte sig og tog sin M ands 
A rm ; „men det er hsist besynderligt!"

„H vad er det, m in V en?"
„N o d d y , den gamle M ands og de to B o rns  Ansigter ere 

overalt i  Huset i A ften."
„H vad siger D u , m in V en?" udbrod M r .  B o ffin , men ikke 

uden at en vis ubehagelig Fornemmelse gled ned ad hans Ryg.
„Jeg veed, at det maa klinge la tte r lig t; men dog er det 

saaledes."
„H v o r troer D u , at D u  faae dem?"
„Jeg troer ikke, at jeg saae dem nogetsteds; jeg mær

kede dem."
„R orte  ved dem?"
„N e i,  mcerkede dem i Luften. Medens jeg ordnede disse 

T ing  der paa Kisten og tcrnkte hverken paa den gamle Mand 
eller paa Bsrnene, men sang ved mig selv, mcerkede jeg pludseligt, 
at et Ansigt voxede frem i  M srke t."

„H vilke t A ns ig t? " spurgte hendes M and og saae sig om.
„E tO ie b lik  var det den gamle M ands Ansigt, og saa blev 

det yngre. E t O ieb lik var det begge Bsrnenes, og saa blev det 
celdre. E t O ieb lik  var det et fremmed Ansigt, og saa blev det 
t i l  alle tre Ansigter."

„O g  saa blev det borte?"
„J a , og saa blev det borte."
„H v o r var D u  da, gamle K je rling? "
„H er, ved Kisten. Naa, jeg overvandt det og blev ved at 

Lcegge Toiet i  Orden og at synge ved mig selv. „G u d ,"  sagde 
jeg, „jeg v il tcenke paa noget Andet, paa noget Fornoieligt, og 
slaae det af Tankerne." Dermed begyndte jeg at tcenke paa det 
nye H us og M iss  Bella W ilfe r og tcrnkte i  den storste F a rt med 
det Lagen der i  min Haand, in d til Ansigterne pludseligt syntes 
at vcere skjulte mellem Folderne af det, og jeg lod det falde."

D a  det endnu laa paa G u lve t, hvor det var faldet, tog 
M r .  B o ffin  det op og lagde det paa Kisten.



„O g  saa lob D u  ned?"
„N er, jeg Icenkte, at jeg vilde prove et andet Vcerelse og 

ryste det af m ig, og sagde t i l  mig selv: „Jeg v il gaae langsomt 
tre Gange frem og tilbage i  den gamle M ands Vcerelse, fra  den 
ene Ende t i l  den anden, saa overvinder jeg det nok." Jeg gik 
derind med Lyset i  Haanden, men i samme O ieblik, jeg kom hen 
t i l  Sengen, myldrede de i Luften."

„G jo rde  Ansigterne?"
„J a ,  og jeg mcrrkede endog, at de vare i  M srket bagved 

Sidedsren og paa den lille  Trappe, hvorfra de svcevede ud i 
Gaarden. S aa  kaldte jeg paa D ig ."

Fuld af Forbauselse saae M r .  B o ffin  paa M rs . Bofsin, og 
fu ld  af sin egen forvirrede M angel paa Evne t i l  at blive klog 
derpaa, saae M rs . B o ffin  paa M r .  B o ffin .

„Jeg troer, m in V en ," sagde den forgyldte Skarnager, „a t 
jeg strax v il lade Wegg gaae fo r i  Aften, da han skal boe i  
Lysthuset, og han eller en Anden, hvis han hsrte dette, og det 
kom ud blandt Folk, kunde scette sig i  Hovedet, at det spsgte her 
i  Huset, hvorvel v i jo vide bedre Besked, ikke sandt?"

„Jeg har aldrig fo r mcerket noget dertil her i  Huset," sagde 
M rs . B o ffin , „skjsndt jeg er gaaet omkring her paa enhver T id  
af Natten. Jeg har vceret her i  Huset, da Dsden var herinde, 
og jeg har vceret her i  Huset, da M o rd  var en ny D e l af dets 
Eventyr, og dog aldrig vceret bange i  det fs r ."

„O g  v il heller ikke blive det igjen, m in V en," sagde M r .  
Bofsin. D u  kan vcere vis paa, at det kommer af at tcenke saa 
meget og blive saa lcenge paa hint msrke S ted ."

„ J a ;  men hvorfor er det ikke kommet fs r? "  spurgte M rs .  
B o ffin .

Denne Vexel paa M r .  B o ffins  Philosophi kunde kun dcekkes 
af bemeldte Gentleman med den Bemcerkning, at enhver T ing , 
der overhovedet er t i l ,  maa have en Begyndelse, hvorpaa han, 
tagende sin Kone under Armen, for at hun ikke igjen skulde blive 
u ro lig , hvis hun overlodes t i l  sig selv, gik ned fo r at lsslade 
Wegg, der, da han var bleven noget ssvnig efter sit rigelige

Vor fcrllcds Ven. I. tb
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M a a llid  og af Naturen var Lad, var velfornsiet med al humpe 
vak, uden at have g jo rt, hvad han var kommen og blev betalt 
fo r at gjsre.

M r .  B o ffin  satte derefter sin H at paa, og M rs . B o ffin  
svsbte sig ind i  sit S haw l, og efter endvidere at have forsynet 
sig med et Knippe Nagler og en tcendt Lygte, gik Parret det sor- 
gelige H us —  ssrgeligt overalt, undtagen i deres egne to Vcerelser 
—  helt igjennem fra  Kjelder t i l  Loft, og da de ikke vare rig tig t 
visse paa, at M rs .  B o ffins  Forestillinger vare blevne synderligt 
fordrevne derved, forfulgte de dem ud i  Gaarden og Udhusene og 
ind under Dyngerne. O g da de havde undersogi A lt  og sat 
Lygten nedenfor en af Dyngerne, travede de nok saa veltilmode 
frem og tilbage, paa det at de morke Spindelvæv i M rs . Bossins 
Hjerne kunde blive blceste bort.

„S a a , min V en ," sagde M r .  B o ffin , da devare komne ind 
igjen fo r at spise Aftensmad. „D e t var netop det, D u  trcengte 
t i l .  N u  har D u  jo ganske forvundet det, ikke sandt?"

„J o , kjcere M a n d ,"  sagde M rs . B o ffin , lcrggende sit Shaw! 
fra sig. „N u  er jeg ikke lomger nervos eller en Sm ule urolig 
mere. Jeg kunde gaae omkring i Huset ligesom for, men — "

„N a a ? "  sagde M r .  B o ffin .
„M e n  jeg behover kun at lukke mine D in e  — "
„O g  chvad saa?"
„ I h ,  saa," sagde M rs . B o ffin . talende med lukkede Dine 

og strygende sig tankefuldt med sin venstre Haand hen over sin 
Pande, „saa ere de der igjen! Den garnle M ands Ansigt, og 
det bliver yngre. De to B o rn s  Ansigter, og de blive celdre. E t 
Ansigt, som jeg ikke kjender, og saa alle Ansigterne!"

D a  hun atter aabnede sine D ine  og saae sin M ands Ansigt 
ovre paa den anden S ide af Bordet, boiede hun sig forover for 
at give det et Klap paa Kinden, og satte sig t i l  at spise med den 
Forsikkring, at det var det bedste Ansigt i Verden.

/



Sextende Kapitel.
pleredorn og paamin-elser.

Secretairen tovede intet O ieblik med at scette sig i Arbeide. 
sg hans Orden og Paapasselighed afprcegede sig snart i den fo r
gyldte Skarnagers Anliggender. Hans Iv e r  for at fatte Lcengden, 
Vreden og Dybden af ethvert Stykke Arbeide, som hans P r in 
cipal forelagde ham, var ligesaa udmcerket, som hans Hurtighed 
med at faae det fra Haanden. Han lod sig ikke noie med O p 
lysninger og Forklaringer paa anden Haaud, men satte sig fu ld 
stændigt ind i A lt, hvad der betroedes ham.

Een Side af Secretairens Adfcerd, der laa t i l  G rund for 
a lt det O vrige, kunde vcere bleven wisforstaaet af en M and med 
storre Menneskekundskab, end den forgyldte Skarnager. Secre
tairen var saa langt fra at vcere nysgjerrig eller paatrcengende, 
som nogen Secretair kunde vcere, men kun fuldstcendig Inds ig t i 
Sagerne i deres Helhed kunde stille ham tilfreds , og af det 
Kjendfkab han lagde for Dagen, fremgik det snart, at han maatte 
have henvendt sig i det Contoir, hvor det Harmonske Testamente 
var blevet protocolleret, og maatte have lcest det. Naar M r .  
B o ffin  vilde t i l  at overveie, om han skulde raadfore sig med ham 
om dette eller hint Emne, kom han ham i Forkjobet ved at vise, 
at han allerede kjendte og forstod det, og gjorde dette, uden ar 
lcrgge S k ju l paa, at han holdt sig overbeviist om, at det horte 
t i l  hans Hverv, at han i enhver tcenkelig Henseende havde fo r
beredt sig t i l  at rogte det saa fuldkomment som m uligt.

Dette kunde — vi gjentage det — have vakt en Sm ule ubestemt 
M is tro  hos en M a n d , der havde vceret mere verdensklog, end 
den forgyldte Skarnager. Paa den anden S ide var Secretairen 
forstandig, beskeden og ordknap, fkjondt ligesaa iv rig , som om S a 
gerne havde vceret hans egne. Han yttrede ingen Lyst t i l  I n d 
flydelse eller Herredomme over Penge, men foretrak aabenbart at 
overlade begge Dele t i l  M r .  B o ffin . H v is  han i  sin indskrcenkede 
Kreds strcebte efter M a g t, var det Kundskabens M a g t, den M a g t,



der hidrsrte fra en fuldstændig Opfattelse af hvad han havde at
varetage. .

Ligesom der hvilede en navnlss Sky over Secretarrens A n 
sigt, saaledes var der ogsaa udbredt en ubestemmelig Skygge, 
over hans Bcesen. Ikke fo rd i han var forlegen som den forske
Aften hos Fam ilien W ilse r; han var tvcertimod nu i  Alminde
lighed fuldkomment utvungen, og dog var hint Noget tilbage. 
Ikke fo rd i hans Bcesen var keitet som den G ang; th i det var tvært
imod nu meget klcedeligt, idet det var beskedent, damret og let, 
og dog forlod h int Noget det a ldrig. D et er blevet skrevet om 
Mennesker, som have udstaaet et grusomt Fangenskab, vceret under
kastede en frygtelig Tvang, eller af Nsdvcerge have drcebt et vcerge- 
lsst Medmenneske, at Udtrykket heraf forst ved deres D sd er fo r
svundet fra  deres Ansigter. V a r der noget saadant Udtryk her?

H an indrettede sig et m id lertid ig t Contoir i  det nye Hus, 
og A l t  gik godt fra  Haanden for ham, med en eneste besynderlig 
Undtagelse, den, at det aabenbart var ham imod at tale med M r . 
Bofstns Sagforer. To  eller tre Gange, da han havde havt en 
eller anden ubetydelig Anledning dertil, havde han overladt dette 
Hverv t i l  M r .  B o ffin , og hans Undvigen deraf blev snart saa 
paafaldende tydelig , at M r .  B o ffin  talte t i l  ham om denne 
hans Ulyst.

„D e t har sin R igtighed," indrammede Secretairen; „jeg v il 
helst vcere f r i  derfor."

Havde han noget Personligt mod M r .  Lightwood?
„Jeg  kjender ham ikke."
Havde han havt B ryde ri af Processer?
„Ikke  mere, end Andre," var hans korte S va r.
Havde han Fordomme mod Sagfsrerstanden overhovedet?
„N e i, men saa lcenge jeg er i  Deres B ro d , S i r ,  v il jeg helst 

see mig fritagen fo r at vcere B ud  mellem Sagforeren og Menten. 
Forlanger De det, M r .  B o ffin , stal jeg na tu rligv iis  gjsre det; 
men jeg vilde ansee det fo r en stor Godhed, hvis De ikke vilde 
forlange det uden paatrcengende Nsdvendighed."

N u  kunde der ikke siges at vcere nogen paatrcengende Nod-



vendighed tilstede, da Lightwood ikke havde med andre Sager at 
gjore, end de, der enten endnu stode tilbage med Hensyn t i l  den 
uopdagede Forbryder, eller hidrsrte fra  Kjobet af Huset. Mange 
andre Sager, som ellers kunde vcrre vandrede hen t i l  ham, stand
sede nu hos Secretairen, under hvis Bestyrelse de bleve langt 
hurtigere og mere tilfredsstillende afgjorte, end de vilde vcere blevne 
det, hvis de vare komne indenfor den unge B lig h ts  Omraade. 
Dette indsaae den forgyldte Skarnager meget godt. Endog den 
ncermest foreliggende Sag var for ubetydelig t i l  at krceve Secre- 
tairens personlige Tilstedekomst, eftersom den kun dreiede sig om 
Fslgende. D a  Hexams D sd havde g jort Sveden i  den cerlige 
M ands Ansigt u frugtbar, havde den cerlige M and undvigende 
negtet at vcede sit Ansigt fo r Ingenting ved den svcere Anstren
gelse, der i lovkyndige Kredse betegnes med at svcerge sig igjennem 
en Brandm ur, og folgeligt var dette nye Lys gaaet spruttende ud. 
M en Udluftningen af de gamle Omstændigheder havde foranlediget 
en eller anden Paagjceldende t i l  den M tr in g , at det, forend de 
igjen —  og nu sandsynligvis for stedse —  lagdes hen paa deres 
morke Hylde, kunde vcere ny ttig t at bevcege eller tvinge hin M r .  
J u liu s  Handford t i l  atter at trcede frem og lade sig tage i F o r
hor; og da ethvert S p o r af M r .  J u liu s  Handford var gaaet 
ta b t , havde Lightwood nu anmodet sin C lient om Bemyndigelse 
t i l  at soge efter ham ved offentlig E fterlysning.

„H a r De ogsaa Noget imod at skrive t i l  Lightwood, R o-
kesmith?"

„Ikke det Mindste, S i r . "
„S a a  er De nok saa god at skrive et P a r Linier t i l  ham 

og sige, at han for mig maa gjore hvad han v il. M en jeg troer 
ikke, at der kommer Noget ud deraf." .

„Jeg  troer heller ikke, at der kommer Noget ud deraf," sagde
Secretairen.

„Ikke destomindre maa han gjore hvad han v i l. "
„Jeg skal strax skrive, men lad mig fsrst takke Dem, fo rd i 

De saa venlig gav efter for m in U lyst, der maaskee vil-synes 
mindre urimelig, naar jeg tilstaaer Dem, at skjondt jeg ikke kjen-



der M r .  Lightwood, knytter der sig dog en fo r mig ubehagelig 
E rindring  t i l  ham. Han har ingen S kyld  deri; han fortjener 
ingen Bebrejdelser af mig derfor og kjender ikke engang m it N avn."

M r .  B o ffin  lod Sagen fare med et N ik eller to. Brevet 
blev skrevet og Dagen derpaa efterlystes M r .  J u liu s  Handford 
og anmodedes om at scette sig i  Forbindelse med M r .  M ortim er 
Lightwood som et m ulig t M idde l t i l  at fremme Retfærdighedens 
Formaal, hvorhos der ndlovedes en Belonning t i l  den eller dem, 
der maatte vide Besked om hans Opholdsted og vilde meddele 
bemeldte M r .  M o rtim e r Lightwood Underretning derom i hans 
Contoir i Temple. Hver Dag i sex Uger stod denne Bekjendt- 
gjsrelse overst i alle Bladene, og hver Dag i sex Uger sagde 
Secretairen, naar han saae den, i samme Tone, hvori han havde 
sagt det t i l  sin P r in c ip a l: „ J e g  troer ikke, at der kommer Noget 
nd deraf."

B la nd t hans forste Sysselsættelser indtog Tilvejebringelsen 
af den af M rs .  B o ffin  attraaede Forceldrelsse en fremragende 
P lads. Ligefra det forste O ieb lik, han var bleven antaget, havde 
han viist en scerlig Lyst t i l  at gjore hende t i l  Behag, og da han 
vidste, at denne S ag laae hende paa Hjerte, forfulgte han den 
med utrættelig Iv e r  og Udholdenhed.

M r .  og M rs .  M ilve y  havde fundet deres Sogen vanskelig. 
Enten var en passende Forceldrelos af det urette Kjon (hvilket 
ncesten a ltid  var T ilfa ld e t), eller ogsaa var den for gammel, eller 
for ung, eller fo r sygelig, eller fo ru ren lig , eller forvant t i l  G a
derne, eller for tilbsie lig  t i l  at lobe sin Vei, eller det fandtes 
um ulig t at gjore den menneskekjcerlige Omscetning, uden at kjsbe 
den Forceldrelsse. T h i saa saare det blev bekjendt, at Nogen 
snskede sig en Forceldrelos, fremstod en eller anden kjcerlig S la g t
ning af den Forceldrelsse og satte en P r is  paa den Forceldreloses 
Hoved. T i t  den pludselige S tign ing  af en Forceldrelos paa M a r 
kedet kunde der ikke sindes Mage i de vanvittigste Beretninger fra 
Fondsbsrseu. Den kunde staae femtnsinde Procent under P a ri, 
medens den som Plejebarn lavede Kager af Sand Klokken N i om 
Morgenen, og kunde, naar den efterspurgtes, gaae op i femtnsinde



Procent over P a r i fsrend Klokken T o lv . Markedet „tiltakledeS" 
paa forskjellige snedige Maader. Eftergjorte Papirer sattes i  
O m lob. Forceldre udgave sig dristigt for dode og toge deres 
Forceldrelsse >ned sig. LEgte forceldrelsse Papirer »uddroges 
hemmeligt fra Markedet. Naar det af de i dette Oiemed ud
stillede Skildvagter meldtes, at M r .  og M rs .  M ilve y  kom ned 
ad Gaarden, bleve forceldrelsse Interimsbeviser sieblikkeligt skjulte 
og holdte tilbage, undtagen paa en Betingelse, der af Mceglerne 
scrdvanligt betegnedes som „en G allon O l . "  Ligeledes foranle
digede« overspcendte og sydhavsagtige*) Fluctuationer ved, at 
Jhcrndehavere af Forceldrelsse trykkede sig og derpaa styrtede ind 
paa Markedet, et Dusin ad Gangen. M en den Grnndscetning. 
der uforanderligt laa paa Bunden af disse forskjellige Foretagen
der, var Kjob og S a lg , og denne Grnndscetning kunde M r .  og 
M rs .  M ilve y  ikke godkjende.

Omsider erholdt den velcermerdige Frank Underretning om en 
fortryllende Forcrldrelos, der var at finde i Brentford. Den ene 
af dens afdsde Forceldre (tidligere hans Sognefolk) havde i  hin 
behagelige B y  en fa ttig  Bedstemoder, der var Enke, og hun, 
M rs .  Betty Higden, havde med moderlig Omsorg taget den F o r
celdrelsse t i l  sig, men havde ikke Raad t i l  at beholde den.

Secretairen foreslog M rs . B o ffin  enten selv at reise derned 
fo r at tage den Forceldrelsse forelsbigt i  B lesyn, eller ogsaa at 
kjsre hende derned, fo r at hun strax kunde bestemme sig, og da 
M rs .  B o ffin  forstak det Sidste, begave de sig en Formiddag paa 
Veien i en leiet Phaeton med den ramkoppede unge M and 
bagved sig.

M rs .  Betty Higdens B o lig  var ikke let at sinde, da den 
laa mellem en saa tcrt Forvikling af Bagbygninger i  det smud
sige Brentford, at de lode deres K jsreto i blive i  Kroen „de Tre 
Skader" og gik ud fo r at opssge den t i l  Fods. E fter mange

*> En Hentydning t i l  det i  forrige Aarhundrede oprettede, saakaldte S yd - 
havscompagni, der lovede Deltagerne Guld og grsnne Skove, men 
tilsidst voldte dem umaadelige Tab.



frugteslsse Forespsrgsler viste man dem i  en Gyde et ganske lille  
H us med et Brcedt tvcers fo r Dsren, ved hvilket B rcrdt en ung 
Gentleman i  spade A ar havde haget sig fast ved Armhulerne og 
anglede efter M udder med en Line og en Trcehest uden Hoved. 
I  denne unge Jdrcetsmand, der udmcerkede sig ved stcerkt krsllede, 
brune Haar og et aabent Ansigt, opdagede Secretairen den For- 
crldrelsse.

Id e t de skyndte sig afsted, hcendtes det uheldigviis, at den 
Forceldrelose, der i  Sieblikkets Hede glemte ethvert Hensyn for 
sin personlige Sikkerhed, vippede over og tumlede ud paa Gaden, 
og da han var en Forceldrelss af buttede Legemsforhold, begyndte 
han derefter at tr ille  og var tr ille t ned i  Rendestenen, forend de 
kunde komme hen t i l  ham. O p  as Rendestenen bjergedes han af 
John Rokesmith, og saaledes indviedes deres ssrste Sammenkomst 
med M rs . Higden ved den såre Omstændighed, at de vare i Be
siddelse —  ved forste Oiekast kunde man sige u lovlig  Besiddelse — 
af den endevendte og i  Ansigtet purpurrode Forceldrelose, og da 
Brcedtet tvcers fo r Dsren derhos virkede som en H ilde for M rs . 
Higdens Fodder, da hun vilde ud, og fo r M rs .  Bofsins og John 
Rokesmiths Fodder, da de vilde in d , forsgede det i  hsi Maade 
S tillingens Vanskelighed, der af den Forceldreloses Skrig  fik et 
ssrgeligt og umennesteligt Prceg.

I  Forskningen var det um ulig t at forklare sig som Fslge af, 
at den Forceldrelose „ho ld t sit V e ir , "  en hoist skrcekkelig Frem- 
gangsmaade, der endvidere hos den Forceldrelose frembragte b ly
farvet Stivhed og en Dodstaushed, i  Sammenligning med hvil- 
km hans S krig  havde vceret en den hsieste Nydelse ydende Musik. 
M en da han lid t efter lid t fattede sig, fremstillede M rs . Boffin
stg lrd t efter lid t, og smilende Fred gjenoprettedes lid t efter lid t 
r M rs .  Betty Higdens Hjem.

D et saaes da at vcere et lille  Hjem med en stor Rulle, ved 
hvrs Haandsang der stod en meget lang Dreng med et meget lille 
Hoved og en aaben M und  as uforholdsmæssig Rummelighed, som 

^  ^lollpe hans O ine  med at gloe paa de Fremmede. I  
en Krog nedenfor Rullen sadde et P a r ganske smaa B o rn , en



Dreng og en Pige, paa et P a r Skam ler; og naar den meget 
lange Dreng imellemstunder holdt op at gloe og dreiede paa Rullen, 
var det foruroligende at see, hvorledes den soer los mod hine to 
Uskyldige, ligesom en t i l  deres Tilintetgørelse bestemt B lid e , og 
kun en Tomme fra deres Hoveder trak sig tilbage, uden at have 
g jo rt Skade. Vcrrelset var rent og pcent med Murstens G u lv  
og smaa Ruder i  Vinduet og et smalt G ard in, der hang ned fra 
Kamingesimsen, og udenfor Vinduet var der fra  S  verst t i l  Ne- 
derst trukket Snore, ad hvilke Pralbsnner skulde slynge sig t i l  
Sommer, hvis Skjebnen vilde vcere saa blid. H vor blid den 
end i  de svundne Somre kunde have vceret Betty Higden hvad 
Pralbsnner angik, havde den dog ikke vceret hende synderligt blid 
med Hensyn t i l  M y n t ;  th i det var let at see, at hun var fa ttig .

H un var en af disse gamle Koner, var M rs .  Betty Higden, 
der ved Hjcelp af en urokkelig Standhaftighed og en stcerk H el
bred kcrmpe sig igjennem i mange Aar, skjsndt hvert Aar er msdt 
med sine nye S lag  og friste Krcefter i  Kampen mod hende, der 
er bleven trcet af den; en kraftig gammel Kone med klare, sorte 
B in e  og et bestemt Ansigt, men alligevel en saare kjcerlig Skab
n ing ; ingen logist raisonnerende Qvinde, men Gud er god, og i  
H im len regnes Hjerter waastee ligesaa hsit som Hoveder.

„ J a  ganske r ig t ig t,"  sagde hun, da Forretningen var bleven 
aabnet; „ M r s .  M ilve y  var saa god at skrive t i l  m ig, Madame, 
og jeg fik S loppy t i l  at lcese det fo r mig. Det var et smukt 
B rev, men hun er ogsaa en venlig Dam e."

De Fremmede skottede t i l  den lange Dreng, der ved en 
videre Opspilen af M und  og S in e  syntes at rsbe, at han er- 
kjendte sig at vcere S loppy.

„F o r  De maa v ide ," sagde Betty, „jeg er ikke videre stiv 
i  at lcese S k r ift,  skjsndt jeg nok kan lcese m in B ibe l og det meste 
T rykt, og jeg holder saa meget af en A v is . De skulde ikke troe 
det, men S loppy lceser saa deiligt fo r af en A v is ; han eftergjsr 
P o litie t med forstjellige Stemmer."

Gjesterne ansaae det atter for en Hastighed at see paa 
S loppy, der, seende paa dem, pludseligt lagde Hovedet bagover,



spilede Munden saa hsit op som m u lig t og lo overlydt og lomge. 
Herover gave de to Uskyldige, hvis Hjerner svcevede i  hin tilsyne
ladende Fare, sig t i l  at lee, og M rs .  Higden lo, og den Forcel- 
drelose lo, og saa lo Gjesterne med, hvilket var mere lystigt, end 
forstaaeligt.

S loppy syntes derpaa at blive greben af et Flittighedsraseri 
og vendte sig om mod Rullen, som han drev frem mod de Uskyl
diges Hoveder med en saadan Knagen og Bragen, at M rs . Higden 
standsede ham.

„D e  fremmede Folk kunne jo ikke hore, hvad de selv sige, 
S loppy. Vent lid t, vent l id t ! "

„ E r  det det sode B a rn , som De har paa Skjodet?" spurgte 
M rs .  B o ffin .

„ J a ,  Madame, det er Johnny."
„O g  oven i  Kjsbet J o h n n y !" udbrod M rs .  B o ffin , vendende 

sig om mod Secretairen. „Allerede J o h n n y ! S aa  er der jo kun 
eet af de to Navne tilbage at give ham! D et er en smuk Dreng."

Holdende paa sin sky, barnlige Maade sin Hage ued mod 
sit. B rys t, saae han stjaalent paa M rs .  B o ffin  med sine blaa 
M n e  og rakte sin tykke, buttede Haand op t i l  den gamle Kones 
Lceber, der af og t i l  kyssede den.

„J a , M adam e, det er en smuk Dreng, en sod, ra r Dreng, 
et B a rn  af den sidste D atterdatter, jeg havde beholdt tilbage. 
M en hun er gaaet samme Vei, som de Andre."

„D isse ere da ikke hans Broder og S sster?" sagde M rs . 
B o ffin .

„A k, Gud nei, M adam e; det er P le iebsrn."
„P le ieborn?" gjentog Secretairen.
„D e  ere satte i Pleie, og jeg holder Skole for Pleiebom, 

men har kun P lads t i l  tre paa G rund af Rullen. Men jeg 
holder af B s rn , og fire Pence om Ugen ere sire Pence. Kom 
hid, Toddles og Poddles."

Toddles var Drengens Kjcelenavu, og Poddles Pigens. 
M ed deres smaa, usikkre S k rid t gik de Haand i  Haand over 
G ulvet, som om de tilbagelagde en yderst besvcerlig, af Bcrkke



gjennemfkaaren Ver, og da de havde faaet deres Hoveder klappede 
af M rs .  Betty H igden, gjorde de Udfald efter den Foraldrelsse, 
dramatisk forestillende et Forssg paa at fore ham jublende bort i  
Fangenskab og S laveri. A lle tre B s rn  gottede sig herover i  
fuldeste Maade, og den sympathetiske S loppy lo atter lange og 
overlydt. D a  Hoflighed bod at afbryde Legen, sagde Betty Higden: 
„G a a  nu hen og scet Je r igjen, B s rn !"  O g  atter gik de Haand 
i  Haand tilbage over G ulvet og syntes at sinde Bakkene temme
lig opsvulmede af ny lig t falden Regn.

„O g  Master —  eller M ister —  S lo p p y? " sagde Secretairen, 
tv ivlraadig om han var M and, Dreng eller hvilket.

„ E t  Elskovsbarn," svarede Betty H igden, dampende sin 
Stemme; „Foraldrene ubekjendte; funden paa Gaden. Han op
fostredes i —  i — " tilfsiede hun med en Gysen af M odbydelig
hed „ — Huset."

„Fattighuset?" sagde Secretairen.
M rs .  Higden satte sit gamle, tjekke Ansigt op og nikkede 

msrkt ja.
„D e  holder ikke af at navne det?"
„H older ikke af at navne det?" svarede den gamle Kone. 

„D e  maa fo r slaae mig ih je l, end bringe mig derhen; De maa 
or kaste denne smukke Dreng ind under en Vognmandshest og en 
lelasset Vogn, end bringe ham derhen; De maa for komme og 
sinde os Alle liggende fo r Dsden og stikke I l d  paa os Alle, hvor 
vi ligge, og lade os brande t i l  Asie tilligemed Huset, end bringe 
noget eneste af vore Lig derhen!"

E t overraskende S in d  hos denne enlige Kone efter saa mange 
Aars strengt Arbeide og knapt Udkomme, M y lo rd s  og Gentle
men og haderlige D irectioner! Hvad er det, v i kalde det i vore 
storartede Ta le r?  B ritisk Selvstandighed, fljsnd t noget forvansket? 
E r dette eller noget Lignende Talemaaden?

„Laser jeg maaflee ikke i  Aviserne," sagde den gamle Kone, 
kjalende for Barnet, „ — Gud hjalpe mig og mine Lige! — hvor
ledes de nsdlidende Mennesker, som tye derhen, blive jagede fra 
Herodes t i l  P ila tus  og fra  P ila tu s  t i l  Herodes igjen, bare for



at de skulle blive kjede af det? Laser jeg maafkee aldrig, hvor
ledes de blive afviste og afviste og afviste, og der negtes og negtes 
og negtes dem H us ly , eller Lage, eller en Draabe M edicin, eller 
en B id  B ro d ?  Laser jeg maaskee a ldrig , hvorledes de blive lede 
og kjede deraf og opgive det, efterat have ladet sig synke saa 
dybt, og dog tilsidst doe af M angel paa H ja lp ?  S aa  siger jeg, 
at jeg haaber at kunne dse ligesaa godt som en Anden, og at jeg 
v il doe uden denne S kam ."

Skulde det vare ubetinget nm uligt, M y lo rd s  og Gentlemen 
og haderlige D irektioner, ved en eller anden Anstrengelse af den 
lovgivende V iisdom  at bibringe disse taabelige Mennesker en r ig 
tigere Logik?

„ M in  egen Jo h n n y ," vedblev gamle B e tty , kjartegnende 
Barnet og snarere sorgende over, end talende t ild e t,  „ D in  gamle 
Bedstemoder er narmere de fire Snese, end de tre Snese og ti. 
A ld rig  i  sit Liv har hun tigget eller modtaget en Penny af Fat- 
tigvasenet. H un har betalt S ka t og S k y ld , menS hun havde 
Penge at betale med; hun har arbeidet, hvor hun kunde, og sultet, 
naar hun maatte. Bed D u ,  at D in  Bedstemoder maa beholde 
K ra fte r nok t i l  det Sidste (hun er start af en gammel Kone at 
vare, Johnny), t i l  at staae op af sin Seng og lobe bort og skjule 
sig og dse i  et H u l,  hellere end at falde i Kanderne paa de 
grusomme Mennesker, der, som vi lase, jage og forfslge og pine 
og plage og haane og beskjemme den skikkelige Fattige."

E t glimrende Held, M y lo rd s  og Gentlemen og haderlige 
D irectioner, at have bragt det dertil i  de bedste Fattiges Tanker! 
Skulde det med Deres Tilladelse ikke vare Umagen vard at tage 
det under Overvejelse en Gang ved Lejlighed?

Den F ryg t og Afsky, som M rs .  Betty Higden glattede ud 
af sit kraftige Ansigt, da hun sluttede dette Afspring, viste, hvor 
a lvo rlig t hun havde ment det.

„Arbejder han fo r D em ? " spurgte Secretairen, forsigtigt 
forende Talen tilbage paa Master eller M ister S loppy.

„ J a , "  svarede Betty med et godmodigt S m il og N ik, „og 
det godt."



„Opholder han sig her?"
„H an  opholder sig mere her, end paa noget andet Sted. 

Han ansaaes ikke for bedre , end mrgte fsd t, og sattes fsrst i  
Pleie hos mig. Jeg bad Directionsbudet, M r .  B logg, om at 
faae ham i P le ie , da jeg tilfceldigviis havde seet ham i Kirken 
og troede at kunne gjore Noget ud af ham. T h i den Gang var 
han en sygelig, kirtelsvag Skabning."

„Kaldes han med sit rigtige N a vn ? "
„J a  seer De vel, egentligt ta lt har han intet r ig tig t Navn. 

S loppy er kun et S lags Ogenavn."
„H an  synes at vcere meget godmodig."
„G u d  velsigne Dem, S ir ,  der er ikke en S tum p af ham," 

svarede B etty, „der ikke er godmodig, og De kan derfor bedomme, 
hvor godmodig han er, ved at lade. Deres O ine  lsbe hen ad 
ham fra Overst t i l  Nederst."

Uheldigt skabt var S loppy. D er var for meget af ham paa 
langs, for meget af ham paa tvcers, og for mange skarpe Kanter 
af ham paa Kant. Han var en af de klodsede mandlige Skab
ninger, der ere fsdte t i l  at vcere u foruu ftig t oprigtige med Aaben- 
barelsen af Knapper; enhver af hans Knapper gloede i et helt 
overnaturligt Omfang paa Almenheden. En betydelig Capita l af 
Knce, A lbu, Haandled og Ankel, havde S loppy, og forstod ikke at 
bruge den paa den fordelagtigste Maade, men anlagde den bestan
digt i daarlige P rio rite te r, saa at han selv kom i Forlegenhed. 
M enig Numer Eet i Livets keitede Peloton, var S loppy, og dog 
havde han sine dcemrende Forestillinger om at blive Fanen tro.

„O g  n u ," sagde M rs . Bofsin, „angaaende Johnny?"
Medens Johnny med tilbagetrukken Hage og spidsede Lceber 

laa paa Bettys Skjod og holdt sine blaa O ine fcestede paa de 
Fremmede og skyggede for dem med sin buttede A rm , tog gamle 
Betty en af hans fyldige, fede Hcender i sin magre hoire og be
gyndte at banke sagte med den i sin magre venstre.

„ J a ,  Madame, angaaende Johnny?"
„ V i l  De betro mig det kjcere B a rn ,"  sagde M rs . Bofsin 

med et Ansigt, der opfordrede t i l  T il l id ,  „s ia l han faae det bedste



Hjem, den bedste Pleje, den bedste Underviisning, de bedste Ven
ner. Med Guds Hjcelp skal jeg blive en oprigtig, god Moder 
imod ham."

„Jeg er Dem taknemlig, M adam e, og den kjare Dreng 
vilde vare Dem taknemlig, hvis han forstod sig derpaa," sva
rede B etty, endnu stedse bankende med den lille  Haand i  sin. 
„Jeg vilde ikke staae den kjcere Dreng i Lyset, ikke om jeg saa 
havde hele m it L iv fo r m ig , istedetfor saa grumme lid t af det; 
men jeg haaber, at De ikke tager mig det ilde op, at jeg hcrn- 
ger fastere ved Barnet, end O rd  kunne sige det; fo r han er den 
eneste levende T ing , jeg har beholdt tilbage."

„Tage Dem det ilde op. De gode S jcel? H vor kan jeg det, 
da De har vccrct saa k ja rlig  imod ham, at De har taget ham 
her hjem t i l  D em ? "

„Jeg har sect saa mange af den, paa m it S k jo d ," sagde 
B etty, endnu stedse med hin sagte Banken i  sin haarde, ru Haand, 
„og de ere alle gaaede bo rt, paa denne Ene ncer! Jeg stammer 
mig over at synes saa egenkjcerlig, men jeg er det virkeligt 
ikke. Hans Lykke v il blive g jo rt derved, og han v il blive en 
Gentleman, naar jeg er dsd. Jeg —  jeg —  veed ikke, hvad der 
gaaer ad mig. Jeg —  jeg —  strider imod saa godt, jeg kan. 
B ry d  Dem ikke om m ig !"  Den sagte Banken hsrte op, den be
stemte M und  gav efter, og det smukke kraftige, gamle Ansigt op- 
loste sig i Svaghed og Taarer.

T i l  stor L indring fo r Gjesterne saae den folsomme Sloppy 
ikke saasnart sin Beflytterinde i denne Tilstand, fsrend han, l-eg- 
gende Hovedet bagover og spilende Munden op, oplsftede sin Rost 
og brolede. Denne foruroligende Tilkendegivelse af, at der var 
noget G a lt paa Fcerde, forskrækkede oicblikkeligt Toddles og Podd- 
les, der ikke saa saare hsrtes at skrige i en overraskende Grad. 
fsrend Johnny, krummende sig den forkerte Vei og sparkende efter 
M rs .  B o ffin  med et P a r daarlige S ko . blev et Fortvivlelsens 
Bytte . D et Latterlige ved S tillin g e n  flog dens Hoihed paa Flugt. 
M rs .  B e tty  Higden blev i en Haandevending sig selv igjen og 
bragte dem A lle t i l  Tavshed med en saadan Hurtighed, at S loppy.



standsende m idt i en polysyllabifl B rolen, overfsrte sin K ra ft paa 
Rullen og havde g jort flere angergivne Dreininger med Haand - 
fanget, forend han kunde formaaes t i l  at holde op.

„N a a , naa, naa ," sagde M rs . B o ffin , ncesten betragtende 
sin kjcerlige Person som den ubarmhjertigste af O v inder; „der stal 
In te t stee strax. Ingen behover at vcere bange. V i ere jo Alle 
gode Venner, ere vi ikke, M rs .  H igden?"

„J o  det ere vi rigtignok," svarede Betty.
„O g  det har jo heller ingen Hast, veed De nok," sagde 

M rs . B o ffin  i en mere dcempet Tone. „G iv  Dem T id  t i l  at 
overlcegge det, De gode Skabning."

„D e  behover ikke lcrnger at vcere bange for mig, Madam e," 
sagde B e tty ; „jeg overlagde det t i l  Gavns i Gaar. Jeg veed 
ikke, hvad der gik af mig i dette B ie b lik ; men det kommer ikke 
mere igjen."

„N u  saa stal Johnny have bedre T id  t i l  at overlcegge det," 
svarede M rs . B o ff in ; „det smukke B a rn  stal have T id  t i l  at 
vcenne sig dertil. O g De v il jo nok vcenne ham dertil, naar De 
tcenker derover, v il De ikke?"

Det lovede Betty beredvilligt.
„G u d ,"  udbrod M rs . B o ffin , seende sig straalende om, „v i 

ville gjore Alle glade, ikke bedrsvede! O g De har maaflee ikke 
Noget imod at lade mig vide, hvorledes De vcenner Dem t i l  det, 
og hvorledes A lting  gaaer?"

„Jeg stal sende S lo p p y ," sagde M rs .  Higden.
„O g  denne Herre, der er fu lg t med m ig , stal betale ham 

for hans Uterlighed," sagde M rs .  B o ffin . „O g  De kan vcere 
vis paa, M r .  S loppy, at naar De kommer hjem t i l  mig, saaer 
De ikke Lov t i l  at gaae igjen, fsrend De har faaet Dem et godt 
M a a ltid  af K jod, O l ,  G rsn t og B udd ing."

Dette opklarede yderligere Tingenes Udseende ; th i da den 
hoist sympathetiste S loppy gav sig t i l  forst at gloe og grine og 
derpaa at brsle af Latter, stemte Toddles og Poddles i  med, 
hvorpaa Johnny slog Hovedet paa Ssmmet. Anseende disse 
gunstige Omstændigheder for en Gjenoptagelse af hint dramatiske



O verfa ld paa Johnny, gik T . og P . atter Haand i  Haand over 
G ulvet paa et Fribyttertog, og da dette, med stor Tapperhed paa 
begge S ider, var blevet kcempet ud i  Kaminkrogen bagved M rs . 
Higdens S to l ,  vendte hine fortvivlede Rovere Haand i  Haand 
tilbage t i l  deres Skamler over en Bjergelvs tsrre Leie.

..De maa sige mig, hvad jeg kan gjore fo r Dem, m in gode 
B e tty ,"  sagde M rs . B o ffin  i  en fo rtro lig  Tone," om ikke i  Dag, 
saa nceste G ang."

„Jeg takker Dem oprigtigt, Madame, men jeg Lrcenger ikke 
t i l  Noget. Jeg kan arbeide, jeg er stcerk, jeg kan gaae tyve M ile , 
om det stal vcere." Gamle B etty var stolt og talte med en 
T indren i  sine klare O ine.

„ J a ,  men der er dog visse smaa Beqvemmeligheder, som 
De ingen Skade vilde have a f , "  svarede M rs .  B o ffin . „G ud 
velsigne Dem, jeg er ligesaa lid t en fodt Dame, som D e."

„ M ig  synes," sagde B etty smilende, „a t De netop er en 
fsdt Dame, og det en af de Egte, eller ogsaa har aldrig Nogen 
vceret en fsd t Dame. M en jeg kan ikke tage imod Noget af
Dem, kjcere Madame. Jeg har a ldrig taget imod Noget af 
Nogen. D et er ikke, fo rd i jeg ikke er taknemlig, men jeg v il 
hellere fortjene det."

„N a a , naa," svarede M rs .  B o ffin , „jeg talte kun om Smaa- 
tin g ; ellers havde jeg ikke taget mig den Frihed."

B etty forte sin Gjests Haand t i l  sine Lceber t i l  Paastjon- 
nelse af det hensynsfulde S v a r. V idunderlig t rank var hendes 
Skikkelse og vidunderligt t illid s fu ld  hendes M ine , medens hun, 
staaende lige overfor sin Gjest, forklarede sig yderligere.

„Kunde jeg have beholdt den kjcere Dreng, uden bestandigt 
at nages af F ryg t fo r ,  at han skulde lide den Skjebne, hvorom 
jeg har ta lt, kunde jeg ikke have s tilt m ig ved ham, ikke engang 
fo r at lade ham komme t i l  Dem. T h i jeg elsker ham, jeg elsker 
ham, jeg elsker ham! Jeg elsker m in M a n d , der forlcengst er dsd 
og borte, i  ham; jeg elsker mine B s rn , der ere dode og borte, i 
ham; jeg elsker mine unge og forhaabningsfulde Dage, der ere 
dode og borte, i  ham. Jeg kunde ikke scelge denne Kjcerlighed og

/



see Dem i  Deres m ilde, kjcerlige Ansigt. Den er en fr iv ill ig  
Gave. Jeg trcenger ikke t i l  Noget. Kan jeg, naar mine Krcefter 
svigte m ig , blot dse hurtigt og stille, v i l jeg vcere fuldkomment 
tilfreds. Jeg har staaet mellem mine Dode og den S kam , jeg 
har ta lt om, og den er bleven holdt borte fra dem Alle. J  m in 
K jo le ," tilfoiede hun og lagde Haanden paa sit B ryst, „er der 
indsyet saa Meget, at jeg kan komme i  Jorden derfor. V i l  De 
ssrge for, at det bliver r ig tig t anvendt, saa at jeg t i l  det Sidste 
kan vcere f r i  fo r hin Grusomhed og Befljemmelse, v il De have 
g jort meget Mere, end en Sm aating, fo r mig og A lt, hvortil 
m in H u staaer i denne Verden."

M rs .  Betty Higdens Gjest trykkede hendes Haand, men nu 
oploste det kraftige gamle Ansigt sig ikke mere i  Svaghed. M y -  
lords og Gentlemen og hcrderlige Directioner, det var virkeligt 
ligesaa ro lig t og ncesten ligesaa vcerdigt, som Deres egne Ansigter.

O g nu skulde Johnny forlokkes t i l  at indtage en m idlertidig 
S til l in g  paa M rs . B o ffins  Skjsd. Forst da han var bleven 
egget t i l  at kappes med de to diminutive Pleiebsrn ved at see 
dem, den ene efter den Anden, blive ophsiede paa denne Post og 
forlade den uden Skade, var han paa nogen Maade at formaae 
t i l  at slippe M rs . Betty Higdens Skjorter, efter hvilke han endog 
i  M rs .  B o ffins  Favn robede en stcerk baade aandelig og legemlig 
Lcengsel, der yttrede sig henholdsviis i  et meget surt Ansigt og i  
udstrakte Arme. En almindelig Beskrivelse af de Vidundere af 
Legetsi, som gjemtes i  M rs . B o ffins  H us, forsonede im idlertid 
denne verdsligsindede Forcrldrelsse saa meget, at han lod sig be- 
vcege t i l  at stirre truende paa hende med en knyttet Haand i 
Munden, og tilsidst endog t i l  at fnise, da en kostbart optommet, 
med en vidunderlig Evne t i l  at trave hen t i l  Kageudsalget begavet 
Hest paa H ju l bragtes paa Ta le ; og da hin Fnisen istemtes af 
Pleiebsrnene, svulmede den op t i l  en henrykt T r io , som vakte en 
almindelig Tilfredshed.

Udfaldet af Sammenkomsten betragtedes derfor som meget 
heldigt, og M rs .  B o ffin  var glad og Alle tilfredse, og ikke mindst 
S loppy, der paatog sig at fore Gjesterne ad den korteste Vei t i l -
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bage t i l  de Tre Skader, hvor han blev meget foragtet af den 
ramskoppede unge M and.

D a  denne Sag saaledes var bleven sat i  Gang, kjsrte Se- 
cretairen M rs . B o ffin  tilbage t i l  Lysthuset og fandt nok at be
stille for sig selv i  det nye H us in d til om Aftenen. O m  han, 
da Aftenen kom, gik hjem t i l  sin B o lig  ad en over Markerne 
forende Vei i  den Hensigt at trceffe M iss  Bella W ilfe r i  disse 
M arker, er ikke saa vist, som at hun regelmæssigt spadserede der 
paa denne T id  af Dsgnet.

O g  endvidere er det vist, at hun var der.
Efterat have lagt Sorgen, var M iss  Bella klcedt i saa 

smukke Farver, som hun kunde opdrive, og det lader sig ikke negte, 
at hun var ligesaa smuk som de, og at hun og Farverne pas
sede meget smukt t i l  hinanden. H un lcrste, medens hun spad
serede, og da hun ikke ved noget Tegn robede, at hun mcerkede, 
at M r .  Rokesmith ncermede sig, er det at antage, at hun ikke 
mcerkede det.

„H va d ? " sagde M iss  Bella, lsftende O m m e op fra  Bogen, 
da han standsede foran hende. „ O  det er D e m !"

„K u n  mig. En smuk A fte n !"
„S a a ? "  sagde B e lla , seende sig koldt om. „D e t er det 

ogsaa, nu da De siger det. Jeg har ikke tcenkt paa Aftenen."
„S a a  fordybet i  Deres B o g ? "
„ J a — a— a ," svarede Bella i  en langtrukken, ligegyldig Tone.
„E n  Kæ rlighedsfortæ lling, M iss  W ilfe r? "
„A k Gud nei, saa havde jeg ikke lcest den. Den handler 

mere om Penge, end om nogetsomhelst Andet."
„O g  siger den da, at Penge er bedre, end nogetsomhelst 

Andet?"
„Jeg har virkeligt glemt, hvad den siger," svarede Bella, 

„men De kan selv see efter, hvis De har Lyst, M r .  Rokesmith 
Jeg bruger den ikke mere."

Secretairen tog Bogen —  hun havde spredt Bladene, som 
om den havde vceret en V ifte  —  og gik ved Siden af hende.

„Jeg har et LErinde t i l  Dem, M iss  W ilfe r ."



„D e t er vist ikke m u lig t," sagde Bella , atter i  en langtruk
ken Tone.

„F ra  M rs .  B o ffin . Hun har paalagt mig at sige Dem, 
hvor glad hun er over at vide, at hun v il kunne modtage Dem 
om otte eller i  det Hoieste fjorten Dage."

Bella dreiede Hovedet om imod ham med scenkede B ienlaag 
og de smukke, uforskammede B ienbryn  trukne i  Veiret, som om 
hun vilde sagt: „H vo r kommer De t i l  at bessrge dette LErinde, 
om jeg tor spsrge?"

„Jeg har ventet paa Leilighed t i l  at meddele D em , at jeg 
er M r .  B o ffins  Secretair."

„D e rfo r er jeg lige k log ," sagde M iss  Bella hovmodigt, 
„da jeg ikke veed, hvad en Secretair er for Noget, fljsnd t det 
jo heller ikke g jsr videre t i l  Sagen."

„N e i flet ikke."
En hemmelig Skotten t i l  hendes Ansigt, medens han gik 

ved Siden af hende, viste ham, at hun ikke havde ventet, at han 
vilde vcere gaaet saa v illig  ind paa denne Anskuelse.

„S a a  skal De altsaa bestandigt vcere der, M r .  Rokesmith?" 
spurgte hun, som om det vilde vcere en Ubehagelighed.

„Bestandigt?" N e i; men hyppigt? Ja .
„Ak G u d !"  svarede Bella i  en cergerlig Tone.
„M e n  min S tillin g  der som Secretair v il vcere hsist fo r- 

skjellig fra  Deres som Gjest. De v il see L idt eller In te t t i l  
mig. Jeg varetager Forretningerne, og De Fornoielserne. Jeg 
maa fortjene m in Lsn; De har intet Andet at tcenke paa, end at 
more Dem og give Huset Tillokkelse."

„Tillokkelse, S i r ? "  sagde Bella , atter med oplsftede B ie n 
bryn og scenkede B ienlaag. „Jeg forstaaer Dem ikke."

Uden at svare paa dette Punkt, vedblev M r .  Rokesmith:
„Undskyld m ig; da jeg forste Gang saae Dem i  Deres 

sorte Kjole — "
( „S a a !"  udbrod M iss  Bella i  Tankerne. „Hvad sagde 

jeg dem hjemme? Alle lagde Mcerke t i l  den latterlige Ssrge- 
dragt.")



„D a  jeg fsrste Gang saae Dem i  Deres sorte Kjole, var 
jeg i  Forlegenhed for at forklare mig denne Forfkjel mellem Dem 
og Deres Familie. Jeg v il ikke haabe, at det var nasviist af 
mig at anstille Betragtninger derover?"

„D e t v il jeg heller ikke haabe," sagde M iss  Bella  stolt. 
„M e n  De bor selv bedst vide, hvilke Betragtninger De anstillede."

M r .  Rokesmith bsiede undskyldende sit Hoved og vedblev:
„S id e n  M r .  B o ffin  har betroet mig sine Sager, er jeg nod - 

vendigviis bleven indviet i  denne lille  Hemmelighed, og jeg tillader 
mig at bemcerke, at jeg foler mig overtydet om, at meget af Deres 
Tab v i l  blive gjenoprettet. Jeg mener na tu rligv iis  kun Penge
tabet, M iss  W ilfe r, da der ikke kan vare Tale om en fuldkom
ment Fremmed, hvis Vcerd eller Uvcerd jeg ikke kan bedsmme — 
og De ligesaa lid t. M en hin fortræffelige M and og hans Kone 
ere saa fulde af Enfold, saa fulde af AEdelmodighed, saa vel 
stemte imod Dem og saa begjerlige efter —  hvorledes stal jeg ud
trykke m ig? —  at gjsre Bod fo r deres Lykke, at De kun behsver 
at komme dem imsde."

Id e t han iagttog hende med nok en hemmelig Skotten, be
mærkede han i  hendes Ansigt en vis cergjerrig T riu m f, som 
ingen paatagen Kulde kunde skjule.

„D a  v i ere blevne bragte sammen under eet Tag ved et 
tilfæ ld ig t Sammenstsd af Omstændigheder, som, besynderligt nok, 
udstrcekker sig t i l  de nye Forhold, der forestaae o8, har jeg taget 
mig den Frihed at sige disse faa O rd . De finder dem dog ikke 
paatrcengende, v il jeg haabe?" sagde Secretairen cerbsdigt.

„Jeg kan virkeligt ikke sige, hvorledes jeg finder dem, M r .  
Nokesmith," svarede den unge Dame. „D e  ere mig fuldkomment 
nye, og have maaflee ene og alene deres G rund i  Deres In d 
b ildn ingskraft."

„D e t v il De faae at see."
Disse samme M arker laa ligeoverfor de Wilferste Enemarker, 

og da den forsigtige M rs .  W ilfe r i  dette O ieb lik  saae ud ad Vinduet 
og bemcerkede sin D atter i  Samtale med deres Logerende, bandt hun 
ufortsvet sit Hoved ind og gik ud, ligesom fo r at gjsre en Spadseretour.



„Jeg har underrettet M iss  W ilfe r om ," sagde John Roke- 
smith, da den majestætiske Dame var kommen spankulerende hen 
t i l  dem, „a l jeg ved et mcerkeligt Tilfcelde er bleven M r .  B o ffins  
Secretair eller Forretningsforer."

„Jeg har ikke," svarede M rs . W ilfe r, staaende i sin chro- 
niske Tilstand af Vcrrdighed og ubestemt Krcenkelse ud med sine 
Handsker, „den 8Ere at vcere nsie bekjendt med M r .  B o ffin , og 
det tilkommer ikke mig at onske denne Gentleman t i l  Lykke med 
den Erhvervelse, han har g jo rt."

„D en  kan vcere daarlig nok," sagde Rokesmith.
„Undskyld m ig ," svarede M rs . W ilfe r ; „ M r .  B o ffins  F o r

tjenester kunne vcere hoist udmcerkede —  kunne vcere mere udmcer- 
kede, end man, efter M rs .  B o ffins  Ansigt at domme, skulde ansee 
dem fo r ; men det vilde vcere vanvittig Beskedenhed at troe ham 
en bedre Medhjcelper vcerdig."

„D e  er a ltfo r god. Jeg har ligeledes underrettet M iss  W ilfe r 
om, at hun om meget kort T id  ventes i det nye Hus i  B yen."

„D a  jeg," sagde M rs . W ilfe r med en storartet Trcekken paa 
Skuldrene og nok en Slaaen ud med sine Handsker, „stiltiende 
har samtykket i,  at m in D atter modtager de af M rs .  B o ffin  
tilbudte Opmærksomheder, v il jeg ingen H indringer lcegge i  Veien."

Her gjorde M iss  Bella den Indvend ing : „A a , v rsv l dog 
nu ikke, M oder."

„ T i ! "  sagde M rs . W ilfe r.
„N e i, M oder, jeg v il ikke lade mig gjsre saaledes t i l  N ar. 

Lcegge H indringer i  V e ien !"
„Jeg siger," gjentog M rs . W ilfe r med en uhyre Tilvcext af 

Storartethed,' „a t jeg ikke v il lcegge Hindringer i  Veien. Onsker 
M rs .  B o ffin , hvis Ansigt ingen Discipel af Lavater noget eneste 
O ieblik vilde gaae ind paa," tilfsiede hun med en Gysen, „a t 
forherlige sin nye B o lig  i  Byen ved m it B a rns  Tillokkelser, 
finder jeg mig i, at hun becrres med m it B a rns  Selskab."

„D e  bruger netop det O rd , jeg selv har brugt, M adam e," 
sagde Rokesmith med et B lik  paa B e lla , „naar De taler om 
M iss  W ilfe rs  Tillokkelser der."



„Undskyld," svarede M rs .  W ilfe r med strcrkkelig H sitide lig- 
hed, „jeg havde ikke ta lt ud."

„T ilg iv  m ig ."
„Jeg vilde sagt," vedblev M rs .  W ilfe r, der aabenbart ikke 

i  fjerneste Maade havde tcenkt paa at ville sige nogetsomhelst 
Mere, „a t naar jeg bruger O rdet Tillokkelser, g jsr jeg det 
med den Indskrænkning, at jeg ikke i  nogen optcrnkelig Henseende 
mener det."

Den fortræffelige Dame udtalte denne lyse Forklaring af 
sine Anskuelser med et Udtryk af i  hoi G rad at vise sig fore
kommende mod sine T ilhsrere og i  hoi Grad at udmcerke sig selv, 
hvorover M iss  Bella  lo lid t haanligt og sagde:

„N u  er det sandeligt mere end nok herom fra  alle Sider. 
Hav den Godhed, M r .  Rokesmith, at bringe M rs . B o ffin  min 
Hilsen — "

„U ndskyld !" udbrod M rs .  W ilfe r. „Com plim ent."
„H ils e n !" gjentog Bella med en lille  Stampen med Foden.
„ N e i! "  sagde M rs .  W ilfe r monotont. „Com plim ent."
„Jeg kan jo sige M iss  W ilfe rs  Hilsen og M rs . W ilfers 

Com pliment," foreslog Secretairen t i l  Fo rlig .
„O g  siig hende, at jeg med stor Fornoielse kommer, naar 

hun kan tage imod mig. Jo  fo r, deshellere."
„E ndnu et O rd , B e lla , fsrend vi gaae ned i Fam ilieleilig- 

heden," sagde M rs .  W ilfe r. „Jeg haaber, at D u  stedse v il er- 
kjende, at det, naar D u  omgaaes M r .  og M rs .  B o ffin  som deres 
Lige, v il klcede D ig  godt at huste paa, at Secretairen, M r .  Roke
smith, som D in  Faders Logerende har Krav paa D in  B e lv illie ."

Den Nedladenhed, hvormed M rs .  W ilfe r udtalte denne be- 
styttende Kundgjsrelse, var ligesaa vidunderlig som den Hurtighed, 
hvormed den Logerende var bleven fornedret i  Secretairen. Han 
smilte, da Moderen gik ned ad Trappen; men hans Ansigt for- 
msrkedes, da Datteren fulgte bagefter.

„S a a  uforskammet, saa overfladisk, saa lunefuld, saa egen
nyttig , saa letsindig, saa vanskelig at rsre, saa vanskelig at dreie!" 
sagde han bittert.



M en da han gik ovenpaa, tilfsiede han: „O g  dog saa smuk.

O g  medens han gik frem og tilbage i  sit Vcrrelse, tilfsiede
han endvidere: „O g  hvis hun vidste!"

H un vidste, at han fik Huset t i l  at ryste ved at gaae frem 
og tilbage, og forsikkrede, at det var nok en af Elendighederne 
ved at vcere fa ttig , at man ikke kunde stille sig af med en S e- 
cretair, der gik igjen, bump — bump —  bump, ovenpaa i  Morket, 
ligesom et Spogelse.

Syttende Kapitel.
Lu ssrgellg Sump.

O g see nu M r .  og M rs .  B o ffin  i  de blomstrende Sommer
dage bosatte i  den hoist aristokratiske Familieeiendom, og see alle 
S lags krybende, kravlende, flagrende og summende Skabninger, 
der blive tiltrukne af den forgyldte Skarnagers Guldstov!

Forrest blandt dem, der aflcegge K ort ved den hoist aristo
kratiske D o r, forend den er bleven helt malet, er Finering'erne, 
aandelose. skulde man troe, af den F a rt, hvormed de styrte op ad 
den hoist aristokratiske Trappe. Eet Kobberstik M rs .  Finering, to 
Kobberstik M r .  F ine ring , og et cegteflabeligt Kobberstik M r .  og 
M rs .  Finering, der udbede sig M re n  af M r .  og M rs .  B offm s 
Selskab t i l  M iddag med de storste analytiske Hoitideligheder. Den 
fortryllende Lady T ipp ins aflagger et Kort. Twemlow aflagger 
Kort. En hoi, crggekagefarvet Phaeton, der kommer hmtidellgt 
rumlende, aflagger fire Kort, nemlig et P a r M r .  Podsnap'er, een 
M rs .  Podsnap og een M iss  Podsnap. Alverden og dens Kone 
og D atte r aflagge Kort. Stundom  har Alverdens Kone saa 
mange D ottre , at hendes K ort lyder som et Nummer .M s k llllg t 
paa en Auction, idet det indbefatter M rs .  Tapkins. M iss  Tapkm s,*)

Efternavn uden Fornavn tilkjendegiver, at den Paagjaldende er aldste 
Son eller Datter i  Familien.



M iss  Frederikke Tapkins, M iss  Antonina Tapkins, M iss  M a lv ina  
Tapkms og M iss  Euphemia Tapkins, og paa samme T id  aflceqqer 
samme Dame et K ort fra  M rs .  Henry George A lfred Swoshle,
E  Tapkins, samt et K ort, M rs .  T apk ins  hjemme hver Onsdags 
Musik, Portland Place.

M iss  Bella W ilfe r bliver paa ubestemt T id  Beboer af det
aristokratiske Hus. M rs .  B o ffin  tager M iss  Bella med t i l  

sine Modehandlerinder og S yjom fruer, og hun bliver deiligt klcrdt. 
» E rm g  erne angre hurtig t, at de have forsomt at indbyde M iss  
Bella  W ilfe r. Een M rs .  Finering og een M r .  og M rs .  Fine
ring , der udbede sig denne yderligere 2Ere, gjsre Bod paa hvidt 
K °rtpap ir paa Bordet ude i Forsalen. M rs .  Tapkins opdager 
ligeledes sm Forssmmelse og gjenopretter den »fortovet paa egne 
og M iss  Tapkln s , M iss  Frederikke Tapkins's, M iss  Antonina 
Tapkms s, M iss  M a lv in a  Tapkins' s og M iss  Euphemia Tap- 
kms s Vegne, saavel som fo r M rs .  Henry Alfred Swoshle, nos 
Tapkins s og M rs .  Tapkins's, hjemme hver Onsdag, Musik, P o rt
land Place, deres Vedkommende.

Handlendes Bsger hungre og Handlendes M unde lobe i 
forgyldte Skarnagers Guldstov. N aar M rs .  B o ffin  

og M iss  W ilfe r kjsre ud, eller M r .  B o ff in  gaaer ud i  sit Lunte- 
trav, tager Fiskehandleren sin H a t af med et paa Overbeviisninq

Udtryk as ZErefrygt. Hans Folk terre deres Fingre paa deres 
uldneForklader, fsrend de fordriste sig t i l  at berore deres Pander 
A  b o ff in  eller Frue. Den gabende Lax eller guldfarvede 
M u lle , der ligge paa Stenpladen, synes at vende deres S in e  t i l  
S iden, ligesom de vilde rakke deres H an der i Veiret, hvis de 
havde nogle, i tilbedende Beundring. Skjondt en anselig og vel- 
staaende M a n d , veed Slagteren ikke, hvorledes han skal tee sig, 
saa opsat er han paa at vise Ydmyghed, naar han af de forbi- 
gaaende B o ffin  er opdages i  en Buegang af Lammefjerdinger. Der 
giores de Bofsinfle Tjenestefolk F o rå r in g s  og indsmigrende Ube- 
hendte med Adressekort tilbyde, naar de mode bemeldte Tjeneste
folk paa Gaden, dem betingede Stikpenge, saasom: „Dersom jeq 
bearedes med en Bestilling af M r .  B o ffin , gode V en, vilde jeg



finde det Umagen vcerd" —  at gjore E t eller Andet, der, som 
jeg haaber, ikke vilde vcere Dem aldeles ubehageligt.

M en Ingen  veed saa godt som Secretairen, der aabner og 
laser Brevene, hvorledes der lsbes S to rm  mod den af et S lag  af 
Navnkundighed ramte M and. O  hvor mange forflje llige S lags 
S to v  t i l  B rug  fo r Vinene tilbydes der ikke i  B ytte  fo r den fo r
gyldte Skarnagers Guldstov! Syvoghalvtredsindstyve Kirker flu lle  
opfores fo r Halvkroner, toogfyrgetyve Prastegaarde flu lle  istand
sattes for S h illin g s , syvogtyve Orgeler flu lle  bygges fo r H a lv - 
pence, tolvhundrede B o rn  opfostres for Postfrimarker. Ikke ford i 
en Halvkrone, S h ill in g , Halvpenny eller et Postfrimarke vilde 
vare saa sardeles velkomne fra M r .  B o ffin , men det er saa klart, 
at han er den M and, der v il flyde det Manglende t i l .  O g saa 
Velgjorenhedsanstalterne, m in christelige Broder, der, fljsnd t de som 
oftest ere trangende, dog ligesaa ofte ere odsle med de kostbare T ing , 
T ryk og P ap ir. E t stort, tykt, dobbelt B rev, forseglet med en 
hertugelig Krone. „Nicodemus B o ffin , Esquire. Bedste S i r  —  
da jeg har lovet at fore Forfadet ved Familieselflabsfondets fore- 
staaende aarlige M iddagsgilde og foler mig dybt gjennemtrangt 
af denne herlige Anstalts umaadelige Gavnlighed og den store 
Vigtighed a f, at den underststtes af Ceremonimestre, som kunne 
vise Almenheden, hvor meget den ligger ansete og udmarkede M a n d  
paa S inde, har jeg paataget mig at opfordre Dem t i l  at fungere 
som Ceremonimester ved denne Leilighed. Jmodeseende Deres 
arede S v a r inden den 14de d. M . , forbliver jeg, bedste S ir ,  
Deres arbsdige Tjener, L in se  ed. ? . 8. Ceremonimester-Con- 
tingentet er indflranket t i l  tre Guineaer." Meget venskabeligt 
dette, af Hertugen af Linseed (og betanksomt med Hensyn t i l  E fte r
skriften), kun at det er lithographeret i  hundredeviis og alene aaben- 
barer en bleg In d iv id u a lite t i  Udskriften t i l  Nicodemus B o ffin  
med en ganske anden Haand. D er behoves to adle Ja rle r og 
een V iscount i  Forening t i l  paa en ligesaa smigrende Maade at 
underrette Nicodemus B o ffin , Esquire, om, at en agtvardig Dame 
i  den vestlige D e l af England har tilbud t at ville yde et B idrag 
af tyve Pund t i l  Selskabet fo r Uddeling af Livrenter t i l  fordrings



frie Medlemmer af Middelclassen, hvis tyve Personer forinden 
ville yde et B idrag af hundrede Pund Hver, og hine velgjorende 
Adelsmcend fremhceve derhos godhedsfuldt, at hvis Nicodemus 
B o ffin , Esquire, maatte snfke at yde to eller flere B id rag , vilde 
det ikke vcere uforeneligt med den af den agtvcerdige Dame i  den 
vestlige D e l af England udkastede P lan , under Forudsætning af, 
at hvert B id rag  knyttes t i l  et eller andet af hans crrede og agtede 
Fam ilies Medlemmers Navne.

Disse ere de forenede Tiggere; men der gives ogsaa ind iv i
duelle Tiggere, og hvor bliver ikke Secretairen forknyt, naar han 
skal give dem Besked! O g der maa gives dem Besked med en 
vis Udforlighed, da de A lle vedlcegge Documenter (de kalde deres 
Lapper Documenter, skjondt de i  Forhold t i l  Papirer, der fortjene 
dette Navn, ere det Samme som Kalvehachis i  Forhold t i l  Kalve
steg), hvis Jkketilbagesendelse vilde vcere deres Odelcrggelse; det 
v i l  sige, de ere aldeles odelagte nu, men de vilde blive end mere 
odelagte da. B la nd t disse Brevskrivere er der flere, t i l  enhver 
af Livets Uppigheder (med Undtagelse af Retskrivning) lcenge vante, 
Generalsdottre, der, medens deres tappre Fcedre krigede paa den 
pyrencriske H alvo, mindst dromte om, at de nogensinde vilde blive 
nodte t i l  at tye t i l  dem, hvem Forsynet i  sin uransagelige Visdom 
har begavet med u ta lt G u ld , og blandt hvilke de vcelge, Nicode
mus B o ffin , Esquire, t i l  en forste Begyndelse i  denne Retning, 
da de have hort, at han har et Hjerte, hvo rtil der ikke har vcrret 
Mage. Secretairen erfarer ligeledes, at det skulde synes, som 
om der sjeldent bestaaer T il l id  mellem M and og Kone, naar D y 
den lider N od , saa talrige ere de Koner, der gribe Pennen for, 
deres opoffrende Mcend uafvidende, som aldrig vilde tillade det, 
at bede M r .  B o ffin  om Penge, og saa talrige ere de Mcend, der 
gribe Pennen for, deres opoffrende Koner uafvidende, som sie- 
blikkeligt vilde gaae fra  Forstanden, hvis de fik mindste Mistanke 
om en stig Omstcrndighed, at bede M r .  B o ffin  om Penge. Saa 
er der de inspirerede Tiggere. De sadde endnu i  G aar Aftes og 
grublede ved en S tum p T crlle lys , der snart vilde gaae ud og 
lade dem i  M srke Resten af Aftenen, da sikkert en eller anden



Engel tilhvidskede deres Sjcrle Nicodemus B o ffin , Esquires. Navn 
og bibragte dem en S traa le  af H aab , hvorfor de lange havde 
varet fremmede! Beflcegtede med disfe ere giggerne med raad- 
givende Venner. Medens de sadde og spiste en kold Kartoffel og 
drak Vand t i l  ved det flimrende og matte Lys af en Svovlstik i  
deres Logis (betydeligt bagud med Husleien og truede som den 
hjertelose Vertinde med at blive sparkede ud paa Gaden som Hunde) 
saae en begavet Ven indenfor og sagde: „S k r iv  strax t i l  Nicode
mus B o ffin . E squ ire ," og vilde ikke vide af noget A fflag  at flge. 
Fremdeles er der de adelt selvstandige Tiggere. De have i deres 
Velmagts Dage stedse betragtet G uld  fom Snavs og have endnu 
ikke overvundet denne den eneste H indring paa deres Vei fo r at 
samle sig R igdom ; men de forlange ikke Snavs af Nicodemus 
Bassin, Esquire; nei, M r .  B o ff in , lad Verden kun kalde det 
S to lthed , om den v i l ,  jammerlig S to lthed; men de vilde ikke 
tage derimod, om de ogfaa bod dem det; et Laan, S u ,  paa 
fjorten Uger fra  Dato og L 5 pCt. p. ->., Renten at erlagge t i l  
hvilken velgjsrende Anstalt De maatte bestemme —  er A lt, hvad 
de beqjere af Dem, og er De lav nok t i l  at afslaae det, kan De 
vcere vis paa at blive foragtet af disse hoie Sjcrle. Endvidere 
er der Tiggere med punktlige Forretningsvaner.  ̂ De ville tage 
Livet af sig paa T irsdag Klokken e tO varte r t i l  E t E. M . ,  hvis 
der ikke forinden indlader en Postanviisning fra Nicodemus B o ffin , 
E squ ire ; indkoder den efter Klokken et Q varter t i l  E t, da be
hover den ikke at afsendes, eftersom de da (efter at have affattet 
en noiaqtig S k ild ring  as de hjertelose Omstændigheder) ville v-rre 
„stive og kolde." Ogfaa er der Tiggere t i l  Hest, fom ere f-rr- 
diqe t i l  at begive sig paa Veien t i l  Overflodighed. De have 
M aale t fo r sig, Veien er i  bedste Tilstand, deres Sporer spcendte 
paa. Hesten v illig , men i det sidste O ieblik maa de af M angel 
paa en eller anden fcerlig Gjenstand —  en F io lin , en astronomisk 
Kikkert, en Elektrisermaskine —  stige af fo r bestandigt, hvis de ikke 
faae Vederlag for den i  Penge af Nicodemus B o ffin , Esquire. 
M indre  hengivne t i l  Enkeltheder ere de forvovne Tiggere. Disse, 
t i l  hvem Svaret i  Reglen stal sendes t i l  et Poftcontoir paa



Landet under en Adresse med Begyndelsesbogstaver, spsrge med 
en Fruentimmerhaand: T o r en Person, der ikke kan aabenbare 
Nicodemus B o ffin , Esquire, hvem hun er, men hvis Navn vilde 
overraske ham, hvis han fik det at vide, anmode om en sie- 
blikkelig Forstrækning af tohundrede Pund af uventede Rigdomme, 
der udove deres a'dleste Ret som et den almindelige Menneste- 
kjcerlighed betroet Gods?

I  en saadan ssrgelig Sum p ligger det nye H us, og Se- 
cretairen arbeider sig dagligt igjennem den lige op t i l  Brystet, ikke 
at tale om alle de levende Mennesker, der have gjort Opfindelser, 
som ikke kunne bruges, og alle de Speculanter, der speculere i 
alle de Speculationer, hvori der nogensinde er bleven speculeret, 
skjsndt disse kunne betragtes som Alligatorerne i  den sorgelige Sump 
og stedse lure paa at trcekke den forgyldte Skarnager under.

M en det gamle H u s ; er der ingen Anslag mod den for
gyldte Skarnager der? E r der ingen Fist af Haislcegten i Lyst
husets Farvande? Maastee ikke. Ikke desto mindre er Wegg bosat 
der og kunde, efter hans hemmelige S k rid t at domme, synes at 
noere en Forestilling om at gjsre en Opdagelse; th i naar et M en
neske med et Trceben lcegger sig plat ned paa Maven for at titte 
ind under Sengesteder; hopper op ad Trappestiger som en lam 
Fug l fo r at underssge det Bverste af Klcede- og Madstabe og 
anskaffer sig en Jernstang, hvormed han roder og rager i A ffa lds
dynger, er der a l Sandsynlighed for, at han venter at finde Et 
eller Andet.

E nde  paa fs r s te  B o g .



Anden Log.
Krage soger Mage.

Fsrste Kapitel.
Handler om Gpdragclse og Itnderviisniug.

D e n  Skole, hvori den unge Charley Hexam forst havde lcrrt Noget 
af en Bog — for Lcrrlinge af hans A r t ere Gaderne nemlig det 
store Forberedelsesinstitut, hvori Meget, der aldrig glemmes, lares 
fsrend Bogerne og uden disse —  var et usselt Loft i en mod
bydelig Gaard. Luften var trykkende og ubehagelig, og Gaarden 
selv fu ld  af Mennesker, Larm og F o rv irr in g ; den ene Halvdel af 
Lcerlingene fa ld t i S svn  eller hensank i et S lags vaagen Bedsvelse, 
medens den anden Halvdel holdt den i  en af disse Tilstande ved 
uafladeligt at frembringe en ensformig, snurrende Lyd, som om de, 
uden Takt eller M e lo d i, spillede paa et S lags plump Soekkepibe. 
Loererne, der alene besjeeledes af gode Hensigter, havde ingen Fore
stilling om at gjennemfore disse, og et beklageligt V irv a r  blev 
Udbyttet af deres velmente Bestræbelser.

D et var en Skole fo r enhver Alder og fo r begge K jon. De 
sidste holdtes afsondrede fra  hverandre, og de fsrste vare afsondrede 
i  firkantede Lodder, men det hele Sted var gjennemtrcengt af et 
baade stygt og la tterlig t S k in  af, at enhver Lcerling var barnlig 
og uskyldig, hvilket S kin , der hsiligen begunstigedes af Jnspections- 
damerne, forte t i l  de forfærdeligste Dumheder. Unge Fruentimmer, 
der vare gamle i  Livets laveste og varsle Laster, ventedes at ville 
erkloere sig fortryllede af den gode Bsrnebog om Lille M argery, 
der boede i  Landsbyhytten ved M ollen , a lvo rlig t irettesatte og 
moralsk knuste M ollere«, da hun var fem og han halvhundrede



Aar gammel; delte sin Melsuppe med Sangfuglene; neglede sig 
selv en ny Nankins H a t , fo rd i Kaalrabierne og Faarene, der aade
dem, ikke gik med Nankins H atte ; flettede S tra a  og holdt de 
kjedeligste Taler fo r Alle og Enhver t i l  hvilkesomhelst urimelige 
Tider. Paa samme Maade henvistes klodsede unge Reiestrygere 
og Flodtyve t i l  Thomas Twopence, der, da han (under ualminde
lig t vanskelige Omstændigheder) havde besluttet ikke at stjcele atten 
Pence fra sin gode Ven og Velgjorer, oieblikkeligt kom i over
naturlig  Besiddelse af tre S h illin g s  og sex Pence og bagefter 
bestandigt levede som et skinnende Lys, ( ^ L .  Velgjsreren fik aldrig 
Lykken med sig). Adskillige broutende Syndere havde skrevet deres 
egne Levnetsbeskrivelser paa den samme M elod i, og af disse S to r
praleres Lcerdomme fremgik det bestandigt, at man skulde gjsre der 
Gode, ikke fo rd i det var godt, men fo rd i man selv vilde have 
godt deraf. Omvendt lcerte de voxne Lcerlige at lcese (hvis de 
kunde lcere det) af det Nye Testamente og bleve ved at snuble 
over Stavelser og holde deres forvirrede O ine  fcestede paa de 
enkelte Stavelser, a lt som de kom for, ligesaa uvidende om den 
hellige Historie, som om de aldrig havde seet eller hort tale om
den. E t overordentligt og fo rtv iv le t forvirrende V irv a r af en Skole 
var det, hvor sorte og graa, rode og hvide Aander blandedes 
mellem hinanden hver eneste Aften, men i  Særdeleshed Sondag 
A ften ; th i da overdroges en Skraaplan af ulykkelige Smaaborn 
t i l  den kjedeligste og sletteste af alle disse Lcerere med gode Hen
sigter, hvem ingen celdre vilde kunnet udholde, og som, naar han 
tog P lads paa G ulvet foran dem som Overbsddel, havde en f r i 
v illig  Dreng med som Boddelknegt. N aar og hvor det ssrst var 
blevet Vedtcegt, at et troet eller uopmærksomt B a rn  skulde have sit 
Ansigt glattet ned efter med en hidsig Haand, eller hvor og naar 
den friv illige  Dreng ssrst havde seet en saadan Vedtcegt i V irk 
somhed og var bleven optcendt af hellig Iv e r  fo r at gjennemfore 
den, g jsr In te t t i l  Sagen. D et var Overbsddelens Hverv at holde 
Foredrag, og det var Bsddelknegtens Hverv at fare los paa sovende 
Smaaborn, gabende Smaaborn, urolige Sm aaborn, klynkende 
Smaaborn og glatte deres Ansigter, stundom med een Haand, som



om han vilde scebe et Kindstjceg ind paa dem, stundom med begge 
Hcrnder, der anbragtes ligesom et P a r Skyklapper. O g saaledes 
vedligeholdtes V irva rre t i denne Afdeling en stiv Klokketime, idet 
Foredrageren drcevede vcek for mine kjce— ce— ce— re B s — s— s— rn 
om for Exempel det deilige Komme t i l  Frelserens G rav og gjen- 
tog Ordet Frelseren (der er saa almindeligt blandt Smaaborn) 
femhundrede G ang, uden en eneste Gang at give et Vink om, 
hvad det betydede, medens den fr iv illige  Dreng glattede vcek t i l  
Hsire og Venstre som en ufeilbar Forklaring, og den hele M is t- 
b<rnk af ophedede og udmattede B s rn  byttede Mceslinger, rode 
Hunde, Kighoste, Feber og Mavesygdomme, som om de havde 
varet forsamlede paa Torvet i dette Oiemed.

Endog i dette Tempel fo r gode Hensigter kunde en undta- 
gelsesviis opvakt D reng, der undtagelsesviis vilde lcere, lcere 
Noget og, naar han havde lcrrt det, langt bedre lcere det fra  sig 
igjen, end Lcrrerne, da han var klsgtigere, end de, og ikke stod 
i det fljceve Forhold t i l  de klsgtigere Lcerlinge, som de. Saale
des var det gaaet t i l ,  at Charley Hexam havde svunget sig i  
Veiret i V irva rre t, havde underviist i  B irva rre t og var fra V i r 
varret bleven optaget i  en bedre Skole.

„ D u  har altsaa Lyst t i l  at bessge D in  Ssster, Hexam?"
„H v is  De tillader det, M r .  Headstone."
„Jeg har halvveis Lyst t i l  at gaae med D ig . H vor boer

D in  Ssster?"
„H u n  har endnu ikke sin egen B o lig , M r .  Headstone. Jeg 

saae hellere, at De ikke bessgte hende, forend hun har fcrstet Lej
lighed, hvis De ikke har Noget derimod."

„H o r en Gang, Hexam." M r .  Bradley Headstone, examineret 
og lonnet Skoleloerer, stak sin hsire Pegefinger gjennem et af Knap
hullerne i  Drengens Frakke og betragtede den opmcrrksomt. „Jeg 
haaber, at D in  Ssster er en passende Omgang for D ig ? "

„H vo rfo r tv iv ler De paa det, M r .  Headstone?"
„Jeg sagde ikke, at jeg tvivlede derpaa."
„N c i, S ir ,  det sagde De ikke."
Bradley Headstone betragtede atter sin Finger, trak den ud



af Knaphullet og saae nsiere paa den, bed i  S iden af den og 
saae paa den igjen.

„ D u  veed, Hexam, at D u  v il komme ind i  vort Laug. Med 
Tiden v il D u  sikkert tage en hcederlig Examen og komme ind i 
vort Laug. S aa bliver det et Spsrgsm aal — "

Drengen ventede saa lcenge paa Sporgsmaalet, medens Lu
reren saae paa en anden S ide af sin Finger, bed i  den og saae 
paa den igjen, at Drengen tilsidst gjentog:

„B liv e r  det et Spsrgsm aal, S i r ? "
„O m  D u  ikke helst burde lade G odt vcere godt."
„ E r  det da godt, at lade m in Soster skjstte sig selv, M r . 

Headstone?
„D e t siger jeg ikke, da jeg ikke oeed det. Jeg henstiller det 

t i l  D ig . Jeg beder D ig  betcenke det. Jeg onsker, at D u  skal 
overveie det. D u  veed, hvor godt det gaaer D ig  her."

„M e n  det var dog hende, der fik mig herhen," sagde Dren
gen modstræbende.

„E fte ra t hun havde erkjendt Nodvendigheden deraf," indrom
mede Lureren, „og var bleven fuldkomment enig med sig selv om 
Skilsmissen. J a ."

Med en Gjentagelse af den tidligere Ulyst, eller Kamp, 
eller hvad det nu var, syntes Drengen at overlcegge Sagen, ind
t i l  han omsider saae Lcereren lige i  Ansigtet og sagde:

„Jeg onsker, at De v il folge med og besoge hende, M r .  Headstone, 
skjsndt hun endnu ikke har fcestet Lejlighed. Jeg onsker, at De v il 
folge med og overrumple hende og selv fcelde Deres Dom  om hende."

„ E r  D u  vis paa, at D u  ikke. helst vilde forberede hende?" 
spurgte Lcereren.

„ M in  Soster L izzie," svarede Drengen stolt, „behsver ikke 
at forberedes, M r  Headstone. Hvad hun er, det er hun og viser 
hun sig at vcere. D er er intet falst S k in  ved m in Soster."

Hans T il l id  t i l  hende kloedte ham bedre, end den Vankel
modighed, hvormed han to Gange havde kcempet. D et var hans 
bedre N a tu r at vcere trofast imod hende, hvis det var hans sletten 
N a tu r at vcere fuldstcrndigt egenkjcerlig.



„G o d t, jeg har Aftenen t i l  m in Raadighed," sagde Lcereren. 
„Jeg er fcerdig t i l  at gaae med D ig ."

„T ak , M r .  Headstone; og jeg er fcerdig t i l  at gaae."
Med sin anstcendige sorte Kjole og Vest, sin anstcendige hvide 

Skjorte, sit anstcendige sorte Halsbind, sine anstcendige graa Ben- 
klceder, sit anstcendige S s lv u h r i  sin Lomme og dets anstcendige 
Haarlidse om sin H a ls , tog Bradley Headstone sig hel og holden 
ud som en anstceudig ung M and paa Sexogtyve. Han saaes aldrig 
i  nogen anden D ra g t, og dog var der en vis Stivhed i  den 
Maade, hvorpaa han bar den, som om der var en M angel paa 
Tillempning mellem ham og den, der mindede om ssndagsklcedte 
Haandvcerkere. Han havde mechanisk erhvervet et stort Forraad 
af Lcererkundskaber. Han kunde regne mechanisk i  Hovedet, synge 
mechanisk fra  Bladet, blcese mechanisk paa forskjellige Instrumenter, 
ja  endog spille mechanisk paa det store Kirkeorgel. F ra  hans t id 
lige Ungdom havde hans Aand vceret et Rum  for mechanisk S tu v 
ning. Ordningen af hans store Pakhus, for at det stedse kunde 
efterkomme Detailhandleres Bestillinger —  Historie hist, Geographi 
her, Astronomi t i l  Hsire, Statsokonomi t i l  Venstre, Naturhistorie, 
Physik, Arithmetik, Musik, Geometri, og hvad ikke, der Altsammen 
laa paa sit Sted, havde givet hans Ansigt et Udtryk af Anstrengelse, 
medens Vanen ved at sporge og blive spurgt havde bibragt ham 
et mistroisk Vcesen, eller dog et Vcesen, som bedre kunde betegnes 
som liggende i Baghold. D er var et S lags fast Uro i hans 
Ansigt. D et var et Ansigt, som tilhsrte en af Naturen langsom 
eller uopmcerksom Forstand, der havde anstrengt sig stcerkt for at 
erhverve hvad den havde erhvervet og nu skulde passe paa det 
Erhvervede. Han syntes stedse at vcere bekymret for, at der skulde 
savnes Noget i  hans aandelige Pakhus, og at optage Inven ta rium  
fo r at vcere vis i  sin Sag.

Undertrykkelsen af saa Meget fo r at skaffe P lads t i l  saa 
Meget havde fremfor A lt  givet ham et tvungent Vcesen, og dog 
saaes endnu nok af det Dyriste og Heftige (om end kun ulmende) 
hos ham t i l  at vcekke den Forestilling, at var Bradley Headstone 
som Fattighusdreng tilfceldigviis kommen t i l  Soes, vilde han ikke
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vcere bleven sidste M and ombord. N aar han tcenkte paa delte sit 
Udspring, blev han stolt, mork og tvcrr og snstede, at det maatte 
blive glemt; og kun Faa kjendte det ogsaa.

Ved nogle Bessg i  V irva rre t var hans Opmærksomhed bleven 
henvendt paa Drengen Hexam. D et var unegteligt en Dreng, der 
vilde gjsre den Lcerer ZEre, som bragte ham frem. Foruden denne 
B e trag tn ing , var der maafkee en og anden E rindring om den 
Fattighusdreng, som nu aldrig maatte omtales. Dette vcere nu 
som det v il, saa havde han med Anstrengelse lid t efter lid t faaet 
Drengen ind i  sin egen Skole og skaffet ham Noget at bestille 
der, som vederlagdes med Kost og H us ly . D et var disse O m 
stændigheder, som havde fo rt B radley Headstone og den unge 
Charley Hexam sammen denne Efteraarsaften; en Efteraarsaften, 
da det var over et halvt A ar siden Rovfuglen havde ligget dsd 
paa Flodbredden.

Skolerne —  th i der var to af dem, ligesom af Kjsnnene — 
laa nede i  den D e l af den flade Egn hen ad Themsen t i l ,  hvor 
Kent og S urrey modes og Jernbanerne gjennemskjcere Køkken
haverne, som snart ville dse under dem. Skolerne vare ny lig t 
opforte, og der laa saa mange, der lignede dem, rundt omkring i 
Egnen, at man skulde troet, at de A lle kun vare en eneste rastlos 
Bygning med den samme flyttelige Evne som Aladdins Palads. 
De laa i  et Nabolag, der lignede et Legetsis Nabolag, som et 
B a rn  med et scerligt usammenhængende S in d  havde taget stykkeviis 
op af en ZEske og opstillet et eller andet S te d ; her den ene Side 
af en ny Gade; der et stort, ensomt liggende Vcrrtshus uden 
Gjenboer; her nok en ufuldendt, allerede i  Ruiner liggende Gade; 
der et gammelt, forfaldent Landsted; her en K irke; der et nyt, 
umaadeligt stort Pakhus, og saa en broget B landing af sorte 
G rs fte r, blinkende Mistbcenkvinduer, raa M arker, omhyggeligt 
dyrkede Kjskkenhaver, murede V iaducter, af B roer overspcendte 
Canaler og Uorden af Muggenhed og Taage, som om Barnet 
havde sparket t i l  Bordet og var faldet i  S svn .

M en endog blandt Skolebygninger, Skolelcrrere og Skole
lærlinge, der alle ere dannede efter eet Monster og alle avlede i



Lyset af det sidste Evangelium om Ensformighed, viser det aldre 
Monster sig, hvorefter saa mange Skjebner ere blevne dannede t i l  
G odt eller O ndt. D et viste sig i  Skolelærerinden M iss  Peecher, 
der vandede sine Blomster, da M r .  Bradley Headstone gik bort. 
D et viste sig i  Skolelærerinden M iss  Peecher, der vandede B lo m 
sterne i  den lille  stavede S tum p Have, som hsrte t i l  hendes lille  
Embedsbolig med smaa Vinduer som Synaalesine og smaa Dsre 
som Bindene om Skoleboger.

Lille, flimrende, pyntelig, regelmcessig og liv lig , var M iss  
Peecher, rsdkindet og melodisk af Stemme; en lille  Naalepude, 
et lille  E tu i,  en lille  B o g , en lille  Syaske, et lille  S a t  af 
Tabeller, V a g t og M a a l, og et lille  Fruentimmer, Altsammen i 
Eet. Hun kunde skrive en lille  Afhandling om hvilketsomhelst 
Emne, nsiagtigt saa lang som en Tavle, idet den begyndte sverst 
oppe paa venstre S ide og endte nederst paa hsire, og Afhand
lingen vilde vare strengt overensstemmende med Reglerne. Havde 
M r .  Bradley Headstone sendt hende et skriftligt LEgteflabstilbud, 
vilde hun sandsynligviis have svaret med en fuldstandig lille  A f 
handling om dette Emne saa lang som Tavlen va r, men vilde 
ganske sikkert have svaret J a ;  th i hun elskede ham. Den anstcen- 
dige Haarlidse, der hang om hans H als og passede paa hans 
anstandige S s lv u h r , var en Gjenstand for hendes Misundelse. 
Saaledes vilde M iss  Peecher have lagt sig om hans H als  og 
passet paa ham —  uden at han havde mcerket det; th i han elskede 
ikke M iss  Peecher.

M iss  Peechers Andlingselev, der hjalp hende i  hendes lille  
Husholdning, var tilstede med en Krukke Vand fo r at fylde hen
des lille  Vandkande og gjettede Beskaffenheden af M iss  Peechers 
Fslelser tilstrækkeligt t i l  at finde det nsdvendigt, at hun selv elskede 
den unge Charley Hexam. D er var derfor en dobbelt H jerte
banken mellem de dobbelte Levksier og de dobbelte Gyldenlakker, 
da Lcereren og Drengen saae ind over den lille  Havelaage.

„E n  smuk Aften, M iss  Peecher," sagde Lcereren.
„E n  meget smuk A ften, M r .  Headstone," svarede M iss  

Peecher. „S k a l De ud at spadsere?"



„Hexam og jeg have en lang T o u r fo r ."
„D e ilig t V e ir ,"  bemcerkede M iss  Peecher, „ t i l  en lang T o u r."
„D e t er mere fo r at besorge et ZErinde, end fo r vor For- 

nsielses S kyld , at v i gaae," svarede Loereren.
E fterat have vendt sin lille  Vandkande om og meget om- 

hyggeligt heldt de sidste faa Draaber ud over en Blomst, som om 
de havde en eller anden scerlig K ra ft ,  der fsrend nceste Morgen 
vilde forvandle den t i l  en kcempestor Bsnnestcengel, kaldte M iss 
Peecher paa sin Elev, der havde ta lt med Drengen, for at hun 
skulde fylde Kanden igjen.

„Fa rve l, M iss  Peecher," sagde Lcereren.
„F a rve l, M r .  Headstone," sagde Lærerinden.
Eleven var i  sin Lcerlingestand bleven saa gjennemtromgt af 

den Classevane at strcekke en A rm  ud , som om hun vilde raabe 
en Droschke eller O m nibus an , hver Gang hun fandt, at hun 
havde Noget at sige t i l  M iss  Peecher, at hun ofte gjorde det i 
deres huslige Forhold, og hun gjorde det ogsaa nu.

„N a a , M a ry  Anne?" sagde M iss  Peecher.
„M e d  Forlov, Madame, Hexam sagde, at de skulde hen t i l  

hans Soster."
„D e t er vist neppe m u lig t,"  svarede M iss  Peecher, „da M r .  

Headstone intet LErinde kan have t i l  h e n d e ."
M a ry  raabte atter an.
„N aa , M a ry  A nne?"
„M e d  Forlov, Madame, det er maaskee Hexams W rinde ."
„D e t kan vcere," sagde M iss  Peecher, „det tcenkte jeg ikke 

paa. Dog det er jo ganske ligegyld ig t."
A tter raabte M a ry  Anne an.
„N aa , M a ry  Anne?"
„D e  sige, at hun er meget smuk."
„ O  M a ry  Anne, M a ry  Anne," svarede M iss  Peecher, rsd- 

mende lid t og rystende lid t fo rtryde lig t paa Hovedet, „hvor ofte 
har jeg ikke sagt D ig , at D u  ikke maa betjene D ig  af saadanne 
ubestemte Udtryk, ikke tale saaledes i  A lm indelighed? Naar D u  
siger de, hvad mener D u  saa? Hvilken Taledel er de?"



M a ry  Anne hagede sin hoire Arm  fast bagved sig i  sin 
venstre Haand, som om hun skulde hores i en Lektie, og svarede:

„Personlig t Pronomen."
„Hvilken Person, de?"
„Tredie Person."
„H vilket T a l, de?"
„F le rta lle t."
„H v o r mange mener D u  da, M a ry  Anne? To eller F lere?"
„Jeg beder Dem om Forladelse, M adam e," sagde M a ry  

Anne, der blev forlegen n u , da hun tcenkte sig om: „men jeg 
troer ikke, at jeg mener Flere, end hendes egen B roder." O g 
med disse O rd  slap hun sin Arm .

„D erom  er jeg overbeviist," svarede M iss  Peecher og smilte 
igjen. „M e n  vcer nu betænksommere en anden Gang. „H an  
siger" er helt forskjelligt fra  „de sige," hust vel paa det. Hvilken 
er Forstjellen mellem „han siger" og „de sige?" S iig  mig det?"

M a ry  Anne hagede oieblikkeligt sin hoire A rm  fast bagved sig 
i  sin venstre —  en t i l  Omstændighederne ncesten nodvendig S til l in g  
—  og svarede: „D e t Ene er tredie Person S in g u la ris  Prcesens 
Jndicativ af Verbum activum at sige; det Andet tredie Person 
P lu ra lis  Prcesens Jndicativ af Verbum activum at sige."

„H v o rfo r Verbum activum, M a ry  Anne?"
„F o rd i det tager et Pronomen efter sig i  den objective Casus, 

M iss  Peecher."
„V irke lig t meget godt," bemcerkede M iss  Peecher opmuntrende. 

„D e t kunde i  Sandhed ikke vcere bedre. Glem ikke at anvende 
det en anden Gang, M a ry  Anne." D a  dette var sagt, var M iss  
Peecher fcrrdig med at vande sine Blomster og gik ind i  sin lille  
Embedsbolig, hvor hun tog sig en Forfriskning af de vigtigste 
Bjerge og Floder i  Verden og deres Hsider, Breder og Dybder, 
forend hun tog M a a l t i l  et K jo le liv t i l  sin egen personlige B rug .

Bradley Headstone og Charley Hexam kom rig tig t ned t i l  
S u rrey S iden af Westminster Broen, gik over den og vandrede 
langs Middelsep Bredden ad M illbank t i l .  I  denne Egn sindes 
der en vis lille  Gade, som hedder Church Street, og en vis lille



/

blind P lads, som hedder S m ith  Square, og m idt i  dette sidst
nævnte Tilflugtsted ligger der en saare hcrslig Kirke, der med et 
Taarn  i hvert af dens fire H jorner ligner et forstenet, frygteligt 
og kcempestort Uhyre, som ligger paa Ryggen og stikker Benene 
i  Veiret. Tatved saae de et T ra  paa et H js rn e , en Smedie, 
en Tommerplads og et Udsalg af gammelt Jern. Hvad et rustent 
Stykke af en Dawpkjedel og et stort Je rnh ju l eller saadant Noget 
mente med at ligge begravede i  Jernkrcemmerens forreste Gaard, 
syntes Ingen  at vide, eller at bryde sig om at faae at vide. 
Ligesom M slleren af tvivlsom Lystighed i Visen, brsde de sig om 
Ingen , og Ingen  brod sig om dem.

Efterat have gaaet denne P lads rundt og lagt Mcerke t il,  
at der hvilede et S la gs  Dodsstilhed over den, snarere som om 
den havde taget O p ium , end var falden i en naturlig  Ro, standsede 
de paa det S ted, hvor Gaden og Pladsen stodte sammen, og hvor 
der laa en Rcrkke smaa, stilfcerdige Huse. T i l  disse viste Char- 
ley Hexam slutteligt Vei og blev staaende udenfor et af dem.

„D e t maa vcere der, at m in Ssster boer, S ir .  Det var 
der, hun forelsbigt fik H us ly  kort efter Faders D o d ."

„H v o r ofte har D u  bessgt hende siden?"
„A a , kun to Gange, S i r , "  svarede Drengen med sin tid 

ligere U lyst; „men det er ligesaa meget hendes Skyld  som m in."
„H vo ra f erncerer hun sig?"
„H u n  var altid flink t i l  at bruge sin S yn a a l og syer nu 

fo r en Hosekræmmer."
„Arbejder hun nogensinde i sit Logis her?"
„Som m etider, men sin sædvanlige Arbejdstid og Beskjeftigelse 

har hun, saa vidt jeg veed, paa Værkstedet, S ir .  D er er Numeret."
Drengen bankede paa en D o r, som strax gik op med et S a t 

og et Sm ak. En Dagligstuedsr indenfor en lille  Forstue stod 
aaben, og igjennem den saaes et B a rn  —  en Dverg —  en Pige — 
et Noget —  siddende i en lille  la v , gammeldags Lånestol med 
ligesom et lille  Arbeidsbord foran sig.

„Jeg kan ikke reise m ig ,"  sagde B a rne t, „da min Ryg er 
daarlig og mine Ben svage. M en jeg er Personen i  Huset."



„Hvem  er der ellers hjemme?" spurgte Gharley Hepom

studsende^ svarede Barnet med tungerap Havdelse af
sin Vardighed, „ingen Andre, end Personen i  Huset. Hvad onfker 
D e, unge M a n d ? "

„Jeg vilde gjerne tale med m in S a fte r."
„lNange unge B land  ftave Svstre," svarede Barnet. „ S i ig

mig Deres Navn, unge M a n d ."
' Den såre lille  Skikkelse og det såre, men ikke stygge lille  

Ansigt med dets klare graa D ine  vare saa klsgtige, at Tonens 
Klsgtighed syntes uundgaaelig, som om den, naar den kom ud 
fra  denne Form , maatte vare klsgtig.

„ M i t  Navn er Hexam." ,   ̂ .
„N e i v irke lig t?" sagde Personen i  Huset. „D e t tankte jeg

nok. " Deres Ssster kommer hjem om et Qvarteers T id . Jeg 
holder meget af Deres S  oster; hun er m in sardeles gode Ven. 
Tag Dem en S to l.  O g denne Gentlemans N avn? "

„ M in  Larer, M r .  Headstone."
„T a g  Dem en S to l ;  men v il De ikke vare saa god ssrst 

at lukke' Gadedoren? Jeg kan ikke ret vel selv gjore det, da 
m in Ryg er saa daarlig og mine Ben saa svage."

De gjorde stiltiende som hun bad , og den lrlle skabning 
fortsatte sit Arbeide, at lime nogle Stykker Pap og tynde T ra -  
fpaaner, der iforveien vare udskaarne i  forshellige Skikkelser, 
sammen ved H ja lp  af en Pensel af Kamelhaar. De paa Bordet 
liaaende Saxe og Knive viste, at Barnet selv havde flaaret dem 
ud^ og de brogede Stum per af F ls il,  S ilke to i og Baand, der 
ligeledes laa paa Bordet, viste, at hun, naar de vare tilb s r lig t 
udstoppede (og Udstopningen var der ogsaa), fkulde tra tte  dem over 
nok saa pant. Hendes flinke Fingres Fardighed var paafaldende, og 
naar hun folede to tynde Kanter sammen ved at give dem et lille  
B id , skottede hun t i l  de Fremmede med et B lik  ud fra Krogene i 
sine graa D ine , der overgik al hendes svrige Klsgtighed i  K logt.

„D e  kan vist ikke sige mig, hvad det er, jeg bestiller." sagde 
hun, efter at have anstillet flere af disse Iagttagelser.



m „ D e  gjor Naalepuder," sagde Charley.
„O g  hvad M ere?"
„Pennevistere," sagde Bradley Headstone.
„H a , ha, ha! M en hvad g jor jeg M ere? De er Skole

lærer, men kan ikke sige mig det."
„D e  gjor Noget," sagde han, pegende paa et H jsrne af det 

lille  B ord , „a f S tra a , men jeg veed ikke, hvad det er."
„N u  sagde De N oget!" udbrod Personen i  Huset. „Jeg 

gjor kun Naalepuder og Penneviskere fo r at bruge m it Affald, 
men m it S tra a  horer t i l  m in egentlige Forretning. G jet igjen. 
Hvad gjor jeg af m it S tra a ? "

„B ordm aa tte r? "
„E n  Skolelærer, og siger Bordm aatter! Nei, atter studt forb i! 

M en gjet een Gang endnu. Hvad gjor jeg af m it S tra a ? "
„H atte  t i l  D am er? "
„ T i l  fine D am er," sagde Personen i Huset med et bekræf

tende Nik. „ T i l  Dukker. Jeg er Dukkesyerste."
„Jeg v il haabe, at det er en god Forre tn ing?"
Personen i Huset trak paa Skuldrene og rystede paa Ho

vedet. „N e i, den betaler sig kun daarligt, og saa er jeg oven i 
Kjsbet ofte saa overhcengt. I  forrige Uge havde en af mine 
Dukker B ry llu p , og saa maatte jeg arbeide hele Natten. O g det
har jeg ikke godt a f, da m in Ryg er saa daarlig og mine Ben 
saa svage."

De betragtede den lille  Skabning med en Forundring , der 
ikke formindskedes, og Skolelæreren sagde: „D e t gjor mig ondt, 
at Deres fine Damer ere saa urimelige."

„Saaledes ere de nu en G a n g ,"  sagde Personen i Huset, 
atter trcrkkende paa Skuldrene. „O g  de ere saa uordentlige med 
deres Klceder og ville ikke folge den samme Mode en Maaned 
t i l  Ende. Jeg syer fo r en Dukke med tre D ottre . Gud vel
signe Dem, hun alene er nok t i l  ot odelcegge sin M a n d !"

Personen i Huset opslog ved disse O rd  en lille  uhyggelig 
Latter og sendte dem nok et B lik  fra  sine Oienkroge. Hun havde 
en meget udtryksfuld Alfehage, og naar hun udsendte hint B lik ,



trak hun denne Hage i Veiret, som om den og hendes O ine sattes 
i  Bevcegelse ved Hjcelp af de samme Staaltraade.

„H a r  De altid ligesaa tra v lt som n u ? "
„T ra v le re ; nu har jeg god T id . I  Forgaars blev jeg soer- 

dig med en stor Sorgebestilling. Den Dukke, jeg syer fo r, havde 
mrstet en Kanariefugl." Personen i Huset flog nok en lille  Latter 
op og nikkede derpaa flere Gange, som om hun vilde sige: „O ,  
hvilken Verden, hvilken Verden!"

„E r  De alene hele Dagen?" spurgte Bradley Headstone; 
„Komme ingen af Naboernes B o rn  — "

„A a  G u d !"  udbrod Personen i Huset med et lille  S krig , 
som om Ordet havde stukket hende. „ T a l  ikke t i l  mig om B orn . 
Jeg kan ikke udstaae B o rn . Jeg kjender nok deres lumske S tre 
ger." Dette sagde hun med en forb ittre t lille  Truen med sin 
knyttede hoire Haand tcet foran sine O ine.

Lcrrervanen var maaskee nsdvendig for at bemcerke, at 
Dukkesyerflen var tilbsie lig  t i l  at blive bitter over Forfljellen 
mellem hende selv og andre B s rn ; men baade Lcerer og Lcrrling 
opfattede det saaledes.

„Bestandigt lobe de omkring og skrige, bestandigt lege og 
flaaes de, bestandigt hoppe de paa Fortouget og overmale det med 
K rid t t i l  deres Lege! O , jeg kjender nok deres lumpne S trege r!" 
Her truede hun med den lille  knyttede Haand ligesom for. „O g  
det er endnu ikke A lt. T id t og mange Gange raabe de ø g e 
navne ind gjennem en Persons Nsglehul og efterabe en Persons 
Ryg og Ben. O , jeg kjender nok deres lumpne Streger. O g 
jeg v il sige, hvad jeg vilde gjore for at straffe dem. D er er 
Dore under Kirken ude paa Pladsen, sorte D ore , som fore ind 
t i l  sorte Hvcelvinger. Naa, jeg vilde lukke en af disse Dore op, 
og proppe dem Allesammen ind ad den, og saa vilde jeg lukke 
Doren igjen og puste stodt Peber ind gjennem Noglehnllet."

„H vad  Godt skulde det gjore at puste Peber ind t i l  dem?" 
spurgte Charley Hexam.

„D e t skulde faae dem t i l  at nyse og deres O ine t i l  at lobe 
i V a n d ," sagde Personen i Huset. „O g  naar de saa Alle nos



og havde faaet rode O ine, vilde jeg gjore N a r ad dem gjennem 
Nsglehullet, ligesom de med deres lumpne Streger gjore N a r ad 
en Person gjennem en Persons Noglehul."

En ualmindeligt eftertrykkelig Truen med hendes lille  Haand 
tcet foran hendes O ine  syntes at gjore Personen i  Huset lettere 
i  S in d e t; th i med gjenvunden Fatning tilfoiede hun: „N e i, m i, 
nei; kom ikke med B o rn  t i l  m ig ; jeg skal bede om Voxne."

D et var vanskeligt at gjette sig t i l  dette scelsomme Barsens 
A lde r, da hendes bedrovelige lille  Skabning ingen Traad gav 
dertil, og hendes Ansigt paa een Gang var saa gammelt og saa 
ungt. T o lv  eller tretten A a r kom maaskee M aa le t ncermest.

„Jeg har altid holdt mest af Voxne og bestandigt holdt 
mig t i l  dem. De ere saa fornuftige og stille og gaae ikke og gjore 
Krumspring og Narrestreger! O g jeg v il ikke holde mig t i l  Andre, 
end Voxne, t i l  jeg bliver g if t ;  jeg kommer sagtens t i l  at gifte 
mig en af Dagene."

H un lyttede efter Fodtrin , som ramte hendes O re , in d til der 
bankedes sagte paa D oren, og idet hun derpaa trak i  et Greb 
tcet ved sig og med et glad S m il sagde: „See, der er nu s. Ex. 
en Bopen, der er m in r ig tig t gode V e n !" traadte Lizzie Heram 
i  sort Kjole ind ad Doren.

„C ha rle y ! D u  her?"
Omfavnende ham paa sin gamle M aade, hvorover han 

syntes at blive lid t undselig, lagde hun ikke Mcerke t i l  Andre.
„S a a , saa, saa, kjcere Liz, lad det nu vcere godt. Der 

staaer M r .  Headstone, som er fu lg t med m ig ."
Hendes O ine  modte Lcererens, der aabenbart havde ventet 

at skulle faaet en helt anden Person at see, hvorpaa de mumlende 
vexlede et P a r O rd  fo r at hilse paa hinanden. H un var lid t 
forlegen over det uventede Besog, og Lcereren var heller ikke 
utvungen, men det var han aldrig rig tig t.

„Jeg fortalte M r .  Headstone, at D u  endnu ikke havde 
fcestet Leilighed, Liz, men han var alligevel saa god at gaae med. 
H vor D u  seer rask u d !"

D et Samme syntes M r .  Headstone at sinde.



„ J a ,  g jsr hun ikke, g jsr hun ikke?" udbrod Personen i  
Huset, atter tagende fa t paa sit Arbeide, sijondt Tusmsrket mere 
og mere fa ld t paa. „M e n  bliv kun ved at sladdre med hinanden;

Een, to, tre,
B liv  kun ved at lee;
T i l  mig I  ei skal see,"

tilfsiede hun og slog med tre P ik af sin spinkle Pegefinger Takt 
t i l  dette improviserede R im .

„Jeg ventede ikke Besog af D ig ,  C harley ," sagde hans 
Soster, „men troede, at D u  vilde sende B u d , hvis D u  vilde 
tale med m ig , og scette mig Stevne et Sted i  Noerheden af 
Skolen, ligesom sidst. Jeg talte med min Broder i  Ncerheden 
af Skolen, S i r , "  sagde hun t i l  Bradley Headstone, „da jeg 
lettere kan gaae derhen, end han komme her. Jeg arbeider m idt- 
veis mellem de to Steder."

„D e  see ikke meget t i l  hinanden," sagde Bradley, der ingen
lunde var bleven mere utvungen.

„N e i, "  svarede hun med en noget ssrgmodig Rysten paa 
Hovedet. „Charley opforer sig vel altid godt, M r .  Headstone?"

„H an  kunde ikke opfsre sig bedre. Jeg betragter hans 
Bane som liggende ganske aaben fo r ham."

„D e t haabede jeg og er saa taknemlig derfor. Det er meget 
smukt af D ig , kjcere Charley, og jeg g jsr rettest i  ikke at komme, 
undtagen naar han v il mig Noget, og stille mig mellem ham og 
hans Udsigter. Mener De ikke, M r .  Headstone?"

Mcerkende, at der ventedes et S v a r af ham, og er- 
kjendende, at han selv havde raadet Drengen t i l  at undgaae sin 
Soster, hvem han nu saae fo r fsrste Gang, stammede B ra d 
ley Headstone:

„D eres Broder har sin T id  stcrrkt besat, veed De nok, og 
maa arbeide stcerkt, og jeg kan ikke sige Andet, end at jo mindre 
hans Opmærksomhed ledes bort fra  hans Arbeide, desto bedre 
er det fo r hans Fremtid. Naar han en Gang er bleven sin 
egen Herre, ja saa —  saa er det en ganske anden S a g ."

«



Lizzie rystede atter paa Hovedet og svarede med et ro lig t 
S m i l :  „Jeg raadede ham stedse, ligesom De raader ham. Gjorde 
jeg ikke, Charley?"

„J o ,  men lad nu det fa re ," sagde Drengen. „Hvorledes 
er det gaaet D ig ? "

„M eget godt, Charley. Jeg trcenger ikke t i l  Noget."
„H a r  D u  D i t  eget Vcerelse her?"
„ O ,  ja , ovenpaa, og det er stille, venligt og lu ft ig t."
„O g  hun kan a ltid  bruge dette Vcerelse t i l  at tage mod Be- 

sog i , "  sagde Personen i  Huset, skruende en af sine smaa knok
lede Hcender sammen som en Komediekikkert og seende igjennem 
den, medens hendes O ine  og Hage bevcegede sig i Forening paa 
hin scrlsomme Maade. „D e  kan jo a ltid  bruge dette Vcerelse t i l  
at tage mod Besog i,  kan De ikke, kjcere Lizzie?"

T ilfce ld igviis lagde Bradley Headstone Mcerke t i l  en meget 
ubetydelig Bevcegelse af Lizzie Hexams Haand, som om den stand
sede Dukkesyersken, og tilfceld igviis lagde Dukkesyersten i  samme 
M e b lik  Mcerke t i l  ham; th i hun gjorde en dobbelt Komediekikkert 
af sine to Hcender, betragtede ham gjennem den og udbrod med 
en fljelmst Rysten paa Hovedet: „A h a ! Greb jeg 'D e m  maaflee 
i  at spionere, hvad?"

D et kunde i  ethvert Tilfcelde have vceret m u lig t; men B ra d 
ley Headstone lagde endvidere Mcerke t i l ,  at Lizzie, der ikke havde 
taget sin H a t a f, umiddelbart derefter temmelig hastigt foreslog, 
at de skulde gaae u d , da det begyndte at blive msrkt inde i 
S tuen ; og ud gik de, efterat de Fremmede havde sagt god N at 
t i l  Dukkesyersten, hvem de forlode liggende bagover med Armene 
over Kors i  sin Lcenestol og syngende for sig selv med en lille, 
blid, tankefuld Stemme.

„Jeg v il vandre langs med Floden, da De sagtens gjerne 
ville tale med hinanden," sagde Bradley.

Medens hans keitede Skikkelse nu gik foran dem mellem 
Aftenens Skygger, sagde Drengen i en heftig Tone t i l  sin 
Soster:

„N a a r v il D u  dog boscrtte D ig  paa et eller andet christeligt



S te d , L iz? Jeg havde troet, at D u  allerede fo r loenge siden 
vilde have g jort det."

„Jeg har det meget godt der, hvor jeg er, Charley."
„M eget godt der, hvor D u  er? Jeg flammer mig over at 

have taget M r .  Headstone med. Hvorledes er D u  kommen t i l  
at holde Omgang med hin lille  Hex?"

„F s rs t af en HEndelse, som det syntes, Charley. M en jeg 
troe r, at det maa have oceret ved noget M ere, end et T i l -  
fcelde, da dette B a rn  —  husker D u  Plakaterne paa Vcrggene 
hjemme?"

„Pokker i  V o ld  med Plakaterne paa Vcrggene hjemme! 
Jeg v il helst glemme Plakaterne paa Vcrggene hjemme, og det 
Samme vilde ogsaa vcrre bedst fo r D ig , "  brummede Drengen. 
„N aa , hvad de?"

„H in t  B a rn  er et Barnebarn af den gamle M a n d !"
„Hvilken gamle M a n d ? "
„D en  fryg te lig t fordrukne gamle M and med Listetsflerne 

og Nathuen."
Gnidende sig paa Ncrsen med et Udtryk halvt af AZrgrelse 

over at have hort saa M eget, og halvt af Nysgjerrighed efter 
at hore M ere , spurgte Drengen: „Hvorledes er D u  kommen
efter det? Hvad D u  dog er fo r en P ig e !"

„B arne ts  Fader arbeider fo r det samme H u s , jeg arbeider 
fo r ,  og derved fik jeg det at vide. Faderen er, ligesom hans 
egen Fader var, et svagt, elendigt, rystende Menneske, der aldrig 
er cedru, men er en flink Arbeider, naar han gider bestille Noget; 
Moderen er dsd, og hin stakkels sygelige Skabning er bleven, 
hvad hun er, ford i hun har vceret omgiven af fordrukne Mennesker 
ligefra fin  Vugge —  hvis hun nogensinde har havi nogen, Charley."

„M e n  derfor indseer jeg dog ikke, hvad hun kommer D ig  
ved," sagde Drengen.

„Ikke det, Charley?"
Drengen saae tocert ud over Floden. De vare ved M i l l -  

bank, og Floden rullede paa deres venstre Haand. Hans Ssster 
pikkede ham m ild t paa Skulderen og pegede paa den.



„ E t  S la g s  Vederlag —  Erstatning —  bryd D ig  ikke om 
O rdet, men D u  forstaaer nok m in M ening. Faders G ra v ."

M en han svarede ikke med mindste Omhed. Efter en gna
ven Taushed udbrod han i  en fornærmet Tone:

„D e t er meget haardt, L iz , at D u ,  mens jeg sager at 
gjore m it Bedste fo r at komme frem i  Verden, v i l  prsve paa at 
troekke mig tilbage."

„Jeg , C harley?"
„J a ,  D u , Liz. H vorfo r kan D u  ikke lade Skeet vare glemt? 

H vorfo r kan D u  ikke, som M r .  Headstone endnu i  Aften sagde t i l  
mig i en anden Anledning, lade G odt vare godt? Det, v i have
faaet at gjore, er at holde vore Ansigter mod den rette Kant og 
gaae lige ud ."

„O g  aldrig see os tilbage? Ikke engang fo r at gjore Eet 
eller Andet godt ig jen?"

„ D u  er saadan en D rs m m e r!"  sagde Drengen med sin 
forrige Heftighed. „D e t kunde Altsammen vare meget godt den 
Gang v i sadde ved I ld e n  og saae ned i  Hulningen ved G loden: 
men nu see v i ind i  den virkelige Verden."

„A k, den Gang saae vi ind i den virkelige Verden, C harley!"
„Jeg forstaaer nok, hvad D u  mener med det, men D u  har 

ikke Ret deri. Jeg onster ikke, Liz, hvis jeg svinger mig i  Veiret, 
at stsde D ig  fra mig, men tvertimod at drage D ig  op t i l  mig. 
D et er det, jeg snfler og agter at gjore. Jeg veed, hvad jeg 
skylder D ig , og sagde endnu i Aften t i l  M r .  Headstone: „D e t 
var dog m in Ssster, der fik mig derhen." N u v e l da, trak mig 
ikke tilbage og hold mig nede. D et er A lt ,  hvad jeg forlanger, 
og det er da ikke u rim e lig t."

H un havde seet vist paa ham og svarede ro lig t:
„Jeg handler ikke egenkjarligt her, Charley. G ik det, som 

jeg snfler, kunde jeg ikke vare langt nok borte fra denne F lod ."
„O g  kunde heller ikke vare langt nok borte fra den, hvis det

gik efter m it O n fle . Lad os derfor blive enige. H vorfo r v il D u  tove 
langer ved den, end jeg? Jeg flyer den saa meget som m u lig t."

„Jeg troer ikke, at jeg kan komme bort fra den," sagde



Lizzie, strygende sig over Panden med sin Haand. „D e t er ikke 
af m in egen f r i  V illie , at jeg endnu boer tcet ved den."

„S a a , nu drsmmer D u  jo igjen, L iz ! D u  flytter fr iv il l ig t  
ind i  et H us hos en fordrukken —  Skrceder, troer jeg —  eller saa- 
dant Noget, og en lille  pukkelrygget Nisse af et B a rn  eller gammelt 
Menneske, eller hvad det nu er, og saa taler D u ,  som om D u  
blev trukken eller dreven derhen. Nei, D u  maa vcere mere praktisk."

H un havde vceret praktisk nok imod ham ved at lide og strcebe 
fo r ham; men hun lagde kun sin Haand —  ikke bebreidende —  
paa hans Skulder og klappede ham to, tre Gange paa den, saa- 
ledes som hun havde pleiet at gjsre for at tysse paa ham, naar 
hun havde baaret ham omkring som et B a rn , der var ligesaa 
tungt som hun selv. Han fik Taarer i  Vinene.

„Jeg forsikkrer D ig ,  L iz ,"  sagde han, strygende sig med 
Haanden hen over dem, „a t jeg snfler at blive en god Broder 
imod D ig , og vise, at jeg veed, hvad jeg skylder D ig . A lt,  hvad 
jeg v il sige, er, at jeg haaber, at D u  fo r m in Skyld  v il holde 
D ine Indb ildn inger lid t i  Tomme. Jeg faaer nok en Skole, og 
saa maa D u  boe hos mig og v il vcere nodt t i l  at holde D ine 
Indb ildn inger i  Tomme, og hvorfor kan D u  da ikke ligesaa gjerne 
gjsre det nu? S iig  nu bare, at jeg ikke har cergret D ig ."

„N e i D u  har ikke, Charley, nei D u  har ikke."
„O g  at jeg ikke har bedrovet D ig ."
„N e i D u  har ikke, Charley." M en dette S v a r kom m in

dre hurtigt.
„ S i ig ,  at D u  er vis paa, at det heller ikke var min Hen

sigt. See, nu bliver M r .  Headstone staaende og seer over B o l-  
vcerket ned paa Floden fo r at tilkjendegive, at det er paa Tiden 
at gaae. Kys mig og siig, at D u  veed, at det ikke var min 
Hensigt at bedrove D ig ."

H un sagde det, hvorpaa de omfavnede hinanden og gik, 
in d til de indhentede Skolelcereren.

„M e n  v i gaae jo samme Vei som D in  Ssster," bemcerkede 
han, da Drengen sagde ham, at han var fcerdig, og paa sin 
keitede og plumpe Maade bod han hende stivt sin Arm . Hun



havde netop lagt sin Haand paa den, da hun tog den t i l  sig 
igjen. Han saae sig om med en S tudsen, som om han troede, 
at hun ved den kortvarige B ersring havde opdaget Noget, der 
stsdte hende tilbage.

„Jeg gaaer ikke derhen lige paa S tedet," sagde Lizzie, „og De 
have et langt Stykke Vei fo r Dem og gaae hurtigere uden m ig."

D a  de vare tcet ved Vauxhall B roen , besluttede de derfor 
at gaae denne Vei over Themsen og forlode hende, efterat B rad - 
ley Headstone havde rakt hende sin Haand t i l  Afsked og hun 
takket ham fo r hans Godhed mod hendes Broder.

Lcerer og Lcerling gik hurtig t og stiltiende videre. D a  de 
ncesten vare komne over B roen , kom en Gentleman koldblodigt 
drivende dem unode med C igar i M unden, aaben Frakke og 
Hcenderne paa Ryggen. Noget i denne Persons hensynslose 
Vcesen og den dorsk hovmodige M ine , hvormed han noermede sig, 
idet han tog dobbelt saa megen P lads paa Fortouge t, som en
hver Anden vilde have g jort Fordring paa, vakte sieblikkeligt 
Drengens Opmærksomhed. D a  han gik forb i, saae Drengen vist 
paa ham og blev derpaa staaende fo r at see efter ham.

„Hvem  er det, D u  seer efter, Hexam?" spurgte Bradley.
„A a ,"  sagde Drengen med et fo rv irre t og grublende Udtryk 

i sit Ansigt, „det er denne W raybu rn ."
Bradley Headstone betragtede Drengen ligesaa nsie, som 

Drengen havde betragtet den fremmede Gentleman.
S k jsnd t han havde sagt det, som om hans Nysgjerrighed 

var forb i, og han tillige  satte sig i  Gang igjen, undgik det dog 
ikke Lcererens Opmærksomhed, at han saae sig tilbage, efterat 
have ta lt ,  og at det samme forlegne og grublende Udtryk endnu 
hvilede tungt over hans Ansigt.

„ D u  synes ikke at kunne lide D in  Bekjendt, Hexam?"
„Jeg kan ikke lide ham."
„H vo rfo r ikke?"
„H an  tog mig paa en meget ncesviis Maade om Hagen 

den fsrste Gang, jeg saae ham," sagde Drengen.
„O g  hvorfor de t?"



„F o r  Ingenting, eller ford i Noget, jeg kom. t i l  at sige om 
min Ssster, tilfceldigviis ikke behagede ham."

„S a a  kjender han altsaa D in  Ssster?"
„D e n  Gang kjendte han hende ikke," svarede Drengen, endnu 

bestandigt gnaven og grublende.
„Kjender han hende da n u ? "
Drengen havde fordybet sig saaledes i  sine egne Betragtninger, 

at han saae paa M r .  Bradley Headstone, medens de gik ved Siden 
af hinanden, uden at forssge at svare paa Spsrgsmaalet, fsrend det 
var blevet gjentaget, hvorpaa han nikkede og sagde: „J a ,  S i r . "

„S a a  har han vist i S inde at bessge hende."
„D e t er um u lig t," sagde Drengen hurtigt. „D e r t i l  kjender 

han hende ikke nsie nok. G id  jeg kunde gribe ham d e ri!"
D a  de hurtigere, end tidligere, vare gaaede et Stykke, tog 

Lcereren Lcerlingen om Overarmen og sagde:
„ D u  vilde fortcelle mig Noget om hin Person. Hvad var 

det D u  sagde, at han hed?"
„W raybu rn , M r .  Engene W rayburn. Han er hvad man 

kalder Advokat, men har Ingenting at bestille. D a  han fsrste 
Gang kom t i l  vor tidligere B o lig , levede Fader endnu. Han 
kom i et Forretningskvinde; ikke fo rd i det var hans eget JErinde 
—  han har aldrig selv havt Forretningskvinder —  men en af 
hans Venner havde taget ham med."

„O g  de andre Gange?"
„D e r  var kun een Gang t i l ,  saa vidt jeg veed. D a  Fader 

var omkommen, var han tilfceldigviis blandt dem, der fandt ham. 
Han drev om, som jeg formoder, for at tage sig Friheder med 
andre Folks H ager; men tilstede var han i ethvert Tilfcrlde. Han 
bragte m in Ssster Efterretningen tid lig t om Morgenen og havde 
taget en Naboerste, M iss  Abbey Potterson, med, fo r at hun skulde 
forberede hende paa den. Han lustede om ved Huset, da jeg 
blev hentet hjem om Eftermiddagen —  de vidste ikke, hvor de 
skulde finde m ig , forend min Ssster var kommen saa meget t i l  
sig selv, at hun kunde sige dem det —  og saa lustede han voek."

„ E r  det A lt? "

B o r fcelleds V en . I .  1 0



„D e t er A lt,  S i r . "
Bradley Headstone flap Drengens A rm  lid t efter lid t, som 

om han var falden i Tanker, og de gik ligesom fo r ved S iden af 
hinanden. Efterat de Begge lcenge havde tie t, aalmede Bradley 
atter Samtalen.

„Jeg antager, at —  D in  Ssster — sagde han med en 
underlig S tandsning baade fo r og efter de sidste to O rd , „saa 
godt som ingen Underviisning har faaet, Hexam?"

„S a a  godt som ingen, S i r . "
„M e n  er bleven opoffret fo r sin Faders Indvendinger. Jeg 

husker dem for D i t  Vedkommende. O g  dog hverken taler eller 
seer —  D in  Ssster —  ud som en uvidende Person."

„Lizzie har ligesaa god Forstand som den Bedste, M r .  Head
stone, ja maaskee fo r megen Forstand, da hun ikke har lcert N o 
get. Jeg pleiede at kalde Ild e n  hjemme hendes Bager, da hun 
stedse var fu ld af In d fa ld  —  stundom af meget kloge In d fa ld , 
naar hun sad og saae paa den."

„D e t huer mig ikke," sagde Bradley Headstone.
Hans Lcerling overraskedes lid t af denne fslelsesfulde In d 

vending, der fremsattes saa bestemt og pludseligt, men ansaae den 
fo r et B ev iis  paa Lcrrerens Deltagelse fo r ham, saa at den gjorde 
ham dristig nok t i l  at sige:

„Jeg har aldrig kunnet beqvemme mig t i l  at udtale det 
uforbeholdent fo r Dem, M r .  Headstone, og De er m it Vidne, at 
jeg ikke kunde faaet mig t i l  at berore det, forend v i gik ud i  A fte n ; 
men det er en pin lig  Tanke fo r mig, at jeg, hvis det gaaer mig godt, 
som De haaber, v i l blive —  jeg v il ikke sige befljemmet, da jeg 
ikke mener befljemmet —  men komme t i l  at rsdme, hvis det blev 
bekjendt, over en Ssster, der har vceret saa god imod m ig."

„ J a , "  sagde Bradley Headstone i en henkastende Tone; th i 
hans Tanker syntes neppe at dvcele ved dette P unkt, saa glat 
glede de over t i l  et andet, „og der er derhos den Mulighed at 
overveie, at En eller Anden, der havde arbeidet sig frem, kunde 
komme t i l  at beundre — D in  Ssster —  ja med Tiden endog 
komme t i l  at tcenke paa at gifte sig med —  D in  Ssster —  og



det vilde vcere en ssrgelig Ulempe og en haard S tra f for ham, 
hvis denne Ulighed og dette Hensyn bleve bestaaende i  fuld K ra ft, 
selv om han overvandt andre Uligheder og andre Hensyn."

„D e t er omtrent det, jeg selv mener."
„J a , ja ,"  svarede Bradley Headstone, „men D u  talte kun 

som B roder; men det Tilfcelde, jeg har forudsat, vilde vcrre langt 
vigtigere, ford i en Beundrer, en TEgtefcelle, vilde danne Forholdet 
fr iv i l l ig t  og desuden vcere nodt t i l  at offentliggjsre det, hvilket en 
Broder ikke er. Hvorom A lting  er, seer D u , maatte det siges 
om D ig ,  at D u  ikke kunde gjsre fo r det, hvorimod det med 
samme Fsie vilde blive sagt om ham, at han selv var Skyld  deri."

„D e t er sandt, S ir .  S iden Lizzie blev f r i  ved Faders 
D sd , har jeg stundom tcenkt paa, at saadant et ungt Fruentim 
mer snart kunde lcere Mere end nok t i l  at kunne begaae sig, og 
stundom har jeg endog tcenkt paa, at maaskee M iss  Peecher — "

„ I  dette Oiemed vilde jeg ikke anbefale M iss  Peecher," 
afbrod Bradley ham i sin tidligere bestemte Tone.

„ V i l  De vcere saa god at overveie det fo r mig, M r .  Headstone?"
„ J a ,  Hexam, ja. Jeg skal overveie det, jeg skal modent 

overveie det, jeg skal nsie overveie det."
Deres Vandring fortsattes ncrsten ganske stiltiende, in d til den 

endte sig ved Skolebygningen. D er var der Lys indenfor et af 
den pyntelige M iss  Peechers Synaalesine af smaa Vinduer, og i  
en Krog tcet ved det sad M a ry  Anne og holdt V a g t, medens 
M iss  Peecher sad ved Bordet og riede sit lille  pyntelige K jo le liv 
paa det Karduspapirs Monster, M iss  Peecher og M iss
Peechers Elever opmuntredes ikke- synderligt af Regjeringen i  S y 
ningens uskolemcessige Konst.

Med Ansigtet vendt imod Vinduet rakte M a ry  Anne Armen 
i  Veiret

„N aa , M a ry  Anne?"
„N u  kommer M r .  Headstone hjem, Madam e."
O m trent en M in u t efter raabte M a ry  Anne atter an.
„N aa , M a ry  Anne?"
„N u  er M r .  Headstone kommen hjem og har lukket sin D s r . "
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M iss  Peecher undertrykte et S u k , idet hun samlede sit 
S y ts i sammen fo r at gaae t i l  Sengs, og gjennemborede dm D el 
af sin K jo le , hvor hendes Hjerte vilde have oceret, hvis hun 
havde havt denne Kjole paa, med en spids, spids N aal.

Andet Kapitel.
Fremdeles om Opdragelse og Andervtisning.

Personen i  Huset, Dukkesyersken og Forfcrrdigerinden af s ir
lige Naalepuder og Penneviskere, sad i sin snurrige li l le ,  lave 
Lcrnestol og sang i  M orket, in d til Lizzie kom tilbage. Personen 
i  Huset havde allerede i  en meget ung Alder opnaaet denne Væ r
dighed som den eneste paalidelige Person i  Huset.

„N aa , Lizzie —  Mizzie —  W izzie," sagde hun, afbrydende 
sin Sang, „hvad N y t ude?"

„H vad N y t inde?" svarede Lizzie spsgende og glattede fljem- 
tende det lange, lyse, blanke Haar, som voxede meget yppigt og 
smukt paa Dukkesyerskens Hoved.

„L a d 'm ig  en Gang see," sagde den B linde. „A a , det sidste 
N y t er, at jeg ikke har i  S inde at gifte mig med Deres B roder."

„ Ik k e ? "
„ N — ei," svarede Personen i  Huset, rystende paa sit Hoved 

og sin Hage; „jeg kan ikke lide den D reng."
„H vad siger De da om hafrs Lcerer?"
„Jeg siger, at jeg troer, at han er optagen."
D a  Lizzie var fcerdig med omhyggeligt at glatte Haaret t i l 

bage over de vanstabte Skuldre, tcendte hun et Lys, hvorved det 
saaes, at den lille  Dagligstue var stmnmel, men ren og ordentlig. 
H un  satte det paa Kamingesimsen, langt borte fra  Syerstens D ine, 
Lukkede baade S tue- og Gadedsren op og vendte den lille , lave 
Lcenestol og hende, der sad i den, om mod Aderluften. Aftenen 
var lummer, og dette var en Godtveirs-Foranstaltning, som stedse



blev tru ffen , naar Dagens G jerning var gjort. For at fu ld - 
stcendiggjore den satte hun sig paa en S to l ved S iden af den 
lille  L-rnestol og tog den lille  Haand. som listede sig op t i l  hende, 
beskyttende under sin A rm .

„D e t er hvad Deres kjcerlige Jenny W ren kalder den bedste 
T id  af Dognet," sagde Personen i  Huset. Hendes virkelige Navn 
var Fanny Cleaver, men det havde fo r lcenge siden behaget hende 
at tilegne sig Navnet M iss  Jenny W re n .* )

„Medens jeg har siddet og syet i  D a g ,"  vedblev Jenny, „har 
jeg tcenkt paa, hvor deiligt det vilde vcere, hvis jeg kunde have Dem 
om m ig. t i l  jeg blev g ift, eller i  det mindste fik mig en Kjcrreste; 
fo r naar jeg faaer mig en Kjcereste, v il jeg lade ham gjore noget 
af det, De g jsr fo r mig. Han vilde ikke kunne borste m it Haar, 
saaledes som De, eller hjcrlpe mig op og ned ad Trappen, saa
ledes som D e , eller gjore Noget, saaledes som D e ; men han 
kunde hente m it Arbeide hjem t i l  mig og paa sin klodsede Maade 
forhore sig om Bestillinger. O g  det sial han. Jeg sial lade 
ham trave, kan jeg fortcrlle ham."

Jenny W ren havde — t i l  Lykke for hende —  sine person
lige Forfcrngeligheder og tcenkte ikke ivrigere paa Noget, end paa de 
forflje llige P lager og P in s le r, der, naar Tidens Fylde kom, 
skulde tilfs ies  „ham ."

„H v o r han saa maatte vcere fo r Oieblikket, eller hvem det 
saa maatte b live ." sagde M iss  W ren, „saa kjender je g  hans 
lumske Streger og minder ham om at see sig vel fo r."

„F inder De ikke, at De er noget streng imod ham ?" spurgte 
hendes Veninde smilende og glattede hendes Haar.

„Ikke det mindste," svarede den kloge M iss  W ren med et 
Udtryk af umaadelig E rfaring. „D e  bryde sig ikke om En, gjore 
disse Fyre, naar man ikke er streng imod dem, m in Bedste. M en 
jeg sagde, hvis jeg kunde have Dem om mig. Ak, hvilket stort 
H v is ! E r del ikke?"

„Jeg lomker ikke paa al forlade Dem, Jenny."



„ S i ig  ikke det; for saa gaaer De strax."
„ E r  jeg da saa upaalidelig?"
„D e  er paalideligere, end S o lo  og G u ld ."  Med disse O rd  

brod M iss  W ren pludseligt af, skruede sine O ine  og sin Hage i  
Veiret og saae vidunderligt klsgtig ud. „A h a !

Hvem kommer her?
En Grenader.
Hvad v il han ha'?
E t Stykke M a '.

O g intet Andet i  Verden, m in Bedste!"
En mandlig Skikkelse blev staaende paa Fortouget udenfor 

Gadedsren. „ E r  det ikke M r .  Engene W ra yb u rn ? " spurgte 
M iss  Wren.

„S a a  siger m an," oar Svaret.
„K om  kun ind, hvis De v il vcere saa god."
5,Jeg er ikke god," sagde Engene, „men ind v il jeg komme."
Han gav Jenny W ren og Lizzie Haanden og lcenede sig op 

t i l  Doren ved Siden af Lizzie. Han havde drevet om med sin 
C igar (den var nu rsg t ud), sagde han, og var gaaet samme Vei 
tilbage fo r i  Forbigaaende at see indenfor. Havde hun ikke ta lt 
med sin Broder i  Aften?

„ J o , "  sagde Lizzie, der var ligesom lid t forlegen.
Hvilken naadig Nedladenhed af vor B rode r! M r .  Eugene 

W rayburn  troede, at han var gaaet fo rb i den uuge Gentleman paa 
Broen histhenne. Hvad var det fo r en Ven, han havde havt med?

„Skolelæreren."
„R ig tig . D et saae han jo ud t i l  at vcrre."
Lizzie sad saa stille, at Ingen  vilde kunnet sige, hvori Fo r

legenheden i hendes Vcesen yttrede sig, men Ingen  vilde kunnet 
drage den i  T v iv l. Eugene var ligesaa utvungen som a lt id ; 
men medens hun sad og slog Oinene ned, vilde man maaskee 
kunne have bemcerket, at hans Opmærksomhed i visse Oieblikke 
var mere sammentrængt paa hende, end den i  hvilkensomhelst kort 
T id  ellers sammentrcrngte sig paa nogen Gjenstand.



„Jeg har In te t  at meddele, Lizzie," sagde Engene, „m m  
va ieg har lovet D e m , at der gjennem mm Ven Lightwood 
stedse f la l blive holdt D ie  med M r .  Riderhood, faaer ;eg imel
lemstunder Lyst t i l  at gjentage min Forsikkrmg om, at stg holder 
m it Lofte og holder m in Ven i  Aande." ^  ^

„D e t vilde jeg aldrig have tv iv let paa, L n r.
Ikke desto m indre ," svarede Engene koldblodigt, „tilfiaaer 

jeg. at der i  det Hele taget er G rund nok t i l  at tvivle paa mrg.
„H vo rfo r det?" spurgte den strenge M iss  Wren.
„F o rd i jeg, m in Bedste," svarede den luftige Eugene, „er

h v o r f o r  v il^D e  da ikke forbedre Dem og blive en god

^ " ^ F o M i^ d e r  A lgen m ^ m in  Bedste," svarede Eugene, „ fo r  
hvis S kyld  det vilde vare Umagen ocerd. H ar De ooerveiet m it 
Forflag , Lizzie?" tilfoiede han i  en mere dampet Tone, men kun 
som om det var en alvorligere S a g , og ingenlunde med Ude-

m-
overtale mig t i l  at gaae ind derpaa.

„Falsk S to lth e d !" sagde Eugene
„D e t troer og haaber jeg ikke, M r .  L ra y b u rn .
„Falsk S to lth e d !" gjentog Eugene. ,,Hvad Andet er det 

v e l? Tingen har i  og fo r sig mtet V a rd , og heller mtet Boerd 
fo r mig. Hvilket Vcerd kan den vel have for nng? De oeed 
hvilken P r is  jeg soetter derpaa. Jeg onfker at vare Nogen t i l  
Nytte —  hvilket jeg aldrig fo r har voeret her i denne Verden og 
heller aldrig mere v i l  blive ved nogensomhelst anden L e il ig h e d -  
ved at betale en duelig Person af samme K;on og Alder som De 
saa og saa mange (eller rettere sagt, saa og saa faa) foragtelig 
S h illin g s  for at indfinde sig her nogle Aftener om Ugen og 
give Dem den Underviisning, der ikke vilde have manglet Dem, 
dersom De ikke havde varet en felvfornegtend^Datter og Soster. 
De oeed, at det er godt at faae den, da -tx  ellers ikke vilde 
have opoffret Dem savledes for at skaffe Deres Broder den.



H vorfo r da ikke tage imod den, isar da vor Veninde, M iss  Jenno 
her, ogsaa vilde faae Nytte af den? B ilde jeg vare Lareren eller 

Tusyn med Underviisningen, vilde det vare en aabenbar 
Urimelighed, da jeg lige saa gjerne kunde opholde mig paa den 
anden S ide af Jordkloden, eller flet ikke vare t i l .  Falsk S to l t 
hed, Lizzie, eftersom agte Stolthed ikke vilde befljemme eller be- 
shemmes af Deres utaknemlige Broder. ALgte Stolthed vilde 
lade Larere komme hertil, ligesom Lager, for at afhjalpe et slemt 
T ilfa lde . LEgte Stolthed vilde tage fa t og gjsre det. D et veed 
De meget godt, da De veed, at Deres egen agte Stolthed vilde 

det r M orgen, dersom De besad de M id le r , som Deres 
falske Stolthed ikke v il tillade mig at yde. Meget vel. Jeg 
m l endnu kun t ilfo ie , at Deres falske Stolthed gjor Uret mod 
baade Dem selv og Deres afdsde Fader."

»Hvorledes mod min afdsde Fader?" spurgte hun med 
bekymret Aasyn. > ,

„Hvorledes mod Deres Fader? Kan De spsrge derom? Ved 
at variggjsre Fslgerne af hans uvidende og blinde Halsstarriq- 
l^ d ; ved at beslutte ikke at gjsre den Uret, han begik imod 
Dem , god lW n ; ved at vare S kyld  i ,  at det S avn ,' hvortil
han fordsmte Dem, og som han nsdte Dem paa, stedse skal hvile 
paa hans Hoved."

. var tilfc rld igv iis  en fin  Streng at anflaae hos hende,
der fo r ikke en Tune siden havde ta lt saaledes t i l  sin Broder.

klang langt startere paa G rund af den Forandring, der for 
et B le b lik  var foregaaet med W rayburn  og udtalte sig i et fo r- 
bigaaende Udtryk af Inderlighed, fuldstændig Overbeviisning, 
K r ^ e l  e og Harme over M istanke og cedelmodig og uegennyttig 
Deltagelse Alle disse Egenflaber hos ham, der i Almindelighed

^  f y l d i g ,  salte hun at va?re uadskillelige fra 
et vist Anslag af de tilsvarende i hendes eget Bryst. Hun t-rnkte 
paa, om hun, der stod saa langt nedenfor og var saa forskjelliq 
fra ham havde forkastet denne Uegennyttighed paa G rund af en 
forfængelig Anelse om. at han sogtc hende eller folte sig tiltruk - 
ken af personuge Tillokkelser, han maaskee havde opdaget hos



hende? Den stakkels Pige, der var saa ren af Hjerte og Forscet, 
kunde ikke udholde denne Tanke. Synkende i sine egne M n e , 
som om hun mistcenkte sig selv for den, bsiede hun sit Hoved, 
som om hun havde begaaet en grov og syndig Uret imod ham, 
og brast stiltiende i Graad.

„Voer ikke bedrovet," sagde Engene meget, meget venligt. 
„Jeg v il haabe, at det ikke er mig, der har bedrevet Dem. Jeg 
vilde kun vise Dem Sagen i  dens sande L y s , hvorvel jeg maa 
tilstaae, at jeg gjorde det temmelig egenkjcerligt, eftersom jeg foler 
mig skuffet."

Skuffet i at vise hende en Tjeneste? Hvorledes kunde han 
ellers fole sig skuffet?

„D e t v il ikke knuse m it H jerte ," sagde Engene leende; „det 
v il ikke vare otteogfyrgetyve Tim er hos m ig ; men jeg foler mig 
i Sandhed skuffet. Jeg havde sat min H u t i l  at gjore den
Sm ule fo r Dem og vor Veninde Jenny. Det Nye for mig i 
at gjore noget i  mindste Maade N y ttig t har sit T ry lle r i. M en nu 
seer jeg, at jeg kunde have baaret mig klogere ad ved at lade, 
som om jeg gjorde det udelukkende for vor Veninde, M iss  J / s  
Skyld . Jeg kunde i moralsk Henseende vcere optraadt som S i r  
Engene G a v m ild , men jeg forstaaer mig i  Sandhed ikke paa 
at gjore Omsvob og v il hellere blive skuffet, end prsve derpaa."

V a r det hans Hensigt at forfolge hvad der laa Lizzie paa 
S inde, gjorde handel meget behcendigt; forfulgte han det af en 
Hcrndelse, skete det ved et uheldigt Tilfcelde.

„D e t stillede sig saa na tu rlig t fo r m ig ,"  sagde Engene; 
„Bo ld ten syntes at vcere bleven saa ganske hcendelsesviis kastel i  
m in H aand! Fra Begyndelsen as bringes jeg tilfceldigviis i Bero- 
ring med Dem, Lizzie, ved de to Leiligheder, De veed nok. Jeg 
er tilfceldigviis istand t i l  at love D e m , at der stal blive holdt 
B ie  med den falske Anklager, Riderhood. Jeg er tilfceldigviis 
istand t i l  at yde Dem en Sm ule Trsst i Deres S orgs  morkeste 
Time ved at sorsikkre Dem , at jeg ikke troer ham. Ved den 
samme Leilighed fortceller jeg Dem, at jeg er den orkeslsseste og 
daarligste S agforer, man kan tcenke sig, men dog bedre, end



ingen i  en S a g , som jeg egenhændigt har optegnet, og at De 
stedse kan gjsre Regning paa m in bedste Bistand, og leiligheds- 
v iis  ogsaa paa Lightwoods, ved Deres Bestræbelser fo r at rense 
Deres Fader. Derved soetter jeg mig lid t efter lid t i  Hovedet, 
at jeg —  o saa le t! —  kan hjcelpe Dem med at rense Deres 
Fader fo r den anden Bebreidelse, jeg ncevnede fo r et P a r M in u 
ter siden, og som virkeligt er grundet. Jeg haaber nu at have 
forklaret m ig , da det g jor mig hjerteligt ondt at have bedrsvet 
Dem. D et er mig modbydeligt at sige, at jeg mener det godt, 
men jeg mente det virkeligt cerligt og oprigtigt godt og snsker, at 
De skal vide det."

„D erpaa har jeg aldrig tv iv le t, M r .  W ra yb u rn ," sagde Lizzie, 
der blev mere og mere angerfuld, jo fcerre Fordringer han gjorde.

„D e t glceder mig meget at hore, skjsndt jeg troe r, at De 
ikke vilde have vcegret D em , dersom De strax havde sattet min 
M ening. Troer De, at De v ilde?"

„Jeg —  jeg veed ikke, om jeg vilde, M r .  W raybu rn ."
„N u  vel, hvorfor v il De da vcegre Dem nu, da De fatter den?"
„D e t er ikke let fo r mig at tale med D em ," svarede Lizzie 

med en vis F o rv irr in g , „da De seer alle Fslgerne af hvad jeg 
siger, saa saare jeg har sagt det."

„S a a  tag alle Fslgerne," sagde Eugene smilende, „og befri 
mig fo r m in Skuffelse. S aa  sandt jeg oprigtigt agter Dem, 
Lizzie Hexam, og er Deres Ven og en fattig  Djcrvel af Gent
leman, forsikkrer jeg, at jeg ikke engang nu kan begribe, hvorfor 
De betcenker D em ."

Hans O rd  og Vcesen havde et Prceg af Aabenhjertighed, 
Troværdighed og uforbeholden ALdelmodighed, der overvandt den 
stakkels Pige, og ikke alene overvandt hende, men atter satte hende i 
en Stemning, som om hun var bleven paavirket af de tilsvarende 
Egenskaber hos hende selv med Forfængelighed i  Spidsen for dem.

„Jeg v il ikke betcenke mig lcenger, M r .  W rayburn, og haa
ber, at De ikke v il fatte flettere Tanker om mig, ford i jeg over
hovedet har betcrnkt mig. Paa egne og Jennys Vegne — maa 
jeg svare for Dem, kjoere Jenny?"



Den lille  Skabning havde lcrnet sig opmcrrksomt bagover, 
ststtende sine Albuer paa Armene af sin Lcenestol og sin Hage 
paa sine Hcender. Uden at forandre S t i l l in g , svarede hun saa 
pludseligt: „ J a ! "  at det snarere syntes, som om hun havde
kappet Enstavelsesordet af, end udtalt det.

„P a a  egne og Jennys Vegne modtager jeg med Taknemlig
hed Deres venlige T ilb u d ."

„T o p ! Dermed er Sagen a fg jo r t !"  sagde Engene og rakte 
Lizzie sin Haand, fsrend han flog let ud med den, som om han 
flog det Hele hen. „Jeg v il haabe, at der ikke ofte v il blive 
g jort saa meget Vcesen af saa L id t."

Derpaa begyndte han at tale skjemtende med Jenny W ren. 
„Jeg lomker paa at anskaffe mig en Dukke, M iss  Jenny," sagde han.

„D e t skulde De helst lade vcere," svarede Dukkesyerflen.
„H v o rfo r det?"
„F o rd i De brcekker den i  S tykker; det gjsre alle I  B s rn ."
„M e n  det er jo godt fo r Haandteringen, veed De nok, M iss  

W re n ," svarede Engene, „omtrent ligesom det er godt fo r min 
Haandtering, W  Folk bryde Lofter, Contracter og alle S lags  
Overenskomster."

„D e t forstaaer jeg mig ikke paa ," bemcerkede M iss  W ren ; 
„men De gjorde meget bedre i  at anskaffe Dem en Pennevisker
oq blive flitt ig  og bruge den."

„V are  v i Alle ligesaa flittige som D e , lille  Arbeidsmyre, 
vilde vi begynde at arbeide, saa snart vi kunde krybe, og det vilde 
ikke vcere godt."

„M ener D e ," spurgte den lille  Skabning, idet en blussende 
Rsdme udbredte sig over hendes Ansigt, „a t det ikke vilde vcere 
godt fo r Deres Rygge og Deres B e n ? "

„N e i, nei, nei," sagde Eugene, oprsrt —  fo r ikke at gjsre 
ham Uret —  over Tanken om, at han kunde troes at spege med 
hendes Svaghed. „Ikke godt fo r Haandteringen, ikke godt for 
Haandteringen. Begyndte vi A lle at arbeide, saa snart v i kunde 
bruge vore Hcender, vilde det vcere fo rb i med Dukkesyerskerne."

„D e t er der Noget i , "  svarede M iss  W ren ; „der er dog



stundom et S lagS Tanke i Deres V ro v l."  Derpaa lilfoiede hun 
i  en forandret Tone: „S id e n  vi tale om Tanker, m in Lizzie,"
— de sadde nu atter ved Siden af hinanden —  „saa begriber 
jeg ikke, hvorledes det gaaer t i l ,  at jeg kan lugte Blomster, naar 
jeg sidder alene her og arbeider om Sommeren."

„S o m  et enfoldigt In d iv id  vilde jeg tillade mig at sige," 
yttrede Engene halvt gabende — th i han begyndte at blive kjed 
af Personen i  Huset — „a t De kan lugte Blomster, fo rd i De 
virkeligt lugter B lomster."

„N e i jeg g jsr ikke," sagde den lille  Skabning, skottende sin ene 
A rm  paa Armen af sin Lcenestol og sin Hage paa sin Haand og seende 
lige ud fo r sig; „der er ingen Blomster her i  Nabolaget, siet ingen. 
O g  dog kan jeg, naar jeg sidder ved m it Arbeide, lugte hele M ile  
af Blomster. Jeg kan lugte Roser, saa at jeg troer at see Rosen
bladene ligge i  store Bunker paa G ulvet. Jeg kan lugte faldent 
Lov, saa at jeg strcekker m in Haand ud —  saaledes —  for at 
faae det t i l  at rasle. Jeg kan lugte den rode og hvide Kamel- 
blomst i  Hakkerne og alle S la gs  Blomster, mellem hvilke jeg aldrig 
har va re t; fo r jeg har kun seet meget faa Blomster i  m it L iv ."

„Smukke Forestillinger, kjare Jenny," sagde hendes Veninde 
med et B lik  paa Engene, som om hun vilde spurgt ham, om de 
vare blevne givet Barnet t i l  Vederlag fo r dets Tab.

„D e t synes mig med, Lizzie, naar de opstaae hos mig. Og 
Fuglene, som jeg horer! O , "  udbrod den lille  Skabning, ud- 
strakkende sin Haand og seende i Veiret, „hvo r de synge!"

D er var fo r Oieblikket noget formelig Begeistret og Skjont 
i  dette Ansigt og denne Bevagelse. Derpaa sank Hagen grublende 
ned paa Haanden igjen.

„Jeg er vis paa , at mine Fugle synge smukkere end andre 
Fugle, og at mine Blomster lugte bedre, end andre Blomster; th i 
da jeg var et lille  B a rn ,"  sagde hun, som om det var fo r A ar- 
hundreder siden, „vare de B s rn , jeg pleiede at see tid lig t om 
Morgenen, ganske forskjellige fra alle dem, jeg ellers saae. De 
vare rkke som jeg; de vare ikke forfrosne, bedrovede, pjaltede eller 
forflaaede; de lede aldrig Nod. De vare ikke som Naboernes



B o rn ; de fik mig aldrig t i l  at stjcelve over hele min Krop ved 
at gjore en skingrende S to i og gjorde aldrig N ar af mig. O g 
saa mange de vare! Allesammen i  hvide Klceder og med noget 
Glimrende paa Kanterne og deres Hoveder, som jeg aldrig har 
kunnet efterligne med m it Arbeide, skjondt jeg kjender det saa 
godt. De pleiede at komme ned i lange, lyse, skraa Rcekker og 
sige Alle paa een G ang: „Hvem er det, der lider N sd? Hvem 
er det, der lider N od?" N aar jeg sagde dem, hvem det var. 
svarede de: „Kom  og leg med o s !"  og naar jeg saa sagde: „Jeg 
leger a ld rig ! Jeg kan ikke lege!" svcevede de omkring mig og 
loftede mig op og gjorde mig let. S aa fik jeg en saa deilig 
Ro og Lise, in d til de lagde mig ned igjen og Alle paa een Gang 
sagde: „Voer taalmodig, saa skulle vi komme igjen." Naar de 
kom igjen, kunde jeg, forend jeg saae de lange, lyse Rcekker, mcrrke 
dem komme ved at hore dem Alle paa een Gang langt borte 
spsrge: „Hvem  er det, der lider N s d ? " O g jeg pleiede at raabe: 
„ O ,  mine velsignede B s rn !  det er stakkels mig. Haver M ed
lidenhed med mig. Lofter mig op og gjsrer mig le t!"

Medens hun udviklede denne E rind rin g , lsftedes Haandeu 
lid t efter lid t i Veiret, det forrige henrykte Udtryk vendte tilbage, 
og hun blev virkeligt smuk. Efterat have siddet saaledes e tO ie - 
blik, taus og med et lyttende S m il i sit Ansigt, saae hun sig 
om og kom t i l  sig selv igjen.

„D e  synes vist, at jeg er en loierlig Stakkel, g jsr De ikke, 
M r .  W rayburn?  De kan nok vcere kjed af m ig ; men det er 
Lsverdag Aften, og jeg v il ikke opholde D em ."

„ V i l  det sige, M iss  W ren ," spurgte Eugene, fuldkomment 
o illig  t i l  at folge Vinket, „a t De onsker, at jeg stal gaae?"

„D e t er Lsverdag A ften ," svarede hun, „og m it B a rn  kom
mer snart hjem. O g m it B a rn  er et besvcerligt, uartig t B arn , 
som jeg maa give mange Skjend. Jeg vilde helst, at De ikke 
fik m it B a rn  at see."

„E n  Dukke?" spurgte Eugene, der ikke forstod hende og 
imodesaae en Forklaring.

M en da Lizzie kun med Lcrberne havde dannet de to O rd :



„hendes Fader," tovede han ikke lomger, men tog strax Afsked. 
Paa Gadehjornet standsede han fo r at teende nok en C igar og 
m ulig t sporge sig selv, hvad han nu skulde tage sig for. H v is  
saa var, var Svaret ubestemt og uklart. Hvem veed, hvad han stal 
tage sig for, naar han er ligegyldig fo r, hvad han foretager sig?

Id e t han vendte sig om, stedte en M and t i l  ham og frem- 
mumlede halvt drukken en Undskyldning. Seende efter denne 
M and, saae Engene ham gaae ind ad den D e r, ad hvilken han 
selv n y lig t var gaaet ud.

D a  Manden kom snublende ind i  S tuen , reiste Lizzie sig 
fo r at gaae.

„G a a  ikke, M iss  Hepam ," sagde han i  en ydmyg Tone, 
talende med Besværlighed og et tykt Malle. „F ly  ikke en Ulykke
lig  med nedbrudt Helbred. Und en stakkels Skrantning JEren 
af Deres Selskab. D et er ikke —  er ikke smitsomt."

Lizzie mumlede, at hun havde Noget at bestille oppe paa sit 
Vcerelse, og gik ovenpaa.

„Hvorledes har m in Jenny det?" spurgte Manden fryg t
somt. „Hvorledes lever m in Jenny W re n , det bedste af B s rn , 
Gjenstanden fo r en ssnderknust Skrantnings ommeste Fslelser?"

H v o rtil Personen i Huset, udstrcekkende sin A rm  i  en bydende 
S til l in g , svarede med ubsielig Strenghed: „B o r t  med D ig !  In d  
med D ig  i  D in  K ro g ! Gaa strax ind i D in  K ro g !"

D et ynkelige S y n  lod, svm om han vilde gjsre Indvendin
ger, men da han ikke vovede at modscrtte sig Personen i Huset, 
betcenkte han sig og gik hen og satte sig paa en S to l i  en scrrlig 
Skammekrog.

„ O ,  D u  slemme, gamle D re n g !"  udbrod Personen i  Huset, 
pegende med sin lille  Finger. „O ,  D u  uartige, syndige Skab
ning! Hvad stal dette betyde?"

Den rystende, svcekkede, fra Hoved t i l  Fod ledelose Skab
ning strakte begge sine Hcender lid t ud fra sig, ligesom for at 
bede om Fred og Forsoning; forknytte Taarer stode den i  Lllnene 
og plettede de rode Blegner paa dens K inde r; den blyfarvede, op
svulmede Underlcrbe dirrede af en befljemmende Klynken, og hele



den usommelige, luvslidte R u in  brummede fra de hullede Sko t i l  
de tynde, fo r Tiden graa Haar ikke med nogen Bevidsthed, der 
fortjente at kaldes Bevidsthed, om dette skrækkelige, omvendte F o r
hold mellem Fader og B a rn , men med en jammerlig Tryglen 
om at slippe for Skjend.

„Jeg kjender D ine lumske S tre g e r," udbrod M iss  W ren ; 
„Jeg veed, hvor D u  har vceret!" (som der rigtignok ikke be- 
hsvedes nogen stor Skarpsindighed t i l  at opdage). „ O , D u  
skammelige, gamle K a r l! "

Endog Skikkelsens Aandedrcrt var foragte lig t, medens det 
stormede og raslede som et forslidt Uhrvcerk.

„S la ve , S lave, S lave fra Morgen t i l  A ften," vedblev P er
sonen i Huset, „og det Altsammen herfor! H v a d  stal dette betyde?"

D er var Noget i  dette eftertrykkelige „H v a d ,"  som paa en 
latterlig Maade strcemmede Skikkelsen. Hver Gang Personen i 
Huset arbeidede sig hen t i l  ham, ja blot, naar han saae, at hun 
noermede sig, sank han endnu mere sammen.

„G id  D u  var bleven anholdt og indespoerret," sagde P er
sonen i  Huset. „G id  D u  var bleven puttet ind i Celler og sorte 
H uller og overlobet af Rotter og Edderkopper og Skarnbasser. 
Jeg kjender deres lumske Streger, og de vilde have kildret D ig  
nydeligt. Skammer D u  D ig  ikke over D ig  selv?"

„J o , kjcere B a rn ,"  stammede hendes Fader.
„G o d t,"  sagde Personen i Huset, strammende ham ved en 

storartet Udvikling af sit M od og sine Krcefter, fsrend hun paa 
ny tyede t i l  det eftertrykkelige O r d : „ H v a d  skaldet saa betyde?"

„Omstændigheder, hvorover jeg ikke havde Herredomme," 
var den elendige Skabnings Undskyldning.

„J a  jeg stal give D ig  Omstændigheder og Herredomme," 
svarede Personen i  Huset hidsig og skarpt, „hv is  D u  taler saa- 
ledes. Jeg v il overgive D ig  t i l  P o litie t og lade D ig  mulctere 
paa fem S h illin g s , naar D u  ingen Penge har, og saa v il jeg ikke 
betale fo r D ig , og saa bliver D u  transporteret paa L ivstid . Hvad 
vilde D u  synes om at blive transporteret paa L iv s tid ? "

„Jeg vilde slet ikke synes derom. Jeg er en stakkels ode-



Lagt S kran tn ing , som ikke lcenge o il falde Nogen t i l  Besvcrr," 
klynkede den ulykkelige Skikkelse.

„Kom , kom !" sagde Personen i  Huset, pikkende forretnings
mæssigt paa Bordet tcet ved og rystende paa Hovedet og Hagen; „D u  
veed, hvad D u  har at gjsre. Frem med D ine Penge, og det strax."

Den lydige Skikkelse ragede i  sine Lommer.
„ D u  har sdet en hel Formue af D in  Daglon, tor jeg sige!" 

sagde Personen i  Huset. „Lceg det her! A lt,  hvad D u  har t i l 
bage! Hver eneste S k il l in g !"

H vor han fik tra v lt med at samle det sammen i  sine fo r- 
krsllede Lommer; med at vente at finde det i  denne Lomme og 
ikke sinde det der; med ikke at vente at finde det i hin Lomme 
og at gaae den fo rb i; med ingen Lomme at finde, hvor den anden 
Lomme skulde vceret!

„ E r  det A l t? "  spurgte Personen i Huset, da en uordentlig 
Bunke af Pence og S h illin g s  laa paa Bordet.

„F ik  ikke M ere ," lod det sorgfulde S v a r med en tilsvarende 
Rysten paa Hovedet.

„D e t maa jeg forst forvisse mig om. D u  veed, hvad D u  
har at gjsre. Krceng alle D ine Lommer og lad dem blive sid
dende saaledes!" udbrod Personen i  Huset.

Han adlsd, og kunde Noget have givet ham et endnu mere 
forknyt og la tte rlig t Udseende, end tidligere, vilde det have vceret 
denne hans Stiklen t i l  Skue af ham selv.

„H e r er kun syv S h illin g s  og halvniende Pence!" udbrod 
M iss  W ren, efterat have bragt Bunken i Orden. „O ,  D u  fo r
lorne, gamle S o n ! N u sial D u  sultes."

„N e i, sult mig ikke," bad han klynkende.
„B le v  D u  behandlet efter Fortjeneste," sagde M iss  Wren, 

„skulde D u  ikke have Andet, end Benene i  Kattens M a d , kun 
Benene, efterat Katten havde cedt Maden. M en nu sial D u  i 
S eng?"

D a  han var humpet ud af Krogen for at adlyde, rakte han 
atter begge sine Hcender frem og paaberaabte sig „Omstændig
heder, hvorover han intet Herredomme — "



„Afsted og i Seng med D ig ! "  udbrod M iss  W ren snub- 
bende ham af. „ T a l  ikke t i l  mig. Jeg v il ikke tilg ive D ig . 
I  Seng med D ig  paa O ieblikket!"

Seende, at nok et eftertrykkeligt „H va d " var undervejs, und
gik han det ved at adlyde og hsrtes at fjokke tungt op ad T ra p 
pen, lukke sin D o r og kaste sig paa sin Seng. K ort efter kom 
Lizzie ned.

„S ku lle  vi spise Aftensmad, kjcere Je nny?"
„ J a  Gud f r i  og bevare os , v i kunne nok trcenge t i l  at 

faae Noget at styrke os paa," svarede M iss  Jenny trcekkende paa 
Skuldrene.

Lizzie lagde en D ug paa det lille  Arbejdsbord, der var be- 
yvemmere fo r Personen i Huset, end et sædvanligt B o rd , an
rettede det tarvelige M a a lt id , de pleiede at nyde, og hentede en 
S to l t i l  sig selv.

„N u  t i l  B o rd s ! Hvad tcenker De paa, kjcere Jenny?"
„Jeg tcenkte p a a ," svarede hun, vaagnende af dybe B e

tragtninger, „hvad jeg vilde gjore ved ham, dersom han skulde 
blive en Drukkenboldt."

„ O ,  det bliver han ikke," sagde Lizzie; „det v il De nok 
vide at forebygge."

„Jeg skal bestrcebe mig for at forebygge det, men han kunde 
narre mig. O ,  kjcere P ige , alle disse Fyre med deres lumske 
Streger narre Fo lk ." O g her kom den knyttede lille  Haand i  
fu ld Bevcegelse. „O g  skulde det skee, v il jeg sige Dem , hvad 
jeg troer jeg vilde gjore. Naar han var falden i  S s v n , vilde 
jeg gjore en Ske gloende hed, koge noget Brcendeviu i en Potte, 
tage det saa hedt, det var, og, efterat have aabnet hans M und 
med den anden Haand —  eller maaskee sov han med aaben M und 
—  helde det i  Halsen paa ham, for at det kunde skolde og 
qvcele ham."

„Jeg er vis paa, at De ikke vilde gjore noget saa G yseligt."
„V ild e  jeg ikke? J a  maaskee; men jeg kunde faae Lyst t i l  

at gjore det."
„D e t er jeg vis paa, at De ikke vilde."
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„Ikke engang have Lyst dertil?  Naa, De veed i  A lm inde
lighed bedst Bested. Kun har De ikke levet imellem det, saaledes 
som jeg, og Deres Ryg er ikke daarlig og Deres Ben ikke svage."

Medens de spiste deres Aftensm ad, sogie Lizzie at bringe 
hende tilbage t i l  hin smukkere og bedre S inds tils tand ; men F o r
tryllelsen var lo ft; Personen i  Huset var Personen i  et H us, som 
var fu ld t af smudsig Bestjemmelse og S o rg , og hvor i  et Kammer 
ovenpaa hin nedvcerdigede Skikkelse smittede endog den uskyldige 
S s v n  med sandselig Raahed og Fornedrelse. Dukkesyersten var 
bleven en lille  pudseerlig Havgasse, verdensklog i  Verden, jordisk 
paa Jorden.

Stakkels Dukkesyerste! H vor ofte droges hun ikke ned af 
Hcender, som burde have loftet hende op; hvor ofte vildledtes hun 
ikke, naar hun soer vild  paa den evige Vei og bad om Vejled
n in g ! Stakkels, stakkels lille  Dukkesyerste!"

Tredie Kapitel.
Et  Stykke A rb e i -e .

Medens B rita n n ia  en smuk Dag sidder og grubler (maastee 
i  den S t i l l in g , hvori hun er afbildet paa Kobbermynterne), op
dager hun pludseligt, at hun behover Finering i  Parlamentet. Det 
falder hende ind, at Finering er „en repræsenterende M a n d" — 
Noget, hvorom der i  disse T ider ikke kan tvivles, og at Hendes 
Majestcets tro Underhus er ufuldstændigt uden ham. B ritann ia  
tilkendegiver derfor en lovkyndig Gentleman af sit Bekjendtstab, 
at hvis Finering v il „erlcegge" fem tusinde Pund, kan han komme 
t i l  at skrive et P a r Begyndelsesbogstaver*) bagefter sit Navn mod 
den yderst billige Betaling af halvtredietusinde Pund pr. B og 
stav. D et er en tilstrækkelig klar Overenskomst mellem B ritann ia  
og den lovkyndige Gentleman, at Ingen  stal have de femtusinde

* )  M . P . o: Alembsr ok kailialnent. Medlem af Parlamentet. O . A.



Pund, men at de, naar de ere erlagte, ville forsvinde ved T ry lle r i 
og magiske Besværgelser.

Den i B ritann ias  Fortrolighed indviede lovkyndige Gentle
man gaaer i  dette Oiemed ligefra hin Dame hen t i l  F inering, 
som forsikkrer, at han foler sig hsiligen smigret, men begjerer 
Pusterum fo r at forvisse sig om , „hvorv id t hans Venner ville 
samle sig om ham." Fremfor A lt ,  siger han, bor han i  et saa 
v ig tig t O ieb lik vcere vis paa, „hvorv id t hans Venner ville samle 
sig om ham." A f O m hu for en Clients Tarv  kan den lovkyn
dige Gentleman ikke indrsmme nogen lang Frist i  dette Oiemed, 
da Damen ncesten troer at oide En, som er v illig  t i l  at erlcegge 
sextusinde P und ; men han siger, at han v il indrsmme Finering 
fire T im er.

Finering siger derpaa t i l  M rs .  F in e rin g : „ V i  maae arbeide," 
og kaster sig i  en Droschke. I  samme O ieb lik  overlader M rs .  
Finering Barnet t i l  Ammen; trykker sine srneagtige Hcender mod 
sin Pande fo r at ordne den bankende Forstand indenfor den; 
bestiller sin Vogn og gjentager i  en sindsforvirret og hengivelsesfuld 
Tone, der er sammensat af Ophelia og hvilken af O ldtidens selv
opofrende Qvinder, man v il give F o rtr in e t: „ V i  maae arbeide."

Efterat have paalagt sin Kudsk at storme los paa Almen
heden i  Gaderne, ligesom Garden oed W aterloo, kjsres Finering 
i  rasende F a rt t i l  Duke Street i  Ovarieret S i .  James. D er 
trcefier han Twemlow i  hans Logis, kommende lige ud af Hcen- 
derne paa en hemmelig Konstner, der har g jo rt Noget ved hans 
H aar med AEggeblornme. D a  denne Behandlingsmaade udkrce- 
ver, at Twemlow stal i  to T im er efter Behandlingen lade sit 
H aar stritte i  Veiret og tsrres efterhaanden, er han i  en pas
sende Tilstand t i l  at modtage overrastende Tidender, idet han l ig 
ner saavel Monumentet paa Fish S ireet H il l ,  * )  som Kong P r ia -  
mus ved en vis Ildebrand, der ikke er aldeles ubekjendt som et 
pynteligt Sted hos Classikere.

* )  Det t i l  Erindring om Londons store Ildebrand 1866 opfsrte M onu
ment. O . A.



„Kjoere T w em low ," siger F inering , gribende begge hans 
Hcrnder, „som min bedste og celdste Ven — "

(„S a a  kan der altsaa ikke lcenger vcrre T v iv l derom," tanker 
Twemlow, „og jeg er d e t!")

„ — Sporger jeg D em , om De troer, at Deres Fcetter, 
Lord S n igsw orth , v il laane mig sit Navn som Medlem af m in 
Valgcomitee? Jeg gaaer ikke saa vidt at bede om hans Herlighed 
selv, men kun om hans Navn. Troer De, at han v il overlade 
mig sit N a vn ? "

M ed pludselig Forstemthed svarer Twem low : „D e t troer
jeg ikke han v i l. "

„M in e  politiske Anstuelser," siger Finering, der ikke tidligere 
har vidst, at han havde saadanne, „ere de samme som Lord S n ig s - 
worths, og for den offentlige Stemnings og en offentlig Grundsæt
nings Skyld  v il Lord S n igsw orth  maaskee overlade mig sit N avn ."

„J a  maaskee," siger Tw em low , „men — " og idet han i  
sin Befippelse kloer sig i  Hovedet, uden at tcrnke paa ZEgge- 
blommerne, bliver han endnu mere befippet ved at mindes om, 
hvor klcebrig han er.

„M e llem  et P a r saa gamle og fortrolige Venner som v i,"  
vedbliver F inering , „bo r der i  et saadant Tilscelde ingen F o r
beholdenhed vcrre. Lov m ig, at hvis jeg anmoder Dem om at 
gjore Noget fo r m ig , som De ikke har Lyst t i l  at gjore eller- 
finder den mindste Vanskelighed ved at gjore, De da v il sige 
mig det rent ud ."

Dette er Twemlow saa venlig at love med ethvertsomhelst 
ydre Tegn paa, at han hjerteligt gjerne stal holde sit O rd .

„V ild e  De have Noget imod at skrive t i l  Sn igsw orthy 
Park og anmode Lord S n igsw orth  om hin Tjeneste? Tilstaaes 
den, veed jeg n a tu rlig v iis , at jeg ene og alene skylder Dem den, 
uagtet De kunde anmode Lord S n igsw orth  om den, udelukkende 
af offentlige Grunde. V ilde De have Noget derimod?"

Med Haanden mod Panden siger Tw em low : „D e  har taget 
et Lofte af m ig ."

„D e t har jeg, bedste Tw em low ."
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„O g  De venter, at jeg crrligt v i l  holde det?"
„D e t g jor jeg, bedste Tw em low ."
„ I  det Hele taget —  lceg M arke t i l , "  —  yttrer Twemlow 

med den hsieste G rad af Tydelighed, som om han strax vilde 
have g jort det, hvis det havde varet i en sarlig Anledning, „a t 
jeg siger i det Hele taget —  maa jeg bede Dem undskylde, at 
jeg ikke henvender mig t i l  Lord S n igsw orth  med nogensomhelst 
Anm odning."

„G u d  velsigne Dem, Gud velsigne D e m !"  siger Finering, 
flrakkeligt skuffet, men atter gribende begge hans Hander med 
eiendommelig Varme.

D et er ikke saa forunderligt, at stakkels Twemlow kan und- 
slaae sig fo r at besvare sin hsiadelige Fatter (der har et poda- 
gristisk S in d ) med et B rev. eftersom hans hsiadelige Fatter, der 
tilstaaer ham en lille  Aarpenge, hvoraf han lever, behandler ham 
med stsrste Strenghed ved, naar han bessger S n igsw orthy Park, 
at erklare ham i  et S lags  Beleiringstilstand. idet han da er fo r
pligtet t i l  at hange sin H a t paa en vis bestemt Knag, sidde paa 
en vis bestemt S to l.  tale om visse bestemte Emner med visse be
stemte Mennesker og foretage sig visse bestemte O velser, saasom 
at synge Lovsange over Familiefernissen (fo r ikke at sige Fam ilie
malerierne) og afholde sig fra  de fineste Familievine, med mindre 
han udtrykkeligt opfordres t i l  at fkjenke sig et G las af dem.

„M e n  een T ing  kan jeg gisre for D e m ,"  siger Twemlow, 
„og det er, arbeide fo r D em ."

Finering velsigner ham igjen.
„Jeg v i l , "  siger Twemlow med voxende Jlfard ighed, „gaae 

op i  Clubben —  lad os en Gang see, hvad er Klokken?"
„D e n  mangler tyve M in u te r i  Elleve."
„Jeg s ta l,"  siger Tw em low , „vare i Clubben t i  M in u te r

fo r Elleve og blive der den hele D a g ."
Finering marker, at hans Venner begynde at samle sig 

om ham, og siger: „Tak. mange Tak. Jeg vidste, at jeg kunde 
stole paa Dem. Forend jeg fo r et O ieb lik  siden tog hjemmefra 
fo r at kjore herhen, sagde jeg t i l  Anastasia: „ V i  maae arbeide."



„D e r i havde De Ret, deri havde De R e t," svarer Twem- 
low . „ S i ig  mig, arbeider h u n ? "

„ J a , "  svarer Finering.
„G o d t ! "  udbryder Tw em low , den lille  heftige Gentleman. 

„E n  Qvindes Takt er uvurderlig. A t have det hulde K jon paa 
sin S ide, er at have A lt  paa sin S id e ."

„M e n  De har endnu ikke sagt m ig ,"  demarker Finering, 
„hvad De mener om, at jeg trceder ind i  Underhuset."

„Jeg  mener," svarer Twemlow med Fslelse, „a t det er den 
bedste Club i  London."

Finering velsigner ham nok en Gang, Lsber ned ad T ra p 
pen, springer ind i sin Droschke og befaler Kudsken at storme los 
paa den britiske Almenhed og jage t i l  C ity .

Im id le rtid  glatter Twemlow med voxende Jlfcrrdighed sit 
H aar saa godt, han kan —  hvilket ikke er saa meget godt, da det 
er blevet stadigt af at vare blevet behandlet med Klister og har 
faaet en Overflade, der har en vis Lighed med Butterdeig —  og 
moder t i l  den bestemte T id  i Clubben, hvor han strax bemagtiger 
sig et stort Vindue, Skrivematerialier og alle Aviserne og fa tte r 
sig ubevagelig t i l  at lade sig arbsdigt betragte af P a ll M a ll.  
N aar en M and trceder ind og nikker ad ham, siger Twemlow 
stundom: „Kjender De F ine ring?" Manden svarer: „N e i;  er 
han Medlem af C lubben?" Twemlow siger: „ J a ;  han stiller sig 
fo r Pocket-Breaches." Manden siger: „ J a  saa; jeg v il haabe, 
at han maa finde det Pengene va rd ," gaber og driver af. Hen- 
imod Klokken Sex om Eftermiddagen begynder Twemlow at bilde 
sig in d , ar han er overlæsset med Arbeide, og finder det hsist 
beklageligt, at han ikke er bleven oplcrrt t i l  Stemmehverver ved 
Parlamentsvalgene.

Fra  Twemlow farer Finering t i l  Podsnaps Forretnings
lokale, hvor han trceffer Podsnap lcrsende Avisen staaende og va 
rende tilbs ie lig  t i l  at vise sig veltalende i Anledning af den a f
g jort forbausende Opdagelse, at I ta lie n  ikke er England. Beder 
crrbodigt Podsnap om Tilgivelse, ford i han standser Strsm m en 
af hans Viisdommens O rd , og underretter ham om, hvad der er



i  G ja re . S ige r t i l  Podsnap, at deres politiske Anskuelser ere de 
samme, og giver Podsnap at sorstaae, at han, Minering, dannede 
sig sine politiske Anskuelser, medens han sad ved hans, Podsnaps, 
Fodder. Bestrceber sig iv r ig t for at erfare, om Podsnap „vel
samle sig om ham." _ .

Noget barsk siger Podsnap: „Fors i og fremmest, Fmermg,
forlanger De m it R aad?"

Finering stammer, al som en saa gammel og dyrebar Ben 
„J a ,  ja , det er nu ALtsammen saa meget godt," siger Podsnap; 

men er Dk bleoen enig m e d le m  selo, om under alle §)mst(endig^ 
heder at stille Dem fo r denne Valgflekke Pocket-Breaches, eller sporger 
De mig om m in M ening, om De skal stille Dem fo r den eller ikke.

Finering gjentager, at det er hans Hjertes A ttraa og hans 
S ja ls  Trost, at Podsnap skal samle sig om ham.

„Jeg v i l  vare uforbeholden imod D em , F in e rin g ," siger 
Podsnap, rynkende sin Pande. „A t  jeg ikke bryder mig om 
Parlamentet, v il De sagtens indsee deraf, at jeg ikke er der?

D et veed na tu rlig v iis  Finering. Finering veed naturugvns, 
at vilde Podsnap derind, vilde han komme derind i  Lobet af en 
T idsfris t, som af de Letsindige og Tankelose vilde blive betegnet
som en S nup.

„D e t lsnner sig ikke fo r m ig ," vedbliver Podsnap, der bliver 
kjendeligt fo rm ild e t/,, og er det Modsatte af v ig tig t fo r m in S t i l 
ling. M en jeg snfker ikke at gjore mig t i l  Lov fo r en Anden, 
der besinder sig i  en anden S til lin g . De sinder, at det lsnner 
siq fo r D e m  og er v ig tig t fo r D e r e s  S til l in g . Forholder det
sig saaledes?" '

Stedse under den Forudsatn ing. at Podsnap v il samle sig 
om ham, antager Finering, at det forholder sig saaledes.

„S a a  forlanger De altsaa ikke m it R aad," siger Podsnap. 
„G o d t. S aa v il jeg heller ikke give Dem det. M en De fo r
langer m in B is tand .' Godt. S aa  v il jeg arbeide fo r D em ."

Finering velsigner ham sieblikkeligt og underretter ham om, 
at Twemlow allerede arbeider. Podsnap billiger ikke ganske, at 
Nogen allerede arbeider, da han ncesten betragter det som en



Uforskammethed, men taaler dog Twemlow og siger, at han er en 
gammel Nathue med gode Forbindelser, som ingen Skade v il gjore.

„Jeg har In te t af sar Vigtighed fo r i  D a g ,"  t ilfo ie rP o d - 
„og skal henvende mig t i l  visse sormaaende Personer. Jeg 

havde lovet mig ud t i l  M id d a g , men v il lade M rs .  Podsnap 
A e  derlM  og selv blive borte og spise t i l  M iddag hos Dem 
Klokken O tte. Det er af V ig tighed , at v i underrette hinanden 
om, hvorledes Sagerne staae. Lad mig nu en Gang see. De
bor faae et P a r virksomme, kraftige Fyre med dannede Manerer 
t i l  at arbeide fo r D em ."

Efterat have betankt sig l id t ,  husker Finering paa Boots 
og Brewer.

„S o m  jeg har truffet i  Deres H u s ,"  siger Podsnap. „J a ,
oeere meget brugelige. Lad dem Hver tage sig en Droschke og 
skride t i l  B arke t." ^

Finering udtaler oieblikkeligt, hvor velsignet det er at have 
en Ven, som formaaer at give saa storartede administrative Raad, 
og bliver virkeligt stolt af denne Faren omkring af B oots oq 
Brewer som en Tanke, der barer Praget af Valgvirksomhed oa

Lighed med en Forretning. Forladende Podsnap 
i  to rt G allop, stiger han af hos Boots og Brewer, der med Be- 
geistring sainle sig om ham ved strax at ile bort i  Droschker. 
Hver- i  fin  Retning. Derpaa begiver Finering sig t i l  den lov- 
ky"dlge,' i  B rttann ias Fortrolighed indviede Gentleman, afgjor 
nogle kildne Forretningssager med ham og udsteder en Adresse t i l  
de uafhanglge Valgere i  Pocket-Breaches, hvori han tilkjende- 
giver, at han v i l  indfinde sig ib landt dem fo r at udbede sig deres 
Stemmer, ligesom Ss,nanden vender tilbage t i l  sit fsrste B a rn - 
domshMk, en Talen,aade, hvis V a rd  ikke forringes a f, at han
aldrig i f i t  Lw  har varet i Narheden af Stedet, ja  ikke engang 
r ig tig t veed, hvor det ligger.  ̂ ^

M rs  Finering er heller ikke ledig i  denne vigtige Time. 
r ^  horer Vognen fu ld t fa rd ig  frem, fsrend hun fatter 

A  fu ld t fa rd ig  r den og siger: „ T i l  Lady T ip p in s ."  Denne 
Tryllerske boer ovenover en Snorlivsm ager paa de belgravianfke



Grcendser, og i hans Vindue i  Stueetagen staaer en M odel i  
Legemsstorrelse af en udmcrrket Skjsnhed i et blaat S k js r t ,  og 
med et S n s r liv  i  Haanden og betragter over sin Skulder Byen 
med uskyldig Overraskelse, hvortil hun nok kan have Foie ved at 
see sig gjore Toilette under saadanne Omstændigheder.

Lady T ipp ins hjemme? Lady T ipp ins hjemme i  et fo r- 
morket Vcerelse og med Ryggen (ligesom Damen nede i  V induet 
i  S tu e n , men af en anden G rund) listigen vendt imod Lyset. 
Lady T ipp ins bliver saa overrasket over at see sin kjoere M rs .  
Finering saa tid lig t —  m idt om Natten, kalder den smukke Skab
ning det —  at hendes Menlaage ncesten aabne sig under Paa- 
virkningen af denne Sindsbevægelse.

M rs .  Finering aabenbarer hende paa en usammenhængende 
Maade, at Pocket-Breaches er blevet tilbud t Finering, at det er 
paa Tiden at samle sig om ham, at Finering har sagt: „ B i
maae arbeide," at hun er her for som Hustru og M oder at be
sværge Lady T ipp ins at arbeide; at Vognen staaer t i l  Lady 
T ip p in s 's  Raadighed t i l  dette Arbeides Fremme, at hun, E ier- 
inden af dette splinternye K js re ts i, v il vende hjem t i l  Fods —  
paa blodende Fodder, hvis det maatte behoves —  fo r at arbeide 
(uden ncermere at oplyse hvorledes), in d til hun synker om ved 
S iden af Barnets Vugge.

„Voer De ro lig , m in Bedste," siger Lady T ip p in s ; „ v i  
skulle nok faae ham in d ." O g Lady T ipp ins giver sig virkeligt 
t i l  at arbeide og lader tillige  de Fineringske Heste arbeide; th i 
hun ru lle r hele Dagen omkring i  Byen, hilser paa alle sine Be- 
kjendte og viser sin Underholdningsevne og sin grsnne V ifte  i  det 
fordelagtigste Lys ved ideligt at tjaddre: „H vad troer De vel,
bedste S joel? Hvad antager De, at jeg er? De v il aldrig kunne 
gjette det. Jeg er Stemmehverver. O g fo r hvilket S ted, troer 
D e?  For Pocket-Breaches. O g  hvorfor? Ford i m in kjcereste Ven 
her i  Verden har kjobt det. O g  hvem er den kjcereste Ven, jeg 
har her i  Verden? En M and ved Navn Finering. Ikke at tale 
om hans Kone, som er m in anden kjcereste Ven her i Verden, 
og ncer havde jeg glemt deres lille  B a rn , som er den tredie. O g



v i opfsre denne lille  Farce fo r at bevare Skinnet, og er det ikke 
forfriskende? For det Morsomme derved, kjcrre B a rn , er, at I n 
gen veed, hvem disse Finerings ere, og at de Ingen  kjende, men 
have et H us af Eventyret om Aanderne og gjore M iddagssel
skaber af Tusinde og Een N at. E r De nysgjerrig efter at faae 
dem at see, m in Bedste? De fla t gjsre deres Bekjendtflab. Kom 
og spis hos dem, de flu lle  ikke kjede Dem. S iig ,  hvem De 
v il trceffe hos dem. V i  danne et Selskab mellem os selv, og jeg 
lover, at de ikke et eneste D ieb lik  flu lle  falde Dem t i l  Ulejlighed. 
De maa virkeligt see deres G u ld - og Solvkameler. Jeg kalder 
deres Spisebord Karavanen. Kom og spis hos mine Finerings, 
mine egne F inerings, m in udelukkende Eiendom, de kjcereste Ven
ner, jeg har her i  Verden! M en lov mig fremfor A lt. m in Bedste, 
Deres Stemme og Indflydelse og alle S lags  Virksomheder fo r 
Pocket-Breaches; th i v i kunne ikke toenke paa at anvende en S ix 
pence paa det og kunne kun lade os vcelge ved de ubestikkelige 
Voelgeres fr iv illig e  Stemmegivning.

N u  kan den af den fortryllende T ipp ins valgte Betragt- 
ningsmaade, at al denne Arbeiden og Samlen sig om v il  bevare 
S kinnet, vel have Noget fo r sig, men indeholder dog ikke hele 
Sandheden. D er udrettes eller antages at udrettes Mere —  
hvilket siger del Samme —  ved at tage Droschker og kjore om, 
end den fagre T ipp ins  veed af. Mange ubestemte Navnkundig
heder ere blevne grundlagle alene ved at tage Droschker og kjore 
om. Dette gjalder navnlig t om alle parlamentarifle Anliggender. 
O m  det, der skal udrettes, bestaaer i  at faae en M and ind, faae 
en M and u d , vinde en M a n d , fremme en Jernbane eller fo r
hindre en Jernbane, eller hvad Andet det nu kan vare, saa an
tages In te t  at virke saa kra ftig t, som at fare om med rasende 
Hastvark —  som. kort sagt. at tage Droschker og fare om.

Sandsynligviis fo rd i denne G rund ligger i  Luften, bliver 
Twem low, der langtfra er ene om at bilde sig ind , at han a r
bejder som en Hest, fordunklet af Podsnap, der atter fordunkles 
af Boots og Brewer. D a  alle disse flittige  Arbejdere forsamles 
Klokken O tte  hos Finerings fo r at spise t i l  M id d a g , enes man



om, a tB o o ts 's  og Brewers Droschker ikke maa kjsre bort, men at 
der maa hentes Spande med Vand fra  den ncermeste Holdeplads 
og heldes over Benene paa Hestene fo r det Tilfcelde, at Boots 
og Brewer uventet maatte faae Anledning t i l  at scette fig op og 
kjsre bort. Disse rappe Sendebud paalcrgge den Analytiske at 
sorge for, at deres Hatte blive satte savledes, at de kunne tage dem 
paa fsrste V ink, og spise (skjsndt med paafaldende Velbehag) med 
en M in e , som om de vare B rand fo lk , der havde V agt ved en 
S prs ite , og ventede paa Efterretning om en frygtelig Ildebrand.

D a  M aa ltide t aabnes, bemarker M rs .  Finering med mat 
Stemme, at mange saadanne Dage vilde blive fo r Meget fo r hende.

„M ange saadanne Dage vilde blive fo r Meget fo r os A lle ," 
siger Podsnap; „men vi skulle skaffe ham ind ."

„ V i  skulle skaffe ham in d , "  siger Lady T ip p in s , svingende 
spsgefuldt med sin grsnne V ifte . „Lange leve F in e rin g !"

„ V i  skulle skaffe ham in d ,"  siger Twemlow.
„ V i  skulle skaffe ham in d ," siger Boots og Brewer.
S trengt taget, vilde det vare vanskeligt at angive nogen 

G rund t i l ,  at de ikke skulde skaffe ham in d , eftersom Pocket- 
Breaches har sluttet sin lille  Handel og der ingen Modcandidat 
er. Ikke desto mindre ere Alle enige om, at de maae arbeide t i l  
det Uderste, og at der, hvis de ikke arbeide, v il handes E t eller 
Andet, Ingen  kan sige hvilket. Alle ere ligeledes enige om , at 
de ere saa udmattede af det allerede udfsrte Arbeide og trange 
saa haardt t i l  at styrke sig t i l  det endnu forestaaende Arbeide, at 
de behsve fa r lig  Styrkelse fra  Finerings K jelder, hvorfor den 
Analytiske faaer Befaling t i l  at komme frem med Floden af Floden 
i  sine Fade, og hvorfor det ender sig med, at det ved denne Lej
lighed falder temmelig vanskeligt at udtale O rdet „samle," idet 
Lady T ipp ins  hores kjekt at indskjarpe Nsdvendigheden af at 
„fam le" om deres kjare Finering, Podsnap at fore Ordet fo r at 
„ram le " om ham, Boots og Brewer ar tilkjendegive, at de ville 
„vam les" om ham, og Finering, dybt rs r t,  at takke sine trofaste 
Venner, Alle som Een, ford i de ville famlesamle sig om ham.

I  disse begejstrede Meblikke faaer Brewer et In d fa ld , som



er Dagens store Lykketrcef. Han seer paa sit Uhr og siger (lige
som G uy Fawkes), at han v il gaae ned t i l  Underhuset og hore, 
hvorledes det staaer t i l  der.

„Jeg  v il blive en Times T id  oppe paa G a le rie t," siger 
Brewer med et hoist gaadefuldt Aasyn, „og staaer det godt t i l ,  
kommer jeg ikke tilbage, men bestiller m in Droschke t i l  Klokken N i 
i  M orgen."

„D e  kan intet Bedre gjore," siger Podsnap.
Finering erklcerer sig ude af S tand t i l  nogensinde noksom 

at paaskjonne den sidstncevnte Tjeneste. M rs .  Finerings kjcerlige 
D in e  fyldes af Taarer. Boots viser sig misundelig, taber Terrain 
og ansees kun fo r et Hoved af anden Rang. De flokke sig Alle 
i  Doren fo r at see Brewer kjore bort. „N a a , er Deres Hest 
r ig tig t frisk?" siger Brewer t i l  sin Kudsk, betragtende D yre t med 
et kritisk B lik . Kudsken svarer, at den er saa fris t som S m or. 
„S a a  lad den lsbe," siger B rew er; „ t i l  Underhuset." Kudsken 
springer op, B rew er hopper ind, de raabe H urra  for ham, da 
han kjorer bort, og M r .  Podsnap siger: „Mcerk mine O rd , S ir .  
D et er en M and, der veed at hjcelpe sig; det er en M and, der 
v il gjore Fremgang i  L ivet."

D a  Tiden kommer, at Finering stal fremstamme en pyntelig 
og passende Tale fo r Mcendene i Pocket-Breaches, ledsage kun 
Podsnap og Twemlow ham paa Jernbanen t i l  hint afsides lig 
gende Sted. Den lovkyndige Gentleman venter paa Pocket-Breaches 
Sidebanestation med en aaben W ienervogn, paa hvilken en trykt 
P lakat med „Lcenge leve F inering" er stillet op ligesom en M u r ,  
og under Folkehobens Grineu kjore de stolteligen t i l  et lille  
Raadhus paa Krykker og nogle Log og Snsrelidser nedenfor, om 
hvilke den lovkyndige Gentleman siger, at de ere et M arked; og 
fra  Vinduet i  denne Bygnings Forside taler Finering t i l  den 
lyttende Jo rd . I  det D ieb lik , han tager sin H a t af, telegraferer 
Podsnap efter Aftale med M rs . Finering t i l  denne Hustru og 
M oder: „H an  har reist sig."

Finering farer v ild  i Talens sædvanlige lukkede G yder, og 
Podsnap og Twemlow sige „h o r, h o r !"  og stundom, naar han



paa ingenMaade kan bakke sig ud af en eller anden soerligt uhel
dig lukket Gyde, „h s— o— s— r, ho— s— s— r ! "  med et Udtryk af 
fkjemtefuld Overbeviisning, som om Tingens Sindrighed skaffede 
dem en Fornemmelse af sjeldent Velbehag. M en Finering siger 
to paafaldende gode T in g , saa gode, at de formenes at vare 
blevne ham indgivne af den i  B ritann ias  Fortrolighed indviede 
lovkyndige Gentleman under en kort Raadslagning paa Trappen.

Den forste gode T ing  er denne. Finering anstiller en o rig i
nal Sammenligning mellem Landet og et Skib og kalder trcrffende 
Skibet Statsskibet og Ministeren Styrmanden. Det er Fine
rings Oiemed at underrette Pocket-Breaches om, at hans Ven t i l  
H sire  (Podsnap) er en rig  M and , og folgeligt siger han: „O g , 
Gentlemen, naar Tommeret i  Statsskibet er raaddent og S ty r 
manden uduelig, ville da de store Soassurandeurer, der staae i  
Classe med vore verdensbersmte K jsbm andsfyrster, ville de da 
forsikkre det. Gentlemen? V ille  de paatage sig nogen Risico fo r 
det? B ille  de have T il l id  t i l  det? Nei, Gentlemen, henvendte 
jeg mig t i l  m in hcederlige Ven t i l  Hoire, der er en af de Stsrste 
og mest Ansete blandt denne store og ansete Classe, vilde han 
svare N e i!"

Den anden gode T ing  er denne. Den slaaende Omstæn
dighed, at Twemlow er en Slcegtning af Lord S n igsw orth , maa 
fo r Dagen. Finering forudsætter offentlige Forhold, der efter al 
Sandsynlighed aldrig vilde kunne vcere t i l  (hvorvel dette ikke er 
saa aldeles a fg jo rt, eftersom hans S k ild ring  er uforstaaelig fo r 
ham selv og alle Andre) og vedbliver saaledes: „V ild e  jeg, Gentle
men, opstille et saadant P rogram  fo r nogensomhelst Sam funds- 
classe, vilde det, paastaaer jeg, blive modtaget med Haan og peget 
ad med Foragtens Finger. Opstillede jeg et saadant Program  
fo r nogenfomhelst vcrrdig og forstandig Borger i  Deres B y  —  nei, 
jeg v il vcere personlig her og sige v o r  B y  —  hvad vilde han 
saa svare? Han v il svare: „Vcrk med de t!" D et vilde h a n  
svare, Gentlemen. I  sin cerlige Harme vilde han svare: „Vcek 
med de t!" M en scrt nu, at jeg steg hsiere op paa Sam funds
stigen. S c r t,  at jeg tog m in crrede Ven t i l  Venstre under



Armen og, vandrende med ham gjennem hans S lcrgts fra  Fce
drene arvede Skove og under S n igsw orthy Parks v id t skyg
gende Boge, ncermede mig det stolte Herrescede, gik over B o rg - 
gaarden, traadte ind ad D sren, gik op ad Trappen og, begivende 
mig fra  Vcerelse t i l  Vcerelse, omsider saae mig ligeoverfor m in 
Vens ncere Frcende, Lord S n igsw orths ophsiede Personlighed. 
O g  scet, at jeg sagde t i l  denne crrvcerdige J a r l :  „M y lo rd , jeg
staaer her fo r Deres Herlighed, fremstillet af Deres Herligheds 
ncere Frcende, m in Ven t i l  Venstre, fo r at opstille h int Program , 
hvad vilde Hans Herlighed da svare? I h ,  han vilde svare: „Vcek 
med de t!" D et vilde han svare, Gentlemen. „Vcek med det!" 
Uden at vide af det, vilde han, den ncere og kjcere Frcende af 
m in Ven t i l  Venstre, fore det selvsamme Sprog som den vcerdige 
og forstandige Borger i  vor B y  og i sin Harme svare: „Vcek 
med det!"

Finering slutter med denne heldige Udgang, og M r .  Podsnap 
telegraferer t i l  M rs .  F ine ring : „H an  har sat sig."

Derpaa spises der t i l  M iddag i  Gjestgivergaarden med den 
lovkyndige Gentleman, og saa komme Navngivelsen og Udnævnel
sen i  vedbsrlig Roekkefolge. Tilsidst telegraferer M r .  Podsnap 
t i l  M rs .  F inering : „ V i  have skaffet ham ind ."

Nok et glimrende M iddagsm aaltid  venter dem ved deres T i l 
bagekomst t i l  de Fineringske S a le , og Lady T ipp ins  venter dem, 
og B oots og Brewer vente dem. Hos hver Enkelt yttrer der sig 
en beskeden Paastand om, at hver Enkelt har „skaffet ham in d ;"  
men i  det Hele taget indrsmmes det af A lle , at Brewers klsg- 
tige In d fa ld  at kjsre ned t i l  Underhuset hin Aften fo r at see, 
hvorledes det stod t i l  der, var det, der havde flaaet Hovedet paa 
Sommet.

I  Lobet af Aftenen fortceller M rs .  Finering en rorende lille  
Tildragelse. M rs .  Finering er af Naturen tilbo ie lig  t i l  Taarer 
og har efter sin sidste Spcending en Extra-T ilbsie lighed i  den 
Retning. Fsrend hun trcekker sig tilbage fra  Spisebordet med 
Lady T ipp ins , siger hun i  en gribende og phyfifk mat Tone:

„D e  ville A lle finde det la tte rlig t af m ig , veed jeg nok,



men jeg maa sige det. Medens jeg Aftenen fs r  Valget sad ved 
Barnets Vugge, blev Barnet meget u ro lig t i  S svne."

Den analytiske Chemiker, der skummelt horer t i l ,  faaer 
en diabolisi Lyst t i l  at yttre „V inde " og sige op, men under
trykker den.

„E fte r et ncesten krampagtigt M ellem rum , foldede Barnet 
sine smaa Hcender og smilte."

D a  M rs .  Finering standser her, finder M r .  Podsnap, at han 
bor sige: „Jeg gad vide h vo rfo r!"

„Sku lde det vcere m ulig t, sagde jeg t i l  mig selv," siger M rs .  
F inering, seende sig om efter sit Lommetsrklcede, „a t Feerne kunne 
have fo rta lt Barnet, at dets Fader snart vilde vcere M .  P .? "

S aa overoceldet af denne A ttr in g  bliver M rs .  Finering, at 
de A lle reise sig fo r at gjore P lads fo r F inering , der gaaer 
rundt om Bordet fo r at komme hende t i l  Undscetning og, efterat 
hun har bemcerket, at hendes Arbeide har vceret fo r svcert for 
hendes Krcrfter, bcerer hende baglcends ud , medens hun skraber 
stcerkt i  Gulvtceppet med sine Fsdder. O m  Feerne havde sagt 
Noget om de femtustnde P und , som ikke har behaget Barnet, 
anstilles der ingen Betragtninger over.

Stakkels lille  Twemlow, der er aldeles udaset, bliver ra rt 
og vedbliver at vcere rs r t, efterat han lykkeligt og veler kommen 
i  H us ovenover Leiestalden i  Duke Street i  Ovarieret S t .  James. 
M en medens han her ligger paa sin S o fa , overfaldes den blide 
Gentleman af en B e trag tn ing , der slaaer alle blidere B etragt
ninger paa F lug t.

„Naadige H im m el! N u , da jeg har T id  t i l  at tcenke mig 
om , saa har han jo ikke i  alle sine Dage seet en eneste af sine 
Vcelgere, fsrend vi saae dem sammen."

E fter med S org  i  S in d  og Haanden mod Panden at vcere 
gaaet nogle Gange op og ned ad G u lve t, vender den uskyldige 
Twemlow tilbage t i l  sin S o fa  og stsnner:

„Enten bliver jeg gal eller doer jeg af dette Menneske. Han 
har fundet mig fo r s ild ig t; jeg er ikke stcerk nok t i l  at kunne 
udholde ham !"



Fjerde Kapitel.
Lupido hjælpes paa Glid.

For at tale i  Verdens kolde S p ro g , gjorde M rs .  Alfred 
Lammle snart M iss  Podsnaps ncermere Bekjendtskab. For at tale 
i  M rs .  Lammles varme S prog , bleve hun og hendes sode Geor- 
giana snart eet Hjerte, eet S in d , een Tanke, een Sjcel.

Hver Gang Georgiana kunde undslippe fra Podsnapperiets 
Trcrldom, kaste Sengeklcrderne i  den ceggekagefarvede Phaeton af 
sig og siaae op, liste sig udenfor sin Moders Gyngens Omraade 
og (saa at sige) frelse sine stakkels smaa, forfrosne Tcrer fra at 
blive overgyngede, begav hun sig t i l  sin Veninde M rs . Lammle. 
M rs .  Podsnap havde ingenlunde Noget herimod at indvende; som 
en i  sin Bevidsthed „pragtfu ld  Kone," der var vant t i l  at hore 
sig blive kaldt saaledes af aldrende Osteologer, der fortsatte deres 
S tud ie r i  Middagsselskaber, kunde M rs . Podsnap undvcrre sin 
Datter. N aar M r .  Podsnap underrettedes om, hvor Georgiana 
v a r, svulmede han fo r sit Vedkommende af nedladende V e lv illie  
mod Lammles. A t de, naar de ikke kunde faae fa t paa ham 
selv, grebe cerbodigt efter Tommen paa hans Kappe; at de, naar 
de ikke kunde bade sig i  hans, Solens, Herlighed, toge t i l  Takke 
med det blege, afspeilede Lys fra  den vandede unge Maane, hans 
D atter, forekom ham fuldkomment na tu rlig t, passende og i sin 
Orden. D et gav ham en bedre Mening om Lammle'rnes Forstand, 
end han tidligere havde havt, da det viste, at de paaskjonnede 
Forbindelsens Vigtighed. Naar derfor Georgiana begav sig t i l  sin 
Veninde, gik M r .  Podsnap i Middagsselskab og Middagsselskab og 
atter i  Middagsselskab, idet han satte sit egensindige Hoved i Lave 
i  sit Halstorklcede og sine Flipper, omtrent som om han t i l  8Ere 
for sig selv havde spillet Triumfmarschen: See, seirrige Podsnap 
kommer, svinger Faner, rorer Trom m er! paa Papagenofloite.

Det var et Trcek i  M r .  Podsnaps Characteer (og i Alm inde
lighed v il det i en eller anden Skikkelse sees at yttre sig i  alle 
Podsnapperiets dybe og flakke V ande), at han ikke kunde taale 
det mindste V ink t i l  Forkleinelse af nogen af sine Venner eller



Bekjendte. „H v o r to r D e ? " kunde han synes at sige i  et saa- 
dant Tilscrlde; „H vad mener D e? Jeg har taget denne Person 
under mine Vinger. Denne Person har lo ft sit P riv ileg ium  hos 
m ig . Gjennem denne Person rammer De m ig , Podsnap den 
S tore. O g det er ikke ford i denne Persons Vcrrdighed er mig 
videre magtpaaliggende, men ford i jeg lcegger stor Vcegt paa Pod- 
snaps." H v is  derfor Nogen havde fordristet sig t i l  at drage 
Lammle'rnes Vederheftighed i T v iv l , vilde han vcere bleven taget or
dentligt i  Skole, ikke ford i Nogen gjorde det, da Finering, M .  P ., stedse 
var Hjemmelsmand fo r , at de vare meget r ig e , og maaskee troede 
det, hvad han ogsaa gjerne kunde. hvis han vilde, efter hvad han 
kjendte t i l  Sagen.

M r .  og M rs .  Lammles B o lig  i Sackville Street i Picca- 
d illy  var kun et m idlertid igt Opholdsted. Den havde vceret taa- 
le lig , fortalte de deres Bekjendte, for M r .  Lammle, saa lcenge han 
havde vceret u g ift, men nu kunde den ikke bruges mere. D erfo r 
saae de stedse paa paladsagtige Lejligheder med de bedste B e lig 
genheder og vare stedse ncer ved at leie eller kjobe sig en, men 
fik dog aldrig Handelen endelig sluttet. Derved skaffede de sig 
en lille  scerlig, skinnende Anseelse. Naar Folk saae en ledig, 
paladsagtig Lejlighed, sagde de: „Netop Noget for Lammles" og 
skreve t i l  Lammles om den, og Lammles gik ogsaa altid hen og 
saae paa den; men desvcerre passede den aldrig ganske for dem. 
De lede, kort sagt, saa mange Skuffelser, at de begyndte at stude 
det nsdvendigt, at de selv byggede sig en paladsagtig Lejlighed, 
hvorved de skaffede sig nok en skinnende Anseelse, idet mange 
Personer af deres Bekjendtskab begyndte paa Forhaand at blive 
utilfredse med deres Boliger og at misunde Lammle'rne den af 
dem endnu ikke opfsrte Bygning.

De smukke Indretninger og Meubler i Huset i Sackville 
Street laae ovenpaa dyngede hoit op over Skelettet t i l  hin B y g 
n ing , og hvis det nogensinde hvidskede under sin Byrde af Tapet
serer- og Meubelhandlervarer: „H er er jeg inde i Pulterkam
meret!" var det kun t i l  meget faa O re n , og visseligt aldrig t i l  
M iss  Podsnaps. D e t, hvori M iss  Podsnap i Scerdeleshed var
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indtagen, v a r , ncestefter hendes Venindes yndigheder, hendes Ven
indes lykkelige SEgtestand, der hyppigt udgjorde Gjenstanden for 
deres Sam tale.

„ M r .  Lammle ligner virkeligt en Elsker," sagde M iss  Podsnap. 
„ I  det mindste fore— forekommer det mig saaledes."

„Sodeste G eorg iana!" sagde M rs .  Larnmle, truende med 
Pegefingeren. „Husk paa!"

„A k , Gud hjcrlpe m ig !"  udbrod M iss  Podsnap rsdmende. 
„H vad har jeg nu sagt?"

„A lfre d , veed De nok," antydede M rs . Larnmle, rystende 
spogefuldt paa Hovedet. „D e  vilde jo aldrig mere sige M r .  
Larnmle, Georgiana,"

„ O  saa Alfred da , Gud skee Lov at det ikke var noget Vcerre. 
Jeg var bange fo r ,  at det var noget Skrækkeligt, fo r jeg siger 
a ltid  noget G a lt."

„ T i l  m ig , dyrebareste Georgiana?"
„N e i, ikke t i l  Dem, men t i l  M oder. G id  De var m in M o d e r!"
M rs .  Larnmle lsnnede sin Veninde med et sodt og kjcerligt 

S m il,  som M iss  Podsnap besvarede saa godt, hun formanede. 
De sadde og spiste Frokost i  M rs .  Larnmles eget Cabinet.

„A lfred  svarer altsaa t i l  Deres Forestillinger om en Elsier, 
dyrebareste Georgiana?"

„D e t siger jeg ikke, S o p h ro n ia ," svarede Georgiana, idet 
hun begyndte at sijule sine Albuer. „Jeg har siet ingen Fore
stillinger om en Elsker. De rcedsomme Uhyrer, som M oder t i l  
m in Plage forestiller for mig i Selskaber, ere ikke Elskere. Jeg 
mener kun, at M r .  Lammle — "

„J g je n , dyrebareste Georgiana?"
„ A t  A lfred — "
„D e t klinger meget bedre, sodeste Veninde."
„ —  Elsier Dem saa hsit. Han viser Dem jo altid saa 

megen hensynsfuld Opmærksomhed. G js r  han ikke?"
„J o ,  kjcereste Veninde," sagde M rs .  Lammle med et noget 

eiendommeligt Udtryk i  sit Ansigt. „Jeg troer, at han elsker mig 
fu ld t saa h o it, som jeg etsier ham."



„ O  hvilken Lykke!" udbrod M iss  Podsnap.
„M e n  veed De vel, m in G eorgiana," vedblev M rs .  Lammle, 

„a t der er noget M istænkeligt i  Deres begeistrede Medfslelse for 
A lfreds B m hed?"

„ D u  store G u d , det v il jeg da ikke haabe?"
„T yde r den ikke ncesten paa ," sagde M rs . Lammle skjelmsk, 

„a t m in Georgianas lille  Hjerte er — "
„ O  t i ! "  bonfaldt M iss  Podsnap hende blussende. „ T i  

dog! Jeg forsikkrer Dem , S oph ron ia , at jeg kun roser A lfred, 
fo rd i han er Deres M and og viser sig saa kjcerlig imod D em ."

Sophronias B lik  syntes at tyde paa, at der ligesom gik et 
ny t Lys op fo r hende, og det dcrmpedes t i l  et koldt S m il,  idet 
h u n , med Binene fcrstede paa Frokosten og Bienbrynene trukne i 
Veiret sagde:

„D e  misforstaaer m ig <ganske, ssdeste Veninde. Hvad jeg 
mente, o a r, at min Georgianas lille  Hjerte begyndte at blive sig 
en vis Tomhed bevidst."

„N e i,  nei, n e i," sagde Georgiana. „Jeg vilde ikke, jeg 
veed ikke for hvor mange tusinde P un d , at Nogen skulde tale t i l  
mig paa den M aade."

„P a a  hvilken Maade, min Georgiana?" spurgte M rs .  Lammle, 
endnu stedse smilende ko ld t, med sine B in e  fcestede paa Frokosten 
og sine B ienbryn  trukne i Veiret.

„D e t oeed De meget g o d t," svarede stakkels lille  M iss  P od
snap. „Jeg troer, at jeg gik fra Forstanden, S ophron ia , af 
LErgrelse, Undseelse og Vcemmelse, hvis Nogen gjorde det. Det 
er mig nok at see, hvor kjoerlige De og Deres M and ere mod 
hinanden; det er noget helt Andet; men jeg vilde ikke kunne ud
holde, at noget Lignende foregik med mig selv. Jeg vilde tigge og 
bede om, at Personen maatte blive fo rt bort og traadt under Fsdder."

A h , der var A lfred ! Efterat have listet sig ubemcerket ind, 
ststtede han sig skjemtefuld paa Ryggen af Sophronias S to l,  
fo rte , da M iss  Podsnap blev ham vaer, en af Sophronias lsst- 
hcrngende Lokker t i l  sine Lceber og slyngede et Kys fra den over 
t i l  M iss  Podsnap.



„H vad er dette for en Tale om Mgtemoend og Bcemmelse?" 
spurgte den fængslende Alfred.

„A a , man siger jo , "  svarede hans Kone, „a t Lureren ikke 
hsrer noget Godt om sig selv, fljond t D u  —  men hvor lcenge har 
D u  vceret her?"

„Jeg kom i  dette O ie b lik , min egen Ben."
„S a a  kan jeg fortscette —  fljond t D u ,  hvis D u  var kom

men et P a r Bieblikke fo r ,  vilde have hort Georgiana holde Lov
taler over D ig ."

„K u n , hvis de overhovedet fluide kaldes Lovtaler, hvilket 
jeg virkeligt ikke anseer dem fo r , "  forklarede M iss  Podsnap med 
en cengstelig Forlegenhed, „ fo rd i De elsker Sophronia saa h s it."

„S o p h ro n ia ! M i t  L iv ! mumlede Alfred og kyssede hende paa 
Haandeu, t i l  Gjengjeld hvorfor hun kyssede ham paa hans Uhrkjede.

„M e n  det var dog vel ikke miK>, der flulde fores bort og 
trcrdes under Fodder, v il jeg haabe?" sagde A lfre d , flyttende en 
S to l hen imellem dem.

„S p o rg  Georgiana, mm B e n ,"  svarede hans Kone.
A lfred henvendte sig i en rorende Tone t i l  Georgiana.
„ O  det var In g e n ."  svarede M iss  Podsnap. „D e t var 

kun noget S nak."
„M e n  v il D u  endeligt vide det, D u  nysgjerrige Kjceledcegge, 

hvad D u  sagtens v i l , "  sagde den glade og kjcerlige Sophronia 
smilende, „saa var det Enhver, der maatte fordriste sig t i l  at 
beile t i l  Georgiana."

„Elskede S op h ron ia ,"  indvendte M r .  Lammle, der begyndte 
at blive alvorligere, „det er dog vel ikke D in  M e n ing? "

„ Dyrebare A lfre d ,"  svarede hans Kone, „det var sikkert ikke 
Georgianas, men m in er det."

„D ette  v ise r," sagde M r .  Lammle, „hvilken tilfceldig F o r
bindelse der kan vcere mellem T in g ! Skulde D u  troe, min egen 
V e n , at jeg kom herind med Navnet paa en Beiler t i l  vor Geor
giana paa mine Lcrber?"

- „Jeg vilde na tu rligv iis troe  A lt ,  A lfre d ," sagde M rs .  Lammle, 
„hvad D u  sagde m ig ."



„ D u  K jirre ! Og jeg M ,  hvad D u  sagde m ig."
H vor henrykkende vare ikke denne Ordvexling og de den ledsa

gende M in e r ! H v is  Skelettet ovenpaa nu havde benyttet denne 
Leilighed, for Exempel, t i l  at raabe: „H er er jeg ncer ved at 
qvceles i Pulterkammeret!"

„Jeg giver D ig  m it W resord paa , dyrebare S o p h ro n ia — " 
„ O  jeg veed, hvad det v il sige, min Elskede," sagde hun. 
„D e t veed D u . D u  Sode —  paa, at jeg kom herind lige i 

Begreb med at udtale den unge Fledgebys Navn. Fortcel, Geor- 
g ia n a , Dyrebareste, om den unge Fledgeby."

„ O ,  nei, nei! Lad det vcere!" udbrod M iss  Podsnap, stik
kende Fingrene i Orene. „Jeg v il helst vcere f r i  derfor."

M rs . Lanlmle lo paa sin livligste Maade og fjernede sin Geor- 
giauas modstandslsse Hcender, og holdende dem en Arm s Lcengde ud 
fra  sig, snart tcet ved hinanden og snart vidt adskilte, vedblev hun: 

„D e  maa da vide, De inderligt elskede lille  Gaas, at der 
en Gang oar en vis Person ved Navn den unge Fledgeby. O g 
denne unge Fledgeby, der var rig og af ndmcerket god Familie, 
kjendtes af to andre visse Personer, der vare hinanden inderligt 
hengivne, og hed M r .  og M rs .  Alfred Lammle. D a  denne unge 
Flegdeby nu en Aften er i Theatret, seer han der i Selskab med 
M r .  og M rs .  Alfred Lammle en vis Heltinde ved Navn — " 

„N e i,  fiig ikke Georgiana Podsnap!"  bad denne unge Dame 
ncesten grcedende. „G jo r  det ikke. Ncevn, ncevn, ncevn en Anden! 
Ikke Georgiana Podsnap. O  nei, nei, n e i!"

„In g e n  Anden," sagde M rs .  Lammle, smilende og fu ld af 
kjcerlige S m ig re rie r, aabnende og lukkende Georgianas Arme som 
en Passer, „end min lille  Georgiana Podsnap. Derpaa gaaer 
denne unge Fledgeby hen t i l  hin Alfred Lammle og siger " 

„ O ,  la — a— a— d vcere!" udbrod Georgiana, som om de 
bonfaldende O rd  pressedes ud af hende ved et mcrgtigt T ryk. 
„Jeg hader ham, ford i han sagde de t!"

' „H v ilke t, min Bedste?" spurgte M rs .  Lammle smilende. 
„ O ,  jeg veed ikke, hvad han sagde," udbrod Georgiana v ild t, 

„men jeg hader ham alligevel, ford i han sagde det."



„Kjcereste Veninde," sagde M rs . Lammle, stedse smilende paa 
sin mest indtagende M aade, „det stakkels unge Menneske siger 
kun, at han er bleven dodeligt skudt."

„O  hvad skal jeg dog g jsre?" afbrsd Georgiana hende. 
„ O  D u  store G u d , hvilken Tosse han dog maa vcere!"

„ — O g bsnfalder om at blive beder t i l  M iddag og at turde 
voere fjerde M and i  Theatrer en anden Gang. O g saa spiser 
han hos os i Morgen og folger med os i Operaen. Det er det 
H ele , med Undtagelse a f , dyrebareste Georgiana —  j a , skulde De 
troe det? —  at han er uendeligt mere undselig, end D e , og langt 
mere bange for D e m , end De nogensinde har varet der for Nogen 
i alle Deres livfodte Dage."

I  sin S in d s fo rv irr in g  rasede og rykkede M iss  Podsnap endnu 
lid t i sine Hander, men kunde dog ikke bare sig fo r at smile ved 
Tanken o m , ar Nogen kunde vare bange for hende. Benyttende 
sig heraf, smigrede Sophronia for kende og beroligede hende mere 
og mere, og den indsmigrende A lfred smigrede for hende og be
roligede hende og lovede hende, ar han, naarsomhelst hun maatte 
forlange denne Tjeneste af ham, vilde fore den unge Fledgeby 
bort og tråde ham under Fsdder. M a n  enedes derfor venskabe- 
ligen om , at den unge Fledgeby skulde komme fo r at beundre, og 
at Georgiana skulde komme fo r at blive beundret, og med den 
ganske nye Fornemmelse i sit B ryst af at have denne Udsigt fo r 
sig, og med mange Kys af sin dyrebare Sophronia i Eie . begav 
Georgiana sig foran sex Fod m isfornsiet Tjener (et Ovantum af 
denne A rtik e l, som stedse kom efter hende, naar hun skulde gaae 
hjem) t i l  sin Faders B o lig .

D a  det lykkelige P a r var blevet ene, sagde M rs . Lammle 
t i l  sin M a n d :

„Forstaaer jeg mig paa dette P igebarn, S i r ,  have dog D ine 
farlige Tillokkelser g jort et vist In d try k  paa hende. Jeg omtaler 
denne Erobring i T ide . da jeg antager, at D in  P lan  er D ig  
mere magtpaaliggende, end D in  Forfængelighed."

D er hang et S pe il paa Vceggen foran dem, og hendes O ine  
grebe hailt i at staae og smidske foran det. Hnn sendte det a f-



,'perlede Billede et B lik  af den dybeste F o ra g t, og Billedet mod
tog det i  Speilet. S tra x  efter betragtede de ro lig t hinanden, som 
om de. Hovedpersonerne, ingen Deel havde havt i hin udtryksfulde 
Forhandling.

Det kan vare m u lig t, at M rs .  Lammle paa en Maade segle 
at undskylde sin Adfcerd fo r sig selv ved at nedscette det stakkels 
lille  O ffe r, hun havde omtalt med en saa bitter Fo rag t; og det 
kan endvidere ocere m u lig t, at dette ikke ganske lykkedes hende, da 
det er saa vanskeligt at modstaae T i l l id ,  og hun vidste, at hun
besad Georgianas. . . ^

D er vexledes ikke flere O rd  mellem det lykkelige P ar. N aar 
Dammensvorne forsi have sluttet en Overenskomst, have de maa- 
flee ingen overdreven Lyst t i l  ar tale mere om Betingelserne og 
Formaalene fo r deres Sammensværgelse. Nceste Dag kom , og
med den Georgiana og Fledgeby.

Georgiana havde nu seet en hel D e l tr l Huset og dets 
(Kiester. Ligesom der nede i Stueetagen fandtes et vist, ud tr l 
en Baggaard vendende smukt Vcerelse med et B illa rd , som kunde 
have heddet M r .  Lammles C on lo ir eller B ib lio thek . men rkke 
kaldtes nogen af Delene, men kun simpelt den M r .  lam m les V a  
relse, saaledes vilde det have varet vanskeligt fo r startere qvwde- 
Liae Hoveder, end Georgianas, at afgjore, om de. der indfandt 
sig der, vare Forlystelses- eller Forretningsmennesker, ^mellem 
Menneskene og Varelset var der nogle starte almindelige Ligheder. 
Begge vare a ltfo r brogede og udmaiede. lugtede a ltfo r meget af 
Cigarer og vare a ltfo r forfaldne t i l  Hestekjsd, hvilken sidste Eien- 
dommelighed yttrede sig bos Varelset i  dets Udsmykning' og hos 
Menneskene i  deres Tale. Blodsheste symes at vare nsdvendrge 
for alle M r .  Lammles Venner, ligesaa nsdvendige, som at de a f
gjorde deres Forretninger paa en landstrygeragtig Maade tu  i^de- 
timelige T ider Morgen og Aften og stumpe- og stykkevis. D er 
var Mennesker, som syntes bestandigt at reise frem og lubage 
over Canalen i AZrinder angaaende Bsrsen og gråske, fpanske, 
ostindiske og mexikanske Laan, Courser, D isconto og tre Fjerde- 
og syv Ottendedele. D er var andre Venner, som syntes at drrve



ud og md ad C ity  angaaende Sporgsm aal om Borsen. qrafle, 
spanske, ostindiske og mexikanske Laan , Courser. D isconto oq tre 
Fierde- og syv Ottendedele. De vare alle iltre , stortalende oq 
ubeskriveligt letfcerdige. og A lle spiste og drak de en hel D e l oq 
rndglk Keddemaal. medens de spiste og drak. Alle talte de om 
Pengesummer. men ncevnede kun Summerne og lode Pengene vcere 
ililderforstaaede. saasom: „Femogfyrgetyvetnsinde. T o m ," eller: 
..Tohundrede og Toogtyve paa hver eneste Actie i  den hele Masse. 
Joe. De syntes at dele Verden i to Classer Mennesker; M en- 
nesker. ,om vare r Begreb med at erhverve sig uhyre Formuer, 
og Mennesker, som vare i Begreb med at blive uhyre odelaqte 
De havde ,tedse Haltva-rk. men syntes dog ikke at have noqet- 
somhelst Bestemt at gjore, med Undtagelse af nogle Faa (disse 
vare fo r stsrfte Delen asthmatifie og tyklcrbede). der bestandigt viste 
de O vnge med G u ldb lyan ts fu tte ra le r. som de knapt kunde holde 
formedelst de tykke Ringe paa deres Pegefingre, hvorledes man 

denge- Endeligt bandede de Alle deres Ridekneqte 
og Rldeknegtme vare ikke fu ld t saa arbsdige og anstcendige som 
andre Folks Rldeknegte. idet de syntes at staae ligesaa langt t i l 
bage sor Monsteret fo r Rldeknegte. som deres Herrer stode for 
Monsteret ror Gentlemen.

Den unge sledgeby horte ikke t i l  disse. Den unge Fledqeby 
havde en Kind som en Fersken, eller en Kind sammensat af Fer- 
fkenen og den brunrode V « g . paa hvilken den ooxer. og var en 
keitet, lyshaaret Angling med smaa S in e , overordentligt spinkel 
(hans Fjender vilde sagt ranglet) og tilbsie lig  t i l  Selvprsvelse 

t i l  Km d- og Mundskja-g. Naar Fledgeby fslte efter 
det Klildskjoeg. hvorpaa han saa længselsfuldt ventede, undergik 
han nogle manstmrrdigc Sindsbevagelser, som omfattede det hele 
Omraade fra  T il l id  t i l  Fortvivlelse. D er var T id e r , da han 
soer op , ,om om han vilde udbryde: „D e r  er det omsider!" Der 
var andre L id e r . da han kunde vcere i samme G rad forsteint oq 
sees at ryste paa Hovedet og opgive Haabet. A t see ham i saa- 
danne S E  e ,totte stg paa en Kamingesims. ligesom en Urne. 
der indeholdt hans M r g  errigheds Aske. med den K  nd. son, ikke



vilde spire, paa den Haand, som hin Kind havde paatvunget 
O v e rb e v isn in g , var et sorgeligt S yn .

M en saaledes viste Fledgeby sig ikke ved denne Leilighed. 
J fo r t  en glimrende D rag t og med sin Claquehat under Armen, 
sluttede han fuld af Haab sin Selvprsvelse, ventede paa M iss  
Podsnaps Komme og smaasnakkede med M rs .  Lammle. S om  en 
skjemtefuld Erkjendelse af hans Tales Ubetydelighed og hans Vce- 
sens kantede Beskaffenhed vare Fledgebys Fortro lige blevne enige 
om at give ham (bag hans Ryg) Hæderstitelen Fortryllelses 
Fledgeby.

„V a rm t i Ve ire t, M rs .  Lam m le," sagde Fortryllelses FLed- 
geby. M rs .  Lammle fand t, at det dog ikke var saa varm t, som 
det havde vceret i G aar. „Maaskee ikke," sagde Fortryllelses 
Fledgeby med stor Svarfcerdighed, „men det bliver sikkert Pokkers 
varm t i M orgen."

Han lod nok en lille  Gnist flyve. „Vceret ude i Dag, M rs . 
Lammle?"

M rs . Lammle svarede, paa en Lort Kjoretour.
„N o g le ,"  sagde Fortryllelses Fledgeby, „pleie at kjore lange 

Toure ; men det forekommer mig i det Hele taget, at naar de 
gjsre dem for lange, gjore de fo r meget af det."

I  denne opromte Stemning vilde han have overgaaet sig 
selv ved sin noeste M t r in g , hvis M iss  Podsnap ikke var bleven 
meldt. M rs .  Lammle fls i hen og omfavnede sin sode lille  Georgy, 
og da den forste Henrykkelse havde lagt s ig , forestillede hun M r .  
Fledgeby. M r .  Lammle vifte sig sidst paa Skuepladsen; th i han 
kom altid s ild ig t, ligesom ogsaa de stadige Gjester altid kom s ild ig t; 
A lle vare nsdte t i l  at komme sildigt paa G rund af hemmelige 
Efterretninger om Borsen, grceske, spanske, ostindiske og mexikanste 
Laan, Courser, D isconto , tre Fjerde- og syv Ottendedele.

S tra x  efter anrettedes et pynteligt lille  M a a lt id , og M r .  
Lammle sad og glimrede ved sin Bordende med sin Tjener bag 
sin S to l og sin stedse dvirlende Uvished om sine Veddemaal bag 
sig selv. M r .  Lammle kunde have hele sin Glimreevne nodig i 
D a g ; thi Fortryllelses Fledgeby og Georgiana gjorde ikke alene



hinanden maallsse, men bragte hinanden i  forbansende S tillin g e r, 
idet G eorgiana, siddende ligeoverfor Fledgeby, gjorde saadanne 
Anstrengelser for at skjule sine A lb u e r, at de vare aldeles u fo r
enelige med Brugen af Kniv og G affe l, og Fledgeby, siddende 
ligeoverfor Georgiana, undgik hendes Ansigt paa enhver m ulig 
Maade og robede Uroen i  sit S in d  ved at fole efter sit Kindskjceg 
med sin Ske, sit V ing las og sit B rod.

M r .  og M rs .  A lfred Lammle maatte derfor hjcrlpe dem paa 
G l id , og dette gjorde de paa folgende Maade.

„G eorg iana ," sagde M r .  Lammle sagte og smilende og 
glimrende over det Hele, ligesom en H arlequin, „D e  er ikke i 
Deres sædvanlige Stemning. „H vo rfo r er De ikke i Deres sæd
vanlige S tem n ing , Georgiana?"

Georgiana svarede, at hun v a r, som hun a ltid  pleiede at 
vcere; hun vidste ikke a f, at hun var anderledes.

„Veed De ikke a f, at De er anderledes?" sagde M r .  A lfred 
Lammle. „D e ,  dyrebare Georgiana, der stedse er saa naturlig  
og utvungen imod os! D e , der gjor en saadan Undtagelse fra  
den store H o b , i hvilken Alle ere ens! D e , der er Venligheden, 
Naturligheden og Virkeligheden se lv!"

M iss  Podsnap saae hen t i l  D sren , som om hun havde 
en fo rv irre t Forestilling om at soge Frelse i F lug t fra disse 
Lovtaler.

„N u  ve l,"  sagde M r .  Lammle, hcrvende sin Rost lid t, „jeg 
v il lade min Ven Fledgeby domme."

„O  n e i,"  udbrod M iss  Podsnap sagte; men i  det Samme 
kom M rs . Lammle t i l  Undscetning.

„Undskyld, kjcrre A lfre d , men jeg kan ikke lade M r .  Fled
geby slippe endnu; D u  maa vente et L lleb lik  paa ham. M r .  
Fledgeby og jeg have en personlig Forhandling med hinanden."

„E n  personlig Forhandling, elskede Sophronia? Hvilken 
Forhandling? Jeg bliver skinsyg , Fledgeby. Hvilken Forhandling, 
Fledgeby?"

„S k a l jeg sige ham det, M r .  Fledgeby?" spnrgte M rs . 
Lammle.



Gjsrende sig Umage for at see u d , som om han vidste Noget 
derom, sagde Fortry lleren: „ J a ,  siig ham det."

„S id e n  D n  endeligt v il vide det, A lfre d ,"  sagde M rs .  
Lam mle, „saa droftede v i , om M r .  Fledgeby var i sin scedvanlige 
S tem ning."

„H v a d , det er jo netop det S am m e, S op h ron ia , hvorom 
Georgiana og jeg talte fo r hendes Bedkommende! Hvad sagde 
Fledgeby?"

„ O  hvor smukt, at jeg skal sige D ig  A l t , uden selv at faae 
Noget at oide! Hvad sagde Georgiana?"

„Georgiana sagde, at hun ganske var som hun pleiede at 
vcere, hvortil jeg sagde nei."

„N e to p ," udbrod M rs . Lammle, „hvad jeg sagde t i l  M r .  
Fledgeby."

M en det hjalp alligevel ikke. De vilde ikke see paa h in 
anden; nei, ikke engang da den tindrende Veen foreslog, at F ir  - 
klaveret skulde drikke et ligesaa tindrende G las V in . Georgiana 
saaeIfra sit V ing las hen paa M r .  og M rs .  Lammle, men turde, 
kunde, skulde, vilde ikke see paa M r .  Fledgeby. Fortrylleren saae 
fra  sit V ing las hen paa M r .  og M rs .  Lam m le, men tu rde , kunde, 
sknlde, vilde ikke see paa Georgiana.

Mere Hjcelpen paa G lid  blev nsdveudig. Cupido maatte 
bringes paa Brcedderne. Directenren havde sat ham paa Plakaten, 
og han maatte spille Rollen.

„Kjcrre S o p h ron ia ."  sagde M r .  Lammle, „jeg synes ikke om 
-Farven i  D in  K jo le ."

„J e g ," sagde M rs . Lammle, „ beraaber mig paa M r .  Fledgeby."
„O g  je g ," sagde M r .  Lammle, „m ig paa Georgiana."
„S ode Georgy ,"  hviskede M rs . Lammle t i l  sin dyrebare Pige, 

„jeg stoler paa, at De ikke gaaer over t i l  Modparten. xNaa, M r .  
Fledgeby."

Fortrylleren snskede at vide, om Farven ikke kaldtes Rosen
farve? J o ,  sagde M r .  Lammle; han var velunderrettet; det var 
virkeligt Rosenfarve. Fortrylleren antog, at Rosenfarve betydede 
Rosernes Farve, (heri understottedes han varmt af M r .  og M rs»



Lammle.) F o rtry  lleren havde hsrt Udtrykket Blomsternes D ron  
ning blive brngl om Rosen. Paa Samme Maade kunde det siges, 
at Kjolen var Kjolernes D ronning. („M ege t godt, Fledgeby!" 
sagde M r .  Lammle.) Ikke desto mindre var Fortrylleren af den 
Anskuelse, at vi alle havde vore S in e  — eller i det mindste et 
stort F le rta l as os — og at —  og — og hans yderligere A n 
skuelse var flere, „o g ,"  uden Noget bagefter dem.

„ O ,  M r .  Fledgeby," sagde M rs . Lammle, „a t svigte mig 
saaledes! O ,  M r .  Fledgeby , at De kan forlade min stakkels ssde. 
krcenkede Rosenfarve og erklcrre Dem for B la a t ! "

„ S e ir ,  S e ir ! "  udbrod M r .  Lammle; „ D in  Kjole er dom- 
fceldt, min Ven."

„M e n  hvad," sagde M rs . lam m le , listende sin kjcerlige Haand 
hen t i l  sin sode P iges, „hvad siger Georgy?"

„H un  siger," svarede M r .  Lam mle, tagende O rdet for hende, 
„a t i hendes Orne klader enhver Farve D ig ,  Sophron ia , og at 
hun, hvis hun havde ventet at skulle blive sat i Forlegenhed af 
en saa smuk Artighed soul den, hun har modtaget, selv vilde 
have baaret en anden Farve, stjondt jeg t i l  S va r siger, at det 
ikke vilde have reddet hende, da enhver Farve, hun havde baaret, 
vilde oceret Fledgebys Farve. „M e n  hvad siger Fledgeby?"

„H an  siger," svarede M rs . Lammle, tagende Ordet for ham 
og klappende Bagsiden af sin ssde Piges Haand, som om det 
havde vEret Fledgeby, der klappede den, „a t det ikke var nogen 
A rtighed, men en lille  na tu rlig  Hyldnings han ikke havde kunnet 
negte sig at bringe. O g ,"  tilfoiede hun med end stsrre Fslsom- 
hed, som om det havde varet en stsrre Folsomhed paa Fledgebys 
S id e , „han har N e t, han har R et."

M en ikke engang nn vilde de fee paa hinanden, og idet M r .  
Lammle syntes at fljcere Tceuder, Brystnaale, O ine og Knapper, 
Altsammen paa een G a n g , sendte han dem et skummelt Oiekast, 
der vidnede om en heftig Lyst t i l  at bringe dem sammen ved at 
stsde deres Hoveder imod hinanden.

„H a r De hsrt den O vera , der gaaer i A ften, Fledgeby?"



spurgte han, men standsede i  det Samme fo r at forhindre sig fra  
at fortsatte med et „g id  Fanden havde D em ."

„N e i,  just ikke ganske," svarede Fledgeby. „E gentlig t ta lt 
kjender jeg ikke en Node af den."

„Kjender De den heller ikke, G eorgy?" spurgte M rs .  
Lammle.

„ N — e i,"  svarede Georgiana sagte, paavirket as den sympa- 
thetiske Overensstemmelse.

„M e n  saa kjender jo Ingen af Dem den!" sagde M rs .  
Lammle, henrykt over den af disse Prcemisser folgende Opdagelse. 
„H v o r fortry llende!"

Endog Krysteren Fledgebu erkjendre, at Tiden nu var kommen, 
da han maatte slaae et S la g , og han slog det ved at sige dels t i l  
M rs .  Lammle og dels t i l  den dem omgivende L u ft: „Jeg foler 
mig saare lykkelig ved, at det er blevet mig forbeholdt af — "

D a han her pludseligt holdt ulde, tilbod M r .  Lammle, gjsrende 
hin rsdlige Busk af sit Kindskjceg i S tand t i l  at sees ud ad. ham 
O rde t: „T ilfcelder."

„N e i, det var ikke det, jeg vilde s a g t s a g d e  Fledgeby. „Jeg 
vilde sagt Skjebnen. Jeg foler mig saare lykkelig ved, at Skjeb- 
nen har skrevet i Bogen om —  den B o g , der borer den selv t i l  
—  at jeg fo r forske Gang skulde gaae i hin Opera under den 
mærkelige Omstændighed at gaae derhen i M iss  Podsnaps Selskab," 
hvortil Georgiana , hagende sine to Lillefingre i hinanden og t i l 
talende Borddugen, svarede: „M ange Tak, men jeg gaaer i  A l 
mindelighed kun med D e m , Sophrouia , og det synes jeg bedst om."

N sdt t i l  fo r det Forste at lade sig noie med denne Frem
gang, slap M r .  Lammle M iss  Podsnap ud af Vcerelset, som om 
han aabnede Dsren t i l  hendes B u r ,  og M rs .  Lammle fulgte bag
efter ; men medens der kort efter bsdes Kasse om ovenpaa, pas
sede han paa Fledgeby, t i l  M iss  Podsnaps Kop var to m , og 
betydede ham da med sin Finger (som om denne unge Gentleman 
oar en doven Apporteur), at han skulde gaae hen og hente den. 
Denne Jdrcet udfsrte han, ikke alene uden Uheld , men endog med 
den originale Forskjsnnelse, at han underrettede M iss  Podsnap



o m , at grsn The var skadelig fo r Nerverne, hvorvel M iss  Pod- 
fnap her uforscetligt slog ham af Marken ved at stamme: „ E r  det 
m u lig t?  Hvorledes virker den da ? " hvilket han ikke var forberedt 
paa at forklare.

D a  Vognen var bleven meldt, sagde M rs .  Lammle: „B ry d  
Dem ikke om m ig , M r .  Fledgeby, jeg har begge Hcender fulde 
af mine S kjorte r og min Kaabe; tag M iss  Podsnap." O g han 
tog hende, og derpaa gik M rs .  Lam m le, og sidst gik M r .  Lannnle, 
folgende forb ittre t bagefter sin lille  H jo rd , som om han havde 
vceret en Ovcegdriver.

M en i Logen i Operaen var han lutter G lim reu og Tindren 
og der holdt han og hans dyrebare Hustru paa folgende sindrige 
og klogtige Maade en Samtale i Gang mellem Fledgeby og 
Georgiana. De sad i denne O rden: M rs .  Lammle, Fortryllelses 
Fledgeby, Georgiana og M r .  Lammle. M rs .  Lammle gjorde 
Ledende Bemærkninger t i l  Fledgeby, som kun udkrcevede Enstavelses- 
svar, og det Samme gjorde M r .  Lammle med Georgiana. Under
tiden bsiede M rs .  Lammle sig sorover for t i l  Hensigtens O p - 
naaelse at henvende nogle O rd  t i l  M r .  Lammle.

„Elstede A lfred , M r .  Fledgeby siger meget r ig tig t i Anled
ning af den sidste Scene, at crgte Trofasthed ikke vilde behsve 
saadanne P irrem id ler som de, Skuepladsen finder nodvendige." 
H v o r t il M r .  Lammle svarede: „ J a ,  m in sode S ophron ia , men, 
som Georgiana har g jort mig opmcrrksom paa , Damen havde ingen 
tilstrækkelig G rund t i l  at kjende Beskaffenheden af Herrens Fs- 
lelser." H v o r t il M rs .  Lammle atter svarede: „M eget rig tig t, 
A lfre d , men M r .  Fledgeby fremhcever" det og det, imod hvilket 
A lfred indvender: „Unegteligt, Sophronia, men Georgiana bemcerker 
skarpsindigt" det og det. Paa denne Maade samtalte de to unge 
Mennesker meget ud fs rlig t og gjorde sig skyldige i  en Mcengde 
fine Bemærkninger, uden en eneste Gang at have aabnet deres 
Lceber, undtagen for at sige Ja  og N e i, og ikke engang det, t i l  
hinanden.

Fledgeby tog Afsked med M iss  Podsnvp ved Karethdsren, 
og Larnmle'rne satte hende af ved hendes Hjem , og underveis



drillede M rs .  Lammle hende skjelmfk ved imellemstunder at sige: 
„ O ,  lille  Georgiana, lille  G eorgiana!" hvilket ikke var M eget; 
men Tonen tilfsiede: „D e  har lagt deres Fledgeby i Lcenker."

O g saaledes kom Lammle'rne omsider hjem, og Damen sad 
mismodig og trcet og betragtede sin morke Herre, der foretog sig 
en Voldshandling mod en Flaske Sodavand, som om han vred 
Halsen om paa en eller anden ulykkelig Skabning og heldte dens 
B lo d  ned i Halsen paa sig. Medens han torrede sit dryppende 
Skjceg paa en varulveagtig M aade, modte han hendes B lik  og 
sagde med en just ikke blid Rost:

„N a a ? "
„V a r  en saa complet D um rian nsdvendig t i l  Oiemedets 

Fremme?"
„Jeg veed, hvad jeg gjsr. Han er ikke saa enfoldig, som 

D u  anseer ham fo r."
„ E t  Geni maaskee?"
„ D u  spotter, maaskee, og giver D ig  en ophoiet M ine , maaskee! 

M en jeg siger D ig ,  at hvor det gjcelder denne unge F yrs  Fordel, 
bider han sig saa fast som en Hesteigle. H vor denne unge F y r 
har Udsigt t i l  Penge, kan han maale sig med Fanden selv."

„K an han maale sig med D ig ? "
„ J a ;  ncesten ligesaa godt, som D u  troede, at jeg kunde 

maale mig med D ig . Han besidder ingen andre af Ungdommens 
Egenskaber, end de. D u  har seet i Dag. R or ved ham med 
Penge, og T u  rsrer ikke ved nogen D um rian. I  andre Hen
seender anseer jeg ham rigtignok fo r at vcere enfoldig, men det 
bidrager meget godt t i l  at befordre hans eneste Form aal."

„H a r  hun Penge, som i ethvert Tilfcelde staae t i l  hendes 
egen Raadighed?"

„ J a ,  hun har Penge, som i ethvert Tilfcelde staae t i l  hendes 
egen Raadighed. D u  har spillet D in  Rolle saa godt i Dag, 
S oph ron ia , at jeg svarer D ig  herpaa, skjsndt D u  veed, at jeg 
ellers ikke indlader mig paa deslige Sporgsm aal. D u  har spillet 
D in  Rolle saa godt i D a g , S o p h ro n ia , at D u  maa vcere trcet. 
Gaa i Seng."



Femte Kapitel.
Mercnrius hjcelprr paa Glid.

Fledgeby fortjente M r .  A lfred Lammles Lovtale. Han var 
den lumpneste Koter i Verden paa eet P a r B e n , og da Jnd - 
stinctet (et O rd ,  som vi A lle tydeligt forstaae) i  Almindelighed 
gaaer paa fire B en , og Fornuften stedse paa to , opnaaer Lum
penhed paa fire Ben aldrig den Fuldkommenhed, som Lumpenhed 
paa to.

Denne unge Gentlemans Fader havde vcerer en Aagerkarl, 
der havde g jort Forretninger med denne unge Gentlemans M oder, 
medens han, den unge Gentleman, havde i  denne Verdens msrke, 
umaadelige Forgemak ventet paa at blive fodt. D a  Damen, der 
var Enke, ikke havde kunnet betale Aagerkarlen, havde hun giftet 
sig med ham, og i Tidens Lob blev Fledgeby kaldt ud fra det 
msrke, umaadelige Forgemak for at blive forestiller for General
registratoren. En ret underholdende Betragtning den, hvorledes 
Fledgeby ellers vilde have brugt fin F r it id  ind til Dommedag.

Fledgebys M oder forncermede sin Familie ved at gifte sig 
med Fledgebys Fader. Det er en af de letteste Bedrifter i  Livet 
at forncerme Ens Fam ilie, naar Ens Fam ilie onsker at blive En qvit. 
Fledgebys M oders Familie havde varet meget forncermet paa hende, 
ford i hun var fa t t ig , og brod med hende. fordi hun var bleven fo r
ho ldsv is  rig . Fledgebys M oders Familie var Familien S n igs - 
w orth , ja hun havde endog den store 8Ere at vare Cousine t i l  
Lord S n ig sw o rth , skjondt i saa fjern en G ra d , at den hoiadelige 
J a r l  ikke vilde have taget i Betamkning at fjerne hende een Grad 
t i l  og lade hende blive reent udenfor det cousiuelige Omraade: men 
Cousine t i l  ham var hun dog.

B land t andre forcegteskabelige Forretninger med Fledgebys 
Fader havde Fledgebys M oder paa meget trykkende V ilkaar laant 
Penge af ham paa en C a p ita l, der skulde tilfa lde hende efter en 
Andens D o d , og da Capitalen fo rfa ld t t i l  Udbetaling kort efter- 
at de vare blevne g ifte , havde Fledgebys Fader bemcegtiget sig



M ynten t i l  sin egen scrrlige B rug  og Nytte. Dette havde fo r
anlediget subjective Meningsforfljelligheder, ikke at tale om objec- 
tive Udvexlinger af Stovleknegte, Dambrcedter og andre saadanne 
huslige Kastevaaben, mellem Fledgebys Fader og Fledgebys M oder, 
hvilket atter havde foranlediget, at Fledgebys M oder havde brugt 
alle de Penge, hun havde kunnet, og Fledgebys Fader g jort A lt ,  
hvad han ikke havde kunnet, fo r at indskrænke hende. Paa G rund 
heraf havde Fledgebys Ungdom vceret stormende; men Vindene og 
Bslgerne vare gaaede i  Graven, og Fledgeby blomstrede alene.

Han beboede en meubleret Leilighed i  A lbany ,*) gjorde Fled
geby, og vedligeholdt et pynteligt Å d re ; men al hans ungdomme
lige I l d  bestod i  Gnister fra  Slibestenen, og da Gnisterne fls i 
bort, gik ud og aldrig opvarmede Noget, kunde man vcere vis 
paa, at Fledgeby holdt sit Vcerktsi paa Slibestenen og dreiede den 
med et forsigtigt M e .

M r .  Alfred Lammle kom t i l  Albany fo r at spise Frokost hos 
Fledgeby. Paa Bordet saaes en tarvelig Thepotte, et tarveligt 
B ro d , to tarvelige Skiver S m sr, to tarvelige Skiver Skinke, to 
ynkelige JEg og en Overflsdighed af smukt Porcella in, der var 
kjsbt paa anden Haand.

„H vad syntes Dem om Georgiana?" spurgte M r .  Lammle.
„A a , jeg v il sige D em " —  sagde Fledgeby meget sindigt.
„ G js r  det, m in G u t."
„D e  misforstaaer m ig ," sagde Fledgeby. „Jeg mener ikke, at 

jeg v il sige Dem dette. Jeg mener, at jeg v il sige Dem noget Andet."
„ S i ig  m ig, hvad De v il, gamle Kammerat."
„A h , men der misforstaaer De mig ig jen," sagde Fledgeby. 

„Jeg mener, at jeg slet ikke v il sige Dem Noget."
M r .  Lammle gnistrede, men rynkede tillige Pande ad ham.
„H o r  en G ang ," sagde Fledgeby, „D e  er snild og De er 

hurtig. O m  jeg er snild eller ikke, kan vcere det Samme. Jeg

*) rk s  o: en Rakke Beboelsesleiligheder i  Piceadilly for ugifte
Herrer; de udleies kun t i l  saadanne, som ikke der paa Stedet drive 
nogen Noeringsvei. O. A .

Vor ftrlleds Ben. I .



er ikke h u rtig ; men een T ing  kan jeg gjore, Lammle, jeg kan 
holde m in M und . og det agter jeg bestandigt at gjore."

„D e  er en underfundig K a rl, Fledgeby."
„M aaflee og maafkee ikke. E r jeg en ordknap K a rl, kommer 

det maaflee ud paa det Samme. Jeg svarer nemlig aldrig paa 
Sporgsm aal, Lammle."

„D e t var jo det simpleste Sporgsm aal af Verden, kjoere Ven."
„Lige meget. Det syntes vel saaledes, men en T ing  er ikke 

a ltid , hvad den synes at vcere. Jeg var en Gang tilstede, da en 
M and blev afhort i  Westminster H a ll som Vidne. De Sporgs- 
maal, der forelagdes ham, syntes at vare de simpleste af Verden, 
men viste sig at vare In te t mindre end dette, da han havde be
svaret dem. Meget vel. Han burde derfor have holdt sin M und. 
Havde han holdt sin M u n d , vilde han ikke vare kommen i  de 
Forlegenheder, hvori han kom."

„Havde jeg holdt m in M u n d , vilde De aldrig have faaet 
Gjenstanden fo r m it Sporgsm aal at see," bemærkede Lammle med 
en markere M ine.

„H o r, Lammle," sagde Fortryllelses Fledgeby. solende ro lig t 
efter sit Kindfljceg, „det nytter ikke. Jeg lader mig ikke lokke ind 
i  en Forhandling. Jeg forstaaer mig ikke paa at fore en F o r
handling, men jeg forstaaer mig paa at holde m in M u n d ."

„ O m D e g js r ? "  udbrod M r .  Lammle i en forsonligere Tone. 
„ J o ,  det fluide jeg mene! Naar hine Fyre af vort Bekjendtflab 
drikke, og De drikker med dem, bliver De jo bestandigt ordknap
per?. jo snaksommere de blive. J o  mere de forsnakke sig, desto 
mere beholder De ja A lting  for Dem selv."

„Jeg har In te t imod. Lammle," sagde Fledgeby med en 
indvendig Fnisen, „a t blive forstaaet, om jeg end ikke kan lide at blive 
udspurgt. Det er unegteligt den Maade, hvorpaa jeg boerer mig ad."

„O g  naar alle v i Andre tale om vore Specnlationer, faaer 
Ingen  af os en eneste af Deres at vide."

„O g  det v i l  heller Ingen  nogensinde faae, Lammle," svarede 
Fledgeby med nok en indvendig Fnisen; „det er unegteligt den 
Maade, hvorpaa jeg barer mig ad."



„ I h ,  del veed jeg n a tu r lig v iis !"  sagde Lammle med et Ud
tryk af Oprigtighed og en Latter og udstrcrkkende sine Arme, som 
om han vilde vise Verden et mcerkeligt Menneske i  Fledgeby. 
„Havde jeg ikke vidst dette om min Fledgeby, vilde jeg da 
have foreflaaet m in Fledgeby vor lille  fordelagtige Overens
komst?"

„ A h ! "  yttrede Fortry lleren, rystende Listigt paa Hovedet. 
„M e n  saaledes lader jeg mig ikke narre. Jeg er ikke forfcengelig. 
Det S lags Forfængelighed betaler sig ikke, Lammle; nei, nei, nei. 
Lovtaler bringe mig kun saa meget mere t i l  at holde m in M u n d ."

Alfred Lammle skjsd sin Tallerken frasig  —  intet stort O ffe r 
i  Betragtning af, at der var saa L id t paa den —  stak sine Hcen- 
der i  sine Lommer, lagde sig bagover paa sin S to l og betragtede 
stiltiende Fledgeby. Derpaa lsslod han langsomt sin venstre Haand 
af dens Lomme og gjorde hin Busk af sit Kindskjcrg, medens han 
endnu stedse betragtede ham stiltiende, in d til han brod T a vs 
heden, ved Langsomt at sige: „H vad Fan— den qaaer der ad den 
K a rl i D a g ? "

„H o r nu en Gang, Lammle," sagde Fortryllelses Fledgeby 
med den lumpnest mulige Blinken i sine lumpneste af O ine, der, 
i  Forbigaaende sagt, sadde a ltfo r tcet ved hinanden; „h o r nu en 
Gang, Lammle, jeg veed meget godt, at jeg flet ikke viste mig t i l  
m in Fordel i Aftes, hvad derimod De og Deres Kone —  der, som 
jeg finder, er et meget forstandigt og behageligt Fruentimmer —  
gjorde. Jeg duer ikke t i l  at vise mig t i l  m in Fordel under det 
S lags Omstændigheder. Jeg veed meget godt, at baade De og 
hun viste Dem t i l  Deres Fordel og bare Dem ypperligt ad der
med; men derfor maa De ikke komme og tale t i l  m ig , som om 
jeg var Deres Dukke og M arionet, fo r det er jeg ikke."

„O g  a lt dette," udbrod A lfred, efter med et B lik  at have 
iagttaget den Lumpenhed, der var nsdt t i l  at tage sin T ilf lu g t t i l  
den lumpneste Bistand og dog var lumpen nok t i l  at crrgre sig 
over den, „ a lt  dette for et eneste simpelt og na tu rlig t S porgs- 
maals S k y ld !"

„D e  burde have ventet, t i l  jeg havde fundet for godt selv



at sige Noget derom. Jeg tan E e  Ilde, at De overhomger mig 
med Deres Georgiana, som om De var baade hendes og min 

)̂erre "
„N aa , naar De er saa naadig at ville selv sige Noget derom,

svarede Lammle, „saa g js r det."
„D e t har jeg jo g jort. Jeg har sagt, at De bare dem Ypper

lig t ad, baade De og Deres Kone. V ille  De blive ved at bcrre 
Dem ypperligt ad, v il jeg blive ved at spille m in Rolle. Kun 
maa De ikke bryste D em ."

„Jeg  bryste m ig !"  udbrod Lammle, trcekkende paa Skuldrene.
„E lle r ,"  vedblev den Anden, „satte Dem i  Hovedet, at Folk 

ere Deres Dukker, fo rd i de ikke vise sig t i l  deres Fordel i de 
selvsamme Dieblikke, De gjor det ved H ja lp  af en meget fo r
standig og behagelig Kone. A lle de Andre vedblive at gjsre det, 
og lad ogsaa M rs . Lammle vedblive at gjsre det. Jeg har holdt 
m in M u n d , naar jeg fandt det fo r godt, og jeg har ta lt, naar 
jeg fandt det fo r godt, og dermed er den Vise ude. Og nu er 
S psrgsm aale t," vedblev Fledgeby, „ v i l  De have nok et AEg?"

„N e i, jeg v i l  ikke," svarede Lammle i al Korthed.
„ Maastee har De Ret og v il befinde Dem bedre uden det," 

sagde Fortrylleren i  en langt mere oprsmt Tone. „ A t  spsrge, 
om De vilde have nok en Skive Skinke, vilde vare meningslss 
S m iger, da De vilde torste deraf hele Dagen. V i l  De have mere 
S m srreb rsd?"

„N e i, jeg v i l  ikke," gjentog Lammle.
„D a  v i l  jeg," sagde Fortrylleren. O g  det var ikke blot et 

S v a r fo r Lydens S k y ld , men en gladelig , uimodstaaelig Folge 
af A fflage t; th i havde Lammle igjen givet sig i  Fa rd  med Brsdet, 
vilde det efter Fledgebys Anskuelse vare blevet saa haardt hjem- 
ssgt, at han i  det mindste ved dette M a a lt id ,  om ikke ved hele 
det naste, havde maattet afholde sig aldeles fra  B rod .

O m  denne unge Gentleman med en O ld ings gnieragtige 
Last forbandt nogen af en ung M ands sdsle Laster, var et uaf
g jort Sporgsm aal, saa haderligt bevarede han sin Hemmelighed. 
H an erkjendte Skinnets V a rd  og vilde gjerne gaae godt kladt,



men tingede om A lt,  hvad han havde i E ie , ligesra Kjolen paa 
hans Krop t i l  Porcellainet paa hans Frokostbord, og ved at minde 
ham om En eller Andens ødelæggelse eller Tab fik enhver H an
del en scerlig Tillokkelse for ham. Det horte t i l  hans G jerrrg- 
hed indenfor snevre Grcendser at indgaae mangfoldige Veddemaal 
ved Veddelsbene; vandt han, tingede han endnu skrappere; tabte 
han, sultede han sig t i l  nceste Gang. A t Penge kunne virre saa 
dyrebare fo r et Asen, der er a ltfo r stovt og dorsk t i l  at bytte 
dem bort fo r nogensomhelst anden Tilfredsstillelse, er besynderligt, 
men intet D y r  er saa sikkert paa at blive belcrsset med dem 
som det Asen, der ikke seer Andet skrevet paa Himlens og 
Jordens Overflade, end de tre Bogstaver P . S .  P . * )  ikke 
Pigebarn, S p il,  Pragtsyge, hvad de hyppigt kunne betyde, men 
de tre tsrre Bogstaver. Den topmaalte Rcev kan, hvad det at 
puge Penge sammen 'angaaer, sjeldent sammenlignes med det top-
maalte Asen.

Fortryllelses Fledgeby gav sig M ine  af at vcere en ung Gentle
m an, der levede af sine M id le r , men vidstes hemmeligt at vcere 
en S lags  Fredlss i  Disconteringsfaget og paa forfije llige Maader 
at laane Penge ud mod hsie Renter. A lle hans Omgangsvenner, 
fra  M r .  Lammle af, havde et Anstrsg af den Fredlose paa Grund 
af deres S trs ifto g  i den Lystige gronne Speculantskov, der laa r 
Udkanten af Actiemarkedet og Fondsborsen.

„D e  har vist altid ssgt Fruentimmerselfiab, Lammle?" sagde
Fledgeby, spisende sit Smorrebrod.

„A lt id , "  svarede Lammle, cergrende sig betydeligt over den
Behandling, han havde lid t.

„F a ld t det Dem na tu rlig t, hvad?" sagde Fledgeby. 
„K jsnnet havde den Godhed at sinde Behag i  m ig , S r r ,  

svarede Lammle tvcert, men med et U dtryk, som om han ikke
havde kunnet vcere i  Fred. ^

„G jo rde  nok en ganske god Forretning ved at gifte Dem c
spurgte Fledgeby.

* )  Pund, S h illings , Pence.



Den Anden smilte (et hcrsligt S m il)  og pikkede sig een Gang 
paa Ncesen.

„ M in  afdsde Fader skaffede sig tusinde Ulykker paa Halsen 
derved," sagde Fledgeby. „M e n  Geor —  er det rigtige Navn 
Georgine eller Georgiana?"

„G eorg iana."
„Jeg vidste i  G aar ikke af, at der gaves et saadant Navn, 

men troede, at det maatte ende sig paa ine."
„H v o rfo r det?"
„A a , fo rd i man, hvis man kan, spiller en Concertine," sva

rede Fledgeby, betænkende sig meget langsomt, „og ford i man kan 
faae Blomster, som kaldes Georginer. O g ford i man kan komme 
ned fra  en Luftballon med en C rin o li —  nei, det kan man dog 
ikke. Nuvel da. Georgine —  Georgiana mener jeg,"

„D e  vilde sagt om G eorgiana?" antydede Lammle morkt, 
efter at have ventet forgjceves.

„Jeg vilde sagt om Georgiana, S i r , "  sagde Fledgeby, hvem 
det siet ikke behagede at blive mindet om , at han havde glemt 
det, „a t hun ikke synes at vcrre heftig af sig, ikke synes at vcere 
af dem, som strax siaae t i l . "

„H u n  er saa from som en Due, M r .  Fledgeby."
„D e t maa De na tu rligv iis  sige," svarede Fledgeby, vaag- 

nende i det V ie b lik , da hans Fordel berortes af en Anden. 
„M e n  De veed, at hvad det kommer an paa, er hvad jeg, 
ikke hvad De siger. Med mine afdsde Forceldre fo r V ie  siger
jeg, at Georgiana ikke forekommer mig at vcere af dem, derstrax 
siaae t i l . "

Den hsitagtede M r .  Lammle var af Naturen og ved lattg- 
varig Vvelse en Skryder. Mcerkende, a lt som Fledgebys For- 
ncennelser tiltoge, at Forsonlighed her ingenlunde vilde vcere hen- 
sigtsmcessig, sendte han nu et skulende B lik  ind i  Fledgebys smaa 
V in e  fo r at gjsre det modsatte In d try k ,  og beroliget for hvad 
han saae der, udbrod han i  en voldsom Forbittrelse og slog i 
Bordet, saa Porcellainet klirrede og dandsede.

„D e  er en uforskammet K a rl, S i r , "  udbrsd M r .  Lammle,



»isende sig, „en hsist uforskammet S lynge l. Hvad mener De 

^ N e i ^ o r , " ^  indvendte Fledgeby, „tag dog ikke saaledes

^ D e  er en hoist uforflammet K arl, S i r , "  gjentog Lammle.
,,en hoist uforflammet S ly n g e l!"

„H o r  dog, siger jeg !" bad Fledgeby basende.
De grove, ubehovlede Landstryger," sagde M r .  Lammle, 

seende "sig forb ittre t om, „va r Deres Tjener her for at gw erm g 
sex Pence af Deres Penge t i l  at faae mme S too le r borstede 
fo r bagefter^ -  th i De er ikke den Udgift v-rrd —  vilde ,eg

sparke, D m i.D e  „Ee." yttrede Fledgeby. „Jeg er vis paa,

„Jeg v il sige Dem Noget, M r .  Fledgeby," sagde Lammle 
narmende sig ham. „D a  De vover at modsige mig, v il jeg fore 
et lille  B eviis  fo r min Paastand. Kom med Deres Nase, S , r .

Jstedet herfor skjulte Fledgeby den med sin Haand og sagde, 
trakkende sig tilbage: „Lad vare. beder jeg D e m !"

„Kom  med Deres N ase!" gjentog Lammle.
Endnu stedse skjulende denne Ansigtsdel og trakkende sig tu -  

bage, gjentog M r .  Fledgeby (tilsyneladende med en stark S nue):
„ O  nei, lad vare, beder jeg D em ." ^ ^

Ford i je q ," udbrod Lammle, idet han blev staaende og 
brystede sig saa meget som m u lig t, „ fo rd i jeg har foretrukket denne 
K a rl fo r enhver af mine yngre Bekjendte t i l  en fordelagtig O m - 
fa tn in g ; fo rd i jeg i m in P u lt ta t herved har h°ns smudsige 
Underskrift fo r en ussel S u m  Penge, der skulde udbetales i  Trb- 
fcelde af en vis Begivenhed, som kun kan bringes istand ved mm 
og m in Kones Bistand, fordrister denne K a rl, Fledgeby, sig t i l  at
vare uforflammet mod mig, Lammle! Kom med Deres Nase u  .

„N e i!  H o ld t! Jeg beder Dem om Forladelse! sagde Fled-

I v a ?  sige? Z)e'. S i r ? "  spurgte M r .  Lammle, ladende, som 
han var a ltfo r rasende t i l  at kunne hore.



„Jeg beder Dem om Forladelse," gjentog Fledqeby.
l«  x- " ^ M ta g  Deres O rd  tydeligere. S ir .  En Gentlemans ret- 
fardtge Harme har jaget mig B lodet op i Hovedet. Jeg kan 
ikke hore, hvad De siger." "

siger, " gjentog Fledgeby med omhyggeligt, forklarende 
Hoflighed, „a t jeg beder Dem om Forladelse."
. M r .  Lammle betcenkte sig. „S o m  M and af S E re ," sagde 
han, kastende sig i en Lånestol, „  er jeg afvcrbnet." ^
k a tb - n ^ 'm ^ ^ ^ b y  satte sig ligeledes, skjondt paa en mindre ioine- 
faldende M aade , og hernede lid t efter lid t sin Haand fra  sin 
^  e En " is  naturlig  M is t i l l id  afholdt ham fra at pudse den 
!?? kmt efter, då den havde antaget en personlig og kilden, for 
kan offentlig Beflaffenhed, men efterhaandeu overvandt

b-ch-d u»»--

-i--
„ M r .  Fledgeby," svarede Lammle, „ikke et O rd  mere."

. . » A d  "s ""  v«re gaaet fo r vidt med at gjore mig ubehagelig," 
sagde Fledgeby, „men det var ikke min Hensigt."

i  en b ^ » n / , ^ E e '  ^ke et O rd  mere!" gjentog M r .  Lammle
„Dens Haand ^  Fledgeby soer sammen -

De v e M e  Haaudtryk, og der viste sig nu megen Venflabe- 
k?« dkr. Lammles S id e ; th i han var fu ld t saa feig som
^ ,? k » b e n  og havde soawet i  ligesaa stor Fare fo r at bukke

han netop tidsnok fattede M od t i l  at benytte den 
Q p lysn m g , han havde fundet i  Fledgebys S ie .

R a > n ^ ° t r ° ^ "  med fnldkommen Enighed. Uophsrlige
^  ?  ^  r Gang af M r .  og M rs .  Lammle, Cour

at b a n N e d g e b y s  Vegne, og Erobringen sikkres ham, imod
b l i d e s  i i r ' I  mdrsmmede sine Ufuldkommenheder i de
M  ^blt bsnfaldt om at blive understottet
t t l  det Yderste af sine to dygtigere Medhjælpere.

Lidet anede det M r .  Podsnap, hvilke S narer og G arn der



sattes fo r hans unge Person. Han ansaae hende for tryg i 
Podsnapperiets Tempel, hvor hun ventede paa den Tidens Fylde, 
da hun, Georgiana, ftulde tage ham, F itz-Podsnap, der skulde 
udstyre hende med alt sit jordiske Gods. Det vilde fremkalde en 
Blussen paa hans monstervcerdige unge Persons Kind at have 
Andet med deslige Sager at gjore, end at tage den Paagjcel- 
dende med det i AEgtefkabscontracten ommeldte jordiske Gods. 
Hvo giver denne M and denne Qvinde tilL E g te ?  Jeg , Podsnap. 
B o rt med den formastelige Tanke, at nogen ringere Skabning 
kunde komme ham paa tvcers!

Det var en almindelig Helligdag, og Fledgeby gjenvandt ikke 
fin  Munterhed eller scrdvanlige Ncesetemperatur fo r om Efterm id
dagen. D a  han denne Helligdags Eftermiddag gik ind t i l  C ity , 
gik han imod en levende S trs m , som kom ud derfra, og fandt 
derfor, da han dreiede ind i S i .  M a ry  Axe,* )  en der fremher
skende Ro og S tilhed. I  et g u lt, ludende H us med gibset Fo r- 
ide, udenfor hvilket han blev staaende, var der ligeledes stille. 
Rullegardinerne vare slaaede ned, og Indskriften Pubsey L  Co. 
syntes at blunde i det ud t i l  den sovnige Gade vendende Boutiks- 
vindue i Stuen.

Fledgeby bankede og ringede, og Fledgeby ringede og ban
kede, men Ingen kom. Fledgeby gik over paa den anden Side 
af den smalle Gade og saae op t i l  Vinduerne i Huset, meu Ingen 
saae ned paa Fledgeby. Han blev vred, gik atter overdensmalle 
Gade og trak i Gadedorsklokken, som om den var Husets Ncese, 
og han fulgte et V ink  fra  sin seneste E rfaring. Hans B re  ved 
Nsglehullet syntes derpaa omsider at forvisse ham om , at Noget 
rsrte sig indenfor. Hans B ie  ved Nsglehullet syntes at bekrcefte 
hans B r e ; th i han trak forb ittre t i  Husets Ncese og trak og trak 
og vedblev at trcekke, in d til en menneskelig Ncese viste sig i  den 
msrke Dorkarm.

„N a a , S i r ! "  raabte Fledgeby; „D e t er nogle nette Lo ie r!"
D en , han tilta lte , var en gammel jsdisk M and i en gam

* ) En Gade i  London, der fornemmeligt beboes af Joder. O. A.



mel Frakke med lange Skjsder og vide Lommer. En cervcrrdig 
M and var det, med en fkaldet og blank Isse og langt graat 
H a a r, der hang ned om Siderne paa den og blandede sig med 
hans Skjceg; en M a n d , der med en klcedelig og hyldende sster- 
landst Bevcegelse boiede sit Hoved og udstrakte sine Hcender med 
Fladerne ned ad, ligesom fo r at afvcerge en Overordnets Vrede.

„H vad har De taget Dem fo r? "  sagde Fledgeby, buldrende 
los paa ham.

„TEdle christne Herre," svarede den jodiske M and i en und
skyldende Tone, „da det var Helligdag, ventede jeg In g e n ."

„Pokker i Vo ld med Helligdagen!" sagde Fledgeby, idet 
han traadte ind. „H vad komme Helligdage Dem ved? Luk 
D oren ."

Med sin tidligere Bevcegelse adlod den gamle M and. I  
Gangen hang hans rustrsde, bredskyggede, lavpullede H a t, der 
var ligesaa gammel som hans Frakke; i H jornet tcet ved den stod 
hans S ta v , ingen Spadserestok, men en virkelig S ta v . Fled
geby gik ind i Boutiken, krsb op paa en Contoirstol og satte sin 
H at paa S n u r. Paa Hylderne i Contoiret stode lette Kasser, 
og Bundter af ucegte Perler vare hcengte op hist og her. Der 
var Prover af billige Stueuhre og Prover af billige Blomster- 
vaser, lutter udenlandst Legetsi.

Medens Fledgeby sad paa Stolen med Hatten paa S n u r 
og dinglede med det ene Ben, dannede hans Ungdom neppe nogen 
fordelagtig Modsætning t i l  den jodiske M ands Alderdom, medens 
denne stod med sit boiede og blottede Hoved og fcestede sine V in e  
(som han kun af og t i l  leflede i Veiret) paa G ulvet. Hans
Klceder vare saa slidte, at de havde faaet den samme rustrode 
Farve som Hatten ude paa Gangen, men stjondt lu rve t, saae 
han dog ikke Lumpen nd, hvorimod Fledgeby, stjondt ikke lurvet, 
saae lumpen ud.

„D e  har ikke sagt mig, hvad De tog Dem for. S i r , "  sagde 
Fledgeby, kloende sig i Hovedet med sin Hattestygge.

„Jeg trak fris t Lu ft, S i r . "
„Nede i Kjelderen, siden De ikke kunde hore?"



„Oppe paa Taget?'
„N a a , det maa jeg sige! Det er ogsaa en Maade at passe 

Handelen paa."
„ S i r , "  forestillede den gamle M and ham med en a lvorlig  

og taalmodig M in e , „der maa vcere To om at stutte en Handel, 
og Helligdagen har ladet mig vcere ene."

„A h ! De kan ikke vcere baade Kjober og Scelger. Det er 
jo det. Joderne sige; er det ikke?"

„ I  det mindste have vi Ret deri, hvis vi sige det ,"  svarede 
den gamle M and med et S m il.

„D eres Folk kunne nok have nsdigt at sige Sandhed en 
Gang imellem: th i de lyve stcrrkt nok,"  bemcerkede Fortryllelses 
Fledgeby.

„D e r  gives a ltfo r megen Usandfcerdighed blandt alle Troes- 
bekjendelser, S i r , "  sagde den gamle M and med ro lig t Eftertryk.

Noget overrasket, klsede Fortryllelses Fledgeby sig nok en 
Gang i sit aandrige Hoved fo r at vinde T id  t i l  at fatte sig.

„F o r  Exempel," tog han atter t i l  O rde , som om det var 
ham , der havde ta lt sidst, „hvem Andre, end De og jeg, have 
nogensinde hort tale om en fattig  Jode?"

„Joderne ," sagde den gamle M a n d , loftende sine V in e  op 
fra  G ulvet med sit forrige S m i l ,  „hore ofte tale om fattige 
Joder og ere meget gode imod dem."

„A a  Sniksnak!" svarede Fledgeby. „D e  veed, hvad jeg 
mener. De vilde gjerne bilde mig in d , hvis De kunde, at De 
er en fattig Jode. G id  De vilde tilstaae, hvor Meget De v ir 
keligt tjente ved m in afdode Fader, saa vilde jeg faae bedre 
Tanker om Dem ."

Den gamle M and bsiede kun sit Hoved og udstrakte sine 
Hcender ligesom for.

„S ta a  ikke der og flab Dem som en D svstum ," sagde den 
vittige Fledgeby, „men udtryk Dem som en Christen, eller dog 
en Christen saa lig t som De kan."

„Jeg havde havt Sygdom og Uheld og var saa fa ttig ," 
sagde den G am le, „a t jeg skyldte Faderen baade Capital og



Renter, uden Haab om nogensinde at kunne betale ham. D a 
Ssnnen arvede, var han saa barm hjertig, at han eftergav mig 
begge Dele og ansatte mig her."

Han gjorde en lille  Bevcegelse, som om han kyssede S a m 
men af et indbildt Klædningsstykke, som den cedle, foran ham 
staaende Yngling havde paa. Det stele ydm ygt, men malerisk, 
og nedvcerdigede ikke den, der gjorde det.

„D e  v il ikke sige M ere , mcerker je g ," sagde Fledgeby, idet 
han betragtede ham, som om han havde Lyst t i l  at prsve , hvilken 
V irkning det vilde gjsre at trcekke et P a r dobbelte Kindtcender 
ud paa ham, „og det kan derfor ikke nytte, at jeg spsrger Dem. 
M en tilstaa b lo t'saa  M eget, R ia h ; hvem troer, at De nu 
er fa ttig ? "

„ In g e n ,"  svarede den gamle M a n d ."
„D e t har De Ret i , "  indrammede Fledgeby.
„ In g e n ,"  gjentog den gamle M and med et a lvo rlig t, lang

somt Kast med sit Hoved. „A lle  haane det som en Fabel. V ilde 
jeg sige: Denne lille  G alanterihandel," sagde han med et smidigt 
S v ing  med sin bsielige Haand for at omfatte de forstjellige G jen- 
stande, der laa paa Hylderne, „tilho re r ikke m ig , men en ung 
christen Gentleman, der har betroet mig den som sin Tjener, og 
hvem jeg staaer t i l  Regnskab fo r hver eneste P e rle ,"  vilde de lee. 
Naar jeg i  den storre Laaneforretning siger t i l  Laantagerne — "

„H o r ,  gamle D re n g ,"  afbrsd Fledgeby ham, „jeg v il haabe, 
at De passer vel paa, hvad De siger t i l  dem?"

„Jeg siger ikke Andet t i l  dem, end hvad jeg nu staaer i 
Begreb med at gjentage. N aar jeg siger: „Jeg kan ikke love dette, 
jeg kan ikke indestaae for h in t; jeg maa tale med m in P rinc ipa l, 
jeg har ingen Penge, jeg er en fa ttig  M a n d , det beroer ikke paa 
m ig ,"  blive de saa vantroende og utaalmodige, at de stundom fo r
bande mig i Jehovas N avn ."

„D e t er Pokkers godt, er det!" sagde Fortryllelses Fledgeby.
„O g  stundom sige de: „K an  det dog aldrig lade sig gjsre, 

uden disse O m svsb , M r .  R ia h ? K o m . kom , M r .  R ia h ; v i kjende 
Deres Folks Konster" —  m it F o lks ! —  „E re  Pengene at faae



t i l  Laans, saa hent dem, hent dem; hvis ikke, saa behold dem 
og siig det rent ud ." De troe mig a ld rig ."

'Altsammen meget r ig t ig t , "  sagde Fortryllelses Fledgeby.
„D e  sige: „ V i  v ideBefled, M r .  R ia h , v i vide Besked. V i  

behsve kun at see paa dem for at vide Besked."
„D u  passer ypperligt t i l  Posten," tankte Fledgeby, „og 

snildt var det af mig at valge D ig  t i l  den! Jeg er maaskee noget 
langsom af Begreb, men jeg er temmelig sikker."

Ikke en Stavelse dannedes af den mindste S tum p af M r .  
Fledgebys Aandedrcrt, fo r at den ikke skulde bidrage t i l  at skrue 
Prisen paa hans Tjener i  V e ire t, men idet han betragtede den 
gamle M a n d , medens denne stod stilfardig med boiet Hoved og 
nedslaaede D in e  foran ham , erkjendte han, at Opgivelsen af en 
Tomme af hans Skaldethed, en Tomme af hans graa H a a r , en 
Tomme af hans Frakkefljoder, en Tomme af hans Hatteskygge, en 
Tomme af hans Vandringsstav vilde vare det Samme som O p 
givelsen af flere hundrede Pund.

„H o r  engang, R ia h ,"  sagde Fledgeby, form ildet af disse 
selvrosende Betragtninger, „jeg kunde nok have Lyst t i l  at gjsre 
noget Mere i  daarlige Vexler. Hold Udkig paa den K ant."

„D e t skal skee," S i r . "
„Bed at gjennemlsbe Regnskaberne finder jeg , at denne F o r

retningsgren kaster noget ret Klakkeligt af s ig , og jeg har Lyst t i l  
at udvide den, saavel som t i l  at blive bekjendt med andre Folks 
Sager. Pas derfor paa."

„D e t skal jeg. S i r . "
„Udspred paa de rette S teder, at De kjsber daarlige Vexler 

over en lav Sko —  i pundeviis, om det saa skal virre —  naar 
De ved at see Pakken efter siner Udsigt t i l  en rimelig Fordel. 
O g  een T ing  endnu. Kom t i l  mig M andag M orgen Klokken 
O tte  med Bagerne t i l  det scrdvanlige Eftersyn."

R iah tog en Noticebog ud af sin Brystlomme og skrev det op.
„D e t er A l t ,  hvad jeg fo r Dieblikket har at sige, vedblev 

Fledgeby, misundeligt stemt, idet han reiste sig fra  S to le n , „med 
Undtagelse a f.  at jeg onsker, at De v il tra tte  fris t L u ft, hvor



De kan hore enten Klokken eller Dorhammeren eller dem Begge. Men 
sug mig dog, hvorledes bcrrer De Dem ad med at troekke fris t Lu ft 
oppe paa Taget? Stikker De Hovedet ud ad en Skorstenspibe?"

„ Der er Brystvoern deroppe, S i r , og jeg har anlagt en lille  
Have der."

„ T i l  at begrave Deres Penge i ,  De gamle G rcrv ling?"
„E n  Have saa stor som Neglen paa en Tommelfinger vilde 

kunne rumme de Skatte, jeg begraver, H erre," sagde R iah. „T o lv  
S h illin g s  om Ugen begrave sig selv, om de ogsaa ere en gammel 
M ands Ugelsn."

„Jeg gad dog vide, hvad De virkeligt e ie r," svarede Fled- 
geby, fo r hvem det var en meget beleilig Forestilling, at den 
Gamle kunde blive rig  af en saadan Lem og Godtgjorelse. „M e n  
kom; v iis  mig Deres Have, forend jeg gaaer."

Den gamle M and gjorde et S k rid t tilbage og betcrnkte sig.
„O p rig tig t ta lt ,  S i r ,  saa har jeg Selskab der."
„N e i,  hvad har D e !"  sagde Fledgeby. „D a  antager jeg 

dog, at De veed, hvis Huset er?"
„D e t er Deres, S i r ,  og jeg er Deres T jener."
„N a a , jeg troede, at De havde overseet dette," svarede Fled

geby, fastende sine B in e  paa R iahs S k ja g , medens han folte 
efter sit eget, „siden De g jsr Selskab paa mine Enemarker."

„F o lg  med og see Gjesterne, S ir .  Jeg haaber, De v il 
indramme, at de ere uskadelige."

Gaaende forb i ham med en hoflig H ilsen, der var sarlig t 
orflje llig  fra  enhver Bevagelse, som M r .  Fledgeby, om det saa 
kulde kostet hans L iv , kunde have udfort med sit Hoved og sine 

H ander, begyndte den gamle M and at gaae op ad Trappen. 
Medens han arbeidede sig frem med Haanden paa Rakvarket, og 
hans lange sorte Frakke, en sand K aftan , hang ned over T r i 
nene, det ene efter det andet, kunde man have antaget ham 
for Foreren paa en from V a lfa rt t i l  en Profets G ra v ; men 
uden at lade sig forstyrre af saadanne enfoldige Forestillinger, 
toenkte Fortryllelses Fledgeby kun paa, naar hans Skjceg vel kunde 
vsre begyndt at voxe, samt hvor godt han passede t i l  sin S tillin g .



De sidste T r in  forte dem, idet de bukkede sig under en lav 
Qvistkarm , ud paa Taget, hvor R iah blev staaende og, vendende 
sig om mod sin Herre, pegede paa sine Gjester.

Det var Lizzie Hexam og Jenny W re n , for hvilke den ven
lige Jsde, maaskee med et gammelt Jnstinct hos sin Stamme 
havde udbredt et Tceppe. Siddende paa dette op t i l  en ikke mere 
romantisk Gjenstand, end en svcertet Skorsten, ad hvilken nogle 
almindelige S lyngplanter vare trukne, lceste de Begge i een og 
samme B o g , Begge med opmærksomme Ansigter, af hvilke Jennys 
var det klogtigste, Lizzies det forlegneste. I  Ncerhedeu af dem 
saaes nok et P a r smaa B ege r, en simpel Kurv med simpel F rugt 
og nok en K u rv , der var fuld af Perlebundter og a lt S lags 
Flitterstads. Nogle Kasser med almindelige Blomster og stedse 
grsnne P lanter fuldstcendiggjorde Haven, som omgaves af en La- 
byrinth af gamle Skorstene, der dreiede paa deres Hcetter og ud
stedte deres R sg , ncesten som om de brystede og viftede sig i en 
Tilstand af lu ftig  Forundring.

Loftende sine S in e  op fra  Bogen fo r al prove, om hun 
kunde huske Noget af den, var Lizzie den Forste, som bemcerkede, 
at hun blev bemcerket. Id e t hun reisle sig, blev M iss  W ren sig 
ligeledes dette bevidst og sagde, uden JErbsdighed for Husets 
mcegtige Herre: „Hvem De saa er, kan jeg ikke staae op, da 
m in Ryg er daarlig og mine Ben svage."

„D e t er min H e rre ," sagde R ia h , trcrdende frem.
(„S ee r ikke ud, som om han var Nogens H e rre ," sagde 

M iss  W ren ved sig selv med en Trcrkning paa sin Hage og 
fine S in e .)

„D e t er en lille  S y jo m fru  for smaa Folk, S i r , "  vedblev 
den gamle M and. „F o rk la r Herren det, Jenny."

„D ukker, det er det H e le ," sagde Jenny i al Korthed. 
„M eget vanskelige at gjsre tilp a s , da deres Kroppe ere saa fo r- 
skjellige. M a n  veed a ld rig , hvor man skal ssge deres L iv ."

„Hendes Veninde," tog den gamle M and atter t i l  Orde, 
pegende paa Lizzie, „og ligesaa flitt ig  som dydig. M en det ere 
de Begge. De ere paa Fcerde tid lig t og s ild ig t, S i r ,  tid lig t og



s ild ig t, og imellemstunder, saasom paa denne H elligdag, lcegge de 
sig efter Boglcrrdom."

„D e t skal der ikke komme S to r t  ud a f , "  bemcerkede Fledgeby.
„Beroer paa Personen!" sagde M is s W re n , snubbende ham af.
„Jeg gjorde mine Gjesters Bekjendtskab, S i r ,  vedblev Joden, 

aabenbart for at fremhoeve Dukkesyersken, „ved at de kom her for 
at kjobe af vort S p ild  og A ffa ld  t i l  M iss  Jennys Modehandel. 
V o rt A ffa ld kommer i  det bedste Selskab, S i r ,  paa hendes rsd- 
kindede smaa Kunder. De bcere det i  deres Haar og paa deres 
Balkjo ler og blive endog (saa fortæller hun m ig) forestillede ved 
Hoffet dermed."

„ A h , "  sagde Fledgeby, paa hvis Aandrighed denne Dukke- 
phantast havde g jort et temmeligt stcerkt jK ra v ; „hun har formo
dentligt kjsbt denne K urvfu ld  i  D a g ? "

„D e t har hun fo rm odentlig t," afbrod M iss  Jenny ham; 
„og sandsynligvis ogsaa betalt den."

„Lad os en Gang see paa den," sagde den mistroiske H us
herre. R iah rakte ham Kurven. „F o r  hvor Meget er der?"

„F o r  lo blanke S s lv s h illin g s , "  sagde M iss  W ren.
R iah bekrceftede hendes Udsagn med to N ik , da Fledgeby 

saae paa ham; eet N ik fo r hver S h illin g .
„N a a , "  sagde Fledgeby, ragende med sin Pegefinger i  K u r

vens In dho ld . „P risen er ikke saa gal. De har faaet godt 
M a a l,  M is s , hvad De nu hedder.

„P rs v  en Gang at kalde mig J e n n y ,"  foreslog den unge 
Dame med megen Rolighed.

„D e  har faaet godt M a a l,  M iss  Jenny; men Prisen er 
ikke saa gal. O g D e ,"  sagde Fledgeby, henvendende sig t i l  den 
anden G jest, „kjsber De ogsaa Noget her, M is s ? "

Nei S i r . "
„O g  soelger heller ikke Noget, M is s ? "
„N e i,  S i r . "
Skottende t i l  Spsrgeren, listede Jenny sin Haand op t i l  

sin Venindes og drog hende ned, saa at hun laa paa Kncr ved 
S iden af hende.



„ V i  ere taknemlige fo r at turde komme her og hvile o -. 
S i r , "  sagde Jenny. „D e  veed ikke, hvilken H vile  dette Sted er 
fo r o s ; g js r han ve l, Lizzie? D et er Stilheden og Luften."

„S tilh e d e n !"  gjentog Fledgeby med en haanlig D reining af 
sit Hoved mod Larmen i  C ity . „O g  Lu ften !" tilfsiede han med 
et P u h ! ad Rogen.

„ J a , "  sagde Jenny, „men det er saa hsit. O g  man 
seer Skyerne fare hen over de smalle Gader, uden at cendse 
dem, og de forgyldte F ls ip ile  pege mod Bjergene paa Him len, 
hvorfra Blcesten kommer, og man bliver tilmode, som om man 
var dsd."

Den lille  Skabning saae op og rakte sin spinkle, gennem
sigtige Haand i  Veiret.

„Hvorledes er De da tilmode, naar De er dsd?" spurgte 
Fledgeby, hsist befippet.

„ O  saa r o l ig , "  svarede den lille  Skabning smilende. „ O  
saa fredelig og saa taknemlig! O g de levende Mennesker horer 
man raabe og arbeide og kalde paa hinanden nede i  de beklum
rede, morke Gader, og man synes at ynke dem saa meget! O g  
der er faldet saadan en Lcenke af E n , og der kommer saadan en 
underlig, god, ssrgmodig Lyksalighed over E n !"

Hendes Oline fa ld t paa den gamle M a n d , der betragtede 
hende taus med foldede Hcender.

„E ndnu fo r n y lig t , "  sagde den lille  S kabn ing , pegende paa 
ham , „b ild te  jeg mig in d , at jeg saae ham komme ud af sin 
G ra v ! Han arbeidede sig saa krumbsiet ud ad den lave D s r  der, 
og saa trak han Veiret og rettede sig og saae sig helt om paa 
H im le n , og Blcesten blceste paa ham , og hans Liv nede i  M srket 
oar fo rb i —  in d til han kaldtes tilbage t i l  L iv e t,"  tilfsiede hun, 
seende hen paa Fledgeby med h iin t mindre adle Udtryk af K logt. 
„H v o rfo r kaldte De ham tilbage?"

„H a n  var i  ethvert Tilfcelde lcenge nok om at komme," 
brummede Fledgeby.

„M e n  De er ikke dsd, veed De n ok ," sagde Jenny Wren. 
„G a a  ned t i l  L iv e t!"
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M r .  Fledgeby syntes at finde dette Forflag ganfle fo rnu ftig t 
og vendte sig nikkende om. D a  R iah gik med fo r at folge ham 
ned ad Trappen, raabte den lille  Skabning i  en sslvklar Tone 
t i l  Joden: „ B l iv  ikke fo r lcenge borte, kom tilbage og vcer dod!" 
O g  bestandigt horte de, medens de gik ned, den lil le , blide 
Stemme svagere og svagere halvt raabe, halvt synge: „Kom  t i l 
bage og vcer dod, kom tilbage og vcrr dod !"

D a  de vare komne ned i Gangen, sagde Fledgeby, stand
sende i  Skyggen af den gamle bredskyggede H at og vuggende 
Staven mechanisk i sin Haand:

„D e t er en smuk P ige , hun, der er ved sin Forstand."
„O g  ligesaa god som sm uk," svarede R iah.
„ I  ethvert T ilfce lde," bemcrrkede Fledgeby med en to r Floiten, 

„v u  jeg haabe, at hun ikke er flet nok t i l  at give en eller anden 
F y r Anviisn ing paaLaasene, for at han kan bryde ind i Huset. 
De maa passe paa. Hold Deres luv O ie  aabent og gjor ingen 
flere Bekjendtskaber, om de end ere nok saa smukke. De beholder 
da na tu rligv iis  stedse m it Navn for Dem selv?"

„D erom  kan De vcrre overbeviist. S i r . "
„S p srg e r man Dem om, hvad det er, kan De sige, at det 

er Pubsey, eller C o , eller hvad De v i l ,  undtagen hvad det er."
Hans taknemlige Tjener —  hos hvis Stamme Taknemlig - 

heden er dyb, stcerk og varig —  bsiede sit Hoved og forte nu 
virkeligt S  ommen af hans Kjole t i l  sineLcrber, skjondt saa le t, at 
Boereren ikke mcerkede det.

Derpaa gik Fortryllelses Fledgeby sin V e i, stolt af den sne
dige Listighed, hvormed han havde sat en Jode Tommelfingeren 
paa O ie t ,  og den gamle M and gik ovenpaa. Medens han 
gik derop, begyndte hin Kalden eller Syngen atter at lyde i hans 
A re n , og da han saae i V e ire t, opdagede han den lille  Skabnings 
Ansigt see ned paa sig ud fra  en G lorie  af hendes lange, blanke, 
straalende Haar og, ligesom et S y n , gjentage musikalsk for ham : 
„Kom op og vcrr dod! Kom op og vcer dod !"



Sjette Kapitel.
En Gaade nden Losning.

Atter vare M r .  M ortim er Lightwood og M r .  Engene W ra y- 
burn samlede i  Temple, dog denne Aften ikke i  den udmcerkede 
Advocats Forretningslokale, men i en anden hcrslig Leilighed lige- 
overfor paa den samme anden S a l ,  og paa hvis fcengselsagtige, 
sorte Aderdor Fslgende stod at lase:

P r i v a t .
M r .  E n g e n e  W r a y b u r n .

M r .  M o r  t i  m e r L ig h tw o o d .
(!W . M r. Lightwoods Contoir er ligeoverfor).

D et Ådre tydede paa, at dette Etablissement var af ganske 
ny Oprindelse. Indskriftens hvide Bogstaver vare overordentligt 
hvide og overordentligt stcrrke for Lugtesandsen, Bordenes og S to 
lenes Farve var (ligesom Lady T ipp ins 's ) lid t vel blomstrende t i l  
at vare paalidelig , og Gulvtæpperne syntes at fare Betragteren 
op i  Ansigtet paa G rund af det ualmindeligt Fremtrædende i 
deres Monstre. M en vant, som Temple va r, t i l  at udviske baade 
det Dode og det Levende, der kom i hyppig Bersring med det, 
vilde det ogsaa snart faae B u g t med a lt dette.

„N a a ,"  sagde Engene ved den ene S ide af Kaminen, „jeg 
foler mig ret hyggelig tilmode. G id  Meubelhandleren maa gjsre 
det Sam m e."

„H vo rfo r fkulde han ikke det?" svarede M ortim er fra den 
anden S ide af Kaminen.

„H an  er rigtignok ikke," vedblev Engene eftertænksomt, „ in d 
viet i  vore Pengeanliggenders Hemmelighed og kan maaskee derfor 
vcrre let om H jerte t."

„ B i  ville betale ham ," sagde M ortim er.
„V ille  v i v irke lig t?" spurgte Eugene med magelig O ver

raskelse. „N e i,  hvad siger D e !"
„Jeg  fo r m it Vedkommende, Eugene, har i  S inde at betale 

h am ," sagde M o rlim e r i en lid t kranket Tone.



„ J a ,  det har jeg jo ogsaa i  S in d e ,"  bemcrrkede Engene; 
„men jeg har saa Meget i  S in d e , som jeg —  som jeg ikke har 
i  S inde ."

„Ikke har i  S in de ? "
„S a a  M eget, som jeg kun har i  S inde og bestandigt ved

bliver at have i  S inde , uden at det bliver t i l  M ere , kjoere M o r 
tim er; det kommer ud paa E t og det Samme."

Hans V en , der laa bagover i  sin Lcenestol, betragtede ham, 
der ligeledes laa bagover i  sin Lcenestol, strcekkende Benene ud fra 
sig paa Kamintceppet, og sagde med den opmuntrede M in e , som 
Eugene W rayburn  stedse kunde fremkalde hos ham , uden at synes 
at gjsre sig Umage derfor, eller at lcegge Mcerke t i l  det:

„H vorom  A lting  er, saa have Deres letsindige Paafund fo r- 
hsiet Regningen."

Han kalder huslige Dyder letsindige P a a fu n d !" udbrod 
Eugene, vendende M nene op mod Loftet.

„H in t  Deres saa fuldstcendige lille  Kjskken," sagde M o r 
tim er, „h vo ri !>er aldrig v il blive lavet Noget — "

„Kjcere, gode M o rt im e r ,"  svarede hans Ven , lastende trcegt 
Hovedet lid t i  Veiret fo r at see paa ham, „hvor ofte har jeg 
ikke g jort Dem opmcerksom paa, at dets moralske Indflydelse er 
det V ig tige ved det?"

„D e ts  moralske Indflydelse paa dette Menneske!" udbrod 
Lightwood leende.

„ G js r  mig den Tjeneste," sagde Eugene, reisende sig hsist 
a lvorlig  op fra  sin Lcenestol, „a t gaae med og besee den B e 
standdel af vort Husvcrsen, som De saa letsindigen nedscrtter." 
M ed disse O rd  tog han et Lys og forte sin Husfcelle ind i  det 
fjerde Vcerelse i  Leiligheden —  et l i l le , smalt Kam m er, der var fu ld 
stændigt og pynteligt udstyret som Kjokken. „S e e ,"  sagde Eugene, 
„en Meltsnde i  formindsket Maalestok, en D e ig ru lle , enKryde- 
rikasse, en Hylde med brune Krukker, et Hakkebrcedt, en Kaffe- 
m slle, en Retterbcrnk, smukt besat med Lerto i, G ryder og Potter, 
et Stegespid, en fortryllende Kjedel og et helt Rustkammer af 
Fadedceksler. Disse Gjenstandes moralske Evne t i l  at danne de



huslige D yder kan faae en umaadelig Indflydelse paa m ig ; ikke 
paa D em , th i om Dem er a lt Haab opgivet, men paa mig. 
G jo r  mig den Tjeneste at tråde ind i m it Sovekammer. En 
S ecre ta ir, som De seer, og et hemmeligt S a t  Skillerum  af fu ld t 
M a h o g n i, eet for hvert Bogstav i Alphabetet. T i l  hvilken B rug  
bestemmer jeg dem? Jeg faaer en Regning, for Exempel fra 
Jones. Ved Secretairen skriver jeg pynteligt J o n  es udenpaa 
den og gjemmer den i Skillerummet I .  Den er ncesten ligefaa 
god som en Q v itte ring  og fuldkomment saa beroligende fo r m ig . 
O g jeg vilde ret onsie, M o rt im e r."  tilfsiede han. fattende sig 
paa sin Seng med samme M ine  som en Philosoph, der holder 
en Forelcesning for en D iscipel, „a t m it Exempel maatte bevcrge 
Dem t i l  at vcenne Dem t i l  Punktlighed og Orden og ved H;crlp 
af de moralske Indflyde lser, hvormed jeg har omgivet D e m , be
fordre Udviklingen af de huslige D yder."

M o rtim e r lo atter med sit soedvanlige Udbrud a f: „H vo r 
kan De dog vare saa taabelig, Engene!" og: „H v o r De dog er 
en naragtig F y r ! "  men da hans Latter var fo rb i, bemarkedes 
der noget A lv o r lig t, om ikke Bekymret, i  hans Ansigt. T rods det 
fordarvelige S k in  af Magelighed og Ligegyldighed, der var blevet 
hans anden N a tu r , var han sin Ven inderligt hengiven. H a " 
havde ststtet sig paa Eugene, medens de havde gaaet i  Skole 
sammen, og endnu i denne Time efterlignede, beundrede og elstede 
han ham ikke m indre, end i hine svundne Dage.

„Eugene," sagde han, „kunde De vcere a lvo rlig  een M m u t, 
vilde "jeg forsage at tale et a lvo rlig t O rd  med D e m !"

„ E t  a lvo rlig t O rd ? "  gjentog Eugene. „D e  moralske I n d 
flydelser begynde at virke. S iig  frem ." ^  ^

„N u  vel, det v il jeg ,"  svarede den Anden, „stjsndt De endnu
ikke er a lvo rlig ." ^  ^

„ I  denne A ttraa  efter A lvo rlighed ," mumlede Engene med
en M in e , som om han tomkte dybt. „sporer jeg den lille  M e t- 
tsndes og Kasfemollens heldige Indflydelse. G lade lig t."

„E ugene," tog M ortim er atter t i l  O rde , uden at andse den 
ubetydelige Afbrydelse og lceggende en Haand paa Engenes Skulder,



medens han, M o rtim e r, stod foran ham, der sad paa sin Seng, 
„D e  holder Noget skjult fo r m ig / '

Engene saae paa ham, men sagde In te t.
„Hele denne forlsbne Sommer har De holdt Noget skjult 

fo r ulig. Fsrend oi begyndte vore Rotoure i  Fe rien , var De lige 
saa opsat paa dem, som jeg har seel Dem vcere det paa Noget, 
siden vi fsrst roede sammen; men De brod Dem kun meget lid t 
om dem, da det kom t i l  S tykke t, fandt o fte , at de vare et Baand 
paa D em , og udeblev bestandigt. Det var nu godt nok, at De 
paa Deres eiendommelige, snurrige M aade, som jeg kjender saa 
godt og synes saa godt om , baade en halv og en hel Snes Gange 
sagde, at De forsvandt af Forsigtighed, for at oi ikke skulde kjede 
hinanden, men efter en kort T id s  Forlob mcerkede jeg, at der 
stak Noget derunder. Jeg spsrger ikke om, hvad det er, da De 
ikke har sagt mig det, men saaledes er det. S i i g , er det ikke?"

„Jeg giver Dem m it M reso rd  paa. M o rtim e r,"  svarede 
Eugene efter et a lvo rlig t Ophold af nogle M eb likke . „a t jeg ikke 
veed det."

„Ikke  veed det, Eugene?"
„Jeg veed det i Sandhed ikke. Jeg kjender bedre t i l  mig 

selv, end t i l  de fleste Mennesker i Verden, og jeg veed det ikke."
„ E r  det ikke en eller anden P la n , der ligger Dem paa S in d e ?„
„ E r  det? Det troer jeg ikke."
„ E r  det da i ethvert T ilfa ld e  ikke en eller anden Gjenstand. 

som tilta le r D em , og ikke tidligere har t i l ta lt  D em ?"
„Jeg kan virkeligt ikke sige d e t," svarede Eugene, rystende 

bestemt paa Hovedet, efter atter at have g jort et Ophold for at 
betcenke sig. „S tundom  har jeg troet jo ,  og stundom har jeg 
troet nei. S n a rt har jeg varet tilboie lig t i l  at forfolge en saa- 
dan Gjenstand; snart har jeg erkjendt, at det var la tte rlig t, og 
at det kjedede og besvarede mig. Noget Bestemt kan jeg paa 
ingen Maade sige, men a r lig t og oprigtigt vilde jeg sige det, 
hvis jeg kunde."

Med dette S v a r lagde han nu en Haand paa sin Vens 
S ku lder, idet han reiste sig fra  sit Sade paa Sengen, og sagde:



sss
„D e  maa tage Deres Ven, som h ane r, og De oeed, hvor

ledes jeg e r , kjcere M ortim er. De veed, at da ;eg var bleven 
M and nol t i l  i  mig selv at finde en legem liM ort Gaade plagede 
jeg mig t i l  det Yderste sor at udfinde, hvad M  betydede. De 
veed, at jeg tilsidst opgav det, og ikke mere vilde gM e . H vo r
ledes fkulde jeg da kunne give Dem det S v a r , ;eg ikke har op
daget? Det gamle Ammestuerim lyder: „G ,e t kun, g;et kun, g;et 
kun ig jen, Gaaden D u  gjetter maaflee da min Ben; m it s v a r  
luder: „N e i, om det saa gjaldt m it L iv , kan jeg rtte.

Der blandede sig saa meget af hvad der efter hans eget 
Kjendskab t i l  denne saa letsindige Engene var phantastlfk S andt, 
i dette S v a r , at M ortinu -r ikke kunde antage det alene for 
en U dflugt, og desuden gaves det med et vindende Udtryk af 
Aabenhjertighed og a f , at den eneste V e n , paa hvem han satte 
P r i is , udtrykkeligt gjorde en Undtagelse fra hans hensynslsse Lrge-

^ F o m ,  gamle D re n g ,"  sagde Engene. ''Lad os prove V irk 
ningen af Tobak. Oplyser den mig i nogen Maade ou, dette 
S porqsm aa l, skal jeg nforbeholdent meddele Dem det.

De gik tilbage t i l  det Varelse, hvorfra de vare komne, og 
lukkede, da de sandt det varm t, et Vindue op. Efterat have 
tcrndt deres C igarer, lagde de sig ud ad dette Vindue og saae
ned paa Maaneskinnet nede i Gaarden.

„In g e n  O p ly s n in g ,"  sagde Engene ester nogle M in u t 
Taushed. „Jeg o il gjerne gjore Dem en U ndfly ldnm g, hare
M o rlim e r, men der kommer In te t ."  „ . . „

„Kommer der I n t e t . "  svarede M o rtim e r, „kan der heller 
In te t komme ud deraf, og jeg v il derfor haabe, at dttte maa 
blive ved, og at der In te t maa vcere i G i-rre. In te t Skadeligt
fo r D em , Eugene, eller — " -

Engene standsede ham et O ieb lik ved at la-gge fin  Haand 
paa hans A rm , .»edens han tog en Klump Jord  af en gammel 
Urtepotte, der stod i Vindueskarmen, og kastede den behomdlgt 
efter en lille  Lysplet ligeoverfor, hvorpaa han. efterat have ud
fo rt dette t i l  sin Tilfredshed, sagde: „E lle r? "



„E lle r  Skadeligt fo r nogen Anden?"
„Hvorledes, " sagde Engene, tagende nok en Klump og kastende 

den med stor Naragtig hed efter det forrige M a a l, „hvorledes skade
lig t fo r nogen Anden?"

„D e t veed jeg ikke."
„ O g . "  spurgte Eugene. gjsrcnde nok et Kast. medens han 

sagde O rdet, „ fo r  hvem e lle rs?"
„D e t veed jeg ikke."
Afbrydende sig selv. saae Eugene, med nok en K lump Jord 

r Haanden, sporgende og lid t m is tro ifl paa sin Ven. D er laa 
ingen skjult eller halvt udtrykt Mening i  hans Ansigt.
... „  "r s k a t te n  indhentede Vandringsmand paa Lovens V ild -  
slr. sagde Engene, g jo rt opmcerksom ved Lyden af Fodtrin  oa 
seende ned medens han talte, „vanke in d i Gaarden. D eunder- 
ssge Dorstolperne r Numer E t fo r at finde det N a v n . de lede 
efter, og da de ikke finde det i Numer E t. komme de t i l  Numer 
To. Denne Kugle lader jeg falde ned i Hatten paa V andrinqs- 
manden Nunier To , den Mindste, og efterat have rammet ham
Paa Hatten, rsger jeg med himmelsk Ro og fordyber miq i B e 
tragtning af H im len ."

. . B e g g e  Vandringsmandene saae op t i l  V induet, men efter 
hvidflende at have vexlet et P a r O rd . henvendte de sig snart t i l
Dorstolperne nedenfor, hvor de syntes at sinde, hvad de soqte.
idet de forsvandt ved at gaae ind ad Gadedsren. „N a a r de 
^m m e frem ig jen ," sagde Eugene. „s ta l De see mig traffe dem 
Begge, , hvilket Oiemed han lavede to Kugler t i l.
-  itte g jo rt Regning paa. at'de sagte efter hans

eller Lightwoods Navn. men der syntes at vare Spsrgsm aal om 
enten det ene eller det andet af disse; th i nu blev der banket
paa Dsren. „Jeg  har V ag t i A ften ," sagde M o rtim e r: „b liv
hvor ^.e er. Eugene." Uden at behove at overtales, blev han 
der. rogende ro lig t sin C igar og uden mindste Nysgjerrighed 
efter at faae at vide, hvem der havde banket, in d til M ortim er talte 
A ,«  ? !  ^  i  Varelsct og rsrte ved ham, og da han nu trak 
Hovedet t i l  sig, saae han. at Gjesterne vare den unge Charley



Hexam og Skolelæreren, der Begge stode ligeoverfor ham og gjen- 
kjendtes ved forste Viekast.

„H u fle r De denne unge F y r, Engene?" spurgte M ortim er.
„Lad mig en Gang see paa ham ," svarede Engene kold

blodigt. „ O  ja, ja vist hufler jeg ham !"
Han havde vceret i Begreb med, saaledes som tidligere, at 

tage ham om Hagen, men Drengen havde havt ham mistcenkt 
derfor og med en forb ittre t Studsen loftet Armen op. Smilende 
saae W rayburn  paa Lightwood fo r at faae O plysn ing om dette 
paafaldende Bessg.

„H an  siger, at han har Noget at sige."
„D e t maa sikkert vcrre t i l  Dem, M o rtim e r."
„D e t troede jeg med, men han siger nei. Han siger, at 

det er t i l  D em ."
„ J a ,  det siger je g ," afbrsd Drengen ham, „og jeg v il 

ogsaa sige, hvad jeg har at sige, M r .  Engene W raybu rn ."
Farende fo rb i ham med Vinene, som om der ikke var Noget, 

hvor han stod, saae Engene hen paa Bradley Headstone, hvorpaa 
han med fuldendt Ladhed vendte sig om mod M ortim er og 
spurgte: „O g  hvem kan denne anden Person vcere?"

„Jeg er Charley Hexams V e n ,"  sagde B rad ley ; „jeg er 
Charley Hexams Lcerer."

„S a a  skulde De lcere Deres Elever storre Hoflighed, m in 
gode M a n d ,"  svarede Engene.

R o lig t vedblivende at roge, lagde han en A lbu paa Kam in
gesimsen paa S iden af Kaminen og saae paa Skolelæreren. D et 
var et grusomt B lik  med dets kolde Foragt fo r ham, som en 
Skabning uden Vcerd. Skolelcereren saae paa ham, og ogsaa dette 
var et grusomt B lik , fljond t af en anden A r t ,  idet det udtrykle 
rasende Skinsyge og heftig Forbittrelse.

Mcerkvcerdigt nok, saae hverken Engene W rayburn  eller 
Bradley Headstone noget eneste V ieb lik  paa Drengen, men saae 
under den paafslgende Samtale udelukkende paa hinanden, uden 
Hensyn t i l ,  hvem der talte eller tilta ltes. D er var en vis



hemmelig, sikker Forstaaelse imellem dem, som paa alle Maader 
bragte dem i et fjendtlig t Forhold t i l  hinanden.

„ I  visse overordnede Henseender, M r .  Engene W raybu rn ," 
sagde B rad ley, svarende ham med blege dirrende Lceber, „ere 
mine Lcerlinges naturlige Folelser stcerkere, end m in Underviisning."

„ I  de fleste Henseender to r jeg sige," svarede Engene, gjs- 
rende sig t i l  Gode med sin C igar, „ f ljo n d t det ikke er af Vigtighed, 
om de ere overordnede eller underordnede. De kjender m it Navn 
meget noie. Hvad er Deres om jeg maa sporge?"

„D e t kan ikke vare Dem videre magtpaaliggeude at faae det 
at vide, men — "

„R ig t ig t , "  afbrsd Engene ham skarpt,-„det er mig flet ikke 
magtpaaliggende at faae det at vide. Jeg kan sige Skolemester, 
det er en hsist agtbar T ite l. De har Ret, Skolemester."

D et var ikke den floveste D e l af denne B raad, som stak 
Bradley Headstone, at han selv havde flabt den i et O ieb lik af 
uforsigtig Vrede. Han forsogie at presse sine Laber sammen fo r 
at forhindre dem fra at dirre, men de dirrede starkt.

„ M r .  Engene W ra y b u rn ,"  sagde Drengen, „jeg onfler at 
sige Dem et O rd . Jeg har langles saa meget derefter, at vi
have opssgt Deres Adresse i Veiviseren og varet paa Deres 
C ontoir, hvorfra v i ere gaaede herhen."

„D e  har g jort Dem megen Uterlighed, Skolemester," be
mærkede Engene, pustende den fjerlette Afle af sin C igar bort. 
„Jeg v il haabe, at den maa vise sig lonnende."

„O g  det glader m ig ," vedblev Drengen, „a t kunne tale i 
Overvarelse af M r .  Lightwood, da det var gjennem ham, at De 
forste Gang fik m in Ssster at see."

Kun et O ieb lik  vendte W rayburn  sine O ine  bort fra Skole- 
lareren fo r at lagge M arke t i l ,  hvilken V irkning det sidste O rd 
gjorde paa M ortim er, der stod paa den anden S ide af Kaminen 
og, saa saare O rdet var udta lt, vendte sit Ansigt om mod Ilden  
og saae ned i den.

„D e t var ligeledes gjennem M r .  Lightwood, at De fik hende 
anden Gang at see, da De var i  Fslge med ham den N at, min



Fader blev funden, og saa tra f jeg Dem sammen med hende 
Dagen efter. E fter den T id  har De tid t og mange Gange be- 
ssgt m in Soster, og jeg snsker at vide hvorfor."

„V a r  det Umagen vcerd, Skolemester?" mumlede Engene med 
en uegennyttig Raadgivers M ine. „S a a  megen Ulejlighed for 
Ingenting. De maa selv bedst vide det, men jeg troer det ikke."

„Jeg veed ikke, M r .  W ra yb u rn ," svarede Bradley med sti
gende Heftighed, „hvorfo r De tilta le r mig — "

„Ikke det?" sagde Engene; „saa v il jeg lade det vcere."
Han sagde det saa spydigt i sin fuldkomne Rolighed, at 

den anstændige hoire Haand, der knyttede sig om den anstcrndige 
Haarlidse t i l  det anstcendige U h r, kunde have slynget Lidsen om 
Hans H a ls  og qvalt ham med den. Ikke et eneste O rd  mere 
fandt Engene det Umagen vcerd at udtale, men stod og skottede 
sit Hoved paa sin H aand , rogte og saae uforstyrreligt paa den 
forbittrede Bradley Headstone med den knyttede hoire Haand, 
in d til Bradley var ncer ved at blive afsindig.

„ M r .  W ra y b u rn ,"  vedblev Drengen, „v i vide ikke alene, 
hvad vi have beskyldt Dem for, men vi vide end lin Mere. D et 
er endnu ikke kommet t i l  min Sssters Kundskab, at vi have faaet 
det at vide, men det have vi. V i havde lagt en P la n , havde 
M r .  Headstone og je g , t i l  min Sosters Underviisning og dens 
Ledning af M r .  Headstone, der, hvad De saa giver Dem S k in  
af at troe, medens De staaer her og roger, forstemer sig langt 
bedre derpaa, end De vilde kunne det. Hvad erfare vi da? 
Hvad erfare vi, M r .  L ightwood? V i erfare, at min Soster uden 
vort Vidende allerede nyder Underviisning. V i erfare, at medens 
min Soster kun koldt og u v illig t laaner O re  t i l  vore P laner t i l  
hendes Bedste —  jeg, hendes B roder, og M r .  Headstone, der, 
hvad hans Attester med Lethed kunne godtgjore, er den sagkyn
digste A u to rite t, som kan opvises —  forer hun sig egensindigt og 
v illig t andre P laner t i l  N y tte , ja ,  og gjor sig oven i Kjobet 
Umage, fo r jeg veed, hvad Umage v il sige, og det veed ogsaa 
M r .  Headstone. Naa, at der er Nogen, som betaler herfor, er 
en Tanke, som strar falder os in d , men hvem er det, som be



ta ler? V i  lcrgge os paa Kundskab derom, M r .  Lightwood, og 
faae da al vide, at det er Deres Ven, denne M r .  Engene W ra y - 
burn, som betaler; og nu sporger jeg ham, hvilken Ret han har 
t i l  at gjore det, og hvad han mener dermed, og hvorledes han 
kommer t i l  at tage sig en saadan Frihed uden m it Samtykke, 
medens jeg arbeider mig i  Beiret ved mine egne Bestrcebelser og 
M r .  Headstones Bistand og ikke fortjener, at mine Udsigter fo r- 
morkes, eller at der scettes en P le t paa m it gode Navn gjennem 
m in Ssster?"

D et drengeagtigt Svage i denne T ilta le  gjorde den i  F o r
bindelse med deus store Egenkjcerlighed unegteligt temmelig flau, 
og dog robede Bradley Headstone, der kun var vant t i l  en Skoles 
indskrænkede Tilhsrerkreds, men ubekjendt med Livets storre F o r
hold, et S lags  Stolthed af den.

„Jeg siger nu, M r .  Engene W ra yb u rn ," vedblev Drengen, 
tvungen af det Frugteslose i at ville tilta le  ham i  F lertallet t i l  
at tale om ham i  Enkelttallet, „a t jeg ikke v il vide a f, at han
har nogetsomhelst Bekjendtskab med m in Soster, og at jeg fo r
langer, at han aldeles lader det fare. Han maa ikke bilde sig ind, 
at jeg er bange for, at m in Soster skulde bryde sig om ham — "

(Ligesom Drengen, smilte Lcereren her haanligt, og Engene 
pustede atter den fjerlette Aste bort).

—  „M e n  jeg v il ikke vide af det, og det er nok. Jeg er
af storre Vigtighed for m in Soster, end han troer. Ligesom jeg
arbeider mig selv i V e ire t, saaledes v il jeg ogsaa arbeide hende 
i Ve ire t; det veed hun, og hun maa stole paa mig, hvad hendes 
Udsigter angaaer. A lt  dette indseer jeg meget godt, og det Samme 
g jor M r .  Headstone. M in  Ssster er en fortræffelig Pige, men 
har nogle romantiske Forestillinger, ikke om saadant Noget som 
denne M r .  Engene W ra yb u rn , men om m in Faders D sd og 
andre T ing  af det S lags. M r .  W rayburn  opmuntrer disse 
Forestillinger fo r at gjore sig v ig tig , og derfor troer hun, at 
hun bor vcere ham taknemlig, og synes maastee endog godt om 
at vcere det. Jeg v il derimod ikke, at hun stal vcere ham eller 
Andre, end mig og M r .  Headstone, taknemlig, og jeg kan fo r



t« lle M r .  W rayburn , at hvis han ikke retter sig efter, hvad jeg 
her siger, v i l  det vare vurst fo r hende. Lad ham huste vel paa 
det —  vcerst for hende!"

D er blev et O p h o ld , under Hvilket Lureren saae hsist fo r
legen ud.

„T o r  jeg foreslaae. Skolemester," sagde Engene, tagende sin 
nusten udbrundte C igar ud af M unden fo r at see paa den, „a t 
De nu farer Deres Elev b o rt? "

„O g , M r .  L ightwood," tilfsiede Drengen, hvis Ansigt glsdede 
af Forbittrelse over den grove Fornurmelse, at der ikke vurdigedes 
ham et S v a r eller nogensomhelst Opmurksomhed, „jeg haaber, 
at De o il lugge M urke t i l ,  hvad jeg har sagt t i l  Deres Ven, 
og hvad Deres Ven har hsrt mig sige. O rd  fo r O rd , hvad han 
saa maatte foregive om det Modsatte. De er forpligtet t i l  at 
lugge M urke d e rtil, M r .  L ightwood; th i,  som jeg allerede har 
sagt. De bragte fsrst Deres Ven sammen med m in S a fte r, og 
havde De ikke vure t, vilde v i aldrig have faaet ham at see. 
H im len veed, at ingen af os nogensinde lungtes efter ham, lige- 
saa lid t som nogen af os nogensinde v il savne ham. D a  M r .  
Engene W rayburn  nu har vuret nadt t i l  at hare, hvad jeg havde 
at sige, M r .  Headstone, og ikke har kunnet undgaae at hare det, 
og da jeg har sagt A lt ,  hvad der laa mig paa H jerte t, lige t i l  
det Sidste, have v i g jort, hvad v i snstede at gjsre, og kunne gaae."

„Gaae ned og vent et O ieb lik  paa m ig , Hexam ," svarede 
han. Drengen adlsd med en harmfuld M ine  og soer saa stenende, 
han kunde, ud af S tu e n , og Lightwood gik hen t i l  V induet og 
bsiede sig ud ad det.

„D e  anseer mig ikke fo r bedre, end S tsve t under Deres 
Fodder," sagde Bradley t i l  Eugene i  en omhyggeligt afveiet og 
afmaalt Tone, da han ellers slet ikke vilde kunne have ta lt.

„Jeg forsikkrer Dem, Skolemester," svarede Eugene, „a t jeg 
slet ikke tunker paa Dem ."

„D e t er ikke sandt." svarede den Anden; „det veed De bedre."
„D e t er u h s flig t,"  yttrede Eugene; „men D e  veed i kke



„ I  det mindste, M r .  W rayburn , veed jeg meget godt, ot 
det vilde vcere orkeslsst, om jeg vilde soge at maale mig med 
Dem i uforskammede O rd  eller overmodigt Bcesen. D et unge 
Menneske, der ny lig t gik, vilde i en halv Tim e kunne gjsre Dem 
t i l  Skamme i en halv Snes Kundskabsfag, om De end kan skyde 
ham tilside som Deres Undermand, og det Samme kan De sik
kert ogsaa gjore med m ig ."

„M eget m u lig t,"  bemcerkede Engene.
„M e n  jeg er noget M ere , end et ungt Menneske," sagde 

Bradley, knyttende sin Haand, „og jeg v il hores, S i r . "
„S o m  Skolemester," sagde Eugene, „b live r De jo stedse 

hort, og dermed burde De lade Dem nsie."
„M e n  dermed v il jeg ikke lade mig n s ie ,"  svarede den 

Anden, bleg af Raseri. „T ro e r D e , at et Menneske giver A f
kald paa sin menneskelige N atu r, ford i han uddanner sig for det 
Hverv, jeg udforer, og fordi han dagligen kner og vaager over 
sig selv fo r at udfore det godt?"

„E fte r hvad jeg bemcrrker, naar jeg seer paa D e m ,"  sagde 
Eugene, „antager jeg, at De er fo r lidenskabelig t i l  at kunne 
vcere en god Skolemester." O g med disse O rd  kastede han 
Stumpen af sin C igar bort.

„Lidenskabelig overfor Dem, S ir ,  indrammer jeg, at jeger. 
Lidenskabelig overfor D em , S i r ,  scetter jeg en 8Ere i at vcere, 
men jeg har ikke Djcevle t i l  Lcerlinge."

„M e n  t i l  Underlcerere, vilde jeg snarere sige," svarede Eugene.
„ M r .  W ra yb u rn ."
„Skolemester."
„ M i t  Navn er Bradley Headstone, S i r . "
„S o m  De med Rette sagde, m in gode M a n d , kan Deres 

Navn ikke vcere mig magtpaaliggende. Hvad M ere? "
„Dette. O  hvor det er uheldigt fo r m ig ," udbrod Bradley, 

gjorende en Standsning i sin Tale fo r at tsrre den frembrydende 
Sved af sit Ansigt, medens han rystede fra Hoved t i l  Fod, „a t 
jeg ikke kan beherske mig nok t i l  at vise mig stcrrkere, naar et 
Menneske, der ikke i hele sit L iv har f s l t ,  hvad jeg har fs lt  en



meste D ag, kan beherske sig selv saaledes!" Han sagde det med 
en sand Smerte, og ledsagede sine O rd  med en oild Bevcegelse med 
fine Hcender, som om han kunde have sonderslidt sig selv.

Engene W rayburn saae paa ham, som om han fand t, at 
han begyndte at blive et underholdende S tud ium .

„ M r .  W raybu rn , jeg snsker at sige Dem Noget paa mine 
egne Vegne."

„G o d t, godt, Skolemester," svarede Engene med en langsom 
Tilncermelse t i l  Utaalmodighed, medens den Anden atter kcrmpede 
med sig selv, „s iig , hvad De har at sige; men tillad  mig at 
erindre Dem om, at Doren staaer aaben, og at Deres unge Ben 
venter Dem ude paa Gangen."

„D a  jeg fulgte dette unge Menneske herhid, S i r ,  gjorde 
jeg det for som en M and, hvem det ikke v il blive Dem tilla d t 
at skyde tilbage, hvis De maatte ville skyde ham tilside som en 
Dreng, at tilfo ie , at hansj,Jnstinct er r ig tig t og befsiet." S a a 
ledes talte Bradley Headstone med stor Anstrengelse og M sie .

„ E r  det A lt? "  spurgte Engene.
„N e i, S i r , "  svarede den Anden, ophidset og forbittret. „Jeg 

deler levende hans M isbilligelse af Deres Besog hos hans Ssster 
og hans Indvendinger mod Deres Tjenstagtighed —  eller noget 
Vcerre —  med hvad De har foresat Dem at gjsre for hende."

„ E r  d e t da A lt? "  spurgte Engene.
„N e i, S ir .  Jeg v il og maa sige Dem, at De ikke er be

rettiget t i l  en saadan Fremgangsmaade, og at den er skadelig fo r 
hans Ssster."

„ E r  De hendes Skolemester, saavel som hendes Broders? 
E ller maaskee De har Lyst t i l  at blive det?" sagde Engene.

D et var et S tik , hvorpaa B lodet i dets Faren op i  Bradley 
Headstones Kinder fulgte lige saa hurtig t, som om det var blevet 
givet med en Dolk. „Hvad mener De med det?" var A lt ,  hvad 
han kunde faae frem.

„E n  ret naturlig  LErgjerrighed," sagde Engene koldblodigt; 
„det vcere langt fra mig at sige Andet. Sosteren —  som De 
maaskee forer vel meget i  Munden — er saa hoist forskjellig fra



al den Omgang, hvortil hun har vceret van t, og fra  de simple, 
udannede Mennesker, der omgive hende, at denne AErgjerrighed 
er meget n a tu rlig ."

„H older De Dem op over m in ringe S tand , M r .  W ra yb u rn ? "
„D e t kan neppe vcere T ilfceldet, da jeg hverken veed, eller 

bryder mig om at faae Noget at vide om den, Skolemester."
„D e  bebreider mig m in Fsdsel," sagde Bradley Headstone, 

„D e  lader falde Beskyldninger mod m in O pfostring ; men jeg 
siger D em , S i r ,  at jeg har arbeidet mig frem ud af og trods 
dem Begge og er berettiget t i l  at ansees fo r en bedre M and, end 
De, med bedre Grunde t i l  at vcere stolt."

„Hvorledes jeg kan bebreide D em , hvad jeg ikke veed, eller 
hvorledes jeg kan kaste med Stene, naar jeg ingen har i  Haan
den, er en Opgave fo r en Skolemesters Sindrighed at lsse," 
svarede Engene. „ E r  d e t A lt? "

„N e i, S ir .  Antager De, at hin Dreng — "
„S o m  virkeligt maa vcere kjed af at vente," sagde Eugene 

hsflig t.
„Antager De, at hin Dreng er vennelos, tager De fe il, M r .  

W rayburn . Jeg er hans Ven, og det skal han finde mig at vcere."
„O g  De v i l  finde ham ude paa Trappen," bemcerkede Eugene.
„D e  har maaskee troet. S i r ,  at De kunde gjsre, hvad De 

vilde her, fo rd i De kun havde med en uerfaren, venne- og hjcrlpe- 
los Dreng at g jsre; men jeg siger D em , at denne lave Be
regning er feilagtig. De har tillige  med en M and, De har med
mig at gjsre. Jeg v i l  understottte ham og, hvis det behsves, 
krceve Fyldestgjsrelse fo r ham. M in  Haand og m it Hjerte ere 
med i  denne S ag og staae ham aabne."

„O g  —  hvilket mcerkeligt S lumpetrcrf —  Dsren staaer lige
ledes aaben," bemcerkede Eugene.

„Jeg foragter Deres listige Udflugter og foragter Dem selv," 
sagde Skolelcereren. „ I  Deres N atu rs  Lavhed spotter De mig 
fo r m in lave B y rd ; jeg foragter Dem derfor. M en fsrer De 
Dem ikke dette Bessg t i l  Nytte og retter Dem efter det, v il De 
finde en ligesaa forb ittre t Modstander i  m ig , som jeg kunde



virre , hvis jeg ansaae Dem nok en Tanke vcerd fo r m il eget 
Vedkommende?'

M ed disse O rd  gik han med et ham selo bevidst stivt og 
uklædeligt Vcesen, medens W rayburn saae saa ro lig t og utvun
gent efter ham, og den tunge D s r  lukkede sig, ligesom Dsren t i l  
en Smelteovn, fo r hans hvidglsdende Raseri.

„E n  forunderlig M onom an i," sagde Engene. „D ette  M en
neske synes at troe, at A lle have kjendt hans M o d e r!"

D a  M ortim er Lightwood endnu stedse laa i  Vinduet, hvor
hen han hensynsfuldt havde trukket sig tilbage, kaldte Eugene 
paa ham, hvorpaa han begyndte at gaae langsomt op og ned 
ad G ulvet.

„Kjcere V e n ,"  sagde Eugene, medens han tcendte nok en 
C ig a r, „jeg er bange fo r ,  at mine uventede Gjester ere faldne 
noget besværlige. Kunde De som Contrakrav (undskyld det ju r i 
diske Udtryk af en Sagfsrer) have Lyst t i l  at indbyde T ipp ins 
t i l  The, forp ligter jeg mig t i l  at gjore Cour t i l  hende."

„Eugene, Eugene, Eugene," svarede M ortim er, endnu stedse 
gaaende op og ned ad G u lve t, „dette bedrover mig. O g at 
tcenke sig, at jeg har vceret saa b lin d !"

„H v o r blind, gamle D reng?" spurgte hans ubevcegede Ben.
„H vilke  vare Deres O rd  hin N at i  Værtshuset nede ved 

F loden?" sagde Lightwood og blev staaende. „H vad vardet, De 
spurgte mig om? O m  jeg ikke var tilmode, som om jeg var en 
sort Sammensætning af Forroeder og Lommetyv, naar jeg tcenkte 
paa hin P ige? "

„D e t kommer mig fo r, som om jeg husker hint Udtryk."
„Hvorledes er D  e tilmode, naar De nu lomker paa hende?"
Hans Ven gav intet umiddelbart S v a r ,  men bemcerkede 

efter nogle D rag af sin C ig a r: „M is fo rs taa  ikke S tillingen .
D er er ingen bedre Pige i  hele London, end Lizzie Hexam. D er 
er ingen bedre hjemme blandt mine Slægtninge, ingen bedre 
blandt Deres."

„Jndrsm m et. Hvad fslger saa deraf?"
„ D e r , "  sagde Eugene, seende tvivlende efter ham, medens

Vor fcelleds Ven. I .  24



han gik hen i  den anden Ende af S tu m , „bringer De mig atter 
t i l  at gjette paa den Gaade, jeg har opgivet."

„Engene, har De i  S inde at fange og forlade denne P ige? "
„N e i, kjcere Ben."
„H a r  De i  S inde al gifte Dem med hende?"
„N e i, kjcere Ben."
„H a r De i S inde at forfslge hende?"
„Jeg har In te t i S inde, kjcere Ven. Jeg har intetsomhelst 

Anslag. Jeg duer ikke t i l  Anslag. Fattede jeg et Anslag, vilde 
jeg, udmattet af denne Anstrengelse, snart opgive det ig jen."

„O ,  Engene, Engene!"
„Ikke denne Tone af tungsindig Bebrejdelse, beder jeg Dem, 

kjcere M orlim e r. Hvad kan jeg gjore Mere, end sige Dem A lt, 
hvad jeg veed, og indrsmme min Uvidenhed om A l t ,  hvad jeg 
ikke veed? Hvorledes er det nu, at den gamle Vise lyder, som 
under S k in  af at vcere lystig , er den sorgeligste, jeg nogensinde 
har h s r t?

B o rt med al Mklancholi 
Lad os Glassene fylde;
Sorgen drukne vi deri,
Glceden ville vi hylde.

F a lla la !"

Dog lad os ikke synge Fa lla la  (hvilket forho ldsviis er meningS- 
lost), men lad os synge, at v i rent opgive at gjette Gaaden."

„S ta a e r De i  Forbindelse med hin P ige , Engene, og er 
det, disse Mennesker sige, sandt?"

„Jeg indrammer min bcrderlige og lcerde Ven Rigtigheden 
af begge Dele."

„Hvad stal der da komme ud deraf? Hvad v il De gjore? 
H vor v il De hen?"

M a n  skulde troe, kjcere M o rtim e r, at Skolemesteren havde 
efterladt sig en katechiserende S m ilte . De er gnaven, ford i De 
ingen C igar har. Tag en af disse, beder jeg, og tcrnd den ved 
m in , som er i fuldkommen Orden. S a a ! V iis  mig nu den



Retfærdighed at lceggc M a rte  t i l ,  at jeg efter bedste Evne strcrber 
hen t i l  Selvforoedling. og at der er blevet udbredt et Lys over 
de Husholdningsgjenstande, som D e, medens De kun saae dem 
dunkelt, ligesom i et S p e il. var overilet —  jeg maa sige over
ile t —  tilbs ie lig  t i l  at nedsatte. I  Erkjendelsen af mine M angler 
har jeg omgivet mig med moralske Indflydelser, som udtrykkeligt 
ere bestemte t i l  at fremme Dannelsen af de huslige Dyder. 
Overgiv mig med Deres bedste Vnsker t i l  disse Indflydelser og 
m in Barndomsvens forcedlende Selskab."

„A k, Eugene," sagde Lightwood i en k jarlig  Tone, staaende 
saa toet ved ham, at de Begge omgaves af en lille  Rsgsky, „g id  
De havde besvaret mine tre S porgsm aal! Hvad skal der komme 
ud deraf? Hvad v il De gjsre? H vor v il De hen?"

„Voer overbeviist om, kjcere M o rt im e r ,"  svarede Eugene, 
viftende Rogen let bort med sin Haand, fo r at Frimodigheden i 
hans Ansigt og Voesen saa meget desto bedre kunde falde i V inene, 
„a t jeg oieblikkeligt vilde besvare dem, hvis jeg kunde. M en fo r 
at jeg skulde kunne det. maatte jeg forst have gjettet den bryd
somme, forlcengst opgivne Gaade. Her er den: Eugene W ra y - 
bu rn ." M ed disse O rd  pikkede han sig paa B ryst og Pande. 
„G je t kun, gjet kun, gjet kun ig jen, Gaaden D u  lsser maaskee 
da. m in Ven. —  Nei, om det saa skulde koste m it L iv, kan jeg 
det ikke. Jeg opgiver de t!"

Syvende Kapitel.
Hvori der Irarffeo en venskabelig Aftale.

Overenskomsten mellem M r .  B o ffin  og hans boglcerde M and 
forandredes fo r saavidt ved M r .  Bassins forandrede Levemaade, at 
det romerske Rige i  Almindelighed aftog om Morgenen og i den 
i  hsieste Maade aristokratiske Fam iliebo lig , istedetfor, som tid 
ligere, om Aftenen og i  Bassins Lysthus; men undertiden kunde
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dog M r .  B o ffin , naar han sogte fo r en stakket S tund  at slippe 
bort fra  Modeverdenens S m igrerier, indfinde sig i Lysthuset, naar 
det var blevet msrkt, fo r at foregribe Weggs ncrste Udgang, og 
kunde da paa den gamle Bcenk forfslge de Genvordigheder, som 
ramte hine svcekkede og fordærvede Verdensherskere, der nu gik 
paa deres sidste Ben. V a r Wegg bleven lonnet flettere fo r sin 
G jern ing, eller havde han varet bedre stikket t i l  at rogte den, 
vilde han have fundet disse Bessg hadrende og behagelige; men 
da han indtog en anstandigt aflagt Vindmagers S til l in g , argrede 
han sig over dem. Dette var fuldkomment i  sin Orden, da den 
uduelige T jener, i  hvis Tjeneste han saa staaer, stedse har E t 
eller Andet at udsatte paa sin Husbonde; ja endog hine fsdte 
S tyrere, hine hoifornemme og hsivelbaarne Skabninger, der have 
viist sig allerudueligst paa deres hore Poster, have stedse (stundom 
ved bagtalerisk M is t r o ,  stundom ved flau Uforskammethed) viist 
sig mest fjendske mod d e r e s  Husbonde. Hvad der i saa Hen
seende gjalder om den offentlige Husbonde og T jener, gjalder 
ligesaa vel om den private Husbonde og Tjener overalt i  Verden.

D a  M r .  S ila s  Wegg omsider havde faaet f r i  Adgang t i l  
„V o r t  H u s ,"  som han havde pleiet at kalde den Bygning, uden
fo r hvilken han saa lange havde siddet ubestjermet mod V ind  og 
V e ir, og da han omsider havde fundet det i  enhver Henseende saa 
forstje llig t fra  sine aandelige P laner af det. som det efter Tinge
nes N a tu r vel kunde vare, lod denne fremsynede og om sig 
gribende Person fo r at havde sin Vardighed og staffe sig A d
komst t i l  et Vederlag, som om han hensank i tungsindig Grublen 
over den bedrsvelige F o rtid , som om han og Huset samtidigt 
havde g jort et Fald i Livet.

„O g  dette, S i r , "  pleiede S ila s  med et ssrgmodigt, grub
lende N ik at sige t i l  sin Velynder, „v a r en Gang V o rt H u s ! 
Dette, S i r ,  er den Bygning, hvor jeg saa ofte har seet de mag- 
tige Skabninger, M iss  Elisabeth, Master George, Tante og Onkel 
Parker" —  lutter Navne af hans egen Opfindelse —  „gaae ind 
og ud ! O g  dertil er det kommet! Ak G ud, ak G u d !"

S aa kjarlige vare hans K lager, at den godmodige M r .



B o ffin  blev ganske bedrevet for hans S kyld  og nasten fik en 
M istanke om, at han havde voldt ham et uerstatteligt --ab ved

^ o  ^ller tre diplomatiske Sammenkomster, hidrsrende fra  stor 
Snuh7 d fra  M r .  Weggs S ide, men dirrende Praget af en lige
gyldig G iven efter fo r et tilfæ ld ig t Sammenstsd af Omstandig- 
heder, der havde drevet ham hen t i l  Clerkenwell, havde sat ham
istand t i l  at slutte sin Handel med M r .  Venus.

„B r in g  mig det hjem t i l  Lysthuset," sagde S ila s , da Han
delen oar sluttet, „paa Loverdag Aften, og s t"^ e  De have Lyst 
t i l  et G la s  varm Rom toddy, er ;eg ikke den M a n d , der v il

negte D e m o e r. duer t i l  at holde Nogen med S e l

skab S i r , "  svarede M r .  Venus, „men komme stal ;eg.
' O g derved blev det, saa at da Loverdagaften kommer, kom

mer oakaa M r .  Venus og ringer paa ved Porten t i l  Lysthuset.
M r  Wegg aabner Porten, opdager et S la g s  Karduspapirs 

Commandostav under M r .  Venus's A rm  °g Yttrer i  en to r Tone: 
„A a , jeg troede, at De var kommen i  en Droschke.

„N e i, M r .  W egg," svarer Venus, „jeg holder ung ikke for
aod t i l  at bcere en Pakke."
^ For god t i l  en Pakke? N e i," siger Wegg med en vis U t il
fredshed , men brummer ved sig selv: „ E t  vist S lags  Pakker

« L S i « , ^
han hofligt rakker ham det, „og det glader mig at give det t i l 
bage t i l  den Kilde, hvorfra det er udsprunget.'

„M ange T ak ," siger Wegg. ,,-ua nu denne S ag er a f-
a iort kan jeg i  al Venskabelighed sige D e m , at jeg har en vis 
T v iv l,  om De, hvis jeg havde raadfort mig med en Procuraior 
kunde have forholdt mig denne Gjenstand. Jeg opstiller det kun

s - , D »  °.d --

aaden monnofloligt Kjod og Blod hor til Lands,



S r r ;  ikkcnaar det er levende," siger Wegg, rystende paa Hovedet. 
.D e t  er derfor et Spsrgsm aal, om De kan kjobe B en."

„ E t  juridisk S psrgsm aa l? " siger Venus.
„ E t  juridisk S psrgsm aa l."
„D e t forstaaer jeg mig ikke paa at tale om, M r .  W egg," 

siger Venus, blussende og i  en noget lydeligere Tones „men om 
en ren og klar Handel troer jeg nok, at jeg forstaaer mig paa 
at tale; og rent ud sagt, saa vilde jeg fo r have seet Dem —  
tillader De, at jeg siger M e re? "

Deres Sted vilde jeg ikke sige M e re ,"  yttrer M r .  
Wegg fredeligt.

„  End jeg vilde have overgivet denne Pakke i  Deres 
Haand, uden at saae m in Betaling fo r den. Jeg giver mig ikke 
ud fo r at vide Besked om det juridiske S psrgsm aa l, men at en 
Handel er en Handel, derom veed jeg godt nok Besked."
... D a  M r .  Venus er p irre lig , uden T v iv l paa G rund af sit 
Uheld i K f-rrlighed, og da det ikke passer i M r .  Weggs Kram 

'E ^ h a m  i ondt Lune, yttrer sidstmeldte Gentleman i  en 
blidere Tone: „Jeg sremsatte det kun som et lille  SpsrqSmaal, 
bare fo r Loiers S k y ld ."

„S a a  saae jeg hellere, M r .  Wegg, at De en anden Gang 
var mindre spsgefulv," siger M r .  Venus; „ th i jeg tilstaaer, at 
jeg rkke ynder Deres smaa S psrgsm aa l."

D a  de nu ere kvmne ind i M r .  Weggs Dagligstue, som 
paa denne kolde Aften oplives af G asblus og I l d , '  formildes 
M r .  Venus og snsker ham t i l  Lykke med hans Opholdssted, samt 
benytter Leiligheden t i l  at minde Wegg o m , at han havde sagt 
ham, at han havde havt Lykken med sig.

„S a a  taa le lig t," svarer Wegg. „M e n  husk paa, M r .  Venus, 
at der er intet G u ld  uden Tilsætning. Lav Dem et G las og 
scrt Dem i Kaminkrogen. H ar De Lyst t i l  en Pibe, S i r ? "

„Jeg  er kun en maadelig Tobaksrsger, S i r , "  svarer den 
Anden, „men jeg kan gjsre Dem Selskab med et P a r D raa en 
Gang imellem."

!M r. Venus laver sig altsaa en Toddy og Wegg laver sig



cn; og M r .  Venus tander og damper, og M r .  Wegg tander 

og barber ^  ^  T ilsa tn ing  endog i dette Deres M eta l,

M r .  ^ ^ r  Wegg. „D e t huer mig ikke.
M r .  Venus Jeg kan ikke lide, at Livet bliver taget as tidligere 
Beboere af dette H us i det stumle M srke , og ikke vide, hvem

der gjorde det."
H ar De nogen M istauke, M r .  W egg?'

„N e i,"  svarer denne Gentleman. „Jeg veed, hvem der har
Gavn" deraf, men jeg har ingen M istanke."

Efterat have sagt dette, reger M r .  Wegg og betragter Ild e n
med det bestemteste Udtryk af Barmhjertighed, som om hanhavde 
grebet denne Cardiualdyd i Skjoderne, da den t°nd t det at va r 
dens smertelige P lig t at forlade ham . og med V old  °g M a g t

holdt b^n t^bage. ^  Wegg atter t i l  O rde , „ha r jeg Be

mærkninger som jeg gjor om visse T ing  og Personer, men leg 
7 ie r i E  Bestyldninaer. M r .  Venus. Her falder en umaadelig
Formue ned fra Skyerne paa en Person. E  " 7 " ^
Her salder en ugentlig Godtgørelse tilligemed et v st M a a l K u l 
ned fra Skyerne paa mig. Hvem af os er den bedste M and ? 
Ikke den Person, som stal vcere navnlos. Det er en B -m ark- 
Wna af mig men ingen Beskyldning. Jeg tager mm G odt-

S a a le d ^ g a o ^  f t .  M g , om ftg^km id. fte Tmgem I

-  - s v i *
sin Pibe og sit Traven, hvilket sidste har m  upassende T ilbo ie - 
lighed t i l  al flyde ham tilbage paa hans L>1ol, „er -  -  
Bemarkning. M r .  Venus, der ikke er ledsaget "vgen B e f ly l^  
nino ^a n  der f la l vcere navnlos, er udsat fo r at o 
snakket ^Han bliver besnakket. H a n , der M l  vare navnlos og 
paa sin hoire Haand har m ig . som ganske na tu rlig t venter at



blive forfremmet, og om hvem De maaflee v i l  sige, at han fo r
tjener at blive forfremmet — "

( M r .  Benns mumler, at han siger dette.)
, Han,  der skal vare navn lss , flyder under disse O m - 

standigheder mig tilside og fa tter en besnakkende Fremmed over 
mig. Hvem af os To er den bedste M a n d ?  Hvem af os To 
mn fremsige de fleste Digterocrrker? Hvem af os To  har i  hans 
Tjeneste, der skal vare navnlss, gjennemplsiet Romerne, baade 
de civile og de m ilita ire , t i l  han er bleven saa has, som om han 
var bleven vannet fra  og siden opfedt med Saugspaaner? Ikke 
den besnakkende Fremmede. O g  dog staaer Huset ham ligesaa 
aabent, som om det var hans, og han har sit eget Varelse og 
bliver kjalet fo r og lsnnes med omtrent Ettusinde om Aaret. 
Jeg forvises t i l  Lysthuset, fo r at jeg kan findes der som et Stykke 
Bohave, naar der er B ru g  fo r det. Fortjenesten vinder altsaa 
ikke. Saaledes gaaer det. Jeg bemarker det, fo rd i jeg ikke kan 
undgaae at bemarke det, eftersom jeg er vant t i l  at lukke Oinene
op; men Beskyldninger g js r jeg ikke. H ar De varet her for, 
M r .  V enus?"

„Ikke  indenfor Porten, M r .  W egg."
„S a a  har De altsaa varet ved Porten, M r .  V enus?"
„J a ,  M r .  Wegg, og titte t ind ad den af Nysqjerriqhed!"  
„S aae  De N oget?"
„Ikke  Andet, end Gaarden med Affaldsdyngerne."
Med sin stedse utilfredsstillede Sogen lader M r .  Wegg sine 

4L>me lobe rundt i  S tuen og derpaa rundt om M r .  Venns, som
om han havde M istanke om , at der var Noget ved ham, som 
burde opdages. / ' >

„O g  dog, S i r , "  vedbliver han, skulde man, da De kjendte 
gaiille M r .  Hormon, have troet, at det vilde varet hofstat oasaa 
"  ^  have hilst paa ham. O g  De er i det Hele taget af
en hoflig N a tu r, er D e ." Denne sidste S a tn in g  skulde vare en 
formildende Artighed mod M r .  Venus.

»D et var jeg unegteligt, S i r , "  svarede Venus, blinkende 
e jme svage O ine  og ladende sine Fingre lobe gjennem sin



stsvede Haarbusk, „det var jeg unegteligt, forend en vis Ia g t 
tagelse gjorde mig bitter. De fatter vel, hvad jeg mener, M r .  
Wegg? En vis skriftlig I t t r in g  om ikke at onste at blive be
tragtet i  et vist Lys. E fter den T id  er A lt  flyg te t, saa at der 
kun er blevet Galde tilbage."

„Ikke A l t , "  siger M r .  Wegg i  en Tone af fslsom Medlidenhed.
„J o , S i r , "  svarer Venus, „ A l t !  Verden v il maaskee finde 

det grusomt, men jeg vilde ligesaa gjerne, ja maaskee hellere, 
banke m in bedste Ven, som lade det vcere!"

Id e t M r .  Wegg g js r en Bevcegelse med sit Trceben for at 
dcekke s ig , da M r .  Venus farer op i  denne uomgængelige U t-  
trings Varm e, vcelter han bagover med S to l og det Hele og 
bliver, i  ledelss Tilstand og gnidende sig ynkeligt i  Hovedet, frelst 
af hin uskadelige Menneskefjende.

„D e  tabte jo Ligevcegten, M r .  W egg," siger Venus, rock- 
kende ham hans Pibe.

„D e t skulde man vel vcere nodt t i l , "  brummer S ila s , „naar 
Ens Gjester uden mindste foregaaende Varsel bcere sig ligesaa 
ondskabsfuldt ad som en Djcevel i en Fixeredaase! De maa ikke 
fare saaledes op fra  Deres S to l,  M r .  V e n u s !"

„O m  Forladelse, M r .  Wegg, men jeg er saa b itte r."
„ J a ,  men fo r Pokker," siger Wegg formanende, „en fo r

nuftig M and kan gjerne vcere bitter og dog blive siddende! O g 
hvad det angaaer at blive betragtet i  Lys, saa gives der ligesaa 
vel bulede Lys, som benede, og i  dem," tilfs ie r han, atter gni
dende sig i  Hovedet, „ v i l  jeg ikke betragtes."

„D e t stal jeg huste paa. S i r . "
„ J a  v il De have den Godhed." M r .  Wegg dcemper lang

somt sin spydige Tone og sin drillende Pirrelighed og tager atter 
fat paa sin Pibe. „ V i  talte om, at gamle M r .  Harmon var en 
Ven af D em ."

„In g e n  Ven, M r .  Wegg, kun en Bekjendt, med hvem man 
kunde snakke lid t en Gang imellem. En meget nysgjerrig ^Per
sonlighed, M r .  W egg, med Hensyn t i l  hvad der fandtes i  A f
faldet, og ligesaa ordknap som nysg jerrig ."



„S a a  De fandt ham ordknap?" spurgte Wegg med degjer- 
lig t Velbehag.

„J a  det var han a ltid ."
„ A h ! "  sagde Wegg og lod atter sine S in e  rulle. „H vad 

nu angaaer hvad der fandtes i Affaldet, horte De ham da nogen
sinde sige, hvorledes han fandt det, kjcere Ven? D a  man boer 
her paa disse hemmelighedsfulde Euemcerker, kunde man jo nok 
have Lyst t i l  at vide det. For Exempel, hvor han fandt T in g ?  
E ller fo r Exempel, hvorledes han bar sig ad dermed? O m  han 
begyndte ovenfra eller nedenfra? O m  han stak," her bleve M r .  
Weggs Kagler klogtige og udtryksfulde, „eller gravede i D y n 
gerne? V ilde De sige gravede, bedste M r .  Venus, eller vilde De 
—  som en M and —  sige stak?"

„Jeg vilde ikke sige nogen af Delene, M r .  W egg."
„S o m  et Medmenneske, M r .  Venus —  lav Dem nok et 

G las —  hvorfor ikke nogen af Delene?"
„F o rd i jeg troer. S ir ,  at det, der fandtes, blev fundet ved 

Sorteringen og Sigtningen. Ere alle Dyngerne blevne sorterede 
og sigtede?"

„ De skal faae Dem at see, og kan saa sige mig Deres M e 
ning. Lav Dem nok et G la s ."

Hver Gang M r .  Wegg siger, „ lav  Dem nok et G la s ,"  
flytter han . med et Hop paa sit Trceben sin S to l lid t ncrrmere, 
snarere som om han foreskog, at han og M r .  Venus skulde aabne 
deres H jerter for hinanden, end atter fylde deres G las.

„D a  man, som sagt, boer paa de hemmelighedsfulde Ene- 
mcerker," siger M r .  W egg, efterat den Anden har efterkommet 
hans gjestfrie O p fo rd rin g , „kunde man jo nok have Lyst t i l  at 
vide lid t ncrrmere Besked. V ilde De vcrre tilbo ie lig  t i l  nu —  
som en Broder —  at sige, at han ligesaa vel gjemte som fandt 
T ing  i A ffa lde t?"

„ I  det Hele taget, ja, M r .  W egg."
M r .  Wegg scetter hurtig t sine B r il le r  paa og betragter be

undrende M r .  Venus fra Hoved t i l  Fod.
„S o m  min dodelige Lige, hvis Haand jeg nu gr:der for
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forste Gang i  D ag , da jeg paa en uforklarlig  Maade har glemt 
denne H and ling , der er saa fu ld af ubegrandset T il l id ,  at den 
binder det ene Menneske t i l  det andet," siger Wegg, holdende M r .  
Venus's Haand fladt u d , rede t i l  at modtage et D ast, og nu 
daskende i den; „som en saadan —  og ingen Anden —  th i jeg 
foragter alle lavere Baand mellem mig felv og det med oprelst 
Aasyn gaaende Menneske, hvem jeg alene kalder min T v illin g 
broder —  betragtet og betragtende i dette tillidsfu lde Forhold, 
hvad lroer De, at han kan have gjem t?"

„D e t er kun en Formodning, M r .  Wegg."
„Klced som et Basen med Haandeu paa H je rte t," udbryder 

Wegg, og T ilta len  g jor ikke mindre In d try k , ford i B-rsenets Haand 
i dette O leb lik  hviler paa dets Toddyglas, „Deres Formodning 
i  O rd  og ta l den ud, M r .  V enus !"

„D e t var en gammel Gentleman, L> ir," svarer denne prak
tiske Anatomiker, efterat have drukket, „om hvem det kunde vare 
rim elig t nok at antage, at han vilde benytte de Lejligheder, som 
Stedet tilbod t i l  at gjemme Penge, Kostbarheder, ja maaskee Papirer.

Forklar svin den. der stedse har varet en Prydelse fo r det 
menneskelige L iv ."  siger M r .  Wegg, atter holde,ide M r .  Venus's 
flade Haand ud, som om han vilde spaae ham af den, og hol
dende sin egen i Beiret, foerdig kil at give et Dask, naar Twen 
dertil maatte komme; „som den. Digteren kan have haot fo r O le , 
da han strev de nationale S om andsord :

Op med Rorer og tceg hende klos 
Paa Siden af Fjenden, den Kryster;
Gutter, raabte jeg, M r. Venus, lad os nn staaes,
See, hvorledes han ryster!

—  det v il sige, betragtet i samme Lys som en rig tig  engelst E g ; 
th i det er De —  forklar, M r .  Venus, Udtrykket P a p ire r!"

„D a  den gamle Gentleman altid sorstsdte en eller anden 
ncer Slcegtning, eller gjorde V o ld  paa en eller anden naturlrg F o - 
lelse," svarer M r .  Venus, „ha r han efter a l Sandsynlighed g jort 
en Moengde Testamenter og Codiciller."



S ila s  Weggs flade Haand falder med et lydeligt Kladfk ned 
paa Venus's flade Haand, og Wegg udbryder jublende: „ T v i l 
lingbrodre i  Anskuelser og Folelser! Lav Dem et lille  et endnu!"

E fter nu at have flytte t sit Trceben og sin S to l toet hen 
foran M r .  Venus, laver M r .  Wegg hurtig t Toddy t i l  dem Begge, 
giver sin Gjest hans G la s , bersrer dets Rand med Randen af 
sit eget, fsrer sit eget t i l  sine Lceber, scetter det fra  sig og tilta le r, 
udbredende sine Hcender paa sin Gjests Kncr, ham saaledes:

„ M r .  Venus. D et er ikke, fo rd i jeg foler mig krcenket ved 
at vcrre bleven tilsidesat fo r en Fremmed, skjondt jeg anseer denne 
Fremmede fo r at vcere mere end en tvivlsom Person. Det er ikke 
fo r at tjene Penge, skjondt Penge stedse ere velkomne. Det er 
ikke fo r m in egen S ky ld , skjondt jeg ikke er saa hovmodig, at jeg 
skulde holde mig fo r god t i l  at gjsre mig selv en Tjeneste. Det 
er fo r Retfærdighedens S ky ld ."

Blinkende ligegyldigt med begge sine svage M n e  paa een 
Gang, sporger M r .  Venus: „H vad er det, M r .  W egg?"

„D e n  venskabelige Aftale, jeg nu v il foreslaae. Fatter De 
den, S i r ? "

„Forend De har fremsat den, M r .  Wegg, kan jeg ikke sige, 
om jeg fatter den eller ikke."

„F indes der Noget paa disse Enemcerker, ville v i finde det 
i  Forening. Lader os trceffe den venskabelige Aftale at ssge efter 
det i  Forening. Lader os trceffe den venskabelige Aftale at dele 
Udbyttet deraf imellem os. For Retfærdighedens S k y ld ."  S aa
ledes taler S ila s  Wegg og paatager sig en crdel M ine .

„H v is  der altsaa," siger M r .  Venus, seende i  Veiret, efterat 
have betcrnkt sig, medens han her holdt fast paa sit Haar med 
sine Hcender, som om han kun kunde fcestne sin Opmcerksomhed 
ved at fcestne sit Hoved, „skulde blive gravet Noget op af A f
fa ldet, vilde det blive holdt hemmeligt mellem Dem og m ig? 
V ilde det, M r .  W egg?"

„D e t vilde beroe paa hvad det var, M r .  Venus. V a r det 
Penge, S o lv ts i eller Smhkker, vilde det ligefaa godt vcrre vort, 
som enhver Andens."



I
W r.  Venus gnider sig sporgende paa det ene af sine Lfienbryn.

A f simpel Retfærdighed vilde det vare det, eftersom det 
vilde "v«re blevet solgt uforvarende med Affaldet, og Kjsberen vilde 
have faaet hvad han aldrig havde tankt paa at faae og ikke havde 
kjobt. O g  hvad vilde det vare Andet, end den rene fhare Uret
færdighed, M r .  V enus?"

^ M en sat nu, at det var P a p ire r? " sporger M r .  Venus.
"Overensstemmende med hvad de maatte indeholde, vilde vi 

tilbyde at overlade dem t i l  de narmest Paagjaldende," svarer

Legg hurtigt, ^d ens S kyld , M r .  Wegg?"
„ J a  n a tu r lig v iis . M r .  Venus. Brugte de Paagsaldende 

dem i  et uretfard igt O iemed, vilde det vare deres S ag og ikte 
vor. Jeg har en M ening om D e m , S i r , som det ikke er let 
at udtale? S iden jeg talte med Dem den M e n  da De hvis 
iea to r udtrykke mig saaledes, oversvommede Deres kraftige Aand 
med The, er jeg kommen t i l  den Erkjendelse, at De tranger t i l  
at oakkes af et Oiemed, og i  denne venskabelige A fta le, S i r ,  v i l 
De finde et herligt Oiemed t i l  at vakke D em ."  ̂ ,

M r  Wegg strider derpaa t i l  at udtale sig om, hvad der hele 
Tiden har varet Hovedsagen for hans underfundige S rn d . M r .  
Venus's Duelighed t i l  en saadan Sogen, og udbreder fig over M r .  
Venus's Taalmodighed og udmarkede Haandelag hans Dygtighed 
i  at satte smaa T in g  sammen, hans Kendskab t i l  alle S lags  
Led og Forbindelser, og Sandsynligheden as, at smaa Ksendetegn 
ville lede ham t i l  at opdage store Hemmeligheder. „S e lv , siger 
W egg, „duer jeg ikke dertil. Hvad enten ;eg gav mig t i l  at 
stikke eller t i l  at grave, vilde jeg ikke kunne gsore det saabehan- 
diat at det ikke vilde blive robet, at jeg rorte op i  Dyngerne. 
Ganske anderledes forholder det sig med D em , naar De gaaer 
t i l  Barks (hvad De vilde) i Lyset af et Medmenneske, der er 
helligt forpligtet ved en venskabelig Aftale med et andet M ed
menneske." M r .  Wegg opholder sig derpaa beskedent ved et Trabm s 
Udyqtiqhed t i l  at kravle op ad S tig e r og deslige luftige In d re t
ninger, og lader tillige falde V ink om en ved denne Tsmmersic-
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tion klcebende Tilboielighed t i l ,  naar den scetteS i  Bevcrgelse t i!  
en Bandring paa en Asteflrcrnt, at bore sig ned i det vigende 
Fodfoeste og nagle sin Eiermand fast t i l  Stedet. Id e t han derpaa 
forlader denne D el af Emnet, dvcrler han ved den scerligt mærke
lige Omstændighed, at det, fsrend han indsattes i Lysthuset, var 
af M r .  Benns, han forst hsrte Sagnet om skjulte Rigdomme 
i Dyngerne, „h v ilke t," yttrer han med en halvt from M ine, 
„aabenbart ikke var uden Betydning." Endeligt vender han t i l 
bage t i l  Retfærdighedens S ag, idet han dunkelt antyder M u lig 
heden a f, at der kan blive bragt E t eller Andet for Lyset, som 
kan anklage M r .  Bofsin (om hvem det, fom han atter oprigtigt 
tilstaaer, ikke kan negtes, at han drager Fordel af et M ord)', og 
at han af de venskabelige Forbundsfæller kan blive overgiven t i l  
Domstolene, og det, udhcever M r .  Wegg udtrykkeligt, flet ikke for
Belønningens S kyld , skjsndt det vilde stride mod alle Regler ikke 
at tage imod den.

Paa a lt dette harer M r .  Benns hsist opmærksomt med en 
Rysten paa sit stavede Haar. der stritter i  Veiret, ligesom Grene 
paa en Terrier. D a M r .  Wegg. efterat have udta lt, strcrkker 
Armene vidt ud fra hverandre, ligesom for at vise. hvor blottet 
hans B ryst er. og derpaa loegger dem over K o rs , medens han 
venter paa S v a r ,  blinker M r .  Benns en liden S tund  ad ham 
med begge G ine, forend han svarer.

„Jegmcrrker, at De selv har forsagt det. M r .  W egg," siger
han, da han taler. „D e  er af E rfa ring  bleven bekiendt med 
Vanskelighederne."

„N e j. jeg tor neppe sige, at jeg har forsagt d e t," svarer
W egg, lid t flau over dette Bink. „Jeg har b lot skummet det 
blot skummet det."

„O g  ikke fundet Andet, end Vanskelighederne?"
Wegg ryster paa Hovedet.
„Jeg veed knapt, hvad jeg stal sige de rtil. M r .  Wegg." 

»ttrer Venus, efterat have grublet en S tund .
„ S i ig  J a . "  foreflaaer Wegg helt na tu rlig t.
„V a r  jeg ikke bitter, vilde m it S v a r blive Nei, men da jeg



er bitter, M r .  W egg, og drives t i t  hensynslos Afsindighed og 
Fortvivlelse, b liver det sagtens J a ."

G lad griber Wegg atter de to G las , gjentager den Ceremoni 
at klinke med deres Rande og drikker i sit stille S in d  en hjerteligt 
ment Skaal for den unge Dam e, der har bragt M r .  Venus i 
hans nuvcerende beleilige S indstilstand.

Betingelserne for den venskabelige Aftale blive derpaa Hver 
for sig opregnede og vedtagne og gaae kun ud paa Taushed, 
Troskab og Udholdenhed. M r .  Venus skal stedse have f r i  A d 
gang t i l  Lysthuset for at kunne anstille sine Undersogelser, og der 
skal trcrffes enhver Foranstaltning t i l  Forebyggelse af, at de vcrkke 
Naboernes Opmærksomhed.

„ T y s !  Jeg horer F o d tr in !"  udbryder Venus.
„H v o r? "  spsrger Wegg og farer op.
„Udenfor. S tille ? "
De ere i Begreb med at ratificere den venskabelige Aftale 

ved et Haandslag, men holde sagte inde dermed, tcende atter deres 
P iber, som ere gaaede ud, og lcegge sig bagover paa deres S to le . 
Det er unegteligt Fodtrin . De ncerme sig Vinduet, og en Haand 
pikker paa Ruden. „Kom  in d !"  raaber Wegg, menende, gaa 
hen t i l  D sren ; men den tunge, gammeldags Vinduesramme b li
ver langsomt skudt i V e ire t, og et Hoved langsomt stukket ind 
fra  Aftenens morke Baggrund.

„ E r  M r .  S ila s  Wegg tilstede? O  nu seer jeg ham."
De venskabelige Forbundsfæller vilde maaskee ikke have vceret 

saa ganske rolige tilmode, selv om den Besogende var kommen 
ind paa den sædvanlige M aade, men idet han ststter sig t i l  det 
brysthoie Vindue og stirrer ind fra Morket, finde de ham yderst 
besvoerlig, i  Særdeleshed M r .  Venus, der tager sin Pibe af 
M unden, trcekker Hovedet tilbage og stirrer paa den Stirrende, 
som om det havde varet hans eget H indubarn, der var kommet 
fo r at hente ham hjem.

„G o d  Aften, M r .  Wegg. Portlaasen bor eftersees; den 
holder ikke."

„E r  det M r .  Rokesmith?" stammer Wegg.



„ J a ,  det er, men lad mig ikke forstyrre Dem, jeg gaaer ikke 
indenfor. Jeg har kun et ZErinde t i l  D em , som jeg lovede at 
bessrge, naar jeg gik hjem. Jeg oar tv iv lraad ig , om jeg fkulde 
gaae ind ad P orten , uden at ringe, da jeg ikke vidste, om De 
ikke havde en los Hund gaaende her."

„G id  jeg havde," mumler W egg, der vender Ryggen t i l,  
idet han reiser sig fra  sin S to l.  „ T y s !  S t i l le !  Det er den 
besnakkende Fremmede, M r .  Venus."

„ E r  det Nogen, jegkjender?" spsrger den stirrende Secretair.
„N e i, M r .  Rokesmith. D et er en af mine Venner, der 

tilb ringer Aftenen hos m ig ."
„ O ,  saa beder jeg ham om Forladelse. M r .  B o ffin  lader 

Dem vide, at han ikke forlanger, at De skal blive hjemme hver 
Aften, fo rd i han muligen kunde komme. D et er faldet ham ind, 
at han maafkee har lagt et Baand paa Dem, uden at have villet 
det. Skulde han fo r Fremtiden komme, uden at have ladet Dem 
det vide iforveien, v il han lade det beroe paa T ilfa ld e t, om 
han trasser Dem eller ikke. Jeg lovede at sige Dem det, naar 
jeg gik her fo rb i; det er det Hele."

M ed disse O rd  og et „G o d  N a t"  lader Secretairen V in 
duet glide ned igjen og forsvinder. De lytte og hore hans Fod
tr in  gaae t i l  Porten og Porten lukke sig efter ham.

„O g  fo r dette In d iv id s  S k y ld , M r .  V e n u s ," bemarker 
W egg, da han er bleven helt borte, „er jeg bleven sat tilside! 
M a a  jeg spsrge, hvad De synes om ham ?"

M r .  Venus veed aabenbart ikke, hvad han skal troe om 
ham; th i han gjor forskjellige Anstrengelser fo r at svare, uden at 
kunne frembringe nogen anden articuleret Udtalelse, end at han 
„seer saa besynderlig ud ."

„S eer tvetydig ud, mener De, S i r , "  svarer Wegg, med 
bittert Eftertryk. „Saaledes seer han ud. F o r mig maa E n
hver see saa besynderlig ud , som han v i l ,  men tvetydigt maa 
hans Udseende ikke vcere! D et er en underfundig Sjcel, S i r . "

„M ener D e , at der er Noget, som taler imod ham ?" 
sporger Venus.



„O m  der er Noget, der taler imod ham ?" gjentager Wegg. 
„N oge t?  Hvilken Lettelse vilde det ikke vcere fo r mine Fslelser 
som Medmenneske, hvis jeg ikke var en S lave af Sandheden og 
saae mig nsdsaget t i l  at svare: A l t ! "

See, i  hvilke vidunderlige Sm uthu ller fjerlose Strudser stikke 
deres Hoveder in d ! Det er et saadant ubeskriveligt moralsk Veder
lag fo r Wegg at overvceldes af den Betragtning, at M r .  Roke- 
smith har en underfundig Sjcel.

„P a a  denne stjerneklare Aften, M r .  V enus," demarker han, 
medens han folger denne venskabelige Forbundsfcelle ud ad G aar- 
den, og de Begge ere noget medtagne af de hyppige Lavninger, 
„paa denne stjerneklare Aften at tanke sig, at besnakkende Frem
mede og underfundige Sjoele kunne gaae hjem under H im len, som 
om de havde rent B rod  i deres Pose!"

„S kue t af disse K loder," siger M r .  Venus, seende i  Veiret, 
saa at hans H at er na r ved at falde af, „m inder mig tungtom  
hendes knusende O rd , at hun ikke onskede at betragte sig eller at 
blive betragtet i h int — "

„Jeg veed det, jeg veed det! De behover ikke at gjentage 
dem," siger Wegg, trykkende hans Haand. „M e n  tank paa, hvor
ledes disse S tjerner styrke mig i Retfærdighedens Tjeneste mod 
en vis Person, som skal vcere navnlos. D et er ikke, fo rd i jeg 
bcerer N ag, men see, hvorledes de tindre af gamle E rindringer! 
Gamle Erindringer om hvilket, S i r ? "

D a  M r .  Venus begynder i  en sorgmodig Tone at svare: 
„O m  hendes O rd  med hendes egen Haandskrift, at hun ikke 
onsker at betragte sig eller at — "  afbryder S ila s  ham med 
Vcrrdighed.

„N e i, S i r !  E rindringer om V o rt H us, om Master George, 
om Tante Jane, om Onkel Parker, som nu Alle ere ryddede af 
Beien, A lle opoffrede fo r Lykkens Yndling og Oieblikkets O r m !"
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Ottende Kapitel.
Hvori en uskyldig Lortfsrelse finder Sted.

Lykkens Dndling og Oieblikkets O rm , eller med mindre 
skjcerende O rd , den forgyldte Skarnager, Nicodemus B o ffin , E s- 
quire, var bleven saa hjemme i  sin i  hsi Maade aristokratiske 
Fam iliebolig, som han sandsynligvis nogensinde vilde blive. D et 
kunde ikke undgaae hans Opmærksomhed, at den, ligesom en i  
hsi Maade aristokratisk Familieost, var meget fo r stor fo r hans 
Fornsdenheder og avlede en umaadelig Mcengde Snyltegjester, 
men han fandt sig i  at betragte denne M angel ved sin Eiendom 
som et S la g s  vedvarende Arveafg ift, og fandt sig saa meget desto 
bedre deri, som M rs .  B o ffin  var fuldkomment tilfreds og M iss  
B e lla  henrykt.

Denne unge Dame var unegteligt en Erhvervelse fo r B o f-  
fin'erne. H un var a ltfo r smuk, t i l  at hun ikke overalt skulde vcere 
tiltrækkende, og besad en a ltfo r hurtig Fatteevne, t i l  at hun ikke 
skulde vise sig sin nye Lobebane vcerdig. O m  denne forbedrede 
hendes Hjerte, var en Smagssag, hvorom der kunde reises T v iv l, 
men med Hensyn t i l  en anden Smagssag, dens Forbedring af 
hendes Vcesen, kunde der ingensomhelst T v iv l vcere.

O g  derved kom det snart saa vidt, at M iss  Bella  begyndte 
at rette paa M rs .  B o ffin , samt at M iss  B e lla  endvidere begyndte 
at fole sig ilde tilmode og ligesom ansvarlig, naar hun saae 
M rs .  B o ffin  gjsre noget G a lt, fkjsndt ikke fo rd i et saa kjcerligt 
S in d  og en saa sund N a tu r kunde gjsre noget saa scerdeles G a lt, 
endog blandt de store, V is it aflceggende Autoriteter, der vare enige 
om, at Boffin 'erne vare „fortryllende simple" (hvilket visseligen 
ikke var Tilfceldet med dem selv, naar de udtrykte sig saaledes), men 
fo rd i hun, naar hun snublede paa den selskabelige I s ,  hvor- 
paa alle Podsnapperiets B s rn  med gentile Sjcele, som skulle 
frelses, bor kunne lsbe paa S ksite r i  Kredse eller lange Rcekker, 
uundgaaeligt rev M iss  B e lla  overende (saaledes blev den unge 
Dame tilmode) og var S kyld  i,  at hun led as stor Forlegenhed



i  Paasyn af de mere erfarne Konstnere, som deltoge i  disse 
Jssvelser.

I  den Alder, hvori M iss  Bella var, var det ikke at fo r
lange, at hun skulde underssge sig selv synderligt nsie angaaende 
det Passelige eller Varige ved hendes S til l in g  i  M r .  B o ffins  
H u s , og da hun aldrig havde vceret sparsom med sine Klager 
over sit gamle Hjem, medens hun intet andet havde havt at sam
menligne det med, var det ingen ny Utaknemlighed og Foragt af 
hende, at hun hsiligen foretrak sit nye fo r det.

„D e n  Rokesmith er et uvurderligt Menneske," sagde M r .  
Bofsin, da hun havde vceret der to, tre Maaneder, „men jeg kan 
ikke ret blive klog paa ham."

D a  Bella heller ikke kunde det, fandt hun dette Emne ganske 
underholdende.

„M orgen , M iddag og Aften bcerer han stsrre Omsorg fo r 
mine S age r," sagde M r .  B o ffin , „end halvhundrede andre M e n 
nesker enten kunde eller vilde, og dog har han saa sin egen 
M aade, at det er ligesom han lcegger en S lagbom  tvcers over 
Veien og pludseligt standser m ig , naar jeg ncesten gaaer A rm  i  
A rm  med ham."

„T o r  jeg sporge, hvorledes, S i r ? "  spurgte Bella.
„ J o  seer De vel, lille  V e n ,"  sagde M r .  B o ffin , „han v il 

ikke trceffe Andre her, end Dem. N aar vi have Fremmede, saae 
jeg gjerne, at han indtog sin scedvanlige P lads ved Bordet, lige
som vi selv; men nei, det v il han ikke."

„H older han sig fo r god de rtil," sagde M iss  Bella  med et 
haanligt Kast med Hovedet, „v ilde jeg lade ham have sin V ill ie ."

„D e t er ikke det, lille  V en ," svarede M r .  B o ffin , efterat 
have betcenkt sig. „H an  holder sig ikke fo r god dertil."

„Maaskee holder han sig ikke god nok d e rtil,"  mente Bella , 
„H v is  saa er, maa han selv bedst vide det."

„N e i, lille  Ven, det er heller ikke det. N e i,"  gjentog M r .  
B o ff in , rystende paa Hovedet, da han igjen havde betcenkt sig; 
„Rokesmith er nok beskeden, men ikke god nok dertil anseer han 
sig ikke fo r."



„J a , hvad anseer han sig da fo r? "  spurgte Bella.
„Jeg v il vcere en S k je lm , om jeg veed de t!" sagde M r .  

B o ffin . „Fsrs t syntes det, som om det kun var Lightwood, han 
ikke vilde trceffe sammen med, men nu synes det at vcere Enhver, 
undtagen Dem ."

„H aahaa !" tcenkte M iss  Bella . „ J a  saa! Naa, saa det 
er de t!" T h i M r .  M o rtim e r Lightwood havde spist der to eller- 
tre Gange, og hun havde truffet ham andetsteds, og han havde 
viist hende en vis Opmcerksomhed. „Temmelig stolt af en S e- 
cretair og Faders Logerende, at gjore mig t i l  Gjenstand for sin 
Skinsyge!"

A t Faders D atter kunde tcenke saa haanligt om Faders Lo
gerende, var scert; men der var scrrere Modsigelser i  den fo r
struede Piges Sjcel, den dobbelt forskruede Pige, forskruet forst 
af Armod og derpaa af Rigdom. M en det maa vcere denne 
Fortcellings Sag at lade dem selv opklare sig.

„L id t vel meget, synes m ig ,"  tcenkte M iss  Bella  haanligt, 
„a t Faders Logerende g jor Krav paa mig og holder passende 
Personer borte ! L id t vel meget, i  S andhed, at en slet og ret 
Secretair og Faders Logerende stal tilegne sig de Lejligheder, 
som M r .  og M rs .  B o ffin  aabne fo r m ig !"

O g dog var det ikke saa grumme lcenge siden, at Bella var 
bleven sat i en uro lig  S indstilstand af den Opdagelse, at denne 
samme Secretair og Logerende syntes at kunne godt lide hende. 
J a , men da havde den i  hoi Maade aristokratiste B o lig  og M rs . 
B o ffins  Modehaudlerinde endnu ikke begyndt deres Virksomhed!

Trods sit tilsyneladende tilbageholdne Vcesen var denne S e 
cretair og Logerende efter M iss  Bellas Formening en hoist paa- 
trcrngende Person. Stedse var der Lys i  hans Contoir, naar 
v i kom hjem fra  Komedien eller Operaen, og stedse stod han ved 
Karethdoren fo r at hjcelpe os ud. O g stedse var der oven i 
Kjsbet et tirrende Straalestjcer i M rs .  B o ffin s  Ansigt og en af- 
stylig, glad Hilsen t i l  ham, som om det var m u lig t fo r Alvor- 
at billige, hvad dette Menneske tcenkte paa!

„D e  betroer mig aldrig KErinder t i l  Hjemmet, M iss  W ilfe r ,"



sagde Secretairen en Gang, da han tilfceldigviis tra f hende alene 
i  den store Selskabssal. „D e t v il stedse vcere mig en Fornoielse 
at udrette A lt ,  hvad De maatte have at befale paa den K ant."

„H vad mener D e , M r .  Rokesmith?" spurgte M iss  Bella, 
og scenkede smcegtende sine Oienlaag.

„M e d  Hjemmet? Dermed mener jeg Deres Faders H us i 
H o llow ay."

Hun rodmede over denne S tikp ille , der henkastedes saa be
hændigt, at Ordene kun syntes at vcere et simpelt, i  al O p rig 
tighed givet S v a r, og spurgte noget mere eftertrykkeligt og sta rp t:

„H vad er det for LErinder og Befalinger, De taler om?"
„K u n  saadanne smaa E rindringsord , som jeg antager, at 

De paa en eller anden Maade sender derhen," svarede Secre
tairen i samme Tone som for. „D e t vilde glcede mig, om De 
vilde lade mig overbringe dem. S om  De veed, kommer og 
gaaer jeg hver Dag mellem begge Huse."

„D e t behsver De ikke at minde mig om, S i r . "
H un var ra fl paa det med dette overmodige Udfald mod 

„Faders Logerende," og da hun modle hans rolige B lik , erkjendte 
hun, at hun havde vceret det.

„D e  sende ikke mange —  hvad var det nu, De kaldte det? 
—  Erindringsord t i l  m ig ,"  sagde Bella , skyndende sig at ssge 
Dcekning bag Forurettelse.

„D e  forhore sig hyppigt hos mig om D em , og jeg med
deler dem de ubetydelige Oplysninger, jeg kan."

„Jeg haaber, at de meddeles sandfcerdigt," udbrod Bella.
„Jeg  haaber, at De ikke kan tvivle derom, da det vilde tale 

stcerkt imod Dem, hvis De kunde."
„N e i, jeg tv iv ler ikke derom. Jeg fortjener denne Bebrei- 

delse, som virkeligt er saare grundet. Jeg beder Dem om F o r
ladelse, M r .  Rokesmith."

„Jeg vilde bede Dem lade det vcere, hvis det ikke klcedte 
Dem saa beundringsværdigt sm ukt," svarede han med Varme. 
„T i lg iv  m ig ; jeg kunde ikke bare mig fo r at sige det. Dog 
fo r at komme tilbage t i l  det, hvormed jeg begyndte, saa tillad
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mig at tilfs ie , at de maaskee troe, at jeg omtaler dem fo r Dem, 
overbringer Hilsener og deslige; men jeg undlader at falde Dem 
t i l  Besvcer, da De aldrig spsrger m ig ."

„ I  Morgen, S i r , "  sagde B e lla  og saae paa ham, som om 
han havde irettesat hende, „agter jeg at bessge dem."

„ E r  dette," spurgte han tovende, „sagt t i l  mig eller t i l  dem?"
„ T i l  hvem De behager."
„ T i l  Begge? S ka l jeg betragte det som et A Lrinde?"

-LL hvis De v il, M r .  Rokesmith. AErinde eller
nke JErinde, saa agter jeg at besoge dem i  M orgen ."

„S a a  v il jeg sige dem det."
Han tovede et O ie b lik , ligesom fo r at give hende Leilighed 

tr l at sortsallte Samtalen, hvis hun maatte onske det, men da 
hun forblev taus, gik han. To Omstændigheder ved denne lille  
Sammenkomst saltes af M iss  Bella  selv, da hun atter var bleven 
ene, at vcrre meget paafaldende. Den forske va r, at da han 
forlod hende, havde hun unegteligt havt en angergiven M ine  og 

6*Mrgiven ^§lelse i sit Hjerte. Den anden var, at hun slet 
rkke havde tcenkt paa at tage hjem . sorend hun havde meddelt 
ham det som en afg jort Sag.

„H vad kan jeg, eller hvad kan han mene dermed?" spurgte 
hun sig selv. „H an  er ikke berettiget t i l  nogensomhelst M yn d ig 
hed over mig, og hvor kommer jeg t i l  at lcegge Mcerke t i l  ham, 
naar jeg ikke bryder mig om ham ?"

. M rs .  Bassin paastod, at Bella  skulde gjore Touren i 
Wienervognen, kjorte hun hjem i stor S tads. M rs . W ilfe r og 
M rss Lavinia havde anstillet mange Betragtninger over S and 
synligheden og Ilsandsynligheden as, at hun vilde komme i dette 
pragtfulde O ptog, og da de saae Vognen fra det Vindue, hvor 
de havde skjult sig fo r at speide efter den, bleve de enige om, at 
den maatte holde saa lcrnge som m ulig t for Dsren t i l  LErgrelse 
og Harme fo r Naboerne, og derpaa' begave de sig t i l  det sced- 
vanlige Familievcrrelse fo r at modtage M iss  Bella med et klæde
lig t S k in  af Ligegyldighed.

Familievcerelset saae meget lille og tarveligt og den nedad-



gaaende Trappe, ad hvilken man kom t i l  det, meget smal og 
broget ud. D et lille  H us og hele dets Ind re tn ing  dannede en 
kummerlig M odsatning t i l  den i  hsi Maade aristokratiske B o lig . 
„Jeg  kan neppe forestille m ig ," tcenkte Bella , „a t jeg nogensinde 
har kunnet udholde at leve paa dette S te d !"

Skummel Majestcrt fra  M rs .  W ilferS  S ide og medfsdt Nces- 
viished fra Lavvys gjorde ikke Sagen bedre. Bella trcengte virke
lig t t i l  en Sm ule H ja lp , men fik ingen.

„D e tte ,"  sagde M rs .  W ilfe r, frembydende en Kind t i l  Kys, 
der var ligesaa sympathetifk og gjensvarende som Bagsiden af en 
Ske, „er jo en sand M r e !  D u  v il formodentligt finde, at D in  
Soster Lavvy er voxet, B e lla ."

„M o d e r ,"  afbrsd M is s  Lavinia hende, „der kan ikke siges 
Slaget imod, at D u  foler D ig  stsdt, og at Be lla  rige lig t fo r
tjener det; men jeg maa virkeligt udbede m ig , at D u  ikke kom
mer med saadan en latterlig  Snak om, at jeg er voxet, efterat 
jeg er over Voxealderen."

„Jeg voxede se lv," forkyndte M rs .  W ilfe r barst, „efterat 
jeg var bleven g ift."

„G o d t, M od e r," svarede Lavvy, „saa troer jeg, at D u  langt
hellere skulde have tiet dermed."

Den ophsiede S tir re n , hvormed den majestætiske Qvinde 
modtog dette S v a r, kunde have sat en mindre ncesviis Modstander 
i  Forlegenhed, men gjorde intet In d try k  paa Lavinia, der, ladende 
sin M oder gjsre sig t i l  Gode med saa megen S tirre n , som hun 
under de forhaandenvcrrende Omstcendigheder maatte finde det 
snsteligt, uforknyt tilta lte  sin Soster.

„ D u  v i l  vel ikke ansee D ig  fo r rent befljemmet, Bella , 
hvis jeg giver D ig  et K y s ? "  Naa, hvorledes har D u  det saa, 
B e lla?  O g  hvorledes have D ine B o ffin 'e r det?"

„ S t i l le ! "  udbrod M rs .  W ilfe r. „ T i !  Jeg taaler ikke denne 
letfcerdige T o n e !"

„ D u  store G u d ! Hvorledes have da D ine S p o ffin  er det, 
sagde L a v v y , „siden M oder har saa grumme meget mod D ine 
B o ffin 'e r? "
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„ D u  uforskammede T o s !"  sagde M rs .  W ilfe r med skrcekke- 
ug Strenghed.

„D e t er mig lige kjcert, enten jeg er en Tos eller en K nos." 
svarede Lavinia koldblodigt og slog med Nakken; „det kommer 
ung ud paa Eet. og jeg v il akkurat ligesaa gjerne vcere det Ene 
som det Andet; men det veed jeg. at jeg ikke v il vore, efterat 
leg er bleven g i f t ! "

„ V i l  D u  ikke? V i l  D u  ikke?" gjentog M rs .  W ilfe r  hoi- 
trdelrgt.

„N e i, jeg v il ikke. M oder. D et skal In te t  saae mig t i l . "
Efterat have slaaet ud med sine Handsker, blev M rs .  W ilfe r 

ophoiet pathetisk. „M e n  det var at vente." saa talte hun. „ E t  
af mine B s rn  forlader mig fo r at tye t i l  de S to lte  og Rige,
og et andet af mine B s rn  foragter mig. D et Ene svarer t i l
det Andet."

„M o d e r,"  tog B e lla  t i l  O rde , „ M r .  og M rs .  B o ffin  ere 
unegteligt rige, men D u  har ikke Ret t i l  at sige, at de ere stolte. 
D u  veed a ltfo r godt, at de ikke ere det."

„K o r t sagt, M o d e r," sagde Lavvy, lobende uden foregaaende 
Varsel over t i l  Fjenden, „ D u  veed a ltfo r godt —  og veed D u
det ikke, er det kun saa meget desto stsrre Skam fo r D ig  —  at
M r .  og M rs .  B o ffin  ere Fuldkommenheden selv."

„D e t synes rig tignok," svarede M rs .  W ilfe r ,  modtagende 
Overlsberen med Forekommenhed, „som om det forlanges, at vi 
skulle troe det, og dette, Lavinia, er Grunden, hvorfor jeg ikke 
m l vide af en letfard ig Tone at sige. M rs .  B o ffin  (om hvis 
Anslgtstrcrk jeg aldrig kan tale med den Fatning, jeg gjerne vilde 
bevare) og D in  M oder staae ikke paa nogen fo rtro lig  Fod med 
hinanden. D et kan intet D ieb lik  antages, at hun og hendes 
M and ville omtale denne Fam ilie som W ilfe r 'n e , og jeg kan 
derfor ikke nedlade mig t i l  at omtale dem fom Boffin'erne. N e i' 
th i en saadan Tone —  kald den Fortrolighed, Letfardighed, Lighed'

o i l  forudsætter, de selskabelige Udvexlinger, som
ikke finde Sted. G js r  jeg mig forstaaelig?"

Uden i  mindste Maade at midje denne Forespsrgsel, fkjsndt



den udtaltes med en hoitidelig og forensifl Betoning, henvendte 
Lcwinia sig t i l  sin Ssster med den Paamindelse: „H vorom  A l
ting er, B e lla , saa har D u  endnn ikke sagt os, hvorledes D ine, 
hvad de nu hedde, have det."

„Jeg  onster ikke at tale om dem he r," svarede B e lla , un
dertrykkende sin Harme og bankende i  G ulvet med sin Fod. „D e  
ere a ltfo r venlige og gode t i l  at drages ind i  saadanne F o r
handlinger."

„H vo rfo r tage det saaledes?" spurgte M rs .  W ilfe r med 
bidende S po t. „H vo rfo r vcelge en undvigende Taleform ? Det 
er hsflig t og fo rb in d tlig t, men hvorfor gjsre det? H vorfo r ikke 
uforbeholdent sige, at de ere a ltfo r venlige og gode t i l  os? V i 
forstaae Hentydningen. H vorfo r bruge O m svsb?"

„M o d e r,"  sagde Bella  med en Banken med sin Fod, „ D u  
kunde gjsre en Helgen afsindig, og det Samme kunde Lavvy."

„Ulykkelige L a vvy !" udbrod M rs . W ilfe r i  en medlidende 
Tone. „A lt id  skal det gaae ud over hende. M i t  stakkels B a rn !"  
M en med samme Pludselighed som ved sit forrige Frafa ld lob 
Lavvy nu over t i l  den anden Fjende med den meget skarpe B e
mærkning: „ D u  behsver ikke at forsvare m ig ,  M o d e r, det kan 
jeg selv gjsre."

„D e t undrer mig kun ," tog M rs .  W ilfe r atter t i l  Orde, 
henvendende sine A ttringer t i l  sin celdre D atter som den, der i  
det Hele taget var mindre fa rlig , end hendes aldeles umedgjorlige 
yngre, „a t D u  har havt T id  og Lyst t i l  at lssrive D ig  fra  
M r .  og M rs .  B o ffin  og overhovedet har ville t bessge os. D et 
undrer mig kun, at vore Rettigheder have havt nogen Vcegt overfor 
M r .  og M rs .  B o ffin s  overordnede Rettigheder. Jeg erkjender, 
at jeg bsr vcere taknemlig for at have vundet saa Meget i  en 
Kappestrid med M r .  og M rs .  B o ff in ."  (Den gode Dame lagde 
b itte rt Eftertryk paa det fsrste Bogstav i  O rdet B o ffin , som om 
det var Udtrykket for hendes væsentligste U villie  mod Besidderne 
af dette Navn, og hun langt bedre kunde have fundet sig i  D o ffin , 
M o ff in  eller P o ffin .)

„M o d e r,"  sagde Bella forb ittret, „ D u  nsder mig t i l  at sige



at jeg virkeligt fortryder at vcere kommen hjem, og at jeg aldrig 
v il komme her mere, undtagen naar den stakkels kjcere Fader er 
her; th i Fader er a ltfo r hoisindet t i l  at ncere Misundelse og 
Had mod mine ædelmodige Venner, og Fader er fintfslende og 
crdel nok t i l  at erindre den ubetydelige F o rd r in g , jeg efter deres 
Formening havde paa dem, og den ualm indeligt pinlige S til l in g , 
hvori jeg uforskyldt var kommen. O g jeg har a ltid  holdt mere 
af den stakkels kjcere Fader, end af alle I  Andre tilsammen, og 
det g jsr jeg endnu og skal jeg stedse g jo re !"

Her brast Be lla  i  G raad, uden at finde Trost i  sin fo r try l
lende H at og sin pyntelige Paaklcedning.

„Jeg troer, R . W . , "  udbrod M rs . W ilfe r, loftende Oinene 
i  Veiret og tiltalende Luften, „a t var D u  tilstede, vilde det vcere 
en Provelse fo r D ine Folelser at hore D in  Kone og D ine B orns 
M oder blive forkleinet i D i t  Navn. M en Skjebnen har forskaanet 
D ig  herfor, R . W ., hvormed den end maatte have fundet fo r 
godt at hjemsoge hende!"

Her brast M rs .  W ilfe r i  Graad.
„Jeg hader B o ffin 'e rne !" forsikkrede M iss  Lavinia. „D e t 

er mig ligegy ld ig t, om Nogen ikke kan lid e , at de kaldes Bas
sinerne. Jeg v i l  kalde dem Boffin 'erne, Boffin 'erne, Boffin'erne, 
B offin 'e rne! O g jeg siger, at de scette S p lid  imellem Folk, disse 
B o ffin 'e r, og jeg siger, at Boffin 'erne have ophidset Bella imod 
mig, og jeg siger Boffin 'erne lige i O inene," hvilket strengt taget 
ikke var sandt, men den unge Dame var opbragt, „a t de ere 
nogle afskyelige B o ffin 'e r, uanstcendige B o ffin 'e r, modbydelige B o f
fin 'er, vcemmelige B o ffin 'e r. S a a !"

Her brast M iss  Lavinia i  Graad.
Havelaagen klirrede, og Secretairen saaes at gaae med raske 

S k rid t op ad Trappetrinene. „Lad mig lukke Doren op fo r ham," 
sagde M rs . W ilfe r, reisende sig med statelig Hengivelse i  Skjebnen, 
idet hun rystede paa Hovedet og torrede sine O in e ; „ v i  holde for 
Tiden ingen Tjenestepige t i l  at gjore det. V i  have In te t at 
skjule. Seer han disse S p o r af Sindsbevægelse paa vore Kinder, 
faaer han at udlcegge dem som han v i l. "



M ed disse O rd  spankulerede hun ud, og strax efter spanku
lerede hun ind igjen og forkyndte i  sin Heroldstone: „ M r .  Roke- 
smith er Overbringer af en Pakke t i l  M iss  Bella  W ilfe r ."

M r .  Rokesmith traadte in d , strax efterat hans Navn var 
blevet ncevnt, og saae n a tu r lig v iis , hvad der var i  Veien, men 
lod hensynsfuldt, som om han In te t havde seet, og henvendte sig 
t i l  M iss  B e lla :

„ M r .  Bofsin vilde have lagt dette i  Vognen t i l  Dem i  
Formiddags. Han snskede, at De skulde have det som en lille  
E rind ring , han havde udtcenkt sig —  det er kun en Pung —  men 
da hans In d fa ld  mislykkedes for ham, tilbod jeg at gaae bagefter 
Dem dermed."

Bella  tog det i Haanden og takkede ham.
„ V i  have fljendtes lid t her, M r .  Rokesmith, men ikke mere, 

end vi saa tid t have g jo rt! De veed, hvor behagelige vi pleie at 
vcere mod hinanden. De trceffer mig lige i  Begreb med at gaae. 
Farvel, M oder; Farvel, L a v v y !"  og med et Kys t i l  hver vendte 
M iss  Bella  sig om mod Dsren. Secretairen vilde have ledsaget 
hende, men da M rs .  W ilfe r traadte frem og med Vcerdighed 
sagde: „Undskyld! T il la d , at jeg hcevder m in naturlige Ret t i l  
at fslge m it B a rn  t i l  Vognen, som venter paa hende," bad han 
om Forladelse og traadte tilside. Det var et i  Sandhed stor
artet Skue at see M rs .  W ilfe r lukke Gadedoren op, ndstrcekke 
sine Handsker og lydeligt kalde: „ M r s .  B o ffins  mandlige Tyende !"  
hvem hun, da han indfandt sig, gav den korte, men majestætiske 
Besked: „M is s  W ilfe r ;  kommer u d !"  som om hun havde vceret 
en qvindelig Commandant i  Tom er, der lsslod en Statsfange. 
Denne Ceromoni virkede et O varie rs  T id  fuldstændigt lammende 
paa Naboerne, og Indtrykket af den forstærkedes betydeligt ved, 
at den vcrrdige Dame i dette T idsrum  luftede sig i  et S lags  
glimrende ren Henrykkelse paa det sverste Trappetrin.

Efterat Bella  havde taget P lads i Vognen, aabnede hun 
den lille  Pakke, hun havde i Haanden. Den indeholdt en smuk 
Pung, og Pungen en Banknote paa halvhundrede Pund. „D en



stal blive en glad Overraskelse fo r nun stakkels kjcere Fader, og 
jeg v il selv bringe den t i l  C ity ."

D a  hnn ikke vidste rig tig  Bested om Beliggenheden af Chiksey 
Finering <L S tobbles's Forretningslokale, men kun, at det laa 
i  Noerheden af M inc ing  Lane, lod hun sig kjore hen t i l  H jsrnet 
af denne dunkle P la d s , hvorfra hun afsendte „ M r s .  B o ffins 
mandlige Tyende" paa Opdagelse af Chiksey Finering L  S tob - 
bles's Conto ir med den Bested, at hvis R . W ilfe r kunde komme 
u d , var der en Dam e, som gjerne vilde tale med ham. O ver
bringelsen af disse gaadefulde O rd  gjennem en Tjeners M und 
vakte et saadant Rore i  Contoiret, at det sieblikkeligt paalagdes 
en ungdommelig Speider at gaae bagefter R um ty, iagttage Damen 
og komme tilbage og aflcegge M eld ing. Heller ikke doempedes 
Roret paa nogen Maade, da Speideren kom farende tilbage med 
det Budstab, at Damen var et stateligt Pigebarn i  en flunkende 
ny Wienervogn.

M ed fin  Pen bag sit O re  under den rustbrune H at ankom 
N um ty t i l  Vogndsren i aandelos Tilstand og var bleven halet 
helt ind i  Vognen ved sit Halsbind og omfavnet ncesten t i l  Qvcel- 
n ing , foreud han gjenkjendte sin D atter. „ M i t  kjcere B a rn !"  
stammede han da usammenhængende. „ D u  store G ud ! Hvilket 
deiligt Fruentimmer D u  dog er! Jeg troede, at D u  havde vcrret 
uvenlig og glemt D in  M oder og Soster." / ' .

„Jeg kommer lige fra dem, kjcere Fader." l
„ O !  O g hvorledes —  hvorledes fandt D n  D in  M oder? " 

spurgte R . W . tvivlende.
„M eget ubehagelig. Fader, og det var ogsaa Lavvy."
„D e  ere stundom lid t tilboielige de rtil," bemcerkede den taal- 

modige Chernb; „men jeg haaber, at D n  bar over med dem, 
B e lla ? "

„N e i. Jeg var ogsaa ubehagelig, Fader; v i vare Allesam
men ubehagelige. M en nu stal D u  komme og spise etsteds med 
m ig. Fader."

„J a , kjcere B a rn , men jeg har allerede nydt et — hvis man 
to r ncevne en saadan Gjenstand i denne prcegtige Vogn — et



Stykke Spegepolse," svarede R . W ilfe r ,  befledent dcempende sin 
Stemme ved dette O rd , idet han betragtede det kanariegule Betrcek.

„ O  det er jo Ingenting, Fader!"
„Ganske vist er det ikke saa Meget, som man stundom kunde 

onske det at v irre ," indrsmmede han, strygende sig om Munden, 
„men naar Omstændigheder, hvorover man ikke er Herre, stille 
sig imellem En selv og Medisterpokser, kan man ikke gjsre bedre, 
end tage t i l  Takke med" —  her dcempede han atter sin Stemme 
af AErbsdighed fo r Wienervognen —  „Spegepolse."

„ D u  stakkels gode Fader! H or, Fader, jeg tigger og beder 
D ig ,  fla f D ig  Frihed fo r Resten af Dagen og kom og tilb ring  
den med m ig."

„G o d t, B a rn , jeg skal stikke tilbage og bede mig f r i . "
„M e n  fsrend D u  stikker tilbage ," sagde Bella , der allerede 

havde grebet ham om Hagen, taget hans H at af og begyndt at 
purre op i  hans Haar paa sin gamle Maade, „skal D u  sige, at 
D u  nok veed, at jeg er opfarende og ubetcenksom, men at jeg a l
drig fo r A lvo r har krcenket D ig ."

„D e t siger jeg af m it ganske Hjerte, D u  kjcere B a rn . M en 
to r jeg tillige  bemcerke," yttrede hendes Fader med et fin t V ink, 
idet han flottede ud ad V indue t, „a t det maaflee kunde egne sig 
t i l  at vEkke Opmærksomhed at faae Ens Haar sat af et deiligt, 
pyntet Fruentimmer i  Fenchurch S tree t? "

Bella  lo og satte hans H at paa igjen; men da hans dren- 
geagtige Skikkelse hoppede b o rt, pressede dens Lurvethed og u for- 
trsdne Taalmodighed Taarerne ud af hendes O ine. „Jeg hader 
den Secreta ir, fo rd i han troer det om m ig ,"  sagde hun ved sig 
selv, „og dog synes det ncesten at vcere halvt sandt."

Hendes Fader kom tilbage, mere end nogensinde lignende en 
D reng , der har faaet Lov i  Skolen. „A lt in g  i  O rden, m in 
Pige. Jeg fik sirap f r i ;  det var virkeligt meget smukt af dem."

„H v o r flu lle  vi nu sinde et ro lig t S ted, hvor jeg kan vente 
paa D ig , medens D u  gaaer et ZErinde fo r mig, hvis jeg sender 
Vognen b o rt? "

D et krcevede Overveielse. „S eer D u  vel, m in P ige ," fo r



klarede han, „ D u  er virkeligt bleven et saa overmaade deiligt 
Fruentimmer, at det bor vcere et meget ro lig t S te d ." Omsider 
foreslog han: „ I  Ncerheden af Haven ved T r in ity  House paa 
T o w e rH ill. "  Derhen begave de sig altsaa, og Bella  lod Vognen 
kjsre , givende Tjeneren en med B ly a n t skreven B ille t med t i l  M rs .  
B o ffin  om, at hun var i  Selskab med sin Fader.

„H o r  nu efter, Fader, hvad jeg v il siae D ia ,  oa lov oa 
svcerg at vcere lyd ig ."

„D e t lover og svcerger jeg, B a rn ."
„ D u  g js r ingen S psrgsm aa l, men tager denne Pung og 

gaaer hen t i l  det ncermeste. S te d , hvor der findes alle mulige fcer- 
dige Sager af det allerbedste S la g s , og der kjsber og iforer D u  
D ig  det smukkeste Scet Klceder, den smukkeste H a t og det smuk
keste P a r blanke S tov le r (Patentlceder, Fader, husk vel paa det!), 
som ere at faae fo r Penge, og saa kommer D u  tilbage t i l  m ig ."

„M e n ,  kjcere Bella  — "
„V o g t D ig ,  F ade r!" sagde hun, truende skjemtende ad ham 

med sin Pegefinger. „ D u  har lovet og svoret. D et er Mened, 
veed D u ."

Den naragtige lille  F y r fik Vandet i  sine O in e , men hun kys
sede dem ts r re , skjondt hendes egne vare vaade, og han hoppede 
atter b o rt; men en halv Time efter kom han saa glimrende fo r
vandlet tilbage, at Be lla  maatte gaae tyve Gange rundt om ham 
i  henrykt Beundring, ssrend hun kunde lcegge sin A rm  i  hans 
og fu ld  af Glcede trykke den ind t i l  sig.

„F o r  n u . F ade r," sagde B e lla , klyngende sig tcet t i l  ham, 
„dette deilige Fruentimmer hen t i l  et S ted , hvor man kan faae 
Noget at spise."

„H v o r skulle vi da tage hen, B a rn ? "
„ T i l  Greenwich!" svarede Bella modigt. „O g  pas vel 

paa, at D u  trakterer dette deilige Fruentimmer med det A lle r
bedste, der er at faae."

Medens de gik videre fo r at finde en B a a d , sagde R . W . 
frygtsom t: „V ild e  D u  ikke onske, kjcere B a rn , at D in  M oder 
var her?"



„N e i,  Fader, i  Dag v il jeg helst have D ig  ganske for min 
egen M u n d . Hjemme var jeg altid D in  lille  A n d lin g , og D u  
a ltid  m in. V i  ere lid t fo r lodne bort med hinanden, ere vi 
ikke. Fader?"

„ J o ,  det ere vi rig tignok! Mangen en Sondag, naar D in  
M oder var —  var lid t tilbo ie lig  t i l  de t," sagde R . W . , gjen- 
tagende sit forrige hensynsfulde Udtryk, efterat have g jort et 
Ophold for at hoste.

„ J a ,  og jeg er bange fo r , at jeg sjeldent eller aldrig var 
saa a rtig , som jeg burde have vceret, Fader. T id t og mange
Gange fik jeg D ig  t i l  at bcere mig< istedetfor at D u  skulde
have ladet mig gaae, og tid t tvang jeg D ig  t i l  at lege Hest med
m ig , naar D u  hellere vilde have siddet og lcest D in  A v is  , gjorde
jeg ikke?"

„S om m etider, sommetider; men Gud , hvilket B a rn , hvilket 
Selskab var D u  ikke!"

„Selskab ? D et er netop det, jeg onsker at vcere i  D a g , Fader."
„O g  det v il ogsaa lykkes D ig ,  m in Pige. D ine B rsdre 

og Ssstre have A lle efter hinanden voeret mig t i l  Selskab t i l  en 
vis G rad , t i l  en vis G rad. D in  M oder har hele Livet igjen- 
nem vceret et Selskab, som Enhver kunde —  kunde see op t i l  —  
og —  og danne sig efter —  hvis han — "

„H v is  han syntes om M odellen?" spurgte Bella.
„A a  ja saa— mcend," svarede han, men betcenkte sig dog 

l id t ,  da han ikke var r ig tig t sornsiet med dette Udtryk, „eller 
maaskee rettere sagt, hvis det stod t i l  ham. Scet fo r Exempel, 
at Nogen havde Lyst t i l  bestandigt at marschere, vilde han i D in  
M oder finde et uvurderlig t Selskab, men vilde han hellere gaae 
Skridtgang eller kunde faae Lyst t i l  en Gang imellem at slaae over 
i  T ra v , vilde han stundom finde det lid t vanskeligt at holde 
S k rid t med D in  Moder. E lle r lader os tage det saaledes , B e lla ,"  
tilfsiede han, efterat have betcenkt sig et O ie b lik ; „scet, at En 
eller Anden skulde gaae gjennem L ive t, v i ville ikke sige, i  S e l
skab med Nogen, men efter en M elod i. Meget vel. Scet, at 
den ham tildelte M elod i var Ligmarschen i  S a u l. Godt. Det



vilde vcere en t i l  visse Lejligheder meget passende M e lod i — ingen 
kunde vcere bedre — men det vilde vcere vanskeligt at holde Takt 
med den ved de huslige S ys le rs  scedvanlige Gang. Spiste han, 
fo r Exempel, efter en streng Dag sin Aftensmad t i l  Melodien af 
Ligmarschen i  S a u l,  vilde Maden sandsynligviis komme t i l  at 
ligge ham tungt i  M aven, eller fik han en Gang Lyst t i l  a tlette 
sit S in d  ved at synge en munter Vise eller dandse en Hornpipe 
og skulde gjsre det t i l  Melodien af Ligmarschen i  S a u l,  vilde 
han maaskee finde sig skuffet ved Udfsrelsen af sine liv lige Hensigter."

„Stakkels F ade r!" toenkte B e lla , idet hun hcengte sig ved 
hans A rm .

„H vad jeg vilde sagt om D ig ,  m in P ig e ,"  vedblev Che- 
ruben m ild t og uden Skygge af K lage, „e r, at D u  er saa fsielig, 
saa fs ie lig ."

„D a  er jeg virkeligt bange fo r , at jeg har lagt et stygt 
S in d  fo r Dagen, Fader, og vceret a ltfo r fu ld af Klager og Luner. 
Jeg har sjeldent eller aldrig tcenkt paa det fs r ,  men medens jeg 
nns sad i  Vognen og saae D ig  komme hen ad Fortonget, bebrej
dede jeg mig det."

„Sniksnak; siig ikke saadant Noget."
En lykkelig og snaksom M and var Fader den Dag i  sine 

nye Klceder. N aar A lt  kom t i l  A l t ,  var det maaskee den lykke
ligste D a g , han havde oplevet, ikke engang med Undtagelse af 
den, da hans heroiske AEgtefcelle var skreden op t i l  B ry llu p s a l
leret t i l  Melodien af Ligmarschen i  S a u l.

Den lille  Udflugt ned ad Floden var deilig, og det li l le ,  ud 
t i l  Floden vendende Vcerelse, hvor de bleve viste ind for at spise, 
var deiligt. A lt  var deiligt. Parken var d e ilig , Punschen var 
deilig, Fisteretterne vare deilige, Vinen var deilig. Be lla  var 
dejligere, end nogen anden Bestanddel af Festen; drillede Fader 
paa den overgivneste M aade, vilde aldrig kalde sig Andet, end 
det deilige Fruentimmer; nsdte Fader t i l  at bestille forstjellige 
S lags T ing  ved at paastaae, at det deilige Fruentimmer vilde trak
teres med dem, og gjorde, ko rtsag t, Fader aldeles henrykt af den 
Tanke , at han var Fader t i l  en saa fortryllende D atter.



O g medens de derpaa sadde og betragtede S e il-  og Dam p
skibene , der gik t i l  Soes med Ebben, udtcrnkte det deilige Fruen
timmer alle S la gs  Reiser fo r sig selv og Fader. S n a rt kryd
sede Fader i Egenflab af Eier af en klodset Raaseiler af Kulskib 
sig op t i l  Newcastle efter sorte D iam anter, hvormed han skulde 
gjsre sin Lykke; snart reiste Fader t i l  China med hin smukke 
Tremaster fo r at soelge O p iu m , hvormed han flulde stikke Chicksey 
Finering L  Stobbles ud fo r stedse, og kom tilbage med S ilke - 
tsier og S haw ler t i l  Prydelse fo r sin fortryllende D atter. S n a rt 
var John Harmons ssrgelige Skjebne kun en D rs m , og han var 
kommen hjem og havde fundet, at det deilige Fruentimmer netop 
oar Noget fo r ham, og det deilige unge Fruentimmer fundet, at 
han netop var Noget fo r hende, og de vare i  Begreb med at 
gjsre en Udflugt med deres rafle Lystfarten, fo r at see t i l  deres 
Biinstokke, medens B im pler og Flag vaiede overalt, et Musik - 
corps spillede paa D lrkket, og Fader sad nede i  den store Kahyt. 
S n a rt lagdes John Harmon igjen i  sin G ra v , og en Kjsbmand 
med en umaadelig Formue (Navnet ubekjendt) havde frie t t i l  og 
giftet sig med det deilige Fruentimmer, og han var saa uhyre 
r ig ,  at A l t ,  hvad man saae seile eller dampe paa Floden, tilhsrte 
ham, og han holdt en saadan Flaade af Lystfarts ier, og det lille  
ncrsvise Lystfa rts i, som saaes derovre med det store hvide S e il, 
var blevet kaldt „B e lla , "  t i l? E re  fo r hans Kone, og naar hun 
fik Lyst, holdt hun H of ombord i det som en Nutidens Kleo- 
patra. E lle r ogsaa v ilde , naar h int T ransportflib  kom t i l  G ra 
vesend, en mcegtig General (Navnet ligeledes ubekjendt) med en 
stor Formne gaae ombord i  det og ikke vide noget af at drage 
t i l  S e ir  uden sin Kone, og hans Kone var det deilige Fruen
tim m er, og hun flulde blive alle Rsdkjolernes og Blaatrsiernes 
Afgud baade t i l  V e irs og paa Dcekket. O g saa igjen: Saae 
D u  det S k ib , der blev bugseret ud af en Dampflceber? Naa, 
hvor troede D u  da, at det skulde hen? D et flulde ud t i l  K o ra l
revene og Kokosnsdderne og a lt saadant N oget, og det var fragtet 
fo r et lykkeligt In d iv id  ved Navn Fader (han var selv ombord 
og meget agtet af A lle), og det flu lde , ene og alene t i l  Fordel

Bor foelleds Ben. I. 26



fo r ham , hente en Ladning af vellugtende Trcesorter, de deiligste, 
man nogensinde havde seet, og saa fordelagtige , at der aldrig 
havde vcrret Mage t i l  dem, og dets Ladning vilde blive en stor 
Form ue, hvad den da ogsaa burde, eftersom det deilige Fruen
tim m er, der havde kjobt den og udtrykkeligt udrustet Skibet t i l  
denne Reise, var g ift med en ostindisk Fyrste, som var E t eller 
Andet og gik klcedt i  lu tter cegte S haw ler og bar straalende D ia 
manter og Smaragder i  sin Turban og var saa yndigt kaffebrun 
og overordentligt kjcerlig, stjsndt lid t vel skinsyg. Saaledes flad- 
drede Bella  lystigt vcek og fortryllede Fader saaledes, at han var 
lige saa v illig  t i l  at stikke sit Hoved i  Sultanens Vandtsnde, som 
Drengene udenfor vare t i l  at staae paa deres i  Snavset.

„ V i  maae v e l,"  sagde Fader efter B orde t, „voere fattede paa 
hjemme at have mistet D ig  fo r stedse, m in P ig e ? "

B e lla  rystede paa Hovedet, kunde ikke sige Noget derom, 
vidste det ikke. A l t ,  hvad hun kunde meddele, var, at hun paa 
det Mdelmodigste blev forsynet med A l t ,  hvad hun vel kunde 
snske s ig , og a t , naar hun ymtede om at forlade M r .  og M rs . 
B o ff in ,  vilde de ikke hore Noget derom.

„M e n  n u , F ade r," vedblev B e lla , „ v i l  jeg gjsre D ig  en 
Tilstaaelse. Jeg er det mest pengekjcere lille  S ka rn , der nogen
sinde har varet t i l . "

„D e t vilde jeg neppe have troet om D ig ,  B a r n , "  svarede 
hendes Fader, skottende, fsrst t i l  sig selv og derpaa t i l  Desserten.

„Jeg  forstaaer, hvad D u  mener, Fader, men det er ikke 
det. Jeg lcegger ikke V a g t paa Penge fo r at kunne gjemme dem, 
men fo rd i der kjsbes saa Meget fo r dem."

„D e t gjsre vel de fleste af o s ,"  svarede R . W .
„M e n  ikke i  det skrækkelige O m fa n g , som jeg , Fader. O — o !"  

udbrod B e lla , snoende dette Udraab ud af sig med et S v in g  med 
sin klsftede Hage. „Jeg er saa pengekjcer!"

M ed et tankefuldt B lik  sagde R . W . i  M angel af noget 
Bedre: „N a a r begyndte D u  at mcerke t i l  det, m in P ige? "

„D e t er det, Fader; det er det Skrækkelige ved det. Medens 
jeg var hjemme og kun vidste, hvad det var at vare fa t t ig , knur-



rede jeg, men lagde mig det ikke videre paa Sinde. Saa lcenge 
jeg hjemme tankte paa at blive r ig , gjorde jeg mig kun ubestemte 
Forestillinger om, hvad jeg vilde tage mig fo r ;  men da jeg var 
gaaet glip af m in glimrende Formue og kom t i l  den ene Dag 
efter den anden at see den i  Andres Hcrnder og have det, den 
kunde udrette, fo r O ie ,  da blev jeg det pengekjcere lille  Skarn, 
jeg er."

„ In d b ild n in g , B a rn ."
„N e i,  det kan jeg forsikkre D ig ,  at det ikke er, F ade r!" 

sagde Bella  og nikkede ad ham, idet hun trak sine smukke S ie n -  
bryn saa hsit i  Ve ire t, hun kunde faae dem, og saae komisk fo r 
skrækket ud. „D e t er Sandhed. Jeg lcegger stedse pengebe- 
gjerlige P laner."

„G u d ,  hvorledes da?"
„D e t skal jeg sige D ig ,  Fader. D ig  bryder jeg mig ikke 

om at sige det, da vi stedse have holdt saa meget af hinanden, 
og D u  mindre er som Fader, end som et S la gs  yngre B roder 
med en sod, cervcerdig Fyldighed. O g  desuden," tilfsiede B e lla , 
pegende ad ham med en drillende F inger, „ fo rd i jeg har faaet 
D ig  i  m in M a g t. Dette er en hemmelig U d flug t, og sladdrer 
D u  om m ig , sladdrer jeg igjen om D ig  og fortceller M o d e r, at 
D u  har spist t i l  M iddag i  Greenwich."

„N aa  ja ,  a lvo rlig t ta lt ,  m in P ig e ,"  yttrede R . W . med 
en vis D irre n  i  sin Stemme, „v ilde  det maaskee vcrre ligesaa 
godt ikke at snakke derom."

„H a h a !"  lo Be lla . „Jeg vidste nok, at D u  ikke vilde 
synes om det, S i r !  T i  D u  derfor om m ig , saa skal jeg tie om 
D ig ,  men forraader D u  det smukke Fruentim m er, v il D u  finde 
en Slange i  hende. G iv  mig nu et K y s , Fader, og jeg kunde 
have Lyst t i l  at give D i t  H aar et S tre g , da det er blevet saa 
flrcrkkeligt forsomt i  m in Fraværelse."

R . W . overgav sit Hoved t i l  Operatricen, og Operatricen 
vedblev at snakke, medens hun underkastede scerskilte Lokker af 
hans H aar den underlige Behandling at blive snoede ra fl om
kring hendes to dreiende Pegefingre, som derpaa pludseligt bleve



trukne ud as Lokken Hver t i l  sin S ide. Hver Gang dette skete, 
klynkede og blinkede Patienten. ^

„Jeg er bleven enig med mig selv om, Fader, at jeg maa 
have Penge, og da jeg indseer, at jeg ikke kan faae dem ved at 
tigge, laane eller stjcele, har jeg besluttet at gifte mig dem t i l . "

R . W . vendte sine B in e  mod hende saa godt, han under 
de opererende Omstændigheder kunde, og sagde i en indvendende 
Tone: „Kjce— re B e lla !"

„H a r jeg besluttet, siger jeg, Fader, at jeg fo r at faae 
Penge maa gifte mig dem t i l ,  og derfor ligger jeg bestandigt paa 
Udkig efter Penge, som jeg kan fcengsle."

„Kjce— cere B e lla !"
„ J a ,  Fader, saaledes staaer Sagen. H a r der nogensinde 

vceret en. pengekjeer Rcenkemagerske, hvis Tanker og Anslag stedse 
ndgjorde hendes Hovedsyssel, er jeg denne elskvcerdige Skabning. 
M en det bryder jeg mig ikke om. Jeg hader og afskyer at vcere 
fa ttig  og v il ikke vcere fa tt ig , hvis jeg kan gifte mig Penge til.  
N u  er D u  yndigt krollet og istand t i l  at forbause Opvarteren, 
naar D u  betaler Regningen."

„M e n , kicere B e lla , det er virkeligt foruroligende i  D in  A lder."
„D e t sagde jeg D ig ,  Fader, men D u  vilde ikke troe m ig ," 

svarede Bella med klcedeligt, barn lig t A lvo r. „ E r  det ikke grces- 
seligt?"

„D e t vilde det sandeligt vcere, hvis D u  r ig tig t vidste eller 
mente, hvad D u  siger, m in P ige ."

„ J a ,  Fader, jeg kan kun sige, at jeg ikke mener Andet. A t 
tale t i l  mig om K jcrrlighed!" sagde Bella  haanlig t, skjsndt hendes 
Ansigt og Skabning ingenlunde gjorde dette saa urim eligt. „ L i-  
gesaa gjerne kunde man tale t i l  mig om ildsprudende D rage r! 
M en ta l t i l  mig om Fattigdom og R igdom , saa tale vi om V i r 
keligheder."

„D e t bliver i  Sandhed foruroligende, kjce— cere— " begyndte 
hendes Fader med E fte rtryk, da hun afbrsd ham.

„ S i ig  m ig , Fader, giftede D u  D ig  Penge t i l? "
„D e t veed D u  nok, at jeg ikke gjorde, m in P ige ."



Bella  nynnede Ligrnarschen af „S a u l"  og sagde, at det i  
Orunden ikke havde stort at betyde, men da hun saae ham blive 
a lvorlig  og modfalden, tog hun ham om Halsen og kyssede ham, 
t i l  der atter kom Liv i  ham.

„Jeg mente ikke Noget med det S idste, Fader; det blev 
kun sagt fo r S psg. M en hust paa, at saalcenge D u  ikke flad- 
drer om m ig , staddrer jeg heller ikke om D ig ,  og hvad mere er, 
jeg lover ingen Hemmeligheder at have fo r D ig ,  og D u  kan 
vcrre v is paa , at hvor v idt m in Pengekjcerhed end maatte gaae, 
stal jeg stedse uforbeholdent sige D ig  A lt  derom."

N sd t t i l  at lade sig nsie med denne Jndrsmmelse af det 
deilige Fruentim m er, ringede R . W . og betalte Regningen. „Hele 
Resten af dette," sagde B e lla , idet hun, da de atter vare blevne 
ene, rullede Pungen sammen og med sin lille  knyttede Haand 
bankede den flad paa Bordet og proppede den ned i  en af Lom
merne i  hans nye Vest, „s ta l D u  have t i l  at kjsbe Forceringer 
fo r t i l  dem hjemme og betale Regninger med og uddele som D u  
v il og anvende ganske som D u  lyster. Lceg endeligt vel Mcerke 
t i l ,  at det ikke er en F rug t af nogen pengegridfi P lan . H v is  
det var det, vilde D i t  lille  pengekjcere Skarn af D atte r maaflee 
ikke rutte saaledes dermed."

Derpaa halede hun i hans Kjole med begge Hcender og 
trak ham ganske fljev ved at knappe dette Klædningsstykke over 
den kostbare Vestelomme, og bandt derpaa sine Sm ilehuller ind 
indenfor sine Hattebaand paa en hsist stjelmst Maade og forte 
ham tilbage t i l  London. D a  de kom t i l  M r .  B o ffins  D o r , stillede 
hun ham med Ryggen imod den, tog ham kjcelent ved Orene, 
som de t i l  hendes Oiemed beqvemmeste Hanke, og kyssede ham, 
in d til han slog dcrmpede Dobbeltslag paa Dsren med sit B a g 
hoved. D a  det var g jo rt, mindede hun ham nok en Gang om 
deres Overenskomst og skiltes oprsmt fra  ham.

Dog ikke saa oprsm t, at Taarer jo fyldte hendes O in e , da 
han gik ned ad den msrke Gade; dog ikke saa oprsm t, at hun 
jo flere Gange sagde: „A k , stakkels lille  Fader! A k, stakkels gode, 
stræbsomme, lurvede Fader!" forend hun fattede M od  t i l  at banke



paa Dsren. Dog ikke saa opromt, at det glimrende Bohave jo 
bragte hende ud af Fatning ved at paatrcrnge hende dets M o d 
sætning t i l  det forslidte Bohave hjemme. Dog ikke saa oprsmi, 
at hun jo blev meget forslemt, medens hun sildigt om Aftenen 
sad i  sit Vcerelse og grced meget hjerteligt, idet hun snskede, snart 
at den afdode gamle John Harmon intet Testamente havde g jort 
angaaende hende, snart at den afdode unge Harmon maatte have 
levet lcenge nok t i l  at kunne have giftet sig med hende. „M o d 
satte T ing  at onske s ig ," sagde B e lla , „men m it L iv og min 
Skjebne ere hinanden saa modsatte, at jeg ikke kan vente, at jeg 
fkulde vare anderledes!"

Niende Kapitel.
Hvori den Foraldrelsse gjsr fit Testamente.

Medens Secretairen naste Formiddag i  god T id  arbeidede i 
den ssrgelige S u m p , underrettedes han om, at der ude i F o r
stuen ventede en A ng ling , som kaldte sig S loppy. Tjeneren, som 
bragte denne Besked, gjorde, forend han navnede Navnet, et pas
sende Ophold fo r at tilkjendegive, at det mod hans B illie  var 
blevet ham paatvunget af den ommeldte U ng ling , og at hvis 
In g lin g e n  havde havt Forstand og god Smag nok t i l  at have 
arvet et andet N avn , vilde det have forskaanet hans. O verb rin 
gerens, Fslelser fo r en Krankelse.

„D e t v il vare M rs .  B o ffin  meget k ja r t,"  sagde Secretairen 
ganske ro lig t. „ V i is  ham in d ."

D a  M r .  S loppy var bleven fo rt ind, blev han staaende ta t 
ved Dsren og aabenbarede paa forskjellige Steder af sit Legeme 
en Mangfoldighed af overraskende, sindsforvirrende og ubegribe
lige Knapper.

„D e t fornsier mig at see D ig ,"  sagde Rokesmith i  en venlig 
Velkomsttone. „Jeg har langtes efter D ig ."



Sloppy forklarede, at han gjerne var kommen for, men at 
-en Forcrldrelsse, hvem han omtalte som Bor Johnny, havde 
ocrret syg, og at han havde ventet paa at knnne melde ham frisk. 

„Er han da nu frisk?" spurgte Secretairen.
„Nei han er ikke," svarede Sloppy.
Ester en start Nysten paa Hovedet, stred Sloppy til at 

gjore den Bemoerkning, at han troede, at Johnny „maatte have 
faaet dem af Pleiebornene," og paa det Sporgsmaal, hvad han 
mente, svarede han, dem, der vare komne ud paa ham og isoer 
paa hans Bryst. Paa Opfordring om at forklare sig »armere, 
sagde han, at der var dem iblandt dem, som ikke kunde bedakkes 
med en Sixpence, og paa den yderligere Opfordring om at ud
tale sig i Nominativ, yttrede han, at de vare omtrmt saa rode 
som de vel kunde vare 5 „men saa lange de staae ud," vedblev 
Sloppy, „har det ingen Nod; knn maa man tage sig i Agt for, 
at de staae ind."

John Rokesmith haabede, at Drengen havde haot Lage- 
tilsyn? O ja, sagde Sloppy, han var em Gang bleven bragt 
hen til Doctorens Boutik. Hvad kaldte Doctoren det da? spurgte 
Rokesmith ham. Efter nogm befippet Betankning svarede Sloppy, 
lysere i Aanden: „Han kaldte dem Noget, der var meget langt
for Pletter." Rokesmith mente, at det kunde vare MaSlinger. 
„Nei," sagde Sloppy med Bestemthed, „det oar meget lange«, 
end som saa, S ir!" (Mr. Sloppy opmuntrede« af denne Om
stændighed og syntes at troe, at dm vilde gjore den stakkels lille
Patient sEre.) ^

„Det vil gjore Mrs. Boffin ondt at hore dette," sagde
Rokesmith. , . ^

„Det Samme sagde Mrs. Higden, S ir, da hnn beslut
tede at skjule det for hende i Haab om, at Bor Johnny vilde
komme sig." ^  ^  .

„Og det haaber jeg da han vil?" sagde Rokesmtth, ven
dende sig hurtigt om mod Sendebudet.

„Det haaber jeg med," svarede Sloppy, »men det kommer
Altsammm an paa, om de staae ind."



Endvidere sagde han, at enten Johnny nu havde „faaet 
dem" af Pleiebornenc, eller Pleiebornene „faaet dem" af Johnny, 
saa vare Pleiebornene blevne sendte hjem og havde „faaet dem," 
famt fremdeles, at da Mrs. Higden havde offret alle fine Dage 
og Natter paa Vor Johnny, som aldrig havde varet af hendes 
Skjod, var hele Rulningen bleven besorget af ham selv, saa at 
han havde havt en temmelig streng Tid." Dette keitede Stykke 
SErlighed straalede og blussede, da han sagde det, aldeles hen
rykt af Erindringen om at have gjort Gavn.

„Medens jeg temmeligt sildigt i Aftes dreicde paa Hjulet," 
sagde Sloppy, „syntes Rullen at gaae ligesom Vor Johnnys Aande- 
drat. Den begyndte godt nok, men da den lob ud, rystede den 
lidt og blev ustadig, og da den saa skulde lsbe tilbage igjen, lsd 
den ligesom en Skralde og rumlede lidt, saa gik den glat igjen, 
og saalcdes blev den ved, til jeg knapt vidste, hvad der var 
Rullen og hvad der var Vor Johnny. Og Vor Johnny vidste 
det heller ikke, for sommetider, naar Rullen'rumlede, sagde han: 
„Jeg qvales, Bedstemoder!" og saa reiste Mrs. Higden ham op 
paa sit Skjod og sagde til mig: „Hold lidt op, Sloppy," og 
saa holdt vi Allesammen op. Og naar Vor Johnny fik sit Veir 
igjen, begyndte jeg igjen at rulle, og saa kom vi Allcsammcn 
paa ny i Gang."

Under sin Beskrivelse havde Sloppy efterhaanden begyndt at 
stirre og grine, uden at vide hvorfor, men da han nu tang 
igjen, brast han i en halvt undertrykt Graad og strog sig. 
under Paaflud af at vare bleven varm, paa en paafaldende kejtet
og besvarlig Maade over sine Sine med den underste Del af 
sit SErme.

„Det er sorgeligt," sagde Rokesmith: „Jeg maa gaae hen 
og forberede Mrs. Boffin derpaa; bliv her saa lange, Sloppy."

Sloppy blev der og betragtede Monsteret i Tapetpapiret 
paa Baggen, indtil Secretairen kom tilbage med Mrs. Boffin. 
Og med Mrs. Boffin kom en ung Dame (ved Navn Miss Bella
Wtlser), som forekom Sloppy forn-ieligere at see paa, end det 
bedste Tapetpapir.



„Ak, rnin stakkels, sode, smukke lille John Harmon!" udbrod 
MrS. Boffin.

„Ja, Madame," sagde den sympathetifle Sloppy.
„Du Iroer da vel ikke, at det er saa grumme daarligt med 

ham, vel?" spurgte den venlige Skabning med uforstilt Hjerte
lighed.

Moerkende, at hans Mrlighed ved dette Sporgsmaal brag
tes i Strid med hans Tilbsielighed, lagde Sloppy Hovedet bag
over og udstedte et blodt Hyl, som afrundedes med en Snsften.

„Er det saa galt fat?" udbrod Mrs. Boffin. „Og det har 
Betty Higden ikke for ladet mig vide!"

„Jeg Iroer, at hun har vcrret bange. Madame," svarede 
Sloppy lovende.

„Hvorfor, for Himlens Skyld?"
„Jeg troer, at hun har varet bange for. Madame," svarede 

Sloppy crrbodigt, „at det fkulde staae Vor Johnny i Lyset. Der 
er saa mange Bryderier og Bekostninger ved Sygdom, og hun 
har saa lidt seet, at Folk ere blevne gnavne derover."

„Men hun kan da ikke have troet," sagde Mrs. Boffin, „at 
jeg vilde have negtet det kjcere Barn Noget?"

„Nei, Madame, men hun kan have troet (bare af Vane), at 
det vilde staae Johnny i Lyset, og kan have villet see at faae 
ham frist igjen, uden at De vidste af det."

Sloppy vidste godt, hvorledes det hang sammen. At skjule 
ig i Sygdom som et lavere Dyr; at snige sig bort og rulle sig 
ammen og doe, var denne Ovindes Jnstinct. At tage det syge 

Barn, der var hende saa dyrebart, paa sine Arme, skjule det, som 
om det var en Forbryder, og afvise al anden Pleie, end den, 
hendes egen uvidende Omhed og Taalmodighed kunde skaffe til
veje, var blevet denne Qvindes Forestilling om moderlig Kjoerlig- 
hed, Trostab og Pligt. De skammelige Beskrivelser, vi loese hver 
Uge i det christelige Aar, Mylords, Gentlemen og hcederlige Di
rektioner, de stjendige Beretninger om smaalig Embedsmands- 
Umenneskelighed glemmes ikke saa let af Folket, som af os. Og 
derfra hidrore da hine urimelige, blinde og forstokkede Fordomme,



der ere saa overraskende fo r os i  vor Vcelde, og hvori der ikke 
er mere Fornu ft —  Gud bevare Dronningen og gjore deres P o 
lit ik  t i l  Skamme —  end deri, at der gaaer Rsg af en B rand.

„D e t er ikke r ig tig t, at det stakkels B a rn  bliver der," sagde 
M rs .  B o ffin . „ S i ig  os, kjcere M r .  Rokesmith, hvad v i helst bor 
gjore."

D a  han allerede havde overveiet dette, blev Raadslagningen 
ganske kort. O m  en halv Tim e, sagde han, kunde han vsre fær
dig med alle Forberedelser, og saa vilde de kjore t i l  B rentford. 
„ O  tag mig med," sagde Bella . D er bestiltes derfor en Vogn, 
som var stor nok t i l  at rumme dem Alle, og im id lertid  bevcrrtedes 
S loppy og gottede sig i  Secretairens Vcerelse med en fuldstændig 
Virkeliggørelse af hin skjonne D rs m : K jod, O l ,  Grsntsager og 
Budding, som Fslge hvoraf hans Knapper endnu mere, end for, 
paatrcengte sig Almenhedens Opmærksomhed, alene med Undta
gelse af to eller tre i  Nlrrheden af Buxelinningen, hvor de be
skedent skjulte sig i  en Fold.

P unktlig t paa Klokkeslettet kom Vognen og Secretairen. Han 
satte sig paa Bukken, medens M r .  S loppy smykkede Tjenerscedet, 
og nu gik Reisen ligesom fo r t i l  de Tre Skader, hvor M rs . 
B o ff in  og M iss  B e lla  bleve hjulpne ud, og hvorfra de Alle be
gave sig t i l  Fods t i l  M rs .  Betty Higden.

M en underveis vare de gaaede ind i  et Legetsisudsalg og 
havde kjsbt hin cedle Ganger, af hvis Ådre og Skaberak en Be
skrivelse forrige Gang havde forsonet den da verdsligt sindede F o r- 
crldrelsse, en Noahs A rk , en gul Fug l med konstig Stemme og 
en Soldaterdukke, der var saa smukt klcedt paa, at havde den blot 
vceret i  Legemsstorrelse, vilde de andre Gardeofficerer ikke have 
kunnet see at det var en Dukke. Belcessede med disse Gaver, 
lsftede de Klinken op paa B e tty  Higdens D o r og saae hende sidde 
i  den msrkeste og lcengst fraliggende Krog med stakkels Johnny 
paa Skjsdet.

„Hvorledes er det med m in Dreng, B e tty ? " spurgte M rs .  
B o ff in , slettende sig ved S iden af hende.

„D a a r lig t ,  d a a rlig t!"  svarede B etty . „Jeg frygter fo r, at



han ligesaa lid t v il blive Deres som m in. A lle de Andre, der 
have hsrt ham t i l ,  ere gaaede t i l  Magten og Herligheden, og det 
kommer mig fo r, som om de drage ham t i l  sig —  fore ham bort."

„N e i, nei, ne i," sagde M rs .  B o ffin .
„Jeg  veed ikke, hvorfor han ellers knytter sin lille  Haand, 

som om han havde Tag i  en F inger, jeg ikke kan see. See en 
G ang ," sagde B etty  og slog Klcedet tilside, hvori det hede B a rn  
laa indsvobt, og viste, hvorledes dets hsire lille  Haand laa lukket 
paa dets B ryst. „Saaledes er det bestandigt. Han crndser mig ikke."

„S o ve r han?"
„N e i,  det troer jeg ikke. Sover D u ,  m in Johnny? "
„N e i,"  svarede Johnny med et stille Udtryk af Medlidenhed 

med sig selv og uden at slaae Oinene op.
„H e r er Damen, Johnny, og Hesten."
F o r Damen kunde Johnny bevare den fuldkomneste Ligegyl

dighed, men ikke fo r Hesten. Aabnende sine tunge O ine , gav han 
sig langsomt t i l  at smile ved dette pragtfulde S årsyn  og vilde 
tage det i sine Arme, men da det var a ltfo r stort dertil, blev det 
sat paa en S to l,  hvor han kunde holde det i  Manken og betragte 
det, hvilket han dog snart glemte at gjsre.

M en  da Johnny med lukkede V in e  mumlede Noget, som M rs . 
B o ff in  ikke kunde hore hvad var, bukkede gamle B etty sig fo r at 
lytte  og bestrcebte sig fo r at forstaae ham. Paa hendes O p fo r
dring om at gjm tage, hvad han havde sagt, gjorde han det to 
eller tre Gange, og det viste sig da, at han, da han havde flaaet 
Binene op fo r at see paa Hesten, maatte have seet Mere, end de 
troede, idet han mumlede: „Hvem  er den smukke D am e?" Den 
smukke Dame var nu ingen Anden, end Bella , og ligesom denne 
A ttr in g  af det stakkels B a rn  i  og fo r sig vilde have rs r t  hende, 
blev den endnu mere rorende derved, at hendes Hjerte nys var 
blevet bevceget ved Synet af hendes stakkels Fader og deres S p s - 
gen med det deilige Fruentimmer. Bellas Adfcrrd var derfor 
meget kj<rrlig og na turlig , da hun kncrlede paa Murstensgulvet fo r 
at omfavne Barnet, og da Barnet med et B a rns  Beundring fo r 
A l t ,  hvad der er ungt og smukt, kjcelede fo r den smukke Dame.



„H o r nu, mm gode, kjoere B e tty ,"  sagde M rs .  B o ff in  haa- 
bende, at Lejligheden var gunstig, og loeggende sin Haand over
talende paa hendes A rm , „ v i ere komne fo r at flytte Johnny fra  
denne Hytte hen t i l  et S te d , hvor der kan blive ssrget bedre 
fo r ham."

Oieblikkeligt og fsrend der kunde blive sagt eet O rd  t i l ,  sprang 
den gamle Kone op med luende O ine og soer hen t i l  Doren med 
det svge B a rn .

„ B o r t  fra  mig, Allesammen!" udbrod hun v ild t. „N u  seer 
jeg, hvad I  mene. Lader mig gaae, Allesammen. F o r v i l  jeg 
tage Livet af Drengen og mig se lv!"

„ B l iv ,  b l iv ! "  sagde Rokesmith for at berolige hende. „D e  
forstaaer os ikke."

„Jeg forstaaer Dem kun a ltfo r godt. Jeg kjender det kun 
a ltfo r vel, S ir .  Jeg er flyglet for det i  mange A ar. N ei! 
Hverken for mig eller for B a rne t, saa lcenge der er Vand nok i 
England t i l  at skjule os."

Den Skrcek, Undseelse og lidenskabelige Roedsel og M odby
delighed, som opildnede det udtcerede Ansigt og gjorde det afsin
digt, vilde have vceret et helt fryg te lig t S y n ,  om de ogsaa kun 
havde vceret legemliggjorte i  en eneste gammel Medskabning, men 
de „y ttre  sig" — som det hedder — temmelig hyppigt, M y lo rd s , 
Gentlemen og hcederlige D irectioner, hos flere Medskabninger.

„D e t har fo rfu lg t ung hele m it L iv , men skal ikke indhente 
mig og M ine  i levende L iv e !"  udbrod gamle Betty. „Jeg  er
fcerdig med Eder. F o r vilde jeg have stcenget D o r  og Vindue 
og vcere sultet ih je l, end jeg vilde ladet Eder komme ind, hvis jeg 
havde vidst, hvorfor I  vare komne!"

M en da hnn fik Oie paa M rs . B o ffin s  cerlige Ansigt, fo r- 
mildedes hun, og krybende sammen ved Dsren og bukkende sig 
over sin Byrde for at tysse paa den, sagde hun ydm ygt: „ M in  
F ryg t har maaskee bragt mig t i l  at tage fe il. H a r den, saa siig 
det, og den gode Gud tilg ive m ig ! Jeg faaer let denne F ryg t, 
veed jeg nok, og jeg er noget fortum let i  Hovedet af at vaage 
og stride."



„S a a , saa, saa," svarede M rs .  Bosfin. „N aa , naa. T a t 
ikke mere derom. B e tty . Det var en Feiltagelse, en Feiltagelse. 
Enhver af os kunde have begaaet den i  Deres Sted og vare 
bleven tilmode ligesom D e ."

, „G u d  velsigne D e m !" sagde den gamle Kone, rakkende 
hende Haanden.

„H o r  n u . Betty." vedblev den kjarlige, medlidende s M ,  
venligt holdende B ettys Haand i  sin, „hvad der virkeligt var m in 
M ening og hvad jeg burde have begyndt med at sige. hvis jeg 
havde varet b lot en lille  Sm ule forstandigere og betænksommere. 
B i onfle at bringe Johnny hen t i l  et S te d , hvor der ikke er 
Andre, end B o rn ; et S ted, der udtrykkeligt er indrettet fo r syge 
B s rn :  hvor de gode Lager og Sygevogterfler tilbringe hele deres 
L iv  med B o rn . ikke tale med Andre, end B o rn , ikke rore ved 
Andre, end B o rn , ikke iroste og helbrede Andre, end B o rn ."

„G ive s  der virkeligt et saadant s te d ? "  spurgte den gamle
Kone "med et Udtryk af Forundring.

„ J a ,  B e tty , det forsikkrer jeg D em , og De stal selv saae 
det at see. V a r m it Hjem et bedre Sted fo r den kjare Dreng, 
vilde jeg have bragt ham derhen, men det er det sandeligt ikke."

„D e  maa bringe ham ," svarede Betty med et varmt Kys 
paa den trostende Haand, „hvorhen De v i l .  De gode Dame. 
Jeg er ikke saa haardhjertet, at jeg ikke skulde lroe Deres Ansigt 
og Stemme, og det v il jeg, saa lange jeg kan see og hore."

D a  denne S e ir  oar vunden, skyndte Rokesmith sig at be
nytte den, da han saae, hvor sorgeligt Tiden oar bleven spildt. 
Han sendte S loppy hen efter Vognen, fik Barnet pakket omhyg
geligt ind og gamle B etty  t i l  at tage sin H at paa, samlede Le- 
getsiet sammen, idet han bragte den lille  F y r t i l  at begribe, at 
hans Skatte skulde solge med ham, og bragte A lt  saa hurtig t 
istand, at de vare sardige t i l  at kjore. da Vognen kom. saa at 
de en M in u t  derefter vare nuderoeis. S loppy lode de blive t i l 
bage, og han lettede sit overlæssede B ryst med et Anfald af
R u ln ing . „  . „  , ^

I  Bsrnehospitalet oar den adle Ganger. Noahs A rk , den



gule Fug l og Gardeofficeren ligesaa velkomne som deres E ier, 
men Lcrgen sagde afsides tik Rokesmith: „D e t burde vcere fleet 
fo r flere Dage siden; fo r s ild ig t!"

De bleve im idlertid A lle forte op i  et lu ft ig t Vcerelse, og 
der kom Johnny t i l  sig selv efter en S lum m er eller A fm ag t, eller 
hvad det nu va r, ved at see sig ligge i  en l i l le , ro lig  Seng , med 
en Forhsining over sit B ry s t, hvor Noahs A rk , den cedle Ganger 
og den gule Fug l allerede vare opstillede fo r at sornsie og op
muntre ham t i l  at fatte M o d , medens Gardeofficeren holdt V ag t 
over det Hele t i l  omtrent ligesaa stor Glcede fo r sit Fcedreland, 
som om han havde vcrret paa Parade. O g  ved Hovedgjerdet 
hang et malet B ille d e , der var deiligt at see, eftersom det fore
stillede ligesom en anden Jo h n n y , der sad paa Knceet af en Engel, 
om visseligen elskede B o rn . O g  hvilken vidunderlig T ing  at ligge og 

stirre paa! Johnny var kommen ind blandt en Flok Sm aabsrn, 
der Alle laa i  smaa rolige Senge (undtagen T o ,  som spillede 
Domino i  smaa Lcenestole ved et lille  B ord  tcrt ved Kam inen); 
og paa alle de smaa Senge var der smaa Forhsin inger, hvor- 
paa der saaes Dukkehuse, lodne Hunde med mechanisk G jsen , der 
ikke var synderligt fo rflje llig  fra  den konstige S tem m e, som udgik 
fra  den gule Fug ls In d vo ld e , T inso ldater, Spillemcend, Thetsi 
af Trcr og Alverdens Rigdomme.

D a  Johnny i  sin stille Beundring mumlede Noget, spurgte 
Opvartningskonen ved hans Hovedgjerde ham , hvad det v a r , han 
sagde, og da det lod t i l ,  at han snflede at vide, om alle disse 
vare hans B rsdre og S sstre , svarede hun Ja . D et lod derncest 
t i l ,  at han snflede at vide, om G ud havde bragt dem Allesam
men derhen, og da svarede hun atter J a . Derefter mcerkede de, 
at han snflede at vide, om de A lle vilde blive frie fo r Smerte, 
og saa besvarede de ligeledes dette S psrgsm aal med J a  og gave 
ham at forstaae, at han selv var indbefattet derunder.

Johnnys Evner t i l  at fsre en Sam tale vare, endog i  sund 
T ilstand, endnu saa lid t udviklede, at de i  hans Sygdom for 
det meste indskrænkede sig t i l  Enstavelsesord; men han skulde 
vaskes og passes og have Legem idler, og fljsn d t a lt dette beser-



gedes lang t, langt behcendigere og lettere, end Nogetsomhelst, der 
var blevet g jo rt fo r ham i  hans saa fattige og korte L iv ,  vilde 
det dog have smertet og plaget ham, hvis der ikke havde vceret 
en forbausende Omstændighed, som bemcegtigede sig hele hans O p 
mærksomhed. Dette var intet M in d re , end Synet paa hans lille  
Forhsining af hele den levende Skabning parviis paa Veien t i l  
hans egen Ark med Elefanten i  Spidsen og Fluen sluttende 
Troppen med modlos Bevidsthed om sin Stsrrelse. En ganske 
lille  B ro d e r, der laa i  Sengen ved S iden af med et brcekket 
B e n , blev saa henrykt over dette S y n , at hans Fryd forsgede 
dets T ry lle r i,  saa at der kom Ro og S svn .

„N u  mcerker jeg, at De ikke er bange for at lade det sode 
B a rn  blive her, B e tty ,"  hvidskede M rs .  B o ffin .

„N e i,  M adam e; med stsrste Beredvillighed og Taknemlighed, 
af hele m it Hjerte og hele m in S jce l."

Derpaa kyssede de ham og g ik , og gamle B etty skulde komme 
igjen tid lig t ncrste M o rge n , og ingen Andre end Rokesmith vidste, 
at Lcegen havde sagt: „D e t burde vcere fleet fo r flere Dage siden; 
for s ild ig t!"

M en da Rokesmith vidste det og vidste, at det senere vilde 
vcrre den gode Kone, der'havde vceret det eneste Lys i  den fo r
ladte, nu afdode John Harmons B arndom , kjcert, at han havde 
huflet derpaa, besluttede han, at han sild igt om Aftenen vilde 
vende tilbage t i l  John Harmons Navnes Leie og hore, hvorledes 
det gik ham.

De B s rn ,  Gud havde fo rt sammen, sov ikke A lle , men A lle 
laa de stille. F ra  Seng t i l  Seng vandrede lette Qvindefjed og 
et venligt Ansigt i  Nattens Taushed. E t lille  Hoved kunde hist 
og her lofte sig i  Veiret i  det dcempede Lys fo r at blive kysset, 
naar det venlige Ansigt gik fo rb i —  th i disse smaa Patienter ere 
saa kjcerlige —  og Lunde da finde sig i  at lcrgge sig t i l  Ro igjen. 
Puslingen med det brcekkede Ben var uro lig  og gav sig, men 
vendte lid t efter sit Ansigt om mod Johnnys Seng fo r at styrke 
sig ved S ynet af Arken og fa ld t saa i  S svn . Ovenpaa de fleste 
Senge stod Legetoiet endnu opstillet, som da Bsrnene havde lagt



sig ned, og i  dets uskyldige Pudserlighed og M angel paa S a m 
menhæng kunde det vcere traadt istedetfor Bsrnenes Drsmm e.

Ogsaa Lagen kom ind fo r at see, hvorledes Johnny havde 
det, og han og Rokesmith stode ved Siden af hinanden og saae 
medlidende ned paa ham.

„H vad er det, Jo h n n y? " spurgte Rokesmith og lagde sin 
A rm  om det stakkels B a rn , idet det gjorde en Anstrengelse.

„H a n !"  sagde den lille  F y r. „D e m !"
Lagen, der var hurtig t i l  at forstaae B o rn , tog Hesten, 

Arken, den gule F ug l og Gardisten fra  Johnnys Seng og satte 
dem paa hans N abo, Puslingens med det brakkede Ben.

M ed et mat og dog fornoiet S m il og en Bevagelse, som 
om han strakte sit lille  Legeme t i l  H v ile , lsftede Drengen sig op 
paa den understottende A rm  og sagde, ssgende Rokeswiths Ansigt 
med sine Laber: „ E t  K ys t i l  den smukke Dam e."

Ester nu at have bortgivet A l t , hvad han havde at raade 
over, og ordnet sine Anliggender i denne Verden, forlod Johnny 
den med disse O rd .

Tiende Kapitel.
En Eftermand.

Nogle af den velarvardige Frank M ilve ys  Embedsbrsdre 
havde fs lt  sig sardeles uhyggeligt tilmode ved at blive opfordrede 
t i l  at begrave de Dsde med a ltfo r godt H a a b , men da den oel- 
arvardige Frank M ilve y  heldle t i l  den T ro ,  at de vare opfor
drede t i l  at gjore een eller to T ing  (a f, f. E x ., niogtredive*), 
der egnede sig t i l  at forurolige deres Samvittigheder endnu mere, 
hvis de tankte ligesaa meget paa dem, taug han.

Den velarvardige Frank M ilve y  var virkeligt en overbarende

*) Den engelske Hsikirkes niogtredive Artikler. (O . A.)



M and, der bemarkede mange sorgeligt krogede Grene og Band- 
stud i den V ingaard, hvori han arbeidede, og robede ikke, at de 
gjorde ham t i l  en barst B iism and. Han larte kun, at jo Mere 
han selv vidste paa sin iudflrankede menneskelige B iis ,  desto bedre 
kunde han dunkelt forestille sig, hvad Alvidenheden maatte vide.

Skulde den velarvardige Frank have lcest de O rd , der fo r
uroligede visse af hans B rsdre og gavnlige« rorle utallige Hjerter, 
i  et vcerre T ilfa ld e , end Johnnys , vilde han have g jort det i  
sin S ja ls  Udmyghed og Medlidenhed, og da han laste dem over 
Johnny , tankte han paa sine egne sex B s rn ,  men ikke paa sttt 
Fattigdom, og laste dem med fugtige O ine. O g meget a lvo rlig t 
saae han og hans muntre lille  Kone, der havde bort paa ham, 
ned i  Graven og gik bort A nn  i  A rm .

D er var S o rg  i  den aristokratiske B o lig , og der var G lade 
i Lysthuset. M r .  Wegg tankte, at hvis der sogtes en Foraldre- 
lo s , saa var han jo selv en saadan, og kunde man vel sttste 
sig en bedre? O g hvorfor vilde man gaae paa Opdagelser i  
Brentford efter Foraldrelose, som ingen Krav havde paa En og 
ingen O ffre  havde bragt En, naar man her havde en Fora ldre
los lige ved Haanden, og denne oven i  Kjsbet havde fo r Etts 
Skyld  opgivet M iss  Elisabeth, Master George, Tante Jane og 
Onkel Parker?

M r .  Wegg fniste fs lge lig t, da han hsrte Budstabet, ja  det 
forsikkredes senere as et Vidne, der fo r Tiden stal vare navnlsst, 
at han i  Lysthusets Ensomhed stak sit Tråden ud fra sig og helt 
balletmassigt udforte en drillende eller triumferende Pirouette paa 
det agte Ben, han havde tilbage.

John Rokesmiths A d fa rd  mod M rs .  Bofsin var paa denne 
T id  snarere som et ungt Menneskes mod hans M oder, end fom 
en Secretairs mod hans P rinc ipa ls  Kone. Den havde stedse ud- 
market sig oed en hemmelig, k ja rlig  JErbodighed, der syntes at 
vare opstaaet samme D ag, som han havde tiltra a d t sin Tjeneste; 
hvad der kunde vare sart ved hendes Kladedragt eller Basen, 
havde intet S a r t  fo r ham; han havde undertiden oiist et stille 
oprsmt Ansigt, hvor hun havde varet tilstede, men dog havde det

Vov f«8ers Bin. r. Z7



syntes, som om den Gloede, hendes milde S in d  og livsfriske 
N a tu r voldte ham, havde kunnet yttre sig ligesaa na tu rlig t i  en 
Taare som i  et S m il.  S in  fulde Medfslelse fo r hendes I n d 
fa ld, at ville have en lille  John Harmon, som hun kunde op
fostre og beskytte, havde han viist i  O rd  og G je rn ing , og nu. 
da dette kjcerlige In d fa ld  var glippet, behandlede han det med 
en mandig Bmhed og Agtelse, hvorfor hun ikke noksom kunde 
takke ham.

„M e n  jeg takker Dem, M r .  Rokesmith," sagde M rs .  B o ffin , 
„takker Dem hjerteligt. De holder af B s rn ."

„D e t gjsre vel A lle, v il jeg haabe."
„D e t burde de," svarede M rs . B o ff in ; „men vi ere jo ikke 

A lle, som vi burde vcere, ve l?"
„Nogle af os," sagde John Rokesmith, „bode paa de ø v 

riges M angler. De har holdt meget af B orn , har M r .  B o ffin  
fo rta lt m ig ."

„Ikke en Sm ule mere, end han; men saaledes er han nu 
a ltid , han tillcegger mig A lt ,  hvad der er godt. De taler noget 
ssrgmodigt, M r .  Rokesmith."

„ G js r  jeg?"
„Saaledes forekommer det mig. H ar De havt mange S sd - 

skende?"
Han ryster paa Hovedet.
„V a r  De da eneste B a rn ? "
„N e i, der var eet t i l ,  men det er dsd fo r lomge siden."
„Lever Deres Fader eller M o d e r? "
„D e  ere Begge dode."
„O g  Deres svrige Slcegtninge?"
„D e  ere Alle dode, hvis jeg overhovedet har havt nogle, 

fo r jeg har aldrig hsrt tale om dem."
Paa dette Punkt af Samtalen kom Bella  ind med lette 

Fjed, men standsede et O ieb lik  ved D sren , idet hun i sin F o r
legenhed ved at see, at hun ikke blev bemcerket, betomkte sig paa, 
om hun skulde blive eller gaae igjen.

„B ry d  Dem nu ikke om en gammel Kones Snakken," sagde

i



M rs . B o ffin , „men betro Dem t i l  mig. E r De ganfle vis paa, 
M r .  Rokesmith, at De aldrig har havt Modgang i  Kjcerlighed?"

„G an fle  vis. H vorfo r spsrger De mig herom?"
„ J o ,  ford i der undertiden er noget Nedflaaet i Deres 

Bcesen, som ikke passer t i l  Deres Alder. De kan vist neppe vcere 
tredive A a r? "

„N e i, endnu ikke."
Findende det paa hsi T id  at gjore sig bemcrrket, hostede 

Bella her for at vcekke Opmcerksomhed, bad om Forladelse og 
sagde, at hun vilde gaae, hvis hun forstyrrede dem i en F o r
retningssag.

„N e i, gaa ikke," svarede M rs . B o ffin , „ fo r  v i flu lle  fsrst 
t i l  at tale om en Forretningssag, og den vedkommer Dem ligesaa 
meget som m ig , kjcere Bella. M en jeg saae gjerne, at m in 
Noddy raadslog med os. V i l  en af Dem ikke vcere saa god at 
kalde paa min N oddy?"

Rokesmith gik bort i dette ZErinde og kom strax efter t i l 
bage med M r .  B o ffin  i hans Luntetrav. Bella  fornam en ube
stemt LEngstelse med Hensyn t i l  Gjenstanden fo r denne Raadflag- 
ning, in d til M rs .  B o ffin  aabenbarede den.

„Kom  nu og scet Dem hos m ig, lille  V e n ," sagde denne 
vcrrdige S jce l, scettende sig paa sin magelige P lads paa en bred 
Ottoman m idt i  S tuen og lagende Bella under Arm en; „og 
scet D u  D ig , Noddy, her, og De Dem, M r .  Rokesmith, der. 
Hvad jeg nu v il tale om, er dette. M r .  og M rs .  M ilve y  have 
sendt mig den venligste B il le t ,  som M r .  Rokesmith n y lig t har 
lcest hoit for mig, da jeg ikke er god t i l  at lcese S k r if t ,  hvori de 
tilbyde at skaffe mig et andet lille  B a rn , som jeg kan opkalde oz 
opdrage og opfsde. Naa, det har bragt mig t i l  at tcenke."

( „O g  t i l  det er hun en Dampmaskine," mumlede M r .  B o ffin  
i en beundrende Parenthes, „naar hun fsrst begynder derpaa. 
Det er maafiee ikke saa let at scette hende i  G ang, men er hun 
kommen i Gang, er hun en Dampmaskine.")

„D e t har bragt mig t i l  at tcenke, siger jeg," gjentog M rs .  
B o ffin , glcedende sig hjerteligt over sin M ands Lovtale, „og jeg



har tLnkt paa Lo T ing . Forst og fremmest er jeg bleven bange 
fo r at gjenoplive John Harmons Navn. D et er et uheldigt 
Navn, og jeg troer, at jeg vilde bebreide mig at have givet et 
andet kjcrrt B a rn  det, hvis det atter viste sig uheldigt."

M o n  m an," sagde M r .  B o ffin  med dyb A lvo r, henstillende 
dette Sporgsm aal t i l  sin Secretairs Afgjsrelse, „m on man kan 
kalde dette en O ve rtro ? "

„D e t er en Fslelsessag fo r M rs .  B o f f in ,"  svarede Roke- 
smith m ild t. „N avnet har stedse vceret uheld igt, og nu knytter 
denne nye ssrgelige E rindring  sig t i l  det. Navnet er uddsdt, 
hvorfor da gjenoplive det? T o r jeg spsrge M iss  W ilfe r, hvad 
hun mener?"

„N avnet har ikke vceret heldigt fo r m ig ," sagde Bella  rsd- 
mende —  „eller da i  det mindste ikke forend det foranledigede, at 
jeg kom hertil —  men det er ikke det, der fo r mig er Hoved
sagen. D a  v i havde givet det stakkels B a rn  Navnet, og det 
stakkels B a rn  viste sig saa kjcerligt mod m ig , troer jeg, at jeg 
kun nsdigt vilde kalde et andet B a rn  ved det. Jeg troer, at jeg 
vilde blive tilm ode, som om Navnet var blevet mig dyrebart og 
jeg ikke var berettiget t i l  at bruge det."

„ E r  det ogsaa Deres M e n in g ? " spurgte M r .  B o ffin  iagt
tagende Secretairens Ansigt og atter henvendende sig t i l  ham.

„Jeg siger a tter, at det er en Fslelsessag," svarede Se- 
cretairen, „og jeg finder M iss  W ilfe rs  Fslelse meget smuk og 
q vindelig."

„Lad os nu hore D in  M ening, N oddy," sagde M rs . Boffin.
„ M in  M ening, gamle Kjcelling, er D in  M e n in g ,"  svarede 

den forgyldte Skarnager.
„S a a ,"  sagde M rs .  B o ffin , „ere vi enige om ikke at gjen

oplive John Harmons N avn , men at lade det hvile L Graven. 
D et e r, som M r .  Rokesmith siger, en Fslelsessag, men Gud, 
hvor mange Sager ere ikke Fslelsessager! Naa, og saa kommer 
jeg t i l  det Andet, jeg har tcrnkt paa. De, m in kjcrre Bella  og 
M r .  Rokesmith, maa vide, at da jeg fsrste Gang talte t i l  mm 
M and om at antage en lille  forceldrelss Dreng i B a rns  Sted



t i l  E rindring  om John Hormon, sagde jeg tillige  t i l  m in M and. 
at det vilde vare trosteligt at tanke sig. at den stakkels Dreng 
vilde faae godt af Johns egne Penge og blive beflyttet af Johns 
egen Forladthed."

„ H o r ,  h o r !"  udbrod M r .  B o ffin . „ J a ,  det sagde hun.
Nok en G a n g !"   ̂ -

„N e i.  ikke nok en G ang. kjare N o d d y ," svarede M rs .
Bosfin, „eftersom jeg har Mere at sige. Jeg mente det sandeligt 
liqesaa a lvo rlig t, som jeg mener det endnu. M en den lille  Drengs 
D sd  har bragt mig t i l  i  a l Alvorlighed at gjsre mig det S p s rg s - 
m aal. om jeg ikke var a ltfo r opsat paa at gjsre mig selv en 
Fornsielse. H vorfo r ssgte jeg ellers saa iv r ig t efter et smukt 
B a rn  og efter et B a rn . der var ganske efter m it S m d ? N aar 
jeq vilde gjsre noget G o d t, hvorfor gjorde jeg det da Me sor 
dets egen S kyld  og fljsd  mine egne Lyster og Tilbsrekghcder

Mide?" „ . .  ̂ .
„M aa flee ." sagde B e lla , og maaflee sagde hun det med en 

v is , fra  hendes tidligere besynderlige Forhold t i l  den Myrdede 
hidrorende Bevagelse,' „maaflee vilde D e . da De gjenoplrvede 
Navnet, ikke havt Lyst t i l  at give det t i l  et B a rn , der var 
mindre tiltalende, end O rig ina len. De havde jo megen Godhed

^  M e  B en ." svarede M rs .  B o ffin . trykkende hende ind
t i l  sig", „det er nu saa meget smukt af Dem at finde paa en 
G rund, og jeg v il haabe, at det kan have forholdt sig saaledes. 
oa fo r en D e l troer jeg virkeligt ogsaa. at det forholder sig saa
ledes. men jeg er dog bange fo r, at det ikke helt og holdent var 
T ilfa ld e t. Dog herom kan der nu ikke mere vare T a le , da v i
ere sardige med Navnet." <

„Have gjemt det som en E rin d rin g ,"  yttrede Bella grublende. 
„M eget bedre sagt. lille  Ven; gjemt det som en Erm drm g. 

N u  vel da, jeg har tankt paa. at hvis jeg antager en Fora ldre
los t i l  Forssrgelse. skal det ikke vare som en KMedagge og 
T id s fo rd riv  fo r m ig , men fom en Skabning, der skal yjcelpes
fo r dens egen Skyld.



„A ltsaa ikke smuk?" sagde Bella .
„N e r,"  svarede M rs .  B o ffin  bestemt.
„O g  heller ikke tilta lende?"
„N e i,"  svarede M rs .  B o ffin , „det behsves ikke. D et faaer 

at blive som det kan falde sig. S tsder jeg paa en god Dreng, 
ber maaskee har en eller anden Ufuldkommenhed, men forresten er 
flittig  og skikkelig og trcrnger t i l  en hjcelpsom Haand og fortjener 
den, og det er m in faste V illie  ikke ot vare egenkjarlig, saa tager 
jeg mig af h a m ."

Her kom Tjeneren, hvis Fslelser vare blevne saarede forrige 
Gang, ind og gik hen t i l  Rokesmith, for hvem han undskyldende 
meldte den ubehagelige S loppy.

De fire Medlemmer af Raadsforsamlingen saae paa hin
anden og betcenkte sig. „S k a l han vises herind, M adam e?" 
spurgte Rokesmith.

„ J a , "  sagde M rs . B o ffin , hvorpaa Tjeneren forsvandt, kom 
ind igjen med S loppy og trak sig hoist fo rb ittre t tilbage.

M rs .  B o ffin s  Hensynsfuldhed havde ifs r t  M r .  S loppy et 
Scet sorte Klader, paa hvilke Skraderen, ifslge Rokesmiths per
sonlige Befaling, havde anvendt sin Konsts hele K logt i  den 
Hensigt at skjule de sammen- og opretholdende Knapper. Men 
saa langt magtigere, end Skrcederkonstens kraftigste Hjælpemidler, 
vare S loppys legemlige Skrobeligheder, at han nu stod fo r Raads
forsamlingen som en sand Argus i Retningen af Knapper, skin
nende, blinkende, straalende og tindrende med hundrede saadanne 
O ine  af blankt M e ta l ad de blandede Tilskuere. En eller anden 
ubekjendt Hattemagers Konstsands havde forsynet ham med et va l- 
digt H atte flo r, der var lagt i Lag bag t i l  fra  Pullen af hans 
H a t og ned t i l  Skyggen og endte i en sort Bunke, for hvilken 
Indbildningskraften gjss tilbage, og hvorover Fornuften oprsrtes. 
Nogle farlige Evner, hvormed hans Ben vare udstyrede, havde 
allerede halet hans blanke Bu^er op fra Anklerne og poset dem 
for Knaene, medens lignende Egenstaber ved hans Arme havde 
fjernet hans JErm er fra  hans Haandled og bunket dem sammen 
oed hans Albuer. Saaledes udstafferet, og med den yderligere



K°rMsnnelse af et P a r ganske fmaa Skjsder paa hans Kjole og 
g a b e n d e  Svcelg i hans B uxe linn ing , stod S loppy aabenbar

^ ^ . N a a .  hvorledes har Betty det, m in gode Ven?« spurgte

Jo °^a l? °M a d a m e .«  sagde S loppy, „hun har det ganfle 
oodt oa sender sin Hilsen og mange Taksigelser for Theen og de 
L r e  gode Sager og v il fjerne vide, hvorledes Fam ilien be-

finder sig ^ ^ ^g t kommen, S loppy?«

' 'S a a ^ - a ^ D u m l 'm d u u  ikke faaet D in  M iddagsmad?«
N ei M adam e, men jeg faaer den nok. fo r ;eg har ikke 

q lem tD er'es gode Lofte om. at jeg aldrig maatte gaae, uden at 
Kave iaaet et qodt M a a ltid  af Kjod og M  og Budding —  ner, 
der vm  fire Dele. fo r jeg talte dem. da jeg fik dnu^ Klod een,

^ n g  det var det!« Her lagde S loppy Hovedet bagover. sp«r-

^H oockde7 h 7 v /° d / ' i7  stakkels fmaa Pigebarn det?« spurgte

M rs .  B o ffin . ^  Madame, og komme sig deiligt.«

M rs .  B o ffin  saae paa de tre andre Medlemmer af Raads- 
forfamlingeu, og sagde derpaa, vinkende med sin F inger: 

„Sloppy.«

D - » - - -  - »  « - >  i " « -
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hvis der ikke blev rullet for hende?" Ved Tanken alene om Mrs. 
Higden i denne ufattelige Nod blev Mr. Sloppys Ansigt ganske 
blegt og robede de sorgmodigste Folelser.  ̂ '

^  i alle Maader Ret. Sloppy." sagde Mrs. Bofstn, 
»og langt vcrre det fra mig at sige Dig imod. Der skal blive 
^rget derfor. Men kan der blive rullet for Betty Higden skal 
Du komme hertil og blive forsorget for Livstid og sat istand til 
at hjcrlpe hende paa anden Maade, end ved at rulle."

«t angaaer." svarede den henrykte Sloppy. 
Rulningen jo skee om Natten, ikke sandt. Madame? Jea

^  E  Dagen og rulle om Natten. Jeg trsnqer

.^lund. tilfsiede Sloppy efter et Diebliks undflyl- 
Jea b^ s^"ke. ..kunde jeg jo tage mig den ved Rulningen. 
^  nng mangen en god Blund, naar jeg rullede."
Mr« ' taknemlige Tilflyndelse kyssede Mr. Sloppy

^  Hinden og derpaa lssrev han. for at faae 
Zl°ds t.l sine Folelser. sig fra denne gode Skabning lagde
skveliat D-t ^ 5 ^ ^ . Munden vidt op og udstsdte et af
skyeligt Hyl. Det gjorde hans Hjertes Dmhed Wre men tvded«
paa at han ved given Leilighed kunde forarge Naboerne saa 
meget mere, som Tjeneren, da han kom ind og erfarede at der 

^ev°t kaldt paa ham. bad om Forladelse og undflyldte 
sig med, „at han havde troet, at det var Katte." ^

Ellevte Kapitel.
Loglr Hjerteanliggender.

s««, n / "  Embedsbolig med de smaa Vinduer, der saae ud 
An Synaaleome. og de smaa Dsre. der saae ud som Bi!d ^  
Ek-leb-ger. holdt de« lille Miss Peecher fliMgt



standen fo r sin tause Kjcerlighed. Skjsndr ifslge Sagnet slaaet 
med B lindhed, er Kærligheden en aarvaagen Skildvagt, og M iss  
Peecher holdt den stadigt t i l  at passe paa M r .  Bradley Headstone, 
ikke fo rd i hun af Naturen var tilboie lig t i l  at spionere, eller over
hovedet hemmelighedsfuld, underfundig eller lumsk, men simpelt 
hen ford i hun elskede den ufolsomme Bradley med hele det Fo r- 
raad af na tu rlig  og ukonstlet Kjcerlighed, der ikke var blevet 
examineret og attesteret ud af hende. Havde hendes trofaste Tavle 
besiddet de samme flju lte  Egenflaber som sympathetifl P a p ir og den 
t i l  den horende G riffe l de samme flju lte  Egenflaber som usynligt 
B lcrk, vilde mangen en lil le , t i l  at vcekke Elevernes Forbavselse 
egnet Afhandling vcere Ircengt igjennem de torre Sum m er i  Skole
tiden under M iss  Peechers B arm s varmende Paavirkning. T h i 
udenfor Skoletiden, naar hendes rolige F r it id  og rolige lille  Huns 
tilhsrte  hende se lv, betroede M iss  Peecher ofte den tause Tavle 
en i  Tankerne udkastet S k ild ring  a f,  hvorledes to Skikkelser en 
balsamisk Aften i  Skumringen kunde vcere blevne sete i  Kjokken- 
haven omme paa H jsrnet, af hvilke den ene, en mandlig, boiede 
sig over den anden, en qvindelig, af lav Vcext og en vis F y l
dighed, og med dcempet Stemme udaandede de O rd : „Em m a
Peecher, v i l D u  vcere m in ? " hvorpaa den qvindelige Skikkelses 
Hoved lagde sig paa den mandlige Skikkelses Skulder, og N atter
galene stemte op. S k jsnd t useet og uanet af Eleverne, gjennem- 
trcengte Bradley Headstone endog Skolesvelserne. B lev der hsrt 
i  Geographi, kom han flyvende triumferende ud fra Vesuv og 
ZEtna i Spidsen fo r Lavaen, kogtes ufladt i de hede K ilder paa 
Is la n d  og flod majestcetifl ned ad Ganges og N ilen. Om talte 
Historien en Moendenes Konge, viste han sig i graamelerede Ben- 
klcrder og med sin Uhrlidse om Halsen. Skreves der efter F o r
skrift, vare de fleste af de P igeborn, der undervistes af M iss  
Peecher, et halvt A ar forud fo r alle andre Bogstaver i  Alphabetet 
med store B 'e r og H 'er. O g den af M iss  Peecher ledede Hoved
regning helligede sig ofte t i l  at forsyne Bradley Headstone med en 
Garderobe af fabelagtigt O m fang , saasom fire Snese og fire 
Halstorklcrder t i l  to S h illin g s  og n i og en halv Penny, to G ros



Solvuhre t i l  fire Pund og femten og en halv S h illin g s , ftreog- 
halvfjerdsindstyve sorte Hatte t i l  atten S h illin g s , og mange lig?- 
nende Overflodigheder.

Benyttende sine daglige Leiligheder t i l  at vende sine L llne  i  
Retningen af B radley, underrettede den aarvaagne S kildvagt snart 
M iss  Peecher om, at Bradley oar tankefuldere, end han havde 
pleiet at voere, og mere tilboie lig t i l  at gaae og drive med ned- 
slaaet og tilbageholdent Aasyn, som om han grublede over en eller 
anden Vanskelighed, der ikke horte t i l  Skolecompendiet. Lceggende 
dette og hint sammen og henforende under Rubriken „dette" de 
nuvcerende Omstændigheder og det fortrolige Forhold t i l  Charley 
Hexam og under Rubriken „h in t"  Besoget hos hans Soster, 
meddelte Skildvagten M iss  Peecher sin starte M istanke om, at 
S  esteren laa paa Bunden af det Hele.

„Jeg gad vide," sagde M iss  Peecher, medens hun en E fter
middag, da Skolen havde Lov, sad og affattede sin ugentlige I n d 
beretning, „hvad Hexams Soster kaldes?"

M a ry  Anne, der sad flitt ig  og opmarksom ved sit S y to i, 
rakte Armen i  Veiret.

„N aa , M a ry  Anne?"
„H u n  hedder Lizzie, Madam e."
„Jeg troer neppe, at hun kan hedde Lizzie, M a ry  Anne," 

svarede M iss  Peecher med et belcerende Tonefald. „ E r  Lizzie et 
Dsbenavn, M a ry  Anne?"

M a ry  Anne lagde sit S y to i fra  sig, stod op, hagede sig 
sammen paa Ryggen, som om hun skulde hores, og svarede: „N e l, 
det er en Forkortelse, M is s  Peecher."

„Hvem gav hende hint N a vn ? " begyndte M is s  Peecher 
allerede, ene og alene af Vanens M a g t,  men holdt inde, idet 
M a ry  Anne robede en theologisk Utaalmodighed efter at udbryde 
i :  „Hendes Faddere," og sagde: „Jeg mener, af hvilket Navn 
er det en Forkortelse?"

„Elisabeth eller Elisa, M iss  Peecher."
„R ig t ig t ,  M a ry  Anne. O m  der har varet Lizzie'r i  deu 

aldste christelige K irke, maa ansees fo r snare tv iv lsom t, snare



tv iv lsom t." Her blev M iss  Peecher overordentligt v iis . „N a a r 
man altsaa v il tale r ig t ig t ,  maa man sige, at Hexams Ssster 
kaldes Lizzie, ikke, at hun hedder saaledes. M a n  maa ikke, M a ry  
Anne?"

„J o , M is s  Peecher."
„O g  hvo r," vedblev M iss  Peecher med Velbehag over fin  

lille  gjennemsigtige F iction at foretage Examinationen paa en halvt 
flolemcessig Maade t i l  Bedste fo r M a ry  Anne, og ikke fo r sig 
selv, „hvo r boer hint unge Fruentim m er, der kaldes, men ikke 
hedder Lizzie? Betceuk D ig  vel, fo r D u  svarer."

„ I  Church Street, S m ith  Square, ved M illB a n k , Madame."
„ I  Church S treet, S m ith  Square, ved M i l l  B ank," gjen- 

tog M iss  Peecher, som om hun forud var kommen i Besiddelse 
af den Bog, hvori det stod skrevet. „ J a  netop. O g hvoraf er- 
ncerer dette unge Fruentimmer sig, M a ry  Anne? G iv  D ig  T id  !"

„H u n  har en betroet P lads hos en Hosekræmmer i C ity , 
M adam e."

„ O ! "  sagde M iss  Peecher, grublende derover, men tilfoiede 
b lid t i en bekræftende T one : „H o s  en Hosekræmmer i  C ity . O  ja ."

„O g  Charley — " vedblev M a ry  Anne, men standsede ved, 
at M iss  Peecher saae vist paa hende.

„Jeg mener Hexam, M iss  Peecher."
„D e t skulde jeg ogsaa mene, at D u  gjorde, M a ry  Anne. 

Det glceder mig at hore, at D u  gjor det. O g  Hexarn?"
„S ig e r ,"  tog M a ry  Anne atter t i l  Orde, „a t han siet ikke 

er fornoiet med sin Ssster, og at hans Ssster ikke v il lade sig 
lede af hans R aad, men fremturer i at lade sig lede af en 
Andens — "

„D e r  gaaer M r .  Headstone gjennem H aven!" udbrod M iss  
Peecher med en fo rv irre t Skotten t i l  Speilet. „ D u  har svaret 
meget godt, M a ry  Anne, og begynder at vcenne D ig  t i l  at ordne 
D ine Tanker tydeligt. D et v il komme D ig  t i l  N y tte ."

Den forstandige M a ry  Anne tang og satte sig atter og syede 
og syede og syede endnu, da Skolelærerens Skygge indfandt sig 
fsrend han og forkyndte, at han kunde ventes hvert V ieb lik .



„G od  Aften, M iss  Peecher," sagde han, fslgende bagefter 
Skyggen og indtagende dens P lads.

„G od  Aften, M r .  Headstone. En S to l,  M a ry  Anne."
„M ange T ak," sagde B radley, slettende sig paa sin tvungne 

Maade. „D e t er kun et flyg tig t Besog. Jeg saae herind paa 
min Bei for at udbede mig en Godhed af Dem som Naboerske."

„Sagde De paa Deres Bei, M r .  Headstone?" spurgte M iss  
Peecher.

„P a a  m in Vei t i l  - -  hvor jeg skal hen."
„Church S tree t, S m ith  S qua re , ved M i l l  B a n k ,"  op- 

ramsede M iss  Peecher i  sine egne Tanker.
„Charley Hexam er gaaet ud efter et P a r Boger, han skal 

bruge, og kommer sandsynligvis tilbage fo r jeg. D a  v i saa- 
ledes Begge ere ude og Huset to m t, sagde jeg t i l  ham, at jeg 
vilde tage mig den Frihed at lade Nsglen blive liggende her. 
E r  De saa god at tillade det?"

„M e d  Fornoielse, M r .  Headstone. Gaaer De Dem en 
Aftentour, S i r ? "

„D e ls  en Aftentour og dels —  dels i  et TErinde."
„LErinde i  Church S treet, S m ith  Square, ved M i l l  B ank," 

gjentog M iss  Peecher ved sig selv."
„O g  n u ,"  vedblev B ra d le y , lcrggende sin Gadedsrsnogle 

paa Bordel, „maa jeg virkeligt gaae. E r der In te t,  jeg kan ud
rette fo r Dem, M iss  Peecher?"

„M ange Tak, M r .  Headstone. Paa hvilken K a n t? "
„A d  Westminster t i l . "
„ M i l l  B a n k ,"  gjentog M iss  Peecher nok en Gang i  sine 

egne Tanker. „N e i Tak, M r .  Headstone; jeg v i l  ingen U le jlig 
hed gjore D em ."

„D e  kan ikke gjore mig U lejlighed," sagde Skolelæreren.
„ A h ! "  svarede M iss  Peecher, skjsndt ikke h s it; „men De 

kan nok volde mig Ulejlighed." O g  trods sit rolige Vasen og 
rolige S m il,  var hun fu ld  af Uro, da han gik.

Hun havde Ret med Hensyn t i l  hans Bestemmelsessted; th i 
han styrede saa lige en Cours efter Dukkesyerfkens H u s , som



hans Forfadres B itsdom , der „åbenbarede sig i  de mellemliggende 
Gaders A n lag , vilde tilstede ham det, og gik med et ned ad bsiet 
Hoved, der hamrede vak paa en eneste Forestilling, som havde 
varet ufjernelig, siden han forsk Gang havde fastet sine D m e 
paa hende. D et forekom ham, som om han havde undertrykt 
A l t ,  hvad han havde kunnet undertrykke hos sig; son, om han 
havde kuet A l t ,  hvad han havde kunnet kue hos sig, og at den 
T id  var kommen —  kommen fom et Lyn —  da Selvbeherskel
sens K ra ft oar vegen fra  ham. Kjarlighed ved forsk Dielast 
er et fo rs lid t Udtryk, der er blevet mere end tilstrcrkkeligt d ro fte t; 
nok er det, at hos visse ulmende N a tu re r, som denne M ands, 
blusser Lidenskaben op i lys  Lue og g jsr samme Fremgang som 
I l d  i  en rasende S to rm , medens andre Lidenskaber kunde, hors 
de ikke havde havt Herredommct, varre blevne holdte i Lomker. 
Ligesom en Mcengde svage, efterlignende Naturer stedse ligge stille, 
rede t i l  at blive vanvittige over den forsk, den bedste vrange Fore
stilling, der udkloekkes —  nu omstunder i  Almindelighed en eller 
anden H yldn ing af En eller Anden fo r E t eller Andet, der aldrig 
er blevet g jo r t , e lle r, hvis det er blevet der. g jort af en An 
dm —  saaledes kunne saadanne mindre almindelige Naturer ligge 
stille i  flere A a r , rede t i l  ved forste Beroring at bryde ud i
Flamme. ..

Grublende og grublende gik Skolelæreren stn G ang , og t 
hans udmattede Troek kunde man have lcest Bevidstheden om at 
vcere bleven overvunden i en Kamp, og i hans Bryst dvoelede der 
ogfaa en harmfuld Undseelse over at fole sig overvunden af denne 
Lidenskab fo r Charlev Hexams Ssster, fkjondt han i det selv
samme D ieb lik  sammentramgte alle sine Tanker paa det Kormaal, 
at bringe denne Lidenskab t i l  en lykkelig Udgang.

Han gik ind t i l  Dukkesyersten, der sad alene ved sit Arbelde. 
„H a h a !"  toenkte denne klogtige unge Person. „E t  det D em . 
Jeq kjender godt Deres Lumskerier, min gode V e n !"

„Hepams S oste r," sagde Bradley Headstone, „er nok ikke
kommen hjem?"

„D e  er jo en sand Hexemester," svarede M iss  Wren.



„M e d  Deres Tilladelse v il jeg vente, da jeg snfler at tale 
med hende."

„ G js r  D e ? " svarede M iss  Wren. „ S a t  Dem ned. Jeg 
v il haabe, det er gjensidigt."

Bradley skottede mistroisk t i l  det klogtige Ansigt, der atter 
borede sig over Arbeidet, og sagde fo r at overvinde enhver T v iv l 
og Betænkelighed:

„Jeg haaber, at De ikke v il antyde, at m it Bessg er 
Hexams Ssster uvelkomment?"

„S a a ! Kald hende ikke saaledes. Jeg taaler ikke, at De 
kalder hende saaledes," svarede M iss  W ren , affyrende en hel 
Salve af utaalmodige Knips med sine F ing re , „ fo r  jeg kan ikke 
lide Hexam."

„Ikke det?"
„N e i."  M iss  Wren flog K ro lle r paa Rasen for at t i l 

kendegive sit M ishag . „Egenkjcrrlig. Tanker knn paa sig selv. 
Saaledes som med Jer A lle ."

„Saaledes som med os A lle?  Saa kan De altsaa heller 
ikke lide m ig?"

„S a a  saa," svarede M iss  W ren med et S m il og et S k u l
dertrak. „Kjender ikke synderligt t i l  D em ."

„M e n  jeg veed ikke a f, at det er saaledes med os A lle ," 
sagde B rad ley , vendende lid t kranket tilbage t i l  Beskyldningen. 
„H vo rfo r siger De ikke, saaledes som med nogle af J e r? "

„F o rd i jeg mener Je r Allesammen," svarede den lille  Skab
n ing. „med Undtagelse af Dem. H a ! See nu denne Dame i 
Ansigtet. Det er den hsivelbaarne, fuldstandigt paakladte M rs .  
Sandhed."

Bradley flottede t i l  den Dukke, hun holdt i V e ire t, fo r at 
han skulde tage den i B iesyn —  den havde h id til ligget paa sit 
Ansigt paa hendes B o rd , medens hun med N aal og Traad 
havde syet Kjolen fast paa Ryggen af den —  og saae fra den 
hen paa hende.

„Jeg stiller den hsivelbaarne M rs .  S .  op paa m it B o rd  i 
dette H jsrne mod Baggen, for at hendes blaa L)ine kunne skinne



paa D em ," vedblev M is s  W ren , stillende Dukken op, som hun 
havde sagt, og gjsrende to smaa Udfald i  Luften efter ham 
med sin N a a l, som om hun stak ham i  L inene med den, „og 
jeg opfordrer Dem t i l  i  M rs .  S .s  Paahsr at sige, hvorfor De 
er kommen."

„F o r  at tale med Hexams Ssster."
„D e t er vel aldrig Deres A lv o r? "  sagde M iss  Wren, trek

kende Hagen i  Veiret. „M e n  fo r hvis S k y ld ? "
„F o r  hendes egen."
„ O ,  M rs .  S . , "  udbrod M iss  Wren, „horer De ham?"
„F o r  at gjsre hende Forestillinger," vedblev Bradley, halvt 

sviende sig efter hvad der var tilstede, og halvt forb ittre t paa 
hvad der ikke var det; „ fo r  hendes egen S ky ld ."

„ O ,  M rs .  S . ! "  udbrod Dukkesyersken.
„F o r  hendes egen S k y ld ,"  gjentog B rad ley , der blev va r

mere og varmere, „og fo r hendes Broders, og som en fuldkom
ment uegennyttig Person."

„ J a ,  M rs .  S - b e m a r k e d e  Dukkesyerflen, „siden det er 
kommet saa vidt, see v i os nodsagede t i l  at vende Dem med A n 
sigtet ind mod Baggen." O g neppc havde hun g jort det, forend 
Lizzie Hexam kom og robede en vis Forundring over at see B ra d 
ley Headstone der, Jenny true ad ham med sin lille  knyttede 
Haand ta t foran sine L im e og den hoivelbaarne M rs . S .  staae
med Ansigtet ind mod Baggen.

„H e r er en fuldkomment uegennyttig Person, kjare Lizzie," 
sagde den klsgtige M iss  W ren, „der er kommen fo r at tale med 
Dem fo r Deres egen og Deres Broders Skyld . Husk oel paa 
det. D e r bor sikkert ikke vare nogen tredie Person tilstede ved 
noget saa sårdeles SEdett og saa sårdeles A lvo rlig t, og v il De 
derfor hjalpe den tredie Person ovenpaa, kjare Lizzie, v il den
tredie Person tra tte  sig tilbage."

Lizzie tog den Haand, Dukkesyersten havde udstrakt mod 
hende i  den Hensigt at blive hjulpen b o rt, men betragtede hende 
kun med et sporgende S m il og gjorde ingen anden Bevagelse.

„D e n  tredie Person hinker saa ynkeligt, veed De nok, naar



hun er overladt t i l  sig se lv/' sagde M is s  W ren, „da hendes Ryg 
er saa daarlig og hendes Ben saa svage, og hun kan derfor ikke 
troekke sig tilbage med Anstand, hvis De ikke v il hjoelpe hende,

„H u n  gjor bedst i at b live, hvor hun e r ,"  svarede Lizzie, 
slippende Haanden og lceggende sin egen let paa M iss  Jennys 
Lokker, hvornast hun sagde t i l  B rad ley : „F ra  Charley, S i r ? "

Forlegen og listende sig paa en klodsetMaade t i l  at kasteet 
B lik  paa hende, reiste Bradley sig fo r at scette en S to l hen t i l  
hende og vendte derpaa tilbage t i l  sin egen.

„S tre n g t taget," sagde han, „kommer jeg fra  Charley, efter
som jeg forlod ham for ganske kort siden; men jeg har intet 
LErinde fra  Charley. Jeg er kommen ganske af egen D r if t . "

Ststtende sine Albuer paa sit B o rd  og sin Hage paa sine 
Hcender, sad M iss  Jenny W ren og iagttog ham med et aar- 
vaagent, skottende B lik . O g Lizzie sad ligeledes og iagttog ham 
paa sin ligegyldige Maade.

„T ingen er," begyndte Bradley med saa to r en M u n d , at 
han havde nogen M s ie  med at artieulere sine O rd , og Bevidst
heden herom gjorde hans Vcrsen endnu mere frastodende og keitet; 
„Sandheden er, at Charley, der, saa v id t jeg veed, ingen Hem
meligheder har fo r m ig, har betroet mig den hele S a g ."

Her standsede han, og Lizzie spurgte: „Hvilken S ag , S i r ? "
„Jeg troede," svarede Skolelæreren, stjalende sig t i l  at kaste 

nok et B lik  paa hende, men, fom det syntes, forgjaves be
stræbende sig fo r at blive ved dermed, „a t det vilde vare saa over
stadigt, at detnasten vilde vare nasviist at gaae ind paa en n a r
mere Betegnelse af den. M in  Hentydning gja ldt den S a g , at 
De har forkastet Deres Broders P laner fo r Dem og foretrukket 
M r .  —  Navnet er nok M r .  Engene W ra yb u rn s? —  fo r dem."

Dette S k in  af ikke at vare vis paa Navnet gav han sig 
med nok et uheldigt B lik  paa hende, der fa ld t t i l  Jorden ligesom 
det forrige.

D a  der In te t sagdes fra  den anden S ide, maatte han be
gynde igjen og begyndte med ny Forlegenhed.



„D eres Broders P laner meddeltes mig, saa saare han havde 
undfanget dem i  sine Tanker. Egentligt ta lt, udlod han sig fo r 
mig om dem, da han havde vceret her forrige Gang —  da vi 
gik hjem sammen, og jeg —  jeg havde et frisk In d try k  af at have 
seel hans Ssster."

D er var maaskee ingen Mening deri, men den lille  Syerste 
tog her den ene af sine understottende Hcender bort fra sin Hage 
og vendte grublende den hoivelbaarne M rs .  S .  med Ansigtet om 
mod Selskabet, hvorpaa hun igjen antog sin forrige S til lin g .

„Jeg billigede hans Tanke," sagde Bradley, medens hans 
urolige B lik  vandrede hen t i l  Dukken og uvilkaarlig t hvilede lcen- 
gere paa denne, end det havde hvilet paa Lizzie, „baade ford i 
Deres Broder selvfolgeligt burde vcere Ophavsmanden t i l  en saa- 
dan P la n , og ford i jeg haabede at kunne fremme den. Det vilde 
vceret mig ubeskriveligt kjcert, jeg vilde ladet det vcere mig ube
skriveligt magtpaaliggende at fremme den, og jeg maa derfor t i l -  
staae, at da Deres Broder stuffedes, fslte ogsaa jeg mig skuffet. 
Jeg onster at undgaae enhver Fortielse og Fordolgelse og t i l -  
ftaaer derfor uforbeholdent dette."

Han syntes at have faaet mere M od  ved at vcere kommen 
saa lan g t; i  ethvert T ilfa ld e  vedblev han med langt storre B e 
stemthed og Eftertryk, stjsndt med en besynderlig Tilbsielighed t i l  
at presse sine Toender sammen og en paafaldende, faststruende 
Bevoegelse med sin hsire Haand inde i  den indvendige Flade af 
sin venstre, som om han havde fo lt en legemlig Smerte, men dog 
ikke vilde skrige.

„Jeg er en M and med heftige Fslelser og har taget mig 
hin Skuffelse meget ncer. Jeg yttrer ikke, hvad jeg fo le r; nogle 
af os ere nodte t i l  som oftest at undertrykke det. Dog tilbage 
t i l  Deres Broder. Sagen er gaaet ham saa ncer t i l  Hjerte, at 
han i m in Overvcrrelse har g jort M r .  Engene W rayburn  — hvis 
dette er det rigtige Navn —  Forestillinger, men aldeles nden 
Nytte, hvad da Enhver, der ikke var blind fo r M r .  Eugene W ra y - 
burns sande Charakter, let kunde have sagt sig selv."

Han saae atter paa Lizzie, og denne Gang oar hans B lik
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fast. O g hans Ansigt blev fra  glsdende rodt blegt, og fra  blegt 
atter glsdende rsdt og derpaa igjen en T id  lang ligblegt.

„T ils idst besluttede jeg at gaae alene herhen og tale med 
Dem. Jeg besluttede at gaae alene derhen og besvcerge Dem 
at vende om paa den V e i, De har va lg t, og istedetfor at stole 
paa en Fremmed —  en Person, der har opfort sig hsist u fo r
skammet mod Deres Broder og Andre —  at foretrcekke Deres 
Broder og Deres Broders Ven."

Lizzie Hepam havde skiftet Farve, medens hine Forandringer 
vare foregaaede med ham, og hendes Ansigt udtrykte nu nogen 
Harme, endnu mere U villie  og endog et Anstrog af F ry g t; men 
hun svarede ham ganske ro lig t.

„Jeg tv iv le r ikke paa, M r .  Headstone, at Deres Besog er 
godt ment; De har viist Dem saa god mod Charley, at jeg ikke 
er berettiget t i l  at tvivle derpaa. Jeg har intet Andet at sige 
Charley, end at jeg modtog den B istand, han har saa Meget 
imod, forend han havde lagt nogensomhelst P lan  fo r m ig , eller 
dog ganske bestemt, forend jeg vidste Noget derom. Denne B i 
stand tilbodes mig paa en betcenksom og hensynsfuld Maade, og 
der var G runde, som havde Vcegt fo r mig og burde vcrre lige 
saa dyrebare fo r Charley som fo r mig. Mere har jeg ikke at 
sige Charley om denne S a g ."

Hans Lccber dirrede og aabnede s ig , medens han fulgte 
denne Tilsidesættelse af ham selv og denne Indskrænkning af hendes 
O rd  t i l  hendes Broder.

„V a r  Charley kommen t i l  m ig ,"  tog hun atter t i l  Orde, 
som om det var Noget, der forsk nu fa ld t hende ind, „v ilde jeg 
have sagt ham, at Jenny og jeg sinde, at vor Lcererinde er meget 
duelig og taalmodig, og at hun g jsr sig megen Umage med os, 
ja , saa megen, at v i have sagt hende, at v i haabe at kunne om 
fsie T id  hjcelpe os selv. Charley forstaaer sig paa Lcerere, og 
jeg vilde t i l  hans Beroligelse have sagt ham, at vor Lcererinde er 
udgaaet fra  et In s titu t, som fornemmeligt lcegger an paa at ud
danne Lcererinder."

„Jeg vilde gjerne spsrge D e m ,"  sagde Bradley Headstone,



skurende sine O rd  langsomt ud, som om de kom ud af et rustent 
M askineri; „jeg vilde gjerne spsrge Dem, hvis jeg kan gjore det
uden at fornarme, om De vilde havt Noget im o d --------nei; jeg
vilde gjerne sige, hvis jeg kan gjore det uden at fornarm e, at 

' jeg vilde onfle, at jeg havde faaet Leilighed t i l  at komme her med 
Deres Broder og anvende mine ringe Evner og E rfa ring  t i l  
Deres Bedste."

„Jeg takker Dem, M r .  Headstone."
„M e n  jeg frygter fo r ,"  vedblev han efter et Ophold, medens 

han hemmelig knugede Seedet paa sin S to l med den ene Haand, 
som om han vilde knuget S to len i  S tum per og Stykker, og m s M  
iagttog hende, medens hun slog Oinene ned, „a t min.beskedne 
Bistand ikke vilde have fundet synderlig Naade fo r Tm es O in e ."

H un svarede ikke, og den nlykkelige Stakkel sad og tampede 
med sig selv i et A n fa ld 'a f O v a l og Lidenstab. E fter en liden 
S tunds  Forlob tog han sit Tsrklade op af Lommen og tsrrede 
sin Pande og sine H in d e r med det.

„Jeg har endnu kun Eet at sige, men det er det Vigtigste. 
D er er en G rund mod denne S ag, der er et personligt Forhyld 
tilstede i  denne S ag , som endnu ikke er blevet forklaret fo r Dem. 
Det kunde —  jeg siger ikke, at det v il det —  det kunde maaflee 
bevcege Dem t i l  at forandre Deres Anskuelse. V i l  De have den 
Godhed at love, at der maa blive ta lt nok en Gang om denne S a g ? "  

„M e d  Charley, M r .  Headstone?"
„M e d  —  n u v e l,"  svarede han, brydende af, „ ja  ogsaa med 

ham. V i l  De have den Godhed at love, at der maa finde nok 
en Samtale Sted under gunstigere Omstændigheder, fsrend det
hele T ilfa ld e  kan sorelagges?"

„Jeg forstaaer ikke, hvad De mener, M r .  Headstone," sagde.
Lizzie, rystende paa Hovedet. ^ ^  .

„Jndskrank for O ieblikket," afbrod han hende, „m m  M ening 
t i l ,  at det hele T ilfa ld e  maa blive forelagt fo r Dem ved en
anden Sammenkomst." ^

„H v ilke t T ilfa ld e , M r .  Headstone? Hvad fattes der endnu?" 
D et —  det stal De faae at vide ved den naste Sammen



komst." Derpaa sagde han, ligesom med et Udbrud af u iwod- 
staaelig Fortvivlelse: „Jeg —  jeg kan ikke gjsre det fcrrd ig t! Jeg 
troer, jeg er forhexet!" O g  derpaa tilfsiede han, ncesten som om 
han tiggede om M edynk: „G o d  N a t !"

Han udstrakte sin Haand, og idet hun med en aabenbar 
Toven, fo r ikke at sige U v illie , rorte ved den, paakom der ham 
en scrlsom Skjcrlven, og hans saa ligblege Ansigt krympede sig, 
ligesom af Smerte. O g saa var han borte.

Dukkesyersken blev siddende uforanderligt i  samme S til l in g  
og betragtede Doren, ad hvilken han var gaaet ud, in d til Lizzie 
fkjsd hendes B ord  bort og satte sig ved S iden af hende, hvorpaa 
M iss  W re n , betragtende Lizzie, ligesom hun forhen havde be
tragtet Bradley og D oren , gav sig t i l  at klappre med den hur
tige og skarpe Klappren, hvormed hendes Kjceber stundom forlystede 
sig, lagde sig med korslagte Arme bagover paa sin S to l og ud
talte sig saaledes:

„H m ! H v is  han —  jeg mener na tu rlig v iis  den Person, der, 
naar Tiden er kommen, indfinder sig fo r at frie  t i l  mig —  skulde 
vise sig at vcere saadant et Menneske, kan han ligesaa gjerne spare 
sig Ulejligheden. Han vilde ikke due t i l  at trave om og gjsre 
Nytte. D er vilde gaae I l d  i  ham, og han vilde springe i  Luften."

„O g  dermed vilde De blive f r i  fo r ham ," sagde Lizzie, snak
kende hende efter Munden.

„Ikke  saa le t," svarede M iss  W ren. „H an  vilde ikke springe 
alene i  Luften, men vilde rive mig med sig. Jeg kjender hans 
Lumskerier og Underfundigheder."

„M ener De, at han kunde have Lyst t i l  at gjsre Dem For- 
trced?" spurgte Lizzie.

„Maaskee just ikke Lyst d e rtil, lille  B e n ,"  svarede M iss 
W ren ; „men der kunde ligesaa gjerne vcere en Mcrngde K rudt og 
rcendte Svovlstikker i Vcerelset ved S iden a f."

„D e t er en meget besynderlig M a n d ,"  sagde Lizzie tankefuldt.
„G id  han var saa besynderlig, at han vilde holde sig fo r 

sig selv," sagde den spydige lille  T ing .
D a det, naar de vare alene om Aftenen, oar Lizzies regel-



mcrssige Arbeide at bsrste og glatte Dukkesyerskens smukke, lyse 
H aa r, lssnede hun det B aand, som holdt det sammen, medens 
den lille  Skabning syede, og det fa ld t nu i en smuk Byge ned 
over de stakkels S ku ldre , der trcengte saa stcerkt t i l  en saadan 
forskjsnnende Regn. „N a a , kjcere Lizzie," sagde Jenny, „lader 
os nu faae os en Passiar ved Kaminen." O g med disse O rd  
lssnede hun nu sin Venindes msrke H a a r, saa at det ved dets 
egen Tyngde fa ld t ned over hendes B ryst i  to store Masser. 
Ladende, som om hun sammenlignede Farverne og beundrede F o r- 
skjellen, magede Jenny det saaledes med et P a r S trs g  med sine 
flinke Hcender, at hun , idet hun lagde sin Kind mod en af de 
msrke Folder, syntes at blindes af sine egne tykke Lokker fo r a lt 
Andet, end I ld e n ,  medens Lizzies fine smukke Ansigt og Pande 
uhindret viste sig i  den dcempede Belysning.

„Lader os ," sagde Jenny, „ta le om M r .  Eugene W raybu rn ."
D er var Noget, som tindrede ned imellem det lyse Haar, 

der hvilede paa det msrke, og var det ikke en Stjerne —  hvad 
det ikke kunde vcere —  var det et O ie ; og var det et O ie , var 
dette Jenny W rens O ie , der var ligesaa klart og aarvaagent som 
den F ug ls , hvis Navn hun havde antaget.*)

„H v o rfo r om M r .  W ra yb u rn ? " spurgte Lizzie.
„ A f  ingen bedre G rund, end ford i jeg har Lyst dertil. Jeg 

gad vide, om han er r ig ."
„N e i, ikke r ig ."
„F a tt ig ? "
„D e t troer jeg; at sige af en Gentleman at vcere."
„A h , ja r ig t ig t!  J a , han er en Gentleman. Ikke af vort 

S la g s , er han ve l? "
En Rysten paa Hovedet, en tankefuld Rysten paa Hovedet 

og det sagte udtalte S v a r :  „A k  nei, nei."
Dukkesyersten havde lagt en A rm  om sin Venindes L iv. 

Forandrende Armens Leie, benyttede hun listigt Leiligheden t i l  at 
puste sit eget Haar bort, hvor det fa ld t ned over hendes Ansigt,

*) See Anm. i  2den Bogs 2det Kap. (O. A.-



og da tindrede B ie t dernede under de svagere Skygger klarere og
syntes at blive mere aarvaagent.

„N a a r h a n  kommer, skal han ingen Gentleman vcere; er 
han det, skal han snart faae Lov t i l  at pakke ind. M en han er 
ikke M r .  W ra yb u rn , og ham  har jeg ikke fcengslet. Jeg gad 
vide, om Nogen har det, Lizzie?"

„D e t er hsist sandsynligt."
„ E r  det hsist sandsynligt? S aa  gad jeg vide, hvem det er."
„ E r  det ikke meget sandsynligt, at en eller anden Dame er 

bleven indtaget i  ham, og at han kan elske hende h o it? "
„Maaskee; jeg veed det ikke. Hvorledes vilde De synes om 

ham, Lizzie, hvis De var en D am e?"
„Jeg  en D am e!"  gjentog hun smilende. „H vilke t In d fa ld !"
„ J a ;  men bare som et In d fa ld  og fo r Exempel?"
„Jeg en Dame! Jeg , en fattig  P ige, som pleiede at roe 

fo r stakkels Fader paa Floden; jeg, som havde roet stakkels Fader 
ud og hjem den selvsamme Aften, jeg saae ham fo r sidste G ang ; 
jeg, som blev saa bange, fo rd i han saae paa mig, at jeg stod op 
og gik u d ! "

(„H a n  saae allerede paa Dem, den Aften, skjsndt De ingen 
Dame v a r ! "  tomkte M iss  W ren.)

„Jeg en D am e !" vedblev Lizzie, medens hendes B in e  vare 
forskede paa Ild e n . „J e g , hvis stakkels Faders M inde ikke en
gang er renset fo r ufortjent Skam og Vancrre, hvorfor han sager 
at rense det fo r m ig ! Jeg en D am e!"

„B a re  som et In d fa ld  og fo r Exempel," bad M s s  Wren.
„D e t er fo r meget, kjcere Jenny , a ltfo r meget! D et fo r- 

maaer m in Indb ildn ingskra ft ikke at forestille sig." Id e t den 
dcrmpede I l d  spillede paa hende, robede den, at hun smilte sorg- 
modigt og aandsfravcerende.

„M e n  nu har jeg Lyst dertil og maa foies, Lizzie, da jeg, 
hvorom A lting  er, dog kun er en svagelig lille  Stakkel og har 
havt en streng Dag med m it uartige B a rn . See paa Ild e n , 
saaledes som jeg saa gjerne gider hore Dem fortcelle, at De 
pleiede at gjsre, medens De boede i  h int gamle, ode H u s , der



i  sin T id  havde vceret en Veirmslle. See ned i  —  hvad var 
det n u , det va r, naar De spaaede Deres B roder, som jeg rkke
kan lide?" . ^

„H uln ingen nede ved Skjceret?" . „
J a ,  det er det! D er kan De finde en Dame, veed jeg. 

^Lettere, end jeg kan lave en af det S to f ,  jeg selv er af,
>̂ennv "

D et tindrende D ie  saae vist i  V e ire t, idet det grublende 
Ansigt saae tankefuldt ned ad. „N a a ,"  sagde Dukkesyersken, „have

vi fundet vor D am e?" .
Lizzie nikkede og spurgte: „S k a l hun vcere r ig ?
„D e t maa hun helst vcere, da han er fa ttig ."
„H u n  er meget r ig . S ka l hun vcere smuk.
„K an  det lade sig gjsre, Lizzie, bor hun vcere det.
„H u n  er meget smuk."
„H vad siger hun om ham ?" spurgte M is s  Jenny med d-em-

pet Stemme og iagttog under en Taushed, som opstod, Ansigtet,
der var vendt ned mod Ild e n .

H un er saa g la d , saa glad over at vcere r ig , fo r at han
kan faae Pengene. H un er saa g lad , saa glad over at vcere 
smuk, for at han kan vcere stolt af hende. Hendes stakkels

Hendes stakkels H je rte? " sagde M s s  W ren 
. Hendes stakkels Hjerte —  tilhorer ham med hele dets K M -  

lighed' og Trofasthed. H un vilde med Glcede dse med ha,n, eller, 
hvad bedre er, doe fo r ham. H un veed, at han har sme Skrob - 
Ugheder, men hun troer, at de ere opstaaede af at han har v« r 
ligesom et Udstud af M angel paa Noget at stole paa, at bcere 
Omsorg fo r og troe G odt om. O g  hun siger, g I or denne rige 
og smukke Dame, som jeg ikke kan kommencer: S « t  mig b lot
paa den tomme P la d s , prsv b lot paa, hvor lid t zeg bekymrer 
mig om mig selv, see blot, hvilken M-rngde Tm g )eg v il gM e 
7g tacck fo r D in  S ky ld , og jeg haaber, at ogsaa D u  v ,l b liv 
meget bedre, end D u  er, ved m ig , der er saa meget ringere og 
neppe vcerd at tcenke paa ved S iden af D rg.



A lt  som det mod I ld e n  vendte Ansigt var blevet mere og 
Mere begejstret og glemsomt i  Henrykkelsen over disse O rd , havde 
den lille  Skabning fjernet sine lyse H aar med den Haand, h«n 
havde f n ,  og stirret paa det med spcendt Opmærksomhed og l i -  
gesom med et S lags Uro. N u , da Lizzie tang , lagde den lille  
Skabning Hovedet ned igjen og sukkede: „A k  vee, ak vee, ak vee!"

„H a r  De Smerter, kjcere Jenny?" spurgte Lizzie, ligesom 
vaagnende.

„ J a ,  men ikke den gamle Smerte. Lag mig ned, lag mia
ned. Gaa ikke fra mig i  Aften. Luk Doren af og bliv hos

O g vendende Ansigtet b o rt, sagde hun hvidflende t i l  sig 
selv: „ M m  Lizzie, m in stakkels Lizzie! O ,  mine velsignede B s rn , 
kommer tilbage i  de lange, lyse, flraa  Rakker, men kommer t i l  
hende, ikke t i l  mig. Hun tranger mere t i l  H ja lp  end jeg, mine 
velsignede B o rn !"

H un havde rakt Handerne i  Vejret med hint bedre og mere
ophoiede Udtryk, og nu vendte hun sig atter om og lagde dem
om Lizzies H a ls  og gyngede sig ved Lizzies Bryst.

Tolvte Kapitel.
Flere Rovfugle.

Rogue Riderhood boede m idt inde i Limehonse Hole imellem 
Riggerne, Maste- Aare- og Blokkemagernc, Baadebyggerne og S e il-  
magerlofterne, ligesom i et S lags  S k ibsrum , der var fu ld t af 
Sofarende, af hvilke nogle ikke vare bedre, nogle meget bedre 
og ingen meget varre end han. Skjondt H u lle t* ) i det Hele 
taget ikke var overdrevent krasent i Valget af sit Selskab var 
det dog temmelig tilbageholdent med Hensyn t i l  M re n  af at 
dyrke Rogues Bekjendtskab, vendte ham hyppigere Ryggen, end

*) paa Danst: Hul. (O. A .l



rakte ham Haanden, og drak sjeldknt eller aldrig med ham, und
tagen paa hans Bekostning; ja , en D el af H ulle t indeholdt endog 
saa megen Almenaand og privat D y d , at ikke engang denne stsrke 
Loftestang kunde bevage den t i l  godt Kammeratskab med en be
rygtet Anklager. M en der var maafkee dog den M angel ved 
denne hoisindede M o ra lite t, at dens Repræsentanter ansaae et sanddru 
Vidne fo r Domstolene fo r at vare den ukjeerligste og fordomme- 
ligste Personlighed nast efter et falskt.

Havde den af ham saa ofte omtalte D atter ikke v a re t, vilde 
M r .  Riderhood maafkee fundet H ulle t at vare saa godt som en 
G rav med Hensyn t i l  de M id le r , det kunde yde ham t i l  at skaffe 
ham hans Underhold; men M iss  Pleasant Riderhood havde en 
lille  S t i l l in g  og N aringsvei i Limehoufe Hole. Efter den mindst 
mulige Maalestok var hun upriviligeret Pantelaanerske og holdt 
hvad man kalder „S attekje lder" ved at udlaane ubetydelige S u m 
mer paa ubetydelige Ejendele, der overdroges hende t i l  Sikkerhed. 
Skjondt forst i  sit fireogtyvende A a r , var Pleasant allerede paa 
femte A a r i  denne fin  N a rin g sve i, der var bleven aabnet af hendes 
afdode M oder, efter hvis dsdclige Afgang hun havde anvendt en 
hemmelig C apita l as femten S h illin g s  t i l  felv at drive den, idet 
denne CapitalS T ilva re lfe  i  en Hovedpude havde varet den sidste 
fortrolige Meddelelse, den Afdode havde g jort hende, forend hun 
var bukket under fo r vattersottige Tilstande af Snnstobsk og Ge
never, der havde varet lige uforenelige med Sammenhang og 
T ilva re lfe .

H vorfo r Pleasant var bleven dsbt saaledes, havde den afdode 
M rs .  Riderhood paa et vist T idspunkt muligen varet istand t i l  at 
forklare og muligen ikke, men Datteren besad ingen Kundskab i faa 
Henseende. Navnet behagede hende, og hun havde ingen Skyld  
d e ri, da hun ligesaa lid t var bleven taget paa Raad med om 
dette S porgsm aa l, som o m , hvorfor hun ved fin  Ankomst t i l  bisse 
jordiske Egne overhovedet skulde have et Navn. Paa famme 
Maade saoe hun sig i  Besiddelse af hvad man i  Saglig Tale 
kalder et fkjevt O ie  (en Arvelod efter hendes Fader), hvilket hun 
maafkee vilde have afflaaet, hvis hun var bleven spurgt om sin



M ening desangaaende. F o rsvrig t var hun ikke ubetinget grim, 
fljsn d t hun var fortrydelig  , mager og mork i  Huden og saae dobbelt 
saa gammel u d , som hun virkeligt var

Ligesom visse Hunde have det i  B lode t, eller ere blevne as- 
rettede t i l  at pine og plage visse D y r  t i l  en vis G ra d , saaledes 
havde Pleasant Riderhood —  uden at Sammenligningen dog skal 
vcere fornærmelig —  det i  B lodet eller var bleven afrettet t i l  inden
fo r visse Grcendser at betragte S s fo lk  som sit B ytte . Saae hun 
et Menneske i  en blaa T ro ie , neglede hun ham, billedligt ta lt, 
oieblikkeligt, og dog var hun. A lting  vel overveiet, hverken ond 
eller ukjcrrlig. T h i man bor vel huste paa, hvorledes mange 
T ing  maatte bedsmmes efter hendes egen uheldige E rfaring. Saae 
Pleasant Riderhood et Bryllupsselstab paa Gaden, saae hun kun 
et P a r Fo lk , der lofte en lovlig  B evilling  t i l  at stjendes og staaes. 
Saae hun en Barnedaab, saae hun kun en lille  hedenst Person, 
som fik et aldeles overflodigt N avn , eftersom den i  Reglen vilde 
blive t i l ta lt  med en eller anden sorhaanende Benævnelse, hvilken 
lille  Person ikke i mindste Maade var velkommen hos Nogen
somhelst og sparkedes og pufsedes tilside af A lle og Enhver, in d til 
den blev stor nok t i l  at puffe og sparke Andre tilside. Saae hun 
en Begravelse, saae hun en ufrugtbar Ceremoni i  Skikkelse af en 
sort Maskerade, der med mnaadelig Bekostning skaffede Deltagerne 
en forbigaaende Fornemhed og var Udtrykket fo r det eneste egent
lige Selskab, den Afdsde nogensinde havde gjort. Saae hun en 
levende Fader, saae hun kun en G jenpart af sin egen Fader, der 
ligefra hendes Barndom  nu og d a . h a M  faaet det In d fa ld  at 
opfylde sin P lig t  imod hende, hvilken P lig t  stedse havde antaget 
Formen af en knyttet Nave eller en Lkederrem, og, naar den op
fyldtes, havde smertet hende. A lt  dette derfor vel overveiet, var P lea
sant Riderhood ikke saa grumme, grumme slem, ja ,  hun havde 
endog et Anstrog af Romantik —  af det S la g s  Rom antik, som 
kunde liste sig ind i  Limehouse Hole —  og naar hun en Sommer
aften stod med korslagte Arme i  sin Boutiksdor og fra  den stinkende 
Gade saae op paa H im len , hvor Solen var ved at gaae ned, har 
hun maastee havt taagede S yner af fjerne L)er i Sydhavet eller



andetsteds (th i hun var ikke videre stiv i  Geographim). hvor det 
kunde vcere herligt at vanke om med en aandsbesl«gtet Stalbroder 
i  Lunde af Brodfrugttrceer og vente paa Skibe fra  Civilisationens 
kjedelige Havne. T h i M atroser, der kunde negles, vare en Hoved
betingelse fo r M iss  Pleasants Eden.

D et var ingen Sommeraften, da hun rom ud r sm true 
B ou tiksdor, og en vis M a n d , der stod ligeoverfor Huset paa den 
anden S ide as Gaden, lagde M arke t i l  hende. Det var en kold, 
skarp, blcrsende A fte n , efterat det var blevet msrkt. Vied de fleste 
af H ulle ts qvindelige Indbyggere havde Pleasant Riderhood den 
Eiendommelighed tilfc rlleds . at hendes H aar var en ujevn Knude, 
der stedse fa ld t ned bag t i l ,  og at hun aldrig knude begynde ^ma 
Noget, uden fsrst at have snoet den op paa dens P lads. D a  
hun netop i  dette O ieb lik  havde stillet sig paa D o r t« M e n  for 
at see sig lid t om udenfor, trak hun sig paa denne Maade op 
med begge Homder; og saa fremherskende var denne S k ik , at naar 
der blev S lagsm aal eller O plob i  H u lle t, kunde Damerne sees 
at stromme t i l  fra  alle Kanter og Alle som Een snoe deres B ag- 
haar, idet de kom, og mange af dem med deres Nakkekamme i

Munden. _ _ . .
D e t var en ussel lille  B outik  med et Lo f t ,  som ethvert

M andfo lk kunde naae med sin H aand; kun lid t bedre end en 
Kielder eller Hule med tre T r in  ned t i l  den. O g  dog saaes r 
dens daarligt belyste Vindue mellem et P a r brogede Tork lnder, en 
gammel Pijcekkert eller saa, nogle faa vcerdilose Uhre og Com- 
passer, en Kardus Tobak og to korslagte K rid tp iber, en flaske 
Valnoddesauce og nogle afskylige S ylte to ier -  hvilke legemlige S ty r 
kener tjente t i l  Skjermbrcrdt fo r Sa-ttekjelderens Hovedforretning -
In d sk rifte n : Kosthus for Sofolk.

D a  Manden fik O ie  paa Pleasant Riderhood i  D oren, gik
han saa ra f l over G aden, at hun endnu trak sig op, da han stod
foran hende.

„E r-D e re s  Fader hjemme?" spurgte han.
„D e t troer jeg", svarede P leasant, sankende sine Arm e; „kom

indenfor."



Det var et prsvende Svar, da Manden saae ud til at vire 
Semand, og Pleasant vidste, at hendes Fader ikke var hjemme. 
„ S i t  Dem ved Kaminen," lod hendes gjestfrie Ord, da hun 
havde faaet ham ind; „Folk af Deres Stand ere stedse vel
komne her."

„Mange Tak," sagde Manden.
Han havde et Vcesen som en Matros og et Par Hinder 

som en Matros, med Undtagelse af, at de vare glatte. Pleasant 
havde Oie for Matroser og lagde ligesaa nsie Mcerke til H in 
dernes Farve og Finhed, om de end vare solbrændte, som til 
deres umiskjendelige Boielighed og Smidighed, da han, idet han 
satte sig, slyngede sin venstre Arm skjodeslost over sit venstre Ben 
lidt ovenfor Knceet og den hoire Arm ligesaa skjodeslost over 
Armen paa Trcelcenestolen med Haanden krummet, halvt aaben og 
halvt lukket, som om den nys havde sluppet et Toug.

„Seer De Dem maaskee om efter et Kosthus?" spurgte 
Pleasant, idet hun stillede sig paa sin Jagttagelsespoft paa den 
ene Side af Kaminen-

„Jeg veed endnu ikke rigtigt, hvad jeg gjsr," svarede Manden.
„Da soger De vel aldrig en Scettekjelder?"
„N ei," sagde Manden.
„Nei," indrammede Pleasant, „dertil har De for gode Klider 

paa Kroppen. Men skulde De tringe til nogen af Delene, saa 
fin-des de her Begge."

„Godt, godt," sagde Manden, seende sig om i Stuen, „det 
veed jeg. Jeg har viret her for."

„Satte De Noget, da De var her sidst?" spurgte Pleasant 
med en Tanke om Hovedstol og Renter.

„Nei." Manden rystede paa Hovedet.
„De har vist heller ikke viret her i Kost?"
„Nei." Manden rystede atter paa Hovedet.
„Hvad tog De Dem da for, da De var her sidst?" spurgte 

Pleasant, „thi jeg kan ikke huske Dem."
„Det er rimeligt nok. Jeg stod kun i Dsren en Aften paa 

det nederste Trin derhenne — medens en Kammerat af mig gik



indenfor for at tale med Deres Fader. Jeg husker meget godt 
Stedet." Og med disse Ord saae han sig nysgjerrigt om.

„E r det lcenge siden?"
„Ja , det er en god Stund siden. Det var, da jeg var 

kommen hjem fra min sidste Reise."
„Saa har De altsaa ikke nyligt ocrret til Soes?"
„Nei. Jeg har oceret syg siden den Tid og hast Arbeide 

i Land."
„Det forklarer altsaa, hvorfor Deres Hcender see ud, som 

de gjsre."
Manden overrumplede hende med et skarpt Blik, et hurtigt 

Smil og en Forandring i sit Vcesen. „De er en god Iagttager. 
Ja, det forklarer, hvorfor mine Hcender see ud, som de gjsre."

Pleasant blev noget urolig over hans Blik og besvarede det 
mistroisk. Ikke alene var Forandringen i hans Vcesen, skjsndt 
den var foregaaet saa pludseligt, meget sindig, men hans tidligere 
Vcesen, som han nu atter antog, havde et vistPrceg af Tillids - 
fuldhed og Bevidsthed om M agt, hvorved der var noget Truende.

„Bliver Deres Fader lcenge borte?" spurgte han.
„Det sial jeg ikke kunne sige."
„Da De troede, at han oar hjemme, skulde det synes, at 

han nyligt var gaaet ud. Hvorledes hcenger det sammen?"
„Jeg troede, at han var kommen hjem," forklarede Pleasant.
„A a," De troede, at han var kommen hjem? Saa har han 

altsaa vceret ude nogen Tid? Hvorledes hcenger det sammen?"
„Jeg oil ikke narre Dem. Fader er ude paa Floden med 

sin Baad."
„Og i Lag med det gamle Haandvcerk?" spurgte Manden.
„Jeg veed ikke, hvad De mener," sagde Pleasant, vigende 

et Skridt tilbage. „Hvad i al Verden vil De?"
„Jeg vil ingen Skade gjsre Deres Fader. Jeg vil ikke 

sige, at jeg kunde, hvis jeg vilde. Jeg vil tale med ham. Det 
er der da oel ikke Noget i ? Der skal ikke blive holdt Noget hem
meligt for Dem; De sial ocere tilstede. Og rent ud sagt. Miss 
Riderhood, der er Intet at faae ud af mig eller tjene oed mig.



Jeg kan ikke bruges til Scettekjeldereu, jeg kan ikke bruges til 
Kosthuset, jeg kan ikke bruges til Noget i Deres Fag for saa 
Meget som sex Pence i Halvpence. Slaa Dem det af Tankerne, 
saa skulle vi nok komme ud af det med hinanden!"

„Men De er dog Ssmand?" indvendte Pleasant, som om 
det var et tilstrækkeligt Beviis for, at han dog maatte kunne
bruges til Noget i hendes Fag.

„Ja og nei. Jeg har vceret det og kan blive det igjen;
men De kan ikke bruge mig. V il De troe mig paa mit Ord?"

Samtalen var kommen til et Vendepunkt, som retfcerdig- 
gjorde, at Miss Pleasants Haar trillede ned. Det trillede altsaa 
ned, og medens hun snoede det op igjen, saae hun under sin 
boiede Pande hen paa Manden. Idet hun optog et Inventarium 
over hans daglige, slidte Ssmandsklceder, optog hun tillige i dette 
Inventarium en valdig Kniv i en Skede, siddende ved hans ene 
Hofte, saaiedes at han let kunde komme til den med sin Haand, 
en Baadsmandspibe, der hang om hans Hals, og en kort, knortet 
Knippel med Blyklump paa Enden, der tittede ud ad en Lomme 
i hans Stortroie. Han sad og saae roligt paa hende, men 
havde paa Grund af disse tildels synlige Tilgifter og en Masse 
struttende Haar og Skjceg, der havde samme Farve som Bcerk, et 
Gru opvcrkkende Udseende.

„B il De ikke troe mig paa mit Ord?" spurgte han atter.
Pleasant svarede med et kort, stumt Nik, hvilket han be

svarede med et andet kort, stumt Nik. Derpaa stod han op og 
stillede sig med korslagte Arme ligeoverfor Ilden og saae af og 
til ned i den, medens hun ligeledes med korslagte Arme ststtede 
sig til Kamingesimsen.

„For at fordrive Tiden til Deres Fader kommer," sagde 
han, „kan De fortcelle mig, om Sofolk nu hyppigt blive plyndrede 
og myrdede nede ved Floden?"

„Nei," sagde Pleasant.
„Men dog sommetider?"
„Der hores stundom Klager derover omkring ved Ratclisfe
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og Wapping og den Vei op. Men hvem veed, hvor mange af 
dem der er sande?"

„Det har De Ret i. Og det synes ikke at vcere nsdvendigt."
„Netop hvad jeg siger," bemarkede Pleasant. „Hvor er der 

nogen Grund dertil? Gud velsigne Ssfolkene, som om de vilde 
holde paa hvad de have, naar det ikke var!"

„Meget rigtigt. Det er let nok at lokke Pengene ud af 
Lommen paa dem uden Vold," sagde Manden.

„Ja naturligviis," sagde Pleasant; „og saa tage de Hyre 
igjen og tjene flere. Og det Bedste, de kunne gjsre, er at tage 
Hyre igjen, saa saare de kunne faae sig dertil. De ere aldrig 
saa vel farne, som naar de ere ombord."

„Jeg vil sige Dem, hvorfor jeg spurgte," vedblev Gjesten, 
seende op fra Ilden. „Jeg er selv en Gang bleven overfaldet 
paa den Maade og blev liggende som dod."

„Nei virkeligt," sagde Pleasant. „Hvor var det?"
„Det var," sagde Manden med en grublende Mine, idet 

han strog sig om Hagen med sin hoire Haand og stak den 
anden ned i Lommen i sin Stortrsie, „det var et Sted her 
i Narheden. Jeg troer ikke, at det kan havevåret en Fjerdingvei 
herfra."

„Var De drukken?" spurgte Pleasant.
„Jeg var fortumlet i Hovedet, men ikke af arlige Drikke

varer. Jeg havde ikke drukket, maa De vide. En Mundfuld 
gjorde det."

Pleasant rystede med en alvorlig Mine paa Hovedet, hvorved 
hun tilkjendegav, at hun nok kjendte denne Fremgangsmaade, men 
bestemt misbilligede den.

En arlig Handel er een Ting," sagde hun, „men dette en 
anden. Ingen har Ret t il at tage Jack paa den Maade."

„Den Anskuelse gjsr Dem W re," svarede Manden med et 
barsk Smil og tilfsiede mumlende: „Saa meget mere, som jeg 
ikke troer, at den er Deres Faders. — Ja, det gik mig ilde den 
Gang, jeg mistede Alt og maatte, saa svag som jeg var, stride 
haardt for mit Lio."

A



„Mk De de Paagjceldende straffede?" spurgte Pleasant.
„Der paafulgte en frygtelig S tra f," sagde Manden i en 

alvorligere Tone; „men den oar jeg ikke Skyld i."
„Hvem da?" spurgte Pleasant.
Manden rakte sin Pegefinger i Veiret, hvorpaa han lang

somt tog Haanden til sig og atter lagde sin Hage i Lave i den, 
medens han saae paa Ilden. Pleasant Riderhood holdt sit arvede 
Bie forsket paa ham og fslte sig mere og mere uhyggelig tilmode; 
thi hans Vcesen var saa gaadefuldt, saa alvorligt, saa fattet.

„Hvorom Alting er," sagde den unge Dame, „saa glcrder 
det mig, at Straffen kom, og det siger jeg uforbeholdent. LErlig 
Adfoerd mod Sofolk hjcelper et siet Navn gjennem Voldsgjer- 
ninger. Jeg har ligesaa meget imod Vold imod Sofolk, fom 
Ssfolk selv kunne have derimod. LErlig Adfoerd, pleiede min 
Moder at sige, men hverken Plyndring eller Overfald." I  sin 
Ncrringsvei vilde Miss Pleasant have taget — og gjorde det 
ogsaa, naar hun kunde — tredive Shillings om Ugen for en 
Kost, der vilde have vceret dyrt betalt med fem, og drev ligeledes 
Soetteforretningen efter lignende billige Grundsætninger; men dog 
havde hun en saa om Samvittighed og saa menneskekjoerlige Fs- 
lelser, at hun i det Oieblik, hendes Begreber bleve overskredne, 
blev Ssmandens Forsvarer, endog mod sin Fader, mod hvem hun 
ellers kun sjeldent gjorde Modstand.

Men her afbrodes hun af sin Faders Stemme, der for- 
bittret udbrod: „N u, Du Papegsie af en Sladdertaske!" og af 
sin Faders Hat, der udslyngedes tungt af hans Haand og traf 
hende i Ansigtet. Vant, som Pleasant var, til deslige tilfældige 
Mtringer af hans Bevidsthed om faderlig Pligt, torrede hun blot 
sit Ansigt med sit Haar, der naturligviis var trillet ned, fsrend 
hun snoede det op igjen. Dette var nok en scedvanlig Frem- 
gangsmaade af Damerne i Hullet, naar de ophidsedes af mundtligt 
eller haandgribeligt Klammeri.

„Voer en Evig, om jeg troer, at Mage til Papegsie af en 
Sladdertaske som Du nogensinde har loert at snakke!" brummede 
M r. Riderhood, idet han bukkede sig for at tage sin Hat op og
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gjorde et Udfald efter hende med sit Hoved og sin hsire Albu; 
thi han var en afgjort Fjende af det kildne Emne om at plyndre 
Sofolk og var desuden i slet Humeur. „Hvad staaer Du nu 
og vaaser om? Har Du ikke Andet at bestille, end at loegge Ar
mene over Kors og sladdre hele Aftenen vcek?"

„Lad hende vcerebad Manden. „Hun talte kun med mig."
„Lade hende vcere, skal jeg?" svarede M r. Riderhood, maalende 

ham fra Averst til Nederst. „Veed De, at hun er min Datter?"
„Ja."
„Og veed De ikke, at jeg ingen Sladdren o g Snakken taaler 

af min Datter? Ner, og ingen Sladdren og Snakken af noget 
Menneske? Og hvem er og hvad vil De vel?"

„Hvor kan jeg sige Dem det, fsrend De tier stille?" svarede 
den Anden barsk.

„Nu vel," sagde M r. Riderhood lidt mere spagfærdigt, „saa 
vil jeg da tie for at hore, hvad De har at sige. Men kom mig 
ikke med Sladdren og Snakken."

„E r De tsrstig, De?" spurgte Manden i den samme barste 
Tone, efterat have besvaret hans Blik.

„Ja naturligviis; er jeg kanflee ikke altid tsrstig?" sagde 
M r. Riderhood, forbittret over et saa dumt Spsrgsmaal.

„Hvad vil De drikke?" spurgte Manden.
„Sherry," svarede M r. Riderhood i den samme skarpe Tone, 

„hvis De har Raad dertil."
Manden stak Haanden i Lommen, tog en halv Sovereign 

op af den og bad Miss Pleasant have den Godhed at hente en 
Flaske. „Men uoptrukken," tilfsiede han med Eftertryk og seende 
paa hendes Fader.

„Jeg tor gjsre min Vidneklarering paa," mumlede M r. 
Riderhood, hvis Trcek langsomt formildedes af et msrkt Smil, 
„at De kjender Rummelen. Kjender jeg Dem? N —n—ner, jeg 
kjender Dem ikke."

Manden svarede: „Nei, De kjender mrg rkke,' og ,aaledeS 
stode de og saae surt nok til hinanden, indtil Pleasant kom tilbage.

„Der staaer smaa Glas paa Hylden," sagde Riderhood til
V o r foellcds Ven. I .  2 9



sin Datter. „Giv mig det uden Fod. Jeg tjener mit Brod i 
mit Ansigts Sved, og det er godt nok til mig." Dette havde
et Skin af beskeden Selvfornegtelse; men det viste sig snart, at 
M r. Riderhood paa Grund as Umuligheden af at scette Glasset hen, 
saa lcenge der var Noget i det, og det derfor maatte tommes, 
naar der var blevet skjenket i det, saae sit Snit til at drikke i 
et Forhold af Tre til Een.

Med sit Fartunatusbceger i Haanden satte M r. Riderhood 
sig paa den ene Side af Bordet foran Ilden, og den fremmede 
Mand sig paa den anden ; Pleasant, derimod, tog Plads paa en 
Stol mellem ham og Kaminen. Baggrunden, der bestod af Tsr- 
klcrder, Troier, Hatte og andre gamle Sager, der vare blevne 
„satte/' havde en nbestemt Lighed med menneskelige Tilhorere, i 
Særdeleshed der, hvor der hang en glindsende sort Klædning med 
en Sydvest, som i hoi Maade lignede en klodset Matros, der 
vendte Ryggen til Selskabet og var saa nysgjerrig efter at hore, 
at han kun havde faaet Troien halvt paa og, uden at vcrre ble
ven fcerdig, havde trukket Skuldrene op til sine Dren.

Gjesten holdt forsi Flasken op mod Skinnet as Lyset og 
undersogie derpaa detO)verste af Proppen, og esteral have over
tydet sig om, at den ikke var bleven rsrt, tog han en rusten Folde
kniv op af sin Brystlomme og trak Proppen op med en i Kniv
skaftet siddende Proptrcekker. Da det var gjort, saae han paa 
Proppen, skruede den as Proptrækkeren, lagde hver for sig paa 
Bordet og tsrrede med Enden af sit i en Matrosknude slaaede 
Halstorklcede Flaskehalsen af indvendigt, Altsammen med storste 
Sindighed.

I  Forskningen havde Riderhood siddet og holdt sit Glas 
uden Fod en Arms Lcengde ud fra sig for at faae skjenket i det, 
medens den saa yderst sindige Fremmede syntes at virre fordybet 
i sine Forberedelser : men efterhaanden tog han atter Armen tit 
sig og scenkede mere og mere sit Glas, indtil han satte det om
vendt paa Bordet. I  samme Forhold havde hans Opmærksom
hed fcrstet sig mere og mere paa Kniven, og da Manden nu rakte 
Flasken frem for at skjenke rundt, reiste Riderhood sig, boiede sig



over Bordet for at see noiere paa Kniven og stirrede fra denne 
over paa ham.

„Hvad er der paa Kcerde?" spurgte Manden.
„Jeg kjender jo denne Kniv!" sagde Riderhood.
„Ja , del tor jeg nok sige, at De gjor."
Han betydede ham, at han skulde tage sit G las, og skjenkede 

i det. Riderhood tsmte det til sidste Draabe og begyndte igjen.
„Denne hersens Kniv —"
„Holdt," sagde Manden roligt. „Jeg var i Begreb med at 

drikke Deres Datter til. Deres Skaal, Miss Riderhood."
„Denne Kniv har tilhort en Somand ved Navn George 

Radfoot."
„Det har den."
„Den Ssmand var mig godt bekjendt."
„Det var han."
„Hvad er der blevet af ham'?"
„Han er dsd, dsd paa en afskylig Maade. Han saae," 

sagde Manden, „rcedsom ud derefter."
„Hvorefter?" spurgte Riderhood med en truende Stirren.
„Efterat han var bleoen drcrbt."
„Drcebt? Hvem drcebte ham da?"
Kun svarende med et Skuldertræk, skjenkede Manden i Glas - 

et uden Fod, som Riderhood tomle, idet han saae forbauset fra 
in Datter hen paa sin Gjest.

„De vil da vel aldrig fortcelle en cerlig Mand — " havde 
han allerede begyndt med det tomme Glas i Haanden, da hans 
Blik i der Samme fcengsledes af den Fremmedes Stortrsie. Han 
boiede sig over Bordet for at tage den noiere i Oiesyn, rorte ved 
AErmet, smogede Opslaget op for at betragte AErmeforet (uden 
at Manden i sin fuldkomne Rolighed lagde ham mindste Hindring 
i Veien) og udbrod: „Det er min Tro, at denne hersens Stor- 
troie ogsaa har tilhor: George Radfoot!"

„De har Ret. Han havde den paa den sidste Gang, De 
saae ham, og den sidste, De nogensinde igjen vil faae ham at 
see — her i Verden,"



„ Det er mm Tro, at De vil fortcelle mig lige i mine Dine, 
at De flog ham ihjel!" udbrod Riderhood. men tillod ikke desto 
mindre, at der atter blev fkjenket i hans Glas.

Manden svarede kun med nok et Skuldertrcek og viste ikke
Spor af Forvirring.

„Gid jeg maa dse, om jeg kan blive klog paa den Karl!" 
sagde Riderhood, efterat have stirret paa ham og heldt sit sidste 
Glas i sig. „G iv os nogen Besked om Dem. Siig Noget, 
man kan forstaae."

„Det stal jeg," svarede den Anden, boiende sig ud over 
Bordet og talende i en doempet, eftertrykkelig Tone. „De er en 
stor Lsgner!"

Det cerlige Vidne reiste sig og lod, som om han vilde kaste 
sit Glas i Ansigtet paa Manden, men da denne uforfcrrdet og 
halvt spogende blot truede med sin Pegefinger ad ham, betcrnkte 
han sig og satte sig ned igjen og satte ligeledes Glasset fra sig.

„Og da De gik ned til Procuratoren ovre i Temple med 
hin opdigtede Historie," sagde dm Fremmede med tirrende Ro, 
„havde De maaflee stcerk Mistanke til en af Deres Venner, som 
De nok veed. Jeg troer, at De havde det, maa De vide."

„Jeg Mistanke? T il hvilken af mine Venner?"
„S iig  mig igjen, hvis var denne Kniv?" spurgte Manden.
„Den eiedes as og tilhsrte — ham, jeg har ncevnt," sagde 

Riderhood, dumt undvigende at udtale selve Navnet.
„S iig  niig igjen, hvis var denne Stortrsie?"
„Dette Klcedningsstykke tilhorte ligeledes og blev baaret af 

— ham, jeg har ncrvnt," lod atter den enfoldige Udflugt.
„Jeg har en Mistanke om, at De gav ham Skylden for 

Gjerningeu og for, at han snildeligt holdt sig skjult. Men det var 
kun en daarlig Snildhed as ham at holde sig skjult. Den rette 
Snildhed vilde have bestaaet i at have oiist sig et eneste Oieblik 
i Solens Lys."

„Det er kommet vidt," brummede M r. Riderhood, staaende 
op, egget til at bide fra sig, „naar Skrydere, der bare dsde 
Menneskers Klader og ere bevoebnede med dsde Menneskers Knive,



flulle kunne gaae ind i Huset til skikkelige, levende Folk, som tjene 
deres Brod i deres Ansigts Sved, og der gjsre alle Slags Be
flyvninger uden mindste Grund eller Aarsag! Hvorfor skulde jeg
have havt Mistanke til ham?"

„Fordi De kjendte ham," svarede Manden; „fordi han og 
De havde voeret to Alen af eet Stykke, og De kjendte hans fande 
Beskaffenhed under en tordelagtig Yderside; fordi han den Aften, 
som De siden efter fik Grund til at antage for den selvsamme, 
da Mordet blev begaaet, kom herind knapt en Time efterat han 
var gaaet fra Borde nede i Dokken og spurgte Dem, hvor han 
kunde faae Logis, Bar der ikke en Fremmed med ham?"

„Jeg vil i al Evighed gjorc min Vidneklarering paa, at 
De ikke var med ham," svarede Riderhood. „De farer det store 
Ord, men Tingene see temmelig sorte ud mod Dem selv, synes 
mig. De giver mig Skyld for, at George Radfoot forsvandt og 
ikke mere blev t-rnkt paa. Hvad vil det sige om^en Matros? 
Halvhundrede af dem ere jo ude af Oie og ude af L>ind ti Gange 
saa l-rnge son, han, idet de tage Hyre under forskjellige Navne, 
desertere paa lkdreifen og saa fremdeles, og komme dog hver Dag 
for Lyset igjen, uden at der gjsres Ophcrvelser af det. Spsrg 
min Datter. De holdt jo Faddersladder med hende, fsrend jeg 
kom hjem; hold nu en Smule Faddersladder med hende herom. 
De med Deres Mistanke om min Mistanke til ham! Hvilken er 
min Mistanke til Dem? De fortceller mig, at George Radfoot 
blev drcebt. Jeg spsrger Dem om, hvem der gjorde det, og hvoraf 
De veed det. De har hans Kniv og gaaer med hans Stortrore. 
Jeg fporger, hvorfra har De faaet dem? Rcek mig Flasken. 
Her syntes M r. Riderhood at lide af den dydige Forblindelse, 
at den var hans Eiendom. „Og D u ," sagde han til sin Datter, 
idet han fljenkede i Glasset uden Fod, „var det ikke fordr det 
var Synd at spilde god Sherry paa D ig , kastede jeg dette r An
sigtet paa Dig, fordi Du har holdt Faddersladder med dette 
Menneske. Det er fra Faddersladder, at Fyre som han faae 
deres Mistanker, istedetfor at jeg faaer mine fra Grunde, og 
fordi jeg er en årlig Mand, der sveder i sit Ansigt, som det



sig en arlig Mand hor og bor.' Her fljenkede han atter i 
Bcrgeret uden Fod og stod og tyggede paa den ene Halvdel af 
dets Indhold og saae ned i den anden, medens han langsomt lod 
Vinen lobe rundt i Glasset, ogPleasant, hvis sympathetifle Haar 
var trillet ned, da hun tiltaltes, atter bragte det i Orden omtrent 
i samme S til som Halen paa en Hest, fsrend den trakkes til 
Marked for at salges.

„Naa, er De nu fardig?" spurgte den fremmede Mand.
„Nei jeg er ikke," svarede Riderhood, „langtfra. Nu vel 

da! Jeg vil vide, hvorledes George Radfoot kom til sin Dod, 
og hvorledes De er kommen til hans Tsi."

„Om De ogsaa en Gang faaer det at vide , faaer De det 
dog ikke at vide nu."

„Og dernast vil jeg vide," vedblev Riderhood, „om De har 
i Sinde at skyde Skylden for hvad der nu hedder Mordet— "

„Harmon Mordet, Fader," soufflerede Pleasant.
„Ingen Faddersladder!" brolede han til Svar. „Hold Din 

Mund! Jeg vil vide, om De, S ir, oil flyde Skylden for denne 
Forbrydelse paa George Radfoot?"

„Om De ogsaa en Gang faaer det at vide, faaer De det dog
ikke at vide nu."

„De har maaflee selv begaaet den?" sagde Riderhood med 
en truende Bevagelse.

„Kun jeg," svarede Manden, rystende alvorligt paa Hovedet, 
„kjender Hemmelighederne ved hin Forbrydelse. Kun jeg veed, at 
Deres sammenlavede Historie umuligt kan vare sand. Kun jeg 
veed, at den maa vare Lsgn fra Ende til anden, og at De 
ogsaa maa vide dette. Jeg er kommen her i Aften for at sige
Dem saa meget af hvad jeg veed, og ikke mere."

Holdende sit fljeve Oie fastet paa sin Gjest, betankte M r. 
Riderhood sig nogle Oieblikke, fljenkede derpaa igjen i sit Glas 
og heldte Indholdet i tre Slurke i Halsen paa sig.

„Luk Boutikdoreu," sagde han derpaa til sin Datter, idet
han pludseligt satte Glasset fra sig, „drei Neglen om og bliv
staaende ved den! Naar De veed alt dette, S ir ,"  tilfsiede han,



stillende sig imellem Doren og Gjesten, „hvorfor har De saa ikke 
henvendt Dem til Procurator Lightwood?"

„Ogsaa det veed kun jeg," lod det kolde Svar.
„Veed De ikke, at hvis De ikke har begaaet Gjerningen. 

oil det, De maatte kunne aabenbare. vcere fra fem- t il titusinde
Pund vcerd?" spurgte Riderhood.

„Det veed jeg meget godt, og naar jeg gjor Krav paa Pen
gene, vil jeg dele dem med Dem."

Den årlige Mand tovede og flyttede sig lidt tangere bort
fra Dsren og lidt »armere hen til Gjesten.

„Jeg veed det," gjentog Manden roligt, „ligesaa godt som 
jeg veed, at De og George Radfoot have varet falleds om mere 
end een flammelig Streg, og ligesaa godt som jeg veed, at De, 
Roger Riderhood, sammensvor Dem mod en nskyldig Mand for 
Blodpenges Skyld; og ligesaa godt som jeg kan — og det svar
ger jeg, at jeg v il! — angive Dem i begge Retninger og selv
vidne imod Dem, hvis De trodser mig!"

Trods ham ikke, Fader!" udbrod Pleasant henne ved Doren. 
Giv"efter for ham! Bring Dig ikke igjen i Forlegenhed, Fader!"

" B il Du holde Din Mund med Din Faddersladder, spor- 
qer jeg?" udbrod M r. Riderhood, halvt ude af sig selv over 
baade den Ene og den Anden, hvorpaa han i en bsnfaldende og 
krybende Tone henvendte sig til Gjesten: „De, S ir ! De har 
jo ikke engang sagt, hvad De forlanger af mig. Er det retfcrr- 
diqt, er det Dem selv vårdigt at tale om. at „eg skulde ville trodse 
Dem. forend De har sagt, hvad De forlanger af mig?"

Jeg forlanger ikke ret Meget." sagde Manden. „Hm Be
skyldning'maa ikke vcere halvt gjort, halvt ugjort Hvad der 
gjordes for Blodpengenes Skyld, maa fuldstcrndigt kaldes tilbage. 

„Godt; men, Kammerat -  "
„Kald mig ikke Kammerat," sagde Manden.

S aa  Capitain da," sagde M r. Riderhood; „mod Capltam 
bar De da Intet at indvende? Det er en hoederlig T ite l, og De 
passer godt til den , Capitain! Er Manden ikke dsd? sporger jeg 
Dem. Er Gaffer ikke dsd?"



„Nu vel," svarede den Anden med Uraalrnodighed, „jo, han 
er dod. Hvad saa Mere?"

„KunneOrd flade en dsd Mand? Jeg spsrger Dem bare."
„De kunne flade en dsd Mands Minde og hans efterlevende 

Bsrn. Hvor mange Born havde denne Mand?"
„Mener De Gafler, Capitain?"
„Om hvem tale vi ellers?" svarede den Anden med en Be

vægelse med sin Fod, som om Roger Riderhood saavel legemligt 
som aandeligt begyndte at krybe i Stavet for ham, og han spar
kede ham bort fra sig. „Jeg har hort tale om en Datter og en 
Son. Jeg vil have Oplysning herom og forlanger den af Deres 
Datter, med hvem jeg foretrækker at lale. Hvor mange Born 
efterlod Hexam sig?"

Idet Pleasant saae hen paa sin Fader for at bede om 
Tilladelse til at tale, udbrod denne cerliqe Mand med stor 
Bitterhed:

„Hvorfor i Djcevlens Skind og Ben svarer Du ikke Capi- 
tainen? Du kan fore Sladder nok, naar Ingen har Brug for 
Din Sladder, Du gjenstridige Toite!"

Efter denne Opmuntring forklarede Pleasant, at der kun 
var Lizzie, den omtalte Datter, og det unge Menneske. Begge 
vare meget agtvcerdige, tilfoiede hun.

„Det er skrækkeligt, at der skal hvile en Plet paa dem," 
sagde Gjesten, hvem denne Betragtning gjorde saa urolig, at han 
reiste sig og gik op og ned ad Gulvet, medens han mumlede: 
„Skrækkeligt! Uforudseet? Hvorledes kunde det forudfees?" Der- 
paa blev han staaende og spurgte hoit: „Hvor boe de?"

Pleasant forklarede fremdeles, at Datteren havde boet sam
men med̂  Faderen, indtil han var kommen af Dage ved en 
ulykkelig Hcendelse, og at hun strax efter havde forladt det Qvarter 
af Byen.

„Ja , det veed jeg," sagde Manden, „da jeg har vcrret paa 
det Sted, hvor de boede, den Gang Ligfluet foretoges. Kan De 
ikke i al Stilhed skaffe mig al vide, hvor hun nu boer?"

Det tvivlede Pleasant ikke om, at hun nok kunde. Hvor



snart, troede hun? Om en Dags Tid. Gjesten sagde, at det 
var godt, og at han vilde komme igjen for at hore Besked, idet 
han stolede paa, at Oplysningen vilde blive indhentet. Riderhood, 
der stiltiende havde hort paa denne Samtale, henvendte sig nu 
ydmygt til Capitainen.

„Hor, Capitain, siden De har talt om mine uheldige Ord 
angaaende Gaffer, saa maa De ogsaa huske paa, at Gaffer altid 
var en stor Slyngel, og at hans Fag var Tyvefaget. Ligeledes 
kan jeg, da jeg gik hen til de to gode Herrer, Procurator Light- 
wood og den anden gode Herre, med min Angivelse, maaskee have 
vceret lidt vel ivrig for Retfærdighedens Sag, eller med andre 
Ord lidt vel ophidset af de Fslelser, som egge et Menneske til, 
naar en Potte fuld af Penge gaaer rundt, at faae sin Haand ned 
i denne Potte fuld af Penge for hans Families Skyld. Des
uden troer jeg, at de to gode Herrers Vin var, jeg vil ikke sige 
forfalsket, men dog langtfra god for Sundheden. Og der er endnu 
een Ting at huske paa, Capitain. Holdt jeg fast paa mine Ord, 
efterat Gaffer var dsd, og sagde jeg dristigt til de to gode Herrer: 
„Hor, de gode Herrer, hvad jeg paastod, det paastaaer jeg endnu: 
hvad der blev skrevet op, det siger jeg endnu?" Nei. Jeg siger 
frit og uforbeholdent — uden Udflugter, forstaaer De, Capitain! 
„Jeg kan have taget feil, jeg har tcrnkt ncrrmere derover, det er 
maaskee ikke blevet skrevet rigtigt op hist og her, og for jeg vil 
svcerge gjennem Tykt og Tyndt, vil jeg forspilde Deres gode Me
ning om mig." Og saa vidt jeg veed," sluttedeMr. Riderhood 
tilBeviis paa, hvilken a>rlig Mand han var, „har jeg ogsaa vir
kelig forspildt flere Personers gode Mening om mig — og deriblandt 
ogsaa Deres, Capitain, hvis jeg forstaaer Deres Ord rigtigt — 
men det vil jeg hellere, end jeg vil gjsre mig mensvoren. Saa, 
er det Sammensværgelse, saa kald mig en Sammensvoren."

„De skal," sagde den Fremmede, uden at cendse hint Fore
drag synderligt, „underskrive en Erklcering om, at det Altsammen 
var usandt, og den skal den stakkels Pige have. Jeg sial 
tage den med, for at De kan underskrive den, naar jeg kommer 
igjen."



„Naar kan De ventes, Capitain?" spurgte Riderhood, idet 
han atter, fuld af Uro, stillede stg imellem ham og Doren.

„Tidsnok for Dem. De behover ikke at vare bange for, at 
jeg skal narre Dem."

„Kunde De ikke have Lyst til at sige mig Deres Navn, 
Capitain?"

„Nei, slet ikke. Det har jeg ikke i Sinde."
„Skal er et temmelig haardt Ord, Capitain, yttrede Rider

hood, endnu stedse klemmende sig svagt ind mellem Dsren og ham, 
da han ncermede sig. „Naar De siger, at et Menneske skal  
underskrive Et eller Andet, Capitain, commanderer De ham noget 
strengt. Synes Dem ikke?"

Manden blev staaende og betragtede ham forbittret.
„Fader, Fader!" bonfaldt Pleasant ved Doren, medens den 

Haand, hun havde fri, fljcrlvede nervsst paa hendes Lirber. „Lad 
vcere! Bring Dig ikke igjen i Forlegenhed!"

„Lad mig tale ud, Capitain, lad mig tale ud! Alt, hvad 
jeg vilde ncevne, Capitain, fsrend De gik," sagde den krybende 
M r. Riderhood og veg tilside, „var Deres smukke Ord omBe- 
lonningen."

„Naar jeg gjor Krav paa den," sagde Manden i en Tone, 
som gjorde, at Ord som „ De Koter" tydeligt kunde hores, „skal
De faae Deres Part as den."

Seende vist paa Riderhood, sagde han nok en Gang med 
dcempet Rost, men denne Gang med et Slags barsk Beundring 
for ham som et Monster paa fuldendt Slethed: „Hvor De er
en stor Logner!" og gik ud af Boutiken med et Par Nik til denne 
Lovtale. Men til Pleasant sagde han venligt god Nat.

Den crrlige Mand, som tjente sit Brod i sit Ansigts Sved, 
blev staaende i en til Bedsvelse grcendsende Tilstand, indtil Glasset 
uden Fod og den ikke helt tomle Flaske vendte tilbage i hans 
Erindring. Fra sin Erindring forte han dem over i sineHcrnder 
og fra disse Resten af Vinen ued i sin Mave. Da det var gjort, 
vaagnede han til en klar Opfattelse af, at den Papegsie af en 
Sladdertaske ene og alene var Skyld i det Forefaldne, og for



altsaa ikke at forssmme sin Pligt som Fader kastede han et Par 
Ssstovler efter Pleasant, der dukkede sig for at undgaae dem og 
derpaa gav sig til at groede, den Stakkel, og brugte sit Haar til 
Lornmetsrklcede.

Trettende Kapitel.
Eu Solo og ru Vuet.

Det bloeste saa stcerkt, da den Fremmede kom fraBoutikdoren 
ud i Msrket og Snavset i LiwehouseHole. at han noer var bleven 
blcest ind ad den igjen. Dore smceldedes voldsomt i, Gadelygter 
flimrede eller blcestes ud, Skildter svingedes frem og tilbage, og 
det af Bloesteu pidskede Rendestensvand stoi omkring i Draaber 
som Regn. Ligegyldig for Veiret og endog foretrækkende det for 
bedre Veir, da det fordrev Folk fra Gaderne, saae Manden sig 
om med et forskende Blik. „Saa meget veed jeg." mumlede 
han. „Jeg har ikke vcrret her siden hin Aften, og havde aldrig 
voeret her for hin Aften, men saa Meget gjenkjender jeg. Jeg gad 
oide, hvilken Vei vi gik, da vi kom ud as hin Boutik. Vi 
dreiede til Hoire, ligesom jeg har gjort, men Mere kan jeg ikke 
huske. Gik vi igjennem dette Strcrde, eller ued ad hin lille Gyde?"

Han gjorde et Forsag med dem Begge, men de forvirrede 
ham lige meget, og han vendte tilbage til det samme Sted. „Jeg 
kan huske, at der var stukket Stcenger ud ad de overste Vinduer, 
hvorpaa der var hcengt Klceder til Tsrring, og jeg kan huske et 
simpelt Vcertshus og at Lyden af en Fiolin og stcebende Fodder 
kunde hores ned ad en til det horende Gang. Men det Samme 
findes baade i Strcrdet og i Gyden, og forovrigt kan jeg ikke huste 
Andet, end en Mur, en mork Indgang, en Trappe og et Værelse."

Han forsagte at gaae i en anden Retning, men uden stsrre 
Held; der var altfor mange Mure, msrke Indgange, Trapper og 
Vcrrelser. Og som de fleste Mennesker i en saadan Forlegenhed, 
beskrev han atter og atter en Cirkel og befandt sig igjen paa det



Punkt, hvorfra han var gaaet ud. „Dette ligner hvad jeg har 
Loest om Undvigelser fra Fangster," sagde han, „hvor Flygt
ningenes lille Spor i Natten stedse synes at antage Skikkelsen 
af den store, runde Verden, i hvilken de vandre, som om det 
var en hemmelig Lov."

Her ophorte han at vare den Mand med det som Vark 
farvede Haar og Skjag, hvem Miss Pleasant Riderhood havde 
betragtet, og blev, med Undtagelse af, at han endnu stedse var 
indhyllet i en somandsmassig Stortroie, den borteblevne M r. Ju
lius Handford saa lig, som intet Menneske nogensinde har varet 
et andet her i Verden. I  etOieblik, da den gunstige Vind havde 
blast ham ned til et ensomt Sted, som den havde gjort ryddeligt 
for Fodgangere, stak han det struttende Haar og Skjag ned i Bryst
lommen i Stortrsien, men blev i samme Oieblik ogsaa til Secre- 
tairen, M r. Boffins Secretair; thi ogsaa John Rokesmith var hin 
borteblevne M r. Julius Handford saa Lig, som intet Menneske 
nogensinde har varet et andet her i Verden.

„Jeg har ingen Traad til Skuepladsen for min Dsd," sagde 
han; „ikke fordr det nu gjor Noget til Sagen, men da jeg har 
udsat mig for at blive robet ved at vove mig herhid, kunde jeg 
dog nok have havt Lyst til at opspore en Del afVeiem" Med 
disse salsomme Ord opgav han sin Ssgen og gik ud af Lime- 
house Hole og forbi Limehouse Kirken. Ved den store. Gitterport 
tilKirkegaarden blev han staaende og saae ind ad den. Han saae 
op ad det hsieTaarn, der spsgelseagtigt modstod Blåsten, og om
kring paa de hvide Ligstene, der havde Lighed nok med de Dode 
i deres Ligklader, og talte ni Klokkeslag.

„Det er en af ikke ret mange Dsdelige folt Fornemmelse," 
sagde han, „at see ind paa enKirkegaard en vild, blcesende Aften 
og vide med mig selv, at jeg ikke horer mere til de Levende, end 
disse Dode gjore, ja at jeg ligger begravet et eller andet Sted, 
ligesom de ligge begravede her. Intet kan vcenne mig til den. 
Et Gjenfcerd, der en Gang havde vceret et Menneske, vilde neppe 
kunne fole sig mere fremmed og forladt ved at vandre uigjen- 
kjendt om blandt Menneskene, end jeg foler mig.



„ Dog dette er den phantastiske Side af Forholdet. Det har 
ogsaa en materiel Side, der er saa vanskelig, at skjondt jeg hver 
Dag tanker paa den, tanker jeg den dog aldrig igjennem. Nu 
vil jeg tanke den igjennem, medens jeg gaaer hjem. Jeg veed, 
at jeg uudgaaer, som saa Mange, ja, maaskee de Fleste, undgaae 
at tanke sig igjennem deres storste Forlegenheder. Jeg vil see, 
om jeg kan holde standhaftigt paa min. Undgaa den ikke, John 
Harmon, undgaa den ikke; tank den igjennem.

„Da jeg reiste tilbage til England, lokket til det Land, hvor
om jeg kim havde de sorgeligste Erindringer, af de Beretninger 
om min smukke Arv, der traf mig i Udlandet, gjos jeg tilbage for 
min Faders Minde, gjss jeg tilbage for min Faders Penge og 
fattede Mistanke om, at jeg vilde blive sammenkoblet med en 
egennyttig Hustru, Mistanke om min Faders Hensigt med at paa
tvinge mig dette LEgtefkab, Mistanke om, at jeg allerede begyndte 
at blive gjerrig, Mistanke om, at jeg ikke vilde blive saa tak
nemlig, som jeg burde vcere, mod de to kjcere, cedle, retskafne 
Benner, der havde varet den eneste Sotstraale i mit og min af 
Hjertesorg bortgaaede Sosters Liv. Jeg kom tilbage, frygtsom, 
uenig med mig selv, bange for mig selv og Alle her og kun kjen- 
dende den Jammer, min Faders Rigdom stedse havde afstedkommet. 
Stop nu, John Harmon, og tank Dig om. Forholder det sig 
saaledes? Jo netop.

„Ombord gjorde George Radfoot Tjeneste som tredie S tyr
mand. Jeg kjendte ikke noget til ham og fik forst hans Navn 
at vide otte Dage for vi stilede, idet en af Skibsmæglerens Con- 
toirister tiltalte mig som „M r. Radfoot." Det var en Dag, jeg 
var gaaet ombord for at see til mit Lukaf, og medens jeg stod 
vaa Takket, kom Coutoiristen bagfra hen til mig, pikkede mig paa 
Skulderen, sigende: „See en Gang her, M r. Radfoot," og pegede 
paa nogle Papirer, han havde i Haanden. Og Radfoot fik fsrst 
mit Navn at vide ved, at en anden Contoirist nogle Dage efter, 
medens Skibet endnu laa i Havnen, bagfra kom hen til ham, 
pikkede ham paa Skulderen og begyndte: „Undskyld, M r. Har
mon -------" Jeg troer, at vi lignede hinanden i Hoide og Byg



ning, men ellers ikke, og al vi ikke engang i disse Henseender 
havde nogen paafaldende Lighed med hinanden, naar vi vare sam- 
lede og kunde sammenlignes,

„Et Par spogefulde Ord i Anledning as disse Feiltagelser 
gjorde os imidlertid let bekjendte med hinanden, og da det var 
varmt i Veiret, og han skaffede mig et kjoligt Lukaf paa Dakket. 
ved Siden af hans eget, og havde gaaet i -L-kole i Brllssel, lige
som jeg, og lart Fransk, ligesom jeg, og havde en lille Historik 
at fortalte om sig selv — lun Gud veed, hvor meget af den der 
var sandt eller ikke — der lignede min, og da jeg ogsaa havde 
varet Somand, bleve vi fortrolige mod hinanden, saa meget mere 
som han og Alle ombord vidste af Rygtet, hvorfor jeg reiste til 
England. Lidt efter lidt blev han bekjendt med min urolige Sinds
stemning og med, at den da git nd p̂ cr, at jeg onskede at fee 
min tilkommende Hustru og danne mig en Anskuelse om hende, 
sorend hnn fik at vide, hvem jeg var, samt at satte Mrs. Boffin 
paa Prove og berede hende en glad Overraskelse. Vi aftalte der
for, at vi vilde anskaffe os almindelige Matrosdragter (da han 
kunde vise mig Vei i London  ̂ og begive os hen i Narheden af 
Bella Wilfer, see til at mode hende og gjore, hvad Tilfaldet 
maatte tilbyde, og afvente hvad der maatte komme nd deraf. Kom 
der Intet nd deraf, vilde jeg ikke vare varre faren, og kun be- 
hove efter en lort Tids Forlob at fremstille mig for Lightwood. 
Ere nu alle disse Omstandigheder rigtige? Ja, fuldkomment rigtige.

„Den Fordel, han havde af alt dette, bestod i.  at jeg for 
en Tid maatte forsvinde. Det kunde blive vaa et Par Dage, 
men jeg maatte forsvinde, saa saare vi landede, da jeg ellers kunde 
blive gjenkjendr og det Hele mislykkes. Jeg gik derfor fra Borde 
med min Vadsak i Haanden- - stråledes som Hovmesteren, Potter
son, og min Reisefalle, M r. Jakob Kibble. bagefter erindrede sig 
det — og ventede paa ham i Morkel ved den samme Limehouse 
Kirke, der nu ligger bagved mig.

„Da jeg stedse havde flyet Londons Havn, kjendte jeg kun 
Kirken af, at han fra Dakket havde viist mig dens Spir. Maa- 
skee kunde jeg, hvis det kunde nytte at prsve derpaa, gjenkalde
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mig den Bei, jeg gik til den fra Floden; men hvorledes vi To 
kom fra den hen til Riderhoods Boutik, veed jeg ikke, ligesaa 
lidt som jeg veed, hvilke Dreininger og Vendinger vi gjorde, 
efter at vi havde forladt den. Veien blev uden al Tvivl med 
Forsat gjort vildsom.

„Dog jeg vil vedblive at gjeunemtanke Omstændighederne, 
nden at forvirre dem med mine egne Betragtninger, og hvad gjor 
det desuden nu ti! Sagen, om han forte mig en lige eller en 
kroget Bei? Sindigt, John Harmon.

„Havde jeg ringeste Mistanke til ham, medens vi vare inde 
hos Riderhood, og han gjorde denne Kjeltring nogle Sporgsmaal 
om de Logishuse, hvor der var Plads til os? Nei, slet ingen, 
fsrend jeg bagefter fik Traaden til det Hele. Jeg troer, at han 
af Riderhood fik et Papir med den Medicin, eller hvad det nn 
var, som gjorde mig bedovet, men jeg er langtfra vis derpaa; 
Alt, hvad jeg i Aften trygt turde beskylde ham for, var gammelt 
Kammeratskab mellem dem i Skurkestreger. Deres uforstilte For
trolighed og det Rygte, jeg nu veed Riderhood at have, gjorde 
dette ingenlunde voveligt: men jeg er ikke sikker i min Sag an- 
gaaende Medicinen. Naar jeg husker paa de Omstandigheder, 
hvorpaa jeg skotter min Mistanke, ere de knn lo. Den ene er, 
at jeg husker, at han, da vi vare komne ud, flyttede et lille sam
menlagt Papir, som han ikke tidligere havde rori ved, fra een 
Lomme over i en anden; og den anden, at jeg nu veed, at R i
derhood tidligere har varet tiltalt for Meddelagtighed i at have 
plyndret en nlykkelig Somand, der var bleven forgivet.

„Det er min Overbevisning, at vi ikke kunne vare gaaede 
en Fjerdingvei fra hin Boutik, forend vi kom til Muren, den 
morte Indgang, Trappen og Barelset. Aftenen var paafaldende 
mork, og det regnede stcerkt. Naar jeg erindrer mig Omstan- 
dighederne, horer jeg Regnen pladske paa Stengulvet i Gangen, 
som ikke var under Tag. Vcerelset vendte ud til Floden, eller en 
Dok, eller en Bugt, og det var Ebbe. Da jeg indtil dette 
Tidspunkt er vis paa Tiden, veed jeg heraf, at det maa have 
vceret Ebbe; men medens Kassen blev lavet, trak jeg Gardinet —



det var et msrkebrunt Gardin — tilside og kunde, idet jeg saae 
ud, af Afspeilingen af de faa Lygter der i Noerheden see, at de
afspeilede sig i Ebbedynd.

„Han havde havt et Soet af sine Kloeder under Armen r en 
Seildugs Pose, hvorimod jeg ingen andre Overklceder havde med, 
end de, jeg havde paa, da jeg vilde kjsbe mig nogle. „De er 
meget vaad, M r. H armon," kan jeg endnu hore ham sige, „og 
jeg' er ganske tor under denne gode, vandtcrtte Stortrore. Tag 
disse mine Klceder paa, og naar De prover Dem, vil De finde, 
at de passe ligesaa godt eller bedre til Deres Plan i Morgen som 
de. De agter at kjsbe. Medens De skifter, vil jeg skynde mig 
ud efter den varme Kaffe." Da han kom tilbage, havde jeg hans 
Klceder paa, og en Neger, der var ifsrt en Loerreds Trsie, lige
som en Hovmester, kom ind med ham og satte en Bakke med den 
dampende Kaffe paa Bordet, uden at see paa mig. Er jeg for- 
saavidt bogstavelig og nsiagtig? Ja fuldkomment bogstavelig og
nsiagtig.

„Nu kommer jeg t il sygelige og forvirrede Indtryk; de ere 
saa levende, at jeg stoler paa dem, men der er Mellemrum imel
lem dem, hvorom jeg ikke veed Noget, og de ere ikke forbundne 
med nogensomhelst Forestilling om Tid.

„Da jeg havde drukket noget Kaffe, begyndte han at svulme 
umaadeligt i mine Sine, og der var Noget, som drev mig t il at 
fare los paa ham. V i brodes toet ved Dsren, og han flap fra 
mig, da jeg ikke vidste, hvor jeg skulde slaae til. eftersom Stuen 
lob rundt med mig, og det ligesom lynede med Ildsluer imellem 
os. Jeg faldt, og medens jeg laa hjcelpelss paa Jorden, blev 
jeg dreiet rundt med en Fod og slcrbt ved Halsen ind i en Krog. 
Jeg hsrte Folk tale sammen, dreiedes rundt med andre Fsdder 
og saae en Skikkelse, der lignede mig og havde mine Kl-der 
paa, ligge paa en Seng. En Taushed, der, efter hvad jeg vidste 
om den, gjerne kunde have varet i Dage, Uger, Maaneder eller 
Aar, afbrodes af et voldsomt Slagsmaal overalt i Voerelset. Den 
Skikkelse, der lignede mig, overfaldtes og havde min Badsoek i 
Haanden. Jeg blev traadt under Fodder, man faldt over mig.



og jeg horte en Larm af Slag og troede, at det var en Skov
hugger, der fceldede et Trce. Jeg kunde ikke have sagt, at mit 
Navn var John Harmon, kunde ikke have tcenkt mig det, vidste 
det ikke; men da jeg hsrte Slagene, tcenkte jeg paa Skovhug
geren og hans Oxe og havde en vis dunkel Forestilling om, at 
jeg laa ude i en Skov.

„E r det endnu stedse rigtigt? Endnu stedse rigtigt, med 
Undtagelse af, at jeg ikke kan udtrykke det for mig selv, uden at 
bruge Ordet Jeg. Men der var intet Jeg; jeg vidste ikke af 
noget Jeg at sige.

„Forst efter at jeg var gleden igjennem ligesom et Ror, og 
der havde vceret en stcerk Larm og Luen og Bragen, ligesom af 
I ld ,  kom jeg t il den Bevidsthed: „Det er John Harmon, der 
drukner! Kcemp for D it Liv, John Harmon! Anraab Himlen, 
John Harmon, og frels D ig !" Jeg troer, at jeg raabte det hsit 
i heftig Smerte, og derpaa forsvandt et tungt, rcedsomt, ufor
klarligt Noget, og det var mig, som kcempede der alene i Vandet.

„Jeg var meget mat og svag, frygteligt overvceldet af Ssv- 
nighed og drev hurtigt afsted med Strsmmen. Naar jeg saae 
ud over det sorte Vand, saae jeg Lysene fare forbi mig paa de 
to Flodbredder, som om de havde travlt med at komme afsled og 
lade mig dse i Msrket. Ebben lob ud, men jeg vidste den Gang 
Intet om ud eller ind. Medens jeg med Himlens Bistand styrede 
mig i den rivende Strsm, fik jeg tilsidst fat i en Baad, der laa 
sortsiet mellem en Rcekke andre ved en Gangsti, men jeg blev 
trukken ned under den og kom med Nod og neppe levende op paa 
den anden Side.

„Havde jeg vceret lcenge i Vandet? Lcenge nok til at vcere 
bleven iskold lige til Hjertet, men hvor lcenge, veed jeg ikke. 
Men dog var Kulden barmhjertig : thi det var den kolde Natte
luft og Regnen, der bragte mig til mig selv igjen efter en Af
magt paa Stenene paa Gangstien. Da jeg var krsben hen til 
det Vcertshus, hvortil Gangstien horte, troede Folkene der natur- 
ligviis, at jeg var falden i Vandet i en Rus; thi jeg havde 
ingen Forestilling om, hvor jeg var, og kunde ikke tale — thi
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Giften, der havde gjort mig bevidstlos, havde tillige angrebet mit 
Male — og troede, at Natten var den foregaaende Nat, da det 
endnu var morkt og regnede. Men der var gaaet fireogtyve 
Timer til Spilde for mig.

„Jeg bar ofte anstillet denne Beregning; og jeg maa have 
ligget to Ncetter i hint Vartshus. Lad mig en Gang see. Ja. 
Jeg er vis paa, at det var medens jeg laa i Sengen der, at 
det faldt mig ind at benytte den Fare, jeg havde overstaaet, til 
at vakle Formodning om, at jeg var forsvunden paa en gaade- 
fuld Maade og til at udforske Bella. Skakken for vor tvungne 
Forbindelse og Forevigelsen af den Skjebne, der syntes at have 
ramt min Faders Rigdomme — den Skjebne, at de kun skulde 
fore t il Ulykker — var for start for den moralste Frygtsomhed, 
der skriver sig fra min Barndom med min stakkels Safter.

„Ligesom jeg endnu i dette Llleblik ikke kan forstaae, at den 
Side af Floden, hvor jeg kom til mig selv, var den modsatte 
Side af den, hvor jeg overlistedes, ligesaa lidt vil jeg nogen
sinde kunne forstaae det. Endog nu, da jeg gaaer hjem og lader 
Floden ligge bag mig, kan jeg ikke fatte, at den lober mellem 
mig og hint Sted, eller at Vandet er, hvor den er. Dog dette 
er ikke' at tanke det igjennem; det er at gjore et Spring ind i 
Nutiden.

„Jeg kunde ikke have gjort det, hvis Pengene i det vand- 
tatte Belte, jeg havde om Livet, ikke havde varet. Det var 
ingen stor Formue, nogle og fyrgetyve Pund, for Arvingen til 
hundrede og flere tusinde, men det var nok. Uden dem kunde 
jeg ikke have begivet mig til Kaffehuset, eller leiet mig ind hos 
Mrs. Wilfer.

„Jeg havde opholdt mig en fjorten Dages Tid i hint Hotel 
fsrend den Aften, da jeg saae Radfoots Lig paa Politistationen. 
Den ubeskrivelige aandelige Radsel, hvoraf jeg led som Folge af 
Giften, gjsr, at denne Mellemtid synes meget langere, men det 
er den ikke. Hin Lidelse har siden bestandigt tabt sig mere og 
mere og kun overfaldet mig stodeviis, og jeg haaber nu at vare 
fri for den; men endog nu maa jeg stundom betanke mig, tvinge



mig og standse, forend jeg taler, da jeg ellers ikke vilde kunne 
sige det, jeg vil.

„Atter fkeier jeg ud fra at tcenke det igjennem lige t il Enden. 
Der er ikke saa langt t il Enden, at jeg behover at lade mig friste 
til ar bryde af. Frisk Mod, derfor!

„Jeg ssgte hver Dag i Bladene Efterretninger om, at jeg 
savnedes, men fandt ingen. Da jeg den Aften gik ud for at 
rore mig (thi jeg holdt mig inde, saa lcenge det var lyst) saae jeg 
en Flok Mennesker forsamlede om en i Whitehalt opslaaet Plakat, 
der betegnede mig, John Harmon, som funden dsd og lemlcestet 
i Floden under hsist mistænkelige Omstændigheder, beskrev mine 
Klceder og de i mine Lommer fundne Papirer, og opgav, hvor 
mit Lig kunde tages i Oiesyn. Paa en ufornuftig, ubesindig 
Maade ilede jeg derhen, og saae med Rcrdsel den Dsd, jeg var 
undgaaet, for mine Oine i dens forfærdeligste Skikkelse i For
ening med den uforklarlige Rcrdsel, som martrede mig den Gang. 
medens det giftige Stof endnu virkede stcerkest, saae da, siger jeg, 
at Radfoot var bleven myrdet af ubekjendte Hcender for de Penges 
Skyld, for hvis Skyld han vilde have myrdet mig, og at vi 
sandsynligviis Begge vare blevne skubbede ud i Floden fra det 
samme msrke Sted, ud i den samme msrke Strsm, medens den 
havde vcrret mest rivende.

„Den Aften havde jeg ncrr opgivet min Hemmelighed, skjsndt 
jeg Ingen havde mistcenkt, ingen Oplysninger kunde meddele og 
bogstaveligt ikke vidste Andet, end at den Myrdede ikke var mig, 
men Radfoot. Medens jeg endnu betcenkte mig den nceste og den 
folgende Dag, syntes det, som om hele Landet havde besluttet, 
at jeg skulde vcere dsd. Ligstuet erklcerede mig for dsd; Re-
gjeringen bekendtgjorde, at jeg var dsd, og jeg kunde ikke sidde 
fem Minuter i min Stue og lytte efter Larmen udenfor, uden at 
det bragtes mig for Ore, at jeg var dsd.

„Savledes dsde John Harmon, forsvandt Julius Handford 
og fsdtes John Rokesmith. Det har i Aften vceret John Roke- 
smiths Hensigt at raade Bod paa en Forurettelse, som han ikke 
kunde have tceukt sig mulig, hvis den ikke var kommen ham fo^
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Bre ved den Lightwoodfte Snak, han havde hsrt fortcelle, og sour 
ethvert Hensyn forpligter ham til at afhjcrlpe. I  denne Hensigt 
vil han fremture, saaledes som det er hans Pligt.

„E r det nu tcrnkt igjennem Altsammen? Altsammen lige til 
nu? Intet forbigaaet? Nei, Intet. Men lcengere frem i Tiden- 
At tcenke det igjennem Fremtiden er et vanskeligere, skjsndt langt 
kortere Stykke Arbeide, end at tcenke det igjennem Fortiden. John 
Hormon er dod. Skal John Harmon komme til Live igjen?

„Hvis Ja, saa hvorfor? Hvis Nei, saa hvorfor?
„Lader os fsrst tage Ja. For at oplyse den menneskelige 

Retfærdighed om en Forbrydelse af et Menneske, der er langt 
udenfor dets Omraade, og hvis Moder maaskee endnu lever. 
For at oplyse den om en Gang med Stengulv, en Trappe, et 
brunt Vinduesgardin og en Neger. For at komme i Besiddelse 
af min Faders Penge og for dem egennyttigt at kjsbe mig en 
deilig Skabning, som jeg elsker — jeg kan ikke gjore for det; 
Fornuften har dermed Intet at bestille; jeg elsker hende trods 
Fornuften — men som ligesaa gjerne vilde elske mig for min egen 
Skyld, som hun vilde elske Tiggeren hist henne paa Hjornet. 
Hvilken Brug af Pengene og hvor vårdigt de gamle Misbrug
af dem:

„Lader os nn tage Nei; de Grunde, hvorfor John Harmon 
ikke ftal komme til Live igjen. Fordi han uden Modstand har 
ladet hine kjcere, gamle, trofaste Venner komme i Besiddelse af 
Formuen. Fordi han seer dem gloede sig ved den, gjore god
Brug af den og udflette den gamle Rust og Skimmel paa Pen
gene. Fordi de i Virkeligheden have antaget Bella i Barns
Sted og ville fvrssrge hende. Fordi der er Kjcerlighed nok i
hendes Natur og Barme nok i hendes Hjerte, t il at det under
gunstige Betingelser kan udvikle sig til noget varigt Godt. Fsrdi 
hendes Feil ere blevne forstcerkede paa Grund af den Plads, hun 
havde faaet i  min Faders Testamente, og hun allerede begynder- 
at blive bedre. Fordi hendes Mgteflab med John Harmon, efter 
hvad jeg har hsrt af hendes egen Mund, vilde vrere et flamme
ligt Komediespil, som baade hun og jeg stedse maatte vcere os



bevidste, og som vilde nedscette hmde i hendes og mig i mine 
Tanker og os Begge i hinandens gjensidigt. Fordi Formuen, 
hvis John Harmon kommer t il Live og ikke gifter sig med hende, 
netop falder i de samme Hcender, hvori den nu befinder sig.

„Hvad vil jeg? Som dsd har jeg fundet dem, der i mit 
levende Live vare mine sande Venner, ligesaa oprigtige, kjcrrlige 
og trofaste, som da jeg levede, og gjorende Mindet om mig til 
en Spore til gode Gjerninger, der gjsres i mit Navn. Som 
dsd har jeg seet dem, istedetfor at de kunde have ladet haant om 
mit Navn og vcere skredne graadigt hen over min Grav til Rig
dom og gode Dage, standse paa Veien som enfoldige Bsrn for- 
at gjenkalde sig deres Kjcerlighed til mig, medens jeg var et stak
kels frygtsomt Barn. Som dsd har jeg af den Qvinde, der 
vilde vcrre bleven min Hustru, hvis jeg havde levet, hsrt den 
oprorende Sandhed, at jeg kunde have kjsbt hende, uden at hun 
havde brudt sig det mindste om ung, ligesom en Sultan kjsber 
sig en Slavinde.

„Hvad jeg vil? Kunde de Dsde vide, eller vide de, hvor
ledes de Levende behandle dem, hvem blandt de Dodes Hcerskare 
har da fundet en mere uegennyttig Troskab paa Jorden end jeg? 
Er det ikke nok for mig? Var jeg kommen tilbage, vilde disse 
oedle Mennesker have budt mig velkommen, grcxdt over mig, med 
Glcrde afstaaet Alt t il mig. Jeg kom ikke tilbage, og de ere 
traadte ufordcervede i mit Sted. Lad dem da blive der, og lad 
Bella blive der, hvor hun er.

„Men hvorledes stal jeg da forholde mig? Saaledes, at 
jeg vedbliver at fore det samme stilfærdige Secretairliv og om
hyggeligt undgaaer enhver Mulighed af en Gjenkjendelse, indtil 
de ere b levne fortroligere med deres forandrede Kaar, og den store 
Svcrrm af Bedragere under forskjellige Navne har fundet sig et 
nyere Bytte. Naar den Tid kommer, tor jeg haabe, at den 
Orden, som jeg bestrcrber mig for at indfsre i deres Sager, og 
hvormed jeg hver Dag skal gjsre mig fornyet Umage for at 
gjsre deur bekjendte, vil vare bleven m saa regelmæssig arbeideude 
Maskine, at de kunne holde den i Gang. Jeg veed, at jeg kun



behover at henvende mig t il deres LEdelmodighed for at faae, 
hvad jeg maatte onste. Naar den rette Tid er kommen, vil jeg 
kun udbede mig faa Meget, at det igjen kan flette mig paa min 
tidligere Livsbane, og John Rokesmith flak da betrcede den saa 
tilfreds, han formaner; men John Harmon skal ikke niere vende
tilbage.

„ For at jeg ikke i en fjern Fremtid stal have nogensomhelst 
Anelse om, at Bella maaflee dog under visse Forhold vilde have 
taget mig for min egen Skyld, hvis jeg havde spurgt hende »for
beholdent derom, vil jeg uforbeholdent gjore hende dette Sporgs- 
maal og derved have det, jeg allerede kun altfor godt veed, over 
enhver Tvivl. Og nu er det Altsammen tcenkt igjennem fra Be
gyndelsen til Enden, og jeg foler mig lettere om Hjertet."

Saa fordybet havde det levende-dode Menneske varet i denne 
Enetale med sig selv, at han hverken havde lagt Mcrrke til Vind 
eller Vei, men modstaaet hin ligesaa instinctmoessigt, som han 
havde fulgt denne; men da han nu kom til en Holdeplads i 
City, blev han staaende vankelmodigt, om han skulde gaae lige 
hjem, eller forsi begive sig til M r. Bofsin's Hus. Han be
sluttede at lcegge Veien om ad dette, idet han antog, at hans 
Stortroie, som han havde paa Armen, vilde vcekke mindre Op
mærksomhed der, end hvis han bragte den tilHolloway, da Mrs. 
Wilfer og Miss Lavinia vare saa nysgjerrige som Ravne an- 
gaaende enhver Ting, den Logerende havde i sin Besiddelse.

Da han kom til Huset, horte han, at M r. og Mrs. Bofsin 
vare ude, men at Miss Wilfer var inde i Salen. Miss Wilfer 
var bleven hjemme, da hun ikke havde fslt sig rigtigt vel, og 
havde om Aftenen spurgt, om M r. Rokesmith var paa sit Boe- 
relse.

„Formeld Miss Wilfer min Compliment og stig hende, at 
nu er jeg her."

Miss Wilfer sendte til Gjengjeld sin Compliment ned og 
lod sporge, om M r. Rokesmith ikke, hvis det ikke var til for 
megen Uleilighed, vilde have den Godhed at komme ovenpaa, 
fsrend han gik hjem.
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Del var ikEe til for megen Ulejlighed, og M r. Rolesmiih

grk ^  dog smuk! Havde den forhenvarende John
Harmons Fader dog blot testamenteret sin Son sine Penge uden 
Betingelser, og havde hans Son dog blot selv sundet denne yndige 
Piae oq havt den Lykke at vinde hendes Hjerte i Bytte for sit!

 ̂ „D u min Gud, er De ikke vel, M r. Rokesmith?"
„Jo fuldkomment, men det har gjort mig ondt at hore, at

De ikke befandt Dem vel."
„En Ubetydelighed. Jeg havde Hovedpine — den er nu 

qaaet over — og folte mig ikke oplagt til at gaae i det varme 
Theater, og derfor blev jeg hjemme. Jeg spurgte Dem, om De
ikke befandt Dem vel, da De er saa bleg." „

Er jeg? Jeg har havt Meget at bestille i Aften.
Hun sad paa en lav Ottoman ved en lille skinnende Juvel 

af et Bord med sin Bog og sit Arbeide foran sig. Ak hvor 
forsti elliqt vilde den forhenvarende John Harmons Liv ikke have 
varet hvis han havde besiddet den lykkelige Forret at kunne taget 
Plads paa denne Ottoman, lagt sin Arm om dette Liv og sagt: 
„Jeg haaber, at Tiden er falden Dig lang uden mig . Du seer 
o ud som en sand Hjemmets Gudinde mm Oiesten!

Men da den nuvarende John Rokesmith var saa langt fjernet 
fra den forhenvarende John Harmon, blev han staaende i nogen 
Afstand, en kort Afstand i Henseende t il Rum, men en lang Af-

stand ^ d M e ls ^ ^ ^  øgende sit Arbeide og ester-
seende det paa alle Kanter, „det har varet mit Onske, naar;eg 
fik Leilighed dertil, at sige Dem Noget til Forklaring af, hvorfor 
jeg var uartig imod Dem forleden Dag. De er ikke berettiget
til at tanke Ondt om mig. S ir."  . . . . .  ,

Det lille skarpe Blik, som hun halvt pirreligt fornarmet,
halvt coquet tilkastede ham, vilde vare blevet hoiligen beundret af

den ^ ^ " E " ^ k e ^  hvor^gode Tanker jeg har om Dem, Miss 
Wilfcr."



„De maa rigtignok have meget hoie Tanker om mig, M r. 
Rokesmith, naar De troer, at jeg i Medgangens Dage glemmer 
og forsommer mit fordums Hjem."

„Troer jeg det?"
„ I  det mindste troede De det," svarede Bella.
„Jeg tog mig den Frihed at minde Dem om en lille Und

ladelse, hvori De havde gjort Dem skyldig — Dem selv ube
vidst og ganske naturligt havde gjort Dem skyldig. Andet var 
det ikke."

„Dg jeg tillader mig at sporge Dem, M r. Rokesmith," 
sagde Bella, „hvorfor De tog Dem denne Frihed? Jeg haaber, 
at der intet Fornærmeligt er i denne Talemaade; De vil erindre, 
at De selv betjente Dem af den."

„Fordi jeg ncerer en sand, dyb, inderlig Deltagelse for Dem. 
Fordi jeg stedse onsker at see Dem fra Deres fordelagtigste Side. 
Fordi — stal jeg blive ved?"

„Nei, S ir,"  sagde Bella med glodende Ansigt. „De har 
sagt mere end nok. Jeg beder Dem ikke at blive ved. Besidder 
De mindste Gnist af IEdelrnodighed eller LEresfolelse, siger De 
ikke Mere."

Havde den forhenværende John Harmon seet det stolte An
sigt med de nedslaaede Sine og hvorledes det hurtige Aandedrcet 
bevcegede det blanke, brune Haar i dets Fald ned over den smukke 
Nakke, vilde han sandsynligvis vcere forbleven taus.

„Jeg onsker at tale med Dem, S ir , "  sagde Bella, „een 
Gang for alle, men veed ikke, hvorledes jeg stal bcere mig ad 
dermed. Jeg har siddet her hele Aftenen og onstet at tale med 
Dem, fast besluttet paa at tale med Dem og erkjendende, at jeg 
maatte tale med Dem. Giv mig Tid et Sieblik."

Han vedblev at vcere taus, og hun vedblev at sidde med 
bortvendt Ansigt, men gjorde dog af og til en ubetydelig Bevoe- 
gelse, som om hun vilde vende sig om og tale. Omsider gjorde 
hun det ogsaa.

„De kjender min Stilling baade her og hjemme, S ir. Jeg 
maa selv tale med Dem, da der ikke er Nogen blandt mine Om-



givelser, som jeg kunde bede derom. Det er ikke crdelmodigl, ikke 
hcrderligt af Dem, at opfore Dem imod mig, som De gjsr."

„E r det ucedelmodigt eller uhæderligt at vcere indtagen i 
Dem, fortryllet af Dem?"

„Uforskammet!" sagde Bella.
Den forhenværende John Harmon vilde maaskee have fundet 

dette afvisende Ord temmelig haanligt og hovmodigt.
„Nu foler jeg mig forpligtet t il at blive ved," yttredeSe- 

cretairen, „om ikke for Andet, saa for at forsvare og forklare 
mig. Jeg haaber, Miss Wilser,-at det ikke er utilgiveligt, ikke 
engang af mig, at aflcegge en oprigtig Tilstaaelse om en oprigtig 
Kjcrrlighed til Dem?"

„En oprigtig Tilstaaelse?" gjentog Bella med Eftertryk.
„E r den Andet?"
„Jeg maa udbede mig, S ir ,"  sagde Bella, lagende sin T il

flugt t il et Anstrsg af betimelig Harme, „ikke at blive tagen i 
Forhor. De maa undskylde, at jeg vcegrer mig ved at lade mig 
krydsforhore."

„O , Miss Wilfer, dette er neppe smukt af Dem. Jeg 
sporger ikke om Andet end det, hvortil Deres eget Eftertryk be
rettiger mig. Imidlertid lader jeg endog dette Spsrgsmaal fare; 
men hvad jeg har sagt staaer jeg ved. Jeg kan ikke tilbagekalde 
Tilstaaelsen om min oprigtige og dybe Fslelse for Dem, og jeg 
tilbagekalder den ikke."

„Jeg afviser den. S ir ,"  sagde Bella.
„Jeg maatte vcere blind og dsv, hvis jeg ikke havde voeret 

forberedt paa dette Svar. Tilgiv min Forncermelse, da den selv 
medforer sin Straf."

„Hvilken Straf?" spurgte Bella.
„E r min nuvcerende Oval ingen Straf? Dog undskyld mig; 

det var ikke min Hensigt at krydsforhsre Dem igjen."
„De benytter Dem af et ubesindigt Ord af mig," sagde 

Bella med et lille Stik af Selvbebreidelse, „ t il at lade mig 
synes — jeg veed ikke hvad. Jeg talte uden Overlcrg, da jeg 
betjente mig af det. Var det urigtigt, gjor det mig ondt; men



De gjentager det med Overlceg, og det forekommer mig at vcere 
i det mindste ikke bedre. Forovrigt udbeder jeg mig, M r. Roke- 
smith, at det maa betragtes som en afgjort Sag, at dette er 
forbi mellem os, nu og for stedse."

„Nu og for stedse," gjentog han.
„Ja. Jeg opfordrer Dem, S ir,"  vedblev Bella med stigende 

Heftighed, „ t i l ikke at forfslge mig mere. Jeg opfordrer Dem 
til ikke at benytte Deres Stilling her i Huset t il at gjore min 
her pinlig og ubehagelig. Jeg opfordrer Dem til at aflcegge den 
Vane at gjore Deres ilde anbragte Opmærksomheder ligesaa ty
delige for Mrs. Boffin, som for mig."

„Har jeg gjort det?"
„Det skulde jeg mene," svarede Bella. „ I  det mindste er 

det ikke Deres Skyld, hvis De ikke har gjort det, M r. Roke- 
smith."

„Jeg haaber, at De har Uret i denne Anskuelse, og det 
vilde gjore mig meget ondt at have givet Dem Grund til den, 
men det troer jeg ikke. For Fremtiden behover De ikke at vcere 
bange. Det er Altsammen forbi."

„Jeg foler mig meget lettet ved at hore dette," sagde Bella. 
„Jeg har helt andre Udsigter i Livet, og hvorfor skulde De for
spilde Deres?"

„Mine Udsigter?" sagde Secretairen. „M it  Liv!"
Hans paafaldende Tone bragte Bella til at skotte til det 

paafaldende Smil, hvormed han havde sagt disse Ord. Det var 
forsvundet, da han saae tilbage paa hende. „Undskyld mig, Miss 
Wilfer," vedblev han, da deres Oine modtes, „men De har be
tjent Dem af nogle haarde Ord, hvortil De uden Tvivl har 
troet Dem berettiget, men som jeg ikke sorstaaer. Ucedelmodig og 
uhcederlig. Hvori?"

„Jeg vil helst vcere fri for at blive spurgt," sagde Bella, 
idet hun stolt slog Omme ned.

„Dg jeg helst vcere M  for at sporge, men Spsrgsmaalet 
paahviler mig som Pligt. Forklar Dem i Venlighed eller dog 
med Retfcerdighed."



„O , S ir ,"  sagde Bella, vendende sine Oine op mod hans 
efter en lille Kamp for at lade det vcere, „er det cedelmodigt og 
hcederligt at bruge den Indflydelse, som M r. og Mrs. Boffins 
Indest for Dem og Deres Dygtighed paa Deres Plads skaffe 
Dem, imod mig?"

„Imod Dem?"
„E r det cedelmodigt og hcederligt at lcegge en Plan om lidt 

ester lidt at bringe Deres Indflydelse til at fremme en Beilen, 
der, som jeg har viist Dem, er mig imod, og som jeg herved 
paa det Bestemteste afviser?"

Den forhenværende John Harmon kunde have fundet sig i 
en hel Del, men en Mistanke som denne vilde have skaaret ham 
i Hjertet.

„Vilde det vcere cedelmodigt og hcederligt at tiltrcede Deres 
Plads — hvis De har gjort det, for jeg veed ikke, om De har 
gjort det, og vil heller ikke haabe det — naar De antog eller 
vidste forud, at jeg vilde komme her i Huset, og havde i Sinde 
at overrumple mig saaledes?"

„Overrumple Dem paa en saa lav og grusom Maade," 
sagde Secretairen.

„Ja ," indrommede Bella.
Secretairen tang en Liden Stund og sagde derpaa kun: „De 

tager aldeles feil, Miss Wilfer, forunderligt feil, mm dog kan 
jeg ikke sige, at Skylden er Deres. Har jeg fortjent bedre af 
Dem, saa veed De det ikke."

„ I  det mindste, S ir ,"  svarede Bella, hvis tidligere Harme 
stedse voxede mere og mere, „kjender De Sammenhcengen med, 
at jeg overhovedet er kommen her i Huset. Jeg har hsrt M r. 
Boffin sige, at De kjender hint Testamente til Punkt og Prikke 
og er fuldkomment inde i alle hans Anliggender. Og var det 
ikke nok, at jeg var bleven testamenteret bort, ligesom en Hest, en 
Hund eller en Fugl? Skulde De ogsaa begynde at tage Bestem
melse med mig i Deres Tanker og speculere i mig, saa saare jeg 
ikke lcenger var Gjenstand for Byens Sladder og Latter? Skal 
jeg da stedse betragtes som herrelost Gods?"



„Tro mig," sagde Secretairen, „De tager forunderligt feil."
„Del vilde vcere mig kjcert at erfare hvorledes."
„Det faaer De neppe nogensinde at vide. Jeg skal natur - 

ligviis omhyggeligt skjule ethvert Spor af denne Samtale for 
M r. og Mrs. Boffin, saa lcenge jeg bliver her, og De kan vcrre 
overbeviist om, at det, hvorover De har beklaget Dem, er forbi 
for stedse."

„Saa glceder det mig, at jeg har talt, M r. Rokesmith. Det 
har vceret pinligt og vanskeligt, men nu er det gjort. Har jeg 
krcrnket Dem, haaber jeg, at De vil tilgive mig. Jeg er uer
faren og heftig og er bleven lidt forkjcelet; men jeg er sandeligt 
ikke saa slem, som jeg synes, eller som De anseer mig for."

Da Bella havde sagt dette, gik han, og nu formildedes hun 
paa sin lunefulde, ubestandige Maade. Da hun var bleven ene, 
lagde hun sig tilbage paa sin Ottoman og sagde: „Jeg vidste
ikke af, at det deilige Fruentimmer var en saadan Drage!" Med 
disse Ord stod hun op, saae sig i Speilet og sagde til sit B il
lede: „D u er jo bleven ganske opsvulmet i Ansigtet, Du lille 
Nar!" Derpaa gik hun utaalmodigt op og ned ad Gulvet og 
sagde: „Gid Fader var her, for at jeg kunde snakke med ham
om et pengekjcert Giftermaal! Men det er dog bedst, at han er, 
hvor han er, den kjcere Stakkel, for jeg veed, at jeg vilde rykke 
ham i Haaret, hvis han var her." Og tilsidst kastede hun sit 
Arbeide langt bort og sin Bog bagefter det og satte sig ned 
og nynnede en Melodi og nynnede den falsk og ærgrede sig 
over den.

Og John Rokesmith, hvad gjorde han?
Han gik ned til sit Vcerelse eg begravede John Harmen 

mange flere Favne dybt. Han tog sin Hat og gik ud, og medens 
han gik til Holloway, eller et andet Sted — det var ham lige
gyldigt hvorhen — hobede han den ene Dynge Jord efter den 
anden op paa John Harmons Grav. Hans Vandring forte ham 
forst hjem ved Daggry, og saa travlt havde han havt hele Natten 
med at kaste det ene Bjerg af Jord ovenpaa det andet paa John 
Harmons Grav, at John Harmon nu laa begravet under en



Alpekjcrde, og endnu dyngede Graver Rokesmith Bjerge paa Bjerge 
ovenpaa ham, lettende sig sit Arbeide med detOmqvced: „Skjul 
ham, knus ham, hold ham nede!"

Fjortende Kapitel.
Standhaftig i Forscet.

Graverarbeidet med at kaste Jord paa John Hormon hele 
Natten igjennem forte ikke tit nogen dyb Ssvn, men ud paa 
Morgenstunden fik Rokesmith dog en afbrudt Hvile og reiste sig, 
styrket i sit Forscet. Nu var Alt afgjort. Intet Gjenfcerd fkulde 
forstyrre M r. og Mrs. Boffins Ro: usynligt og maallsst vilde 
Gjenfcerdet end en liden Stund betragte den Tilvcerelsestilstand, 
det havde forladt, og derpaa for stedse ophore at besoge de Steder, 
hvor det ikke havde nogen Plads.

Han gjennemgik det Hele endnu en Gang. I  den Tilstand, 
hvori han havde fundet sig, var han hensunken, som saa mangen 
et Menneske hensynker i saa mangen en Tilstand, uden at lcegge 
Mcerke til dens enkelte Omstændigheders sammendyngende Kraft. 
Da han af den Mistro, der var bleven avlet af hans ulykkelige 
Barndom og den skadelige Indflydelse, som hans Fader og hans 
Faders Rigdomme havde havt paa Alle, der vare komne i Be- 
rsring med dem — han havde den Gang aldrig seet dem udrette 
noget Godt — havde fattet Tanken om sit forste Bedrageri, havde 
det vceret hans Hensigt, at det skulde vcere uskyldigt, kun vare 
nogle faa Dage eller Timer og kun omfatte den ham af en Grille 
paatvungne Pige, hvem han af den samme Grille var bleven paa- 
tvungen, og han havde i al Oprigtighed ment hende det godt. 
Thi havde han fundet hende ulykkelig over Udsigten til dette 
ZEgteskab (enten fordi hendes Hjerte havde fattet Tilbsielighed 
for en anden Mand, eller af andre Grunde), vilde han i fuldt 
Alvor have sagt til sig: „Dette er nok en egensindig Bestem



melse med de Ulykke stiftende Penge. Jeg vil lade dem tilfalde 
mine og min Sosters eneste Beflyttere og Venner." Da den 
Snare, hvori han var falden, havde overskredet hans forste Hen
sigt i den Grad, at han havde seet Politimyndighederne bekjendt- 
gjore hans Dsdsfald paa Londons Mure, havde han, uden ret 
at gjsre sig selv Rede derfor, benyttet den Bistand, som derved 
var falden i hans Lod, uden at tage Hensyn til, hvor stcerkt 
dette maatte synes at befceste Boffin'erne i deres Besiddelse af 
Formuen. Da han havde talt med dem og lcert dem at kjende 
og endog ikke fra sit t il en saadan Underssgelse gunstige Stand
punkt havde kunnet opdage nogen Mangel ved dem, havde han 
spurgt sig selv: „Og stal jeg komme til Live for at fortrcenge 
Mennesker som disse?" Der havde Intet vEret at stille op imod 
at scette dem paa denne haarde Prove. Af Bellas egne Lceber 
havde han, medens han den Aften, da han var flyttet ind i sit 
Logis, havde staaet og banket paa Dsren, hsrt, at AEgteskabet 
vilde fra hendes Side have vceret aldeles egennyttigt, og siden 
havde han udforsket hende i sin ubekjendte Person og formentlige 
Stilling, og hun havde ikke alene afviist hans Tilnærmelser, men 
var endog bleven fortornet over dem. Ssmmede det sig for ham 
at paadrage sig den Skam at kjsbe hende, eller at vise sig lav 
nok til at straffe hende? Og dog maatte han ved at komme til 
Live og gaae ind paa Betingelsen for Arven gjore det Forste, og 
ved at komme til Live og forkaste den gjsre det Sidste.

En anden Fslge, hvis Mulighed han aldrig havde tcrnkt 
sig, var den, at et nstyldigt Menneske var blevet indviklet i det 
paa ham formentlig en begaaede Mord. Han vilde aftvinge An
klageren en fuldstcendig Tilbagekaldelse og gjore den skete Uret god 
igjen; men denne Uret kunde ikke vcrre steet, hvis han ikke selv 
havde ponset paa et Bedrageri, og hvilket Bryderi og hvilken 
Sorg Bedrageriet derfor end kostede ham, var det mandigt at 
bcrre dette som en af dets Folger, uden at klage.

Saaledes gik John Rokesmith i Rette med sig selv om 
Morgenen, og det begravede John Harmon endnu mange ffere 
Favne dybere, end han var bleven begravet om Natten.



Idet han gik tidligere ud, end han pleiede, modte han Che- 
ruben i Doren, og da Cheruben for en Del gik samme Bei som 
han, fulgtes de ad.

Det var umuligt Andet, end at blive opmcerksom paa Che- 
rubens Ådre, og Cheruben var sig ogsaa dette overmande vel be
vidst og yttrede beskedent: „En Forcering af min Datter Bella, 
Mr. Rokesmith."

Disse Ord glcedede Secretairen, da han huskede de halv
hundrede Pund og endnu stedse elskede Pigen. Det var uneg- 
teligt meget svagt af ham — det er stedse meget svagt, paastaae 
visse Autoriteter — men elske Pigen gjorde han.

„Jeg veed ikke, om De skulde have lcest mange afrikanske 
Reisebeskrivelser, M r. Rokesmith?" sagde R. W.

„Jo, nogle."
„Naa, saa veed De ogsaa, at der findes en Kong George, 

eller Kong Sambo, eller Kong B ill, eller Kong Rom, eller hvilket 
Navn Matroserne nu tilfceldigviis maatte have givet ham."

„Hvor?" spurgte Rokesmith.
„Hvorsomhelst; hvorsomhelst i Afrika, mener jeg. Saa 

noget ncer overalt, tor jeg sige; for sorte Konger ere godt Kjob 
og — finder jeg," sagde R. W. i en undskyldende Tone — 
„vcrmmelige."

„Jeg er af samme Mening, M r.W ilfer. De vilde sagt --? "
„Jeg vilde sagt, at en saadan Konge i Almindelighed kun 

er ifort en Hat fra London, eller et Par Seler fra Manchester, 
eller een Epaulet, eller en Uniformskjole med Benene i KErmerne, 
eller Noget af det Slags."

„Ja netop," sagde lL-ecretaireu.
„Jeg forsikkrer Dem i Fortrolighed, M r. Rokesmith," be- 

mcerkede den glade Cherub, „at medens jeg havde flere af mine 
Bsrn hjemme at sorge for, tcenkte jeg tidt og mange Gange paa 
en saadan Konge. Som ugift kan De ikke forestille Dem, hvor 
ondt jeg har havt vedat gaae med mere end eet ordentligt Klæd
ningsstykke ad Gangen."

„Det vil jeg gjerne troe, M r. Wilfer."
O



„Jeg anserer det kun," sagde R. W. i sit Hjertes Varme, 
„som et Beviis paa min Bellas elskværdige, hensynsfulde og be
tænksomme Kjcerlighed. Havde hun viist sig lidt forkjcelet, vilde 
jeg ikke have lagt videre Vcegt derpaa under de forhaandenvce- 
rende Omstændigheder. Men nei, ikke det mindste. Og hun er 
saa smuk! Jeg haaber, at De er enig med mig i at finde hende 
meget smuk, M r. Rokesmith?"

„Ja ganske vist; det maa jo Enhver."
„Det haaber jeg," sagde Cheruben, „ja jeg tvivler egentligt 

flet ikke derpaa. Er det ikke en stor Lykke, hun har gjort, M r. 
Rokesmith, med de Udsigter, der have aabnet sig for hende?"

„Miss Wilfer kunde ikke have bedre Venner, end M r. og 
Mrs. Boffin."

„Nei, det er umuligt!" sagde den tilfredse Cherub. „Ja 
jeg begynder virkeligt at finde, at Alt er meget godt, som det er. 
Havde M r. John Harmon levet — "

„Det er bedre, at han er dod," sagde Secretairen.
„Nei, det vil jeg ikke sige," indvendte Cheruben lidt haard- 

nakket mod den saa bestemte og umedlidende Tone; „men han 
havde maaskee ikke staaet Bella, eller Bella ikke ham an, eller 
der kunde virre kommet halvhundrede andre Ting i Veien, iste- 
detfor at jeg nu tor haabe, at hun nu selv kan vcelge."

„Har hun — da De viser mig den Fortrolighed, at tale 
t il mig om denne Sag, vil De undskylde mit Spsrgsmaal — 
har hun — maaskee — valgt?" stammede Secretairen.

„Ak Gud, nei!" svarede R. W.
„Unge Damer," yttrede Rokesmith, „vcelge stundom uden 

at betroe deres Fcedre deres Valg."
„Ikke i dette Tilfcelde, M r. Rokesmith. Mellem min Datter 

Bella og mig er der et formeligt Tillids- og Fortrolighedsfor
bund, som blev indgaaet for nogle faa Dage siden. DetsJnd- 
gaaelse skriver sig fra disse," sagde Cheruben med et lille Ryk i 
Forstykkerne i sin Kjole og Lommerne i sine Buxer. „O  nei, 
hun har ikke valgt. Vistnok flagrede den unge George Samp- 
son, den Gang der ssgtes efter M r. John Harmon — "



„Som jeg vilde onske aldrig var bleven fodt!" sagde Se- 
cretairen med mork Pande.

R. W. saae forundret paa ham, som om han troede, at 
han havde fattet et uforklarligt Nag til den salig Afdode, og ved
blev: „Den Gang der ssgtes efter M r. John Harmon, flagrede 
den unge George Sampson unegteligt om Bella og lod Bella 
ham flagre, men der blev aldrig tcenkt for Alvor derpaa, og der 
er nu mindre end nogensinde at tcenke derpaa; thi Bella er cer- 
gjerrig, og jeg troer at turde forudsige, M r. Rokesmith, at hun 
vil gifte sig med en Mand med Formue. Denne Gang, seer 
De, vil hun have Personen og Formuen samlede for sig og kunne 
trceffe sit Valg med aabne Oine. Jeg skal denne Vei. Det 
gjsr mig ondt at skulle sige Dem saa snart Farvel. God M or
gen, S ir !"

Secretairen fortsatte sin Gang, ikke videre opmuntret af denne 
Samtale, og kom til Boffins herskabelige Bolig , hvor han traf 
Betty Higden, som ventede paa ham.

„Jeg vilde takke Dem saa mange Gange, S ir ,"  sagde Betty, 
„hvis jeg maatte vcere saa fri at tale et Par Ord med Dem."

Hun skulde have Lov til at tale saa mange Ord, hun vilde, 
sagde han og forte hende ind i sit Vcerelse og lod hende scette 
sig ned.

„Det er angaaende Sloppy, S ir,"  sagde Betty. „Og jeg 
er kommen selv, for da jeg ikke vilde, at han skulde vide, hvad 
jeg vil sige til Dem, kom jeg ham i Forkjobet og gik herop."

„De besidder en vidunderlig Kraft," svarede Rokesmith. „De 
er ligesaa ung som jeg."

Betty Higden rystede alvorligt paa Hovedet. „Jeg er stcerk 
af min Alder, S ir, men ikke ung, Gud vcere lovet!"

„Takker De Gud, fordi De ikke er ung?"
„Ja , S ir. Indseer De ikke, at hvis jeg var ung, skulde 

jeg forst t il at gaae det Altsammen igjennem? Men laderos ikke 
tale om mig, men om Sloppy."

„Og hvad han, Betty?"
„Det er det netop, S ir. Det er mig ikke muligt at faae
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det ud af Hovedet paa ham, at han jo godt kan gjsre, hvad han 
skal gjsre for Deres gode Frue og Herre og passe sit Arbeide 
for mig. Men det kan han ikke. For at han skal kunne blive 
sat istand til at tjene sit Brod og komme frem i Verden maa 
han give Slip paa mig, og det vil han ikke."

„Det cerer jeg ham for," sagde Rokesmith.
„G jsr De, S ir?  Jeg veed ikke, hvad jeg selv gjor, men 

derfor er det ikke rigtigt at lade ham raade sig selv, og da han 
nn ikke vil give Slip paa mig, saa vil jeg give Slip paa ham."

„Hvorledes det, Betty?"
„Jeg har i Sinde at lsbe fra ham."
Med et forbauset Blik paa det ubetvingelige gamle Ansigt 

og de klare Oine gjentog Secretairen: „Lsbe fra ham?"
„Ja, S ir,"  sagde Betty med eet Nik. Og i dette Nik og 

det bestemte Trcek ved hendes Mund laa der en Fasthed i For- 
scettet, som ikke kunde drages i Tvivl.

„Naa, naa," sagde Secretairen, „det maa vi tale ncermere 
om. Lader os give os Tid og see, om vi lidt efter lidt kunne 
komme til en klar Forstaaelse as Sagen og hvad der vil vcere 
rigtigt at gjsre."

„Saa hor da, gode Ven," sagde gamle Betty — „om For
ladelse, fordi jeg er saa ligefrem, men jeg er saa gammel, at jeg 
ncesten kunde vcere Deres Bedstemoder to Gange. Saa hsr da! 
Det er kun en daarlig og streng Fortjeneste, der er ved det Arbeide, 
jeg nu har, og hvis Sloppy ikke var, veed jeg ikke, hvorledes jeg 
skulde kunne have holdt det ud saa lcenge. Men vi havde dog 
vort Udkomme veddet. Nu, da jeg er ene — siden endog Johnny 
er borte — vilde jeg langt hellere rsre mig og gaae mig trcet, 
end evigt og altid sidde ved Ilden og lcegge Tsi sammen. Og 
jeg skal sige Dem hvorfor. Sommetider kommer der en Dssighed 
over mig, som et saadant Liv befordrer, men som jeg ikke kan 
lide. Snart synes det mig, som om jeg har Johnny, eller hans 
Moder, eller Mormoder paa Armen, snart som om jeg selv igjen 
var et Barn og laa i min egen Moders Arme, og saa bliver jeg 
bedevet baade paa Tanker og Sandser, indtil jeg farer op fra



min Stol, bange for, at jeg begynder at blive ligesom de stakkels 
gamle Mennesker, de mure inde i Fattighusene, hvad man somme
tider kan see, naar de slippe dem udenfor de fire Vcegge, for at 
de flulle varme sig i Solen, medens de krybe ganske forskrækkede 
om i Gaderne. Som Pige var jeg flink og har stedse havt Lyst 
til Virksomhed, som jeg sagde til Deres Frue, den forsie Gang 
jeg saae hendes gode Ansigt. Jeg kan endnu gaae mine tyve 
Mile, naar det sial ocere, og jeg vil langt hellere gaae, end blive 
flov og dsstg. Jeg forstemer mig godt paa at strikke og kan gjsre 
mange Smaating, som jeg kunde soelge. Vilde Deres Frue og 
Herre laane mig tyve Shillings t il at udstyre en Kurv med, vilde 
det vcere en Lykke for mig. Naar jeg trasker om i Laudet og 
gaaer mig trcet, holder jeg Dssigheden borte og tjener selv 
mit Brod ved mit eget Arbeide. Og hvad Mere kan jeg vel 
snfle mig?"

„Det er altsaa Deres Plan," sagde Secretarren, „trl at
lsbe bort?" .

„V iis  mig en bedre! Viis mig en bedre, gode Ven. Jeg 
veed jo meget godt," sagde gamle Betty Higden, „og De veed 
det ogsaa meget godt, at Deres Frue og Herre vilde lade nng 
faae det som en Dronning i Resten af mine Dage, hvis vr kunde 
blive enige om, at det skulde vcere saaledes; men det kunne vr 
ikke blive enige om. Jeg har endnu aldrig taget imod Alnnsse, 
og det har heller ingen af dem, der have hsrt mig til. Og det 
vilde vcere at blive mig selv og mine Bsrn, der ere dsde ^orte, 
utro, og deres Bsrn, der ere dsde og borte, ntro, nn trlsidst at
gjsre det Modsatte."

„Det kunde maaflee dog tilsidst blive trlladelrgt og uund- 
gaaeligt," yttrede Secretairen venligt med et let Eftertryk paa
det sidste Ord.

„Det haaber jeg, at det aldrig vil! Ikke fordr jeg vrl for- 
ncerme ved paa nogen Maade at vcere stolt," sagde den gamle 
Skabning i sin Enfoldighed, „men jeg vil saa gjerne vcere ens 
lige til Enden og selv hjcelpe mig igjennem til min

„Og sandeligt," tilfsiede Secretairen, ligesom ^  ^ste



hende, „Sloppy vil strcebe ivrigt efter at blive istand til at vcere 
for Dem, hvad De har vceret for ham."

„Ja, det kan De stole paa, S ir ,"  sagde Betty freidigt. 
„Hvorvel han maa skynde sig noget dermed, da jeg begynder at 
blive gammel. Men jeg er tillige stcerk, og Vind og Veir gjsre 
mig ingen Skade! Vcer nu saa god at tale for mig til Deres 
Frue og Herre og siig, hvad jeg beder deres gode Venskabelig
hed om at lade mig gjsre, og hvorfor jeg beder derom."

Da Secretairen indsaae, at det ikke kunde nytte at modscette 
sig denne gamle, gjceve Heltindes Beslutning, gik han strax ind 
til Mrs.Bofsin og raadede hende at lade Betty Higden faae sin 
Villie, i det mindste for det Forste. „Jeg veed nok," sagde han, 
„at det vilde vcere en langt stsrre Tilfredsstillelse for Deres kjcer- 
lige Hjerte at ssrge for hende, men det er maaskee en Pligt at 
crre denne selvstændige Aand." Overfor denne Betragtning maatte 
Mrs. Boffin give tabt. Ogsaa hun og hendes Mand havde 
arbeidet og bragt deres enfoldige 8Ere og Redelighed rene nd af 
Skarndynger. Skyldte de Betty Higden en Forpligtelse, skulde 
denne Forpligtelse visseligt ogsaa blive fyldestgjort.

„Men, Betty," sagde Mrs. Boffin, da hun med John Roke- 
smith var kommen ind i hans Vcerelse og lod sit Ansigts straa- 
lende Lys spille paa hende, „altAndet indrammet, synes mig dog, 
at jeg ikke vilde lsbe min Bei."

„Det vilde vcere bedst for Sloppy," sagde Mrs. Higden, 
rystende paa Hovedet, „og det vilde ogsaa vcere bedst for mig; 
men det maa De om."

„Naar vilde De da afsted?"
„Strax," lod det raske og bestemte Svar. „ I  Dag, min 

rare Frue, eller i Morgen. Gud velsigne Dem, jeg er vant til 
det. Jeg er godt bekjendt paa mange Steder i Landet; thi naar 
der ikke var Andet at faae at bestille, har jeg for arbeidet i mangen 
en Have og i mangen en Humlegaard med."

„Om jeg nu ogsaa samtykker i, at De gaaer, Betty — 
hvad M r. Rokesmith troer, at jeg bor — "

Betty takkede ham med et paaskjonnende Knix.



„ — Bor vi dog ikke tabe Dem af Syne eller lade Dem 
blive borte fra os, men stedse vide noiagtig Besked om Dem."

„Ja, min rare Frue, men ikke ved Breve; for i min Ungdom 
lcerle jeg og mine Lige ikke at skrive Breve, eller overhovedet at 
skrive; men jeg stal selv komme af og til. De behover ikke at 
vcere bange for, at jeg stal forsomme nogen Leilighed til at faae 
Deres opmuntrende Ansigt at see. Og desuden," tilfsiede Betty 
med logist SErlighed, „har jeg jo en Gjeld at afbetale, og 
den Omstændighed vilde jo naturligviis fore mig her tilbage, om
ikke Andet vilde det."

„M aa  det da flee?" spurgte Mrs. Boffin , endnu stedse 
modstræbende, Secretaireu.

„Det troer jeg."
Efter nogle flere Forhandlinger blev man enig om, at det 

skulde flee, hvorpaa Mrs. Boffin anmodede Bella om at optegne 
de smaa Jndkjob, der behovedes til at scette Betty istand trl at 
drive sin Handel. „De stal ikke vcere bekymret for min Skyld," 
sagde det modige gamle Hjerte, idet hun lagde Mcerke trl Bellas 
Ansigt; „naar jeg, ren og pcen og vel tilmode, fcetter mig paa 
en Torveplads med mit Arbeide, stal jeg ligesaa sikkert tjene mrg 
en Sixpence, som nogen Bondekone der."

Secretaireu benyttede denne Leilighed til at berore det prattrste 
Spsrgsmaal om M r. SloppyS Evner. Han vilde vcere bleven 
en udmcerket Meubelsnedker. sagde Mrs. Higden, hors der havde 
varet Raad til at have faaet ham sat i Lcere. Hun havde seet 
ham paa en ganske forbavsende Maade bruge Bcrrktsi. som han 
havde laant sor at gjsre Rullen istand eller scette et sonderbrudt 
Stykke Bohave sammen igjen, og hvad det angik at lave pegeten 
til Pleiebsrnene af Ingenting, det havde han gjort hver Dag. og 
over en halv Snes Mennesker havde forsamlet sig for at see. hvor 
pynteligt han havde gjort en udenlandsk Abekats Instrument, der
var gaaet i Stykker, helt igjen. ,  ̂ „

Det er godt," sagde Secretaireu; „saa ml det ikke vare
noqen"vanskelig Sag at finde etHaandvcerk, der passer sig for ham.'

Da John Harmon nn laa begravet under hore Bjerge, gav
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Secrelaireu sig endnu samme Dag til at bringe hans Sager i 
Orden og asfcerdige ham for stedse. Han opsatte en udforlig Er
klæring, der skulde underskrives af Rogue Riderhood (han vidste, 
at han kunde faae ham til at scette sit Navn under den ved at 
gjsre ham nok et og langt kortere Aftenbessg), og overveiede derpaa, 
hvem han skulde give dette Document, Tonnen eller Datteren? 
Han bestemte sig hurtigt for Datteren, skjsndt det dog vilde vcere 
sikkrest at undgaae at tale med Datteren, da Tonnen havde seet 
Julius Handford og der — han kunde ikke vcere forsigtig nok — 
muligen vilde komme Ting paa Tale mellem Tonnen og Datteren, 
fom kunde vcekke den slumrende Mistanke og foranledige Fslger. 
„Jeg kunde maaskee endog," tcenkte han, „blive anholdt som med
skyldig i det paa mig selv begaaede Mord!" Det var derfor bedst 
at sende Datteren Erklceringen med Posten. Pleasant Riderhood 
havde lovet at staffe ham at vide, hvor hun boede, og det var 
unsdvendigt at ledsage Erklcrringeu med et eneste Ord til For
klaring. For saavidt var Alt godt nok.

Men Alt, hvad han vidste om Datteren, vidste han af Mrs. 
Boffins Fortællinger om hvad hun havde hort af M r. Lightwood, 
der syntes at have vundet et vist Navn for den Maade, hvorpaa 
han fortalte Historier, og at have gjort denne Historie ganske til 
sin. Den interesserede ham, og han vilde gjerne scette sig istand 
til at faae Mere at vide — som f. Ex., om hun havde modtaget 
det rensende Document, og om det havde tilfredsstillet hende — 
ved at aabne sig en eller anden Udvei, der var fuldkomment uaf- 
hcengig af Lightwood, som ligeledes havde feet Julius Handford, 
offentligt efterlyst Julius Handford, og hvem han, Secretairen, 
skyede meest af Alle, „men med hvem Tingenes almindelige Gang 
nforvarende kunde bringe mig Ansigt til Ansigt hvilken Dag i 
Ugen og hvilken Time paa Dagen, det skulde vcere."

Det gjaldt derfor at finde eu saadan Udvei. Drengen Hexam 
oplcertes tilog af en Skolelcerer, hvilket Secretairen vidste, fordi 
hans Tofters Delagtighed i denne hans Bestemmelse syntes at 
vcere det Bedste af Lightwoods Beretning om Familien. Den 
unge Fyr Sloppy trcrngte t il Underviisning, og naar han, Seere-



miren, valgte hin Skoleårer t il at meddele ham denne, lod Beten 
sia maaskee aabne. Det ncesteSporgsmaal var, om Mrs. Bosfin 
vidste Skolelcrrerens Navn? Nei, men hun vidste, hvor Stolen 
var, oa det var mere end nok. Secretairen skrev ufortovet tt 
Forstanderen for denne Skole, og endnu samme Aften bragte Bradley
Headstone i egen Person ham sit Svar.

Secretairen forklarede Skolelcrreren. at det var Hen,eg ten a 
lade et ungt Menneske, som M r. og Mrs. Bofstn aflede at 
sorhjKlpe til en nyttig Livsstilling, komme til ham om Afteml 
for at erholde nogen Underviisning, og Skolelcereren erklcerede sig 
ogsaa villig til at tage sig af en saadan Larlmg. hvorpaa Secre
tairen spurgte om Betingelserne, som skolelcereren angav. Om 
dem bleve de enige, og dermed var den Sag asgsort.

„Tor jeg spsrge, S ir ."  sagde Bradley Headstone, ,̂hmS gode 
Omdomme jeg flylder, at jeg er bleven anbefalet til -t em.

„De bor vide, at jeg ikke er Hovedpersonen Her, men tu 
Mr. Bosfins Secretair. V ir. Bosfin er en Gentleman, font 
har arvet en Formue, De maaskee har hort omtale, nemlig den

Harmonske „ sagde Bradley, der vilde have soli sig langt
»°, --i- h« »«d.-»s,....»
han talte, „blev jo myrdet og sunden i Floden.

„Blev myrdet og funden i Floden.

afbrod Secretairen ham smilende, „det er ikke ham, 
der har anbefalet Dem. men M r.Boffin
en vis M r. Lightwood. De hender formodentligt M r. Lightwood. 

vkt!) tli
Jeg veed alt det om M r. Lightwood. ,om ;eg on,ter at 

vide S  r men jeg kjender ikke M r. Lightwood. ligesaa lidt som 
^a ontter' at aiore hans Bekjendtskab. Jeg har Intet imod M r. 
S A L .  - E M , , , ,  i m o d ° s
kort sagt, mod een af M r. Lightwoods Venner. Hans scerdetes 

Jeppe engang da og der kunde han saae Ordene sre.n, saa



hldstg blev han (skjsndt han tvang sig med ubeskrivelig Msie), 
da han erindrede sig Engene Wrayburns kolde og haanlige Adfcerd.

Secretairen mcerkede, at der her oar et eller andet smt Sted, 
hvorfra han gjerne havde gjort et Afspring, hvis Bradley ikke 
paa sin klodsede^Maade havde holdt fast paa det.

„Jeg har Intet imod at uawne denne Ven ved Navn," sagde
han trodsigt. Dm Person. over hvem jeg har beklaget mig,'er 
M r. Engene Wrayburn."

Secretairen huflede ham. I  hans nklare Erindring om den 
Aften, da han endnu havde kmnpet med den forgiftede Drik, var 
der kun et dunkelt Billede af Engenes Person; men han hnflede 
hans Navn og den Maade, hvorpaa han havde talt, og at han
var fulgt med oem for at see Liget, og hvor han havde staaet, 
og hvad han havde fagt. "

„Med Forlov, M r. Headftone," sagde han, atter provende 
paa at gjore et Afsprmg, „hvad hedder den unge Hexams Soster?"
^  „Hun hedder Lizzie," svarede Skolelcereren med en stcerk 
Tammentrceknmg af hele sit Ansigt.

, "H ""  i"  ^  ungt Fruentimmer af en mcrrkeliq Charakter, 
er hun ikke?"

„Hun er mcerkelig nok til at staae langt over M r. Engene 
Wrayburn, skjsndt det kan da ethvert almindeligt Menneske" 
fagde Skolel«reren; „og jeg haaber, at De ikke vil finde det
mesvnst af mig, at jeg sporger Dem, hvorfor De stillede de to 
Navne ved Srden as hinanden?"

„Det var rent tilfceldigt," svarede Secretairen. „Da jeg 
bemLrkede, at M r. Engene Wrayburn var et for Dem ubehage
ligt Emne sagte jeg at komme bort fra det, fljondt ikke med 
videre Held, som det synes."

„Kjender De M r. Wrayburn, S ir? "
„Nei."
„Saa kunne Stavnene maaflee ikke stilles ved Siden af hin

anden paa Grund af noget Foregivende af ham?"
„Paa ingen Maade."
„Jeg tog mig den Frihed at sporge derom, fordi han i sin



Uforskammetheds broutende Letsindighed er istand til at foregive, 
hvad det stal vcere. — Jeg — jeg haaaber, at De ikke vilm is- 
forstaae mig, S ir. Denne — denne Broder og Soster ligge 
mig meget paa Sinde, og Emnet vcekker meget levende Fslelser 
hos mig. Meget, meget levende Folelser." Rystende paa Hovedet 
tog Bradley sit Torklwde op af Lommen og tsrrede sin Pande.

Medens han betragtede Skolelærerens Ansigt, fandt Secre- 
tairen, at han her rigtignok havde fundet en Udvei, men at den, 
helt uventet, var mork og vanskelig at finde sig til Rette paa. 
Pludseligt standsede Bradley midt i sin urolige Sindsbevægelse 
og syntes at udfordre hans B lik, som om han lige med Eet 
havde sagt: „Hvad seer De hos mig?"

„Broderen, den unge Hexam, var Deres sande Anbefaling 
her," sagde Secretairen, roligt vendende tilbage til Udgangspunktet, 
„idet M r. og Mrs. Bofsin tilfceldigviis havde gjennem M r. Light- 
wood faaet at vide, at han var Deres Lcerling. Alt, hvorom 
jeg sporger med Hensyn til Broderen og Sosteren eller nogen af 
dem, spsrger jeg om paa mine egne Vegne, af min egen Delta
gelse for dem, og ikke i min Egenflab af M r. Bofsins Secre- 
tair, eller paa hans Vegne. Hvorledes jeg er kommen til at 
fatte denne Deltagelse, behover jeg ikke at forklare.  ̂ De veed, 
i hvilken Forbindelse Faderen stod med Opdagelsen af M r. Hor
mons Lig."

„S ir ,"  svarede Bradley meget urolig, „jeg kjender alle Om
stændighederne ved denne Sag."

„S iig  mig, M r. Headstone," vedblev Secretairen, „hviler 
der nogen Plet paa Sosteren paa Orund af den umulige Be
skyldning — ugrundet vilde vcere et rigtigere Ord — der blev 
gjort imod Faderen og i det Vcesentlige tagen tilbage?"

„Nei, S ir,"  svarede Bradley med et Slags Harme.
„Det glceder mig at hore."
„Sosteren," sagde Bradley, adskillende sine Ord med over

dreven Omhyggelighed og talende, som om han lceste dem op af 
en Bog, „lider ikke under nogen Bebreidelse, som afholder en 
uplettet Mand, der selv har arbeidet sig frem. paa Livets Bane,



fra at sallte hende paa sit eget Standpunkt. Jeg vil ikke sige, 
hceve hende op over sit eget Standpunkt; jeg siger, scette hende 
paa det. Sssteren lider ikke under nogen Bebreidelse, medmindre 
hun ulykkeligviis selv skulde paadrage sig den. Naar en saadan 
Mand ikke lader sig afskrcekke fra at betragte hende som sin Lige, 
og naar han har overtydet sig om, at der ingen Plet hviler paa 
hende, saa mener jeg, at Sagen maa ansees for at vcere tem
melig tydelig."

„Og en saadan Mand gives der'?" sagde Secretairen.
Bradley Headstone rynkede sine Bryn, satre sin brede Under

kjole i Lave og fcestede sine Orne paa Gulvet ured et Udtryk af 
Bestemthed, der syntes overflodigt ved denne Lerlighed, idet han 
sagde: „Og en saadan Mand gives der."

Da Secretairen hverken havde Grund eller Paaskud til at 
forlcrnge Samtalen, endte den sig her. Ikke tre Timer efter dyk
kede Synet med Haar og Skjcrg, som om de vare af Vcrrk, igjen 
ned i Scettekjcelderen, og samme Aften laa Nogue Riderhoods 
Tilbagekaldelse paa Posthuset med Lizzie Hexams rigtige Adresse 
paa Omslaget.

Alt dette havde sysselsat John Rokesmith saa meget, at han 
forsi Dagen efter atter saae Bella, og da syntes det at vcere en 
stiltiende Overenskomst imellem dem, at de skulde forholde sig saa 
koldt utvungne mod hinanden, som de knude, uden at M r. og 
Mrs. Boffin bleve opmcerksomme paa uogensomhelst fremtræ
dende Forandring i deres Vcesen. Gamle Betty Higdens Ud
styrelse begunstigede dette, da den holdt Bella i Aande og op
tog den almindelige Opmærksomhed.

„Jeg troer," sagde Rokesmith, da de Alle stode omkring 
hende, medens hun pakkede sin pyntelige Kurv— Alle, med Und
tagelse af Bella, der laa paa Kncr ved Stolen, paa hvilken den 
stod, og hjalp hende nok saa flittigt, „jeg troer, at De i det 
mindste burde have et Brev i Deres Lomme, Mrs. Higden, som 
jeg vilde skrive for Dem og datere herfra, og hvori jeg blot i 
M r. og Mrs. Boffins Navn vilde sige, at de ere Deres Venner; 
jeg vilde ikke sige Patroner, da de ikke vilde synes om det."



„Nei, mi, nei," sagde M r. Boffin, „rugen Patronisering! 
Lader os bare vcere frie for det, hvad der saa ellers skal flee med os!"

„Der er mere end nok deraf, uden os; er der ikke, Noddy?" 
sagde Mrs. Boffin.

„Om der er, gamle Kjcelling!" sagde den forgyldte Skarn
ager. „Jo kun altfor meget!"

„Men Folk kunne dog stundom godt lide at blive patroni
serede; kunne de ikke, S ir? "  spurgte Bella og saae op.

„Jeg ikke, og kunne de det, saa burde de have bedre For
stand," sagde M r. Boffin. Patroner og Patronesser, og Vice- 
patroner og Vicepatronesser, og afdode Patroner og afdsde Pa
tronesser, og Ex-Vicepatroner og Ex-Vicepatronesser, hvad skal 
alt dette betyde i de Subscriptionsindbydelser, der stramme ind 
til Rokesmith, saa at han sidder imellem dem saa noget ncer lige 
op til Halsen! Naar Mr.Tom Noakes giver sine fem Shillings, 
bliver han jo Patron, og naar Mrs. Jack Styles giver fine fem 
Shillings, bliver hun jo Patronesse! Hvad Pokker stal alt dette 
til? Er det ikke Ligefrem Uforskammethed, saa veed jeg ikke hvad 
det er!"

„B liv  ikke varm, Noddy," bad Mrs. Boffin.
„Varm!" udbrod M r. Boffin. „Det er nok til at gjore et 

Menneske skoldende hedt. Jeg kan ikke gaae nogetsteds hen uden 
at blive patroniseret, og jeg har nu en Gang ikke Lyst til at lade 
mig patronisere. Kjober jeg mig en Billet til en Blomsterud
stilling, en Musikudstilling, eller hvilketsomhelst andet Slags Ud
stilling, og betaler den temmelig dyrt, hvorfor stal jeg derfor pa
trones og' patroncsses, som om det var Patronerne og Patrones
serne, der trakterede mig ? Er der noget Godt at gjore, hvorfor 
kan det saa ikke blive gjort for dets egen Skyld? Og er del 
naget Galt, der bliver gjort, kan det saa blive rigtigt, fordi det 
bliver patronet og patronesset? Og dog forekommer det mig, at 
naar der stal bygges en eller anden ny Anstalt, bliver der ikke 
gjort halvt saa meget Vasen af Kalken og Murstenene, som as 
Patronerne og Patronesserne; nei, og heller ikke af Hensigten 
med den. Jeg vilde snfle, at Nogen vilde sige mig, om andre



/

Lande blive patroniserede ligesaa meget som dette! Og hvad nu 
Patronerne og Patronesserne selv angaaer, saa begriber jeg ikke, 
at de ikke skamme sig over sig selv. De ere dog hverken Piller 
eller Pomade eller nervestyrkende Essentser, at de behove at lade 
sig udbasune paa den Maade!"

Efterat have lettet sig med disse Bemærkninger, satte M r. 
Boffin sig paa sin vante Vis i Trav og travede tilbage til det 
Sted, hvorsra han var gaaet ud.

„Hvad Brevet angaaer, Rokesmith," sagde M r. Boffin, „saa 
er den Ting saa klar som Bloek. Giv hende Brevet, faa hende 
til at tage Brevet, stik det med Vold og Magt i Lommen paa 
hende. Hun kunde blive syg. — De veed, at De kunde blive 
syg," sagde M r. Boffin. „Negt det ikke, Mrs. Higden, i Deres 
Haardnakkethed; De veed, at De kunde."

Gamle Betty smilte og sagde, at hun vilde tage mod Bre
vet og sige Tak til.

„Det var Ret!" sagde M r. Boffin. „Naa, det var for
nuftigt; og tak ikke os (for vi vilde aldrig have fundet paa 
det), men M r. Rokesmith."

Brevet blev skrevet, layt op for hende og givet hende.
„Naa, hvorledes er De saa tilmode?" spurgte M r. Boffin. 

„Synes Dem om det?"
„Om Brevet, S ir? " sagde Betty. „Ja, det er et deiligtBrev!"
„Nei, nei, nei," sagde M r. Boffin, „ikke om Brevet, men 

om Indfaldet. Er De vis paa, at De er stcerk nok til at fore 
Indfaldet igjenuem?"

„Jeg vil blive stcerkere og bedre kunne holde Dosigheden 
fra Livet paa den Maade, end paa nogen anden, der staaermig 
aaben, S ir."

„S iig  ikke, end paa nogen anden Maade, der staaer Dem 
aaben," indvendte M r. Boffin; „for der gives Maader uden 
Tal. En Husholderske vilde vcere velkommen derovre i Lysthuset, 
for Exempel. Kunde De ikke have Lyst til at see Lysthuset og 
gjsre Bekjendtskab med en enlig, boglcerd Mand ved Navn Wegg, 
som boer der — med et Trceben?"



M elt ogsaa nrod denne Fristelse holdt gamle Betty S tand 
og gav sig t i l  at rette paa sin sorte H at og sit S haw l.

„N u , da det skal skee, vilde jeg dog ikke lade Dem gaae," 
sagde M r .  B o ffin , „h v is  jeg ikke haabede, at det vilde gjore en 
M and og Arbeider af S loppy i ligesaa kort T id , som en M and 
oqArbeider nogensinde er bleven t i l .  M en hvad er det, De har 
der, B e tty?  Dog vel aldrig en Dukke?"

Det var Gardisten, som havde staaet Skildvagt ved Johnnys 
Seng. Den gamle Kone viste dem, hvad det va r, og gjemte 
ganske ro lig t Dukken i  sin Kjole, hvorpaa hun, fu ld afTaknem- 
Lighed, tog Afsted med M rs .  Bosfin og M r .  B o ffin  og Roke- 
smith, lagde sine gamle, runkne Arme om Bellas unge, blom
strende H a ls  og sagde, gjentagende Johnnys O rd : „ E t  Kys t i l  
den smukke D am e."

Secretairen saae fra  en D o r hen paa den saaledes omslyn
gede smukke Dame, og saae endnu stedse paa den smukke Dame, 
som stod alene der, medens den standhaftige gamle Skikkelse med 
sine bestemte, klate O ine  traskede gjennem Gaderne bort fra  
Lamhed og Pauperisme.

Femtende Kapitel.
Hele Sagen f o r  saavidt .

Bradley Hcadstone holdt fast paa hin anden Sammenkomst, 
han skulde have med Lizzie Hexam. D a  han havde betinget sig 
den, var han bleven tilskyndt dertil af en t i l  Fortvivlelse grand- 
sende Folelse, som ikke senere havde forladt ham. ^ Meget kort 
ester hans Samtale med Secretairen gik han og Charley Hexam 
en siyfuld Aften, ikke ubemcerkede af M iss  Peecher, ud fo r at 
saae hin fortvivlede Sammenkomst fuldbyrdet.

„D e n  Dukkesyerske," sagde B ra d le y , „ynder hverken mig
eller D ig . Hexam."



„D e t er en uforskammet, pukkelrygget lille  Tiugest, M r .  
Headstoue! Jeg vidste, at hun vilde stille sig i  Veien for os, 
hvis hun kunde, og komme med en eller anden af sine Ncesviis- 
heder, og af den G rund foreslog jeg, at v i fkulde gaae t i l  C ity  
i  Aften og mode min Ssster."

„D e t antog jeg nok," sagde Bradtey, Lrcekkende sine Handsker 
paa sine rystende Hcender, medens han gik. „D e t antog jeg nok."

„K u n  min Soster," vedblev C harley , „v ilde have kunnet 
opdage en saa moerkvcerdig Omgangsfalle. Hun har g jort det af 
et la tte rlig t In d fa ld  om at opoffre sig fo r en Anden. Det 
sagde hun mig den Aften, da v i gik derhen."

„M e n  hvorfor vilde hun opoffre sig fo r Dukkesyersten?" 
spurgte Bradley. , . . . . . .  -

„ O , "  sagde Drengen rodmende, „det er en af hendes ro 
mantiske Forestillinger! Jeg sagte at overbevise hende derom, men 
det lykkedes mig ikke. M en hvad vi have at gjsre, er at saae 
B u g t med hende i Aften, M r .  Headstone, saa fslger Resten af 
sig selv."

„ D u  har endnu stedse godt Haab, Hexam."
„J a  det har jeg, S i r .  V i  have jo A lt  paa vor S ide ."
„Undtagen maastee D in  Soster," tankte Bradley. M en han 

tankte det kun, msrk i H u, og sagde In te t.
„ A l t  paa vor S id e ,"  gjentog Drengen med en Drengs 

T illidsfu ldhed. „A g tbarhed , en ypperlig Forbindelse fo r mig. 
sund Fo rnu ft, A lt . "

„ D in  Soster har unegteligt stedse opfort sig som en opof- 
frende Soster," sagde Bradley, der kun a ltfo r gjerne vilde bygge 
paa endog denne svage G rund af Haab.

„Jeg har na tu rlig v iis  en hel D el Indflydelse hos hende, 
og nu, da De har g jort mig den ZEre at tale fsrst t i l  mig, 
siger jeg atter, at v i have A lt  paa vor S ide ."

„O g  atter taukte B rad ley : „Undtagen maastee D in  Soster."
En graa, stsvet, vissen Aften i Londons C ity  har intet fo r

h å b n in g s fu ld t Udtryk. De lukkede Pakhuse og Contoirer have 
et P rag  af D sd ved sig, og den nationale Skrak fo r Farver et



Prceg as S o rg . Taarnene og Spirene paa de mange af Huse 
omringede Kirker, der ere msrke og dunkle som den Himmel, der 
synes al stige ned paa dem, afbryde ikke den almindelige Skum 
melhed; en Solskive paa en Kirkemnr seer i dens unyttige sorte 
Skygge ud. som om den var gaaet fa llit  og havde standset sine 
Betalinger fo r stedse ; tungsindige Levninger af Vcegtere og Con- 
toirbude feie Levninger af P a p ir nd i Rendestenene, og endnu 
tungsindigere Levninger ransage disse og bukke sig og ssge og 
lede ester Noget, de kunne scelge. Menneskestrommen nd fra  C ity  
ligner en S tro m  as Fanger, som forlade et Fcengsel, og det ssr- 
gelige Newgate synes at vcere fuldkomment saa passende en Borg 
for den mcegtige Lordmayor, som hans egen Embedsbolig.

Paa en sandart Aften, da Citysandet trcenger ind i Haaret, 
Linene og Huden, og det fra de faa, ulykkelige Eitytrceer ned
faldne Lov knuses paa Gadehjornerne af Blcestens H ju l,  kom 
Skolelcereren og Lcertingen ud i Leadenhatt S treet Egnen og speidede 
mod L s t  efter Lizzie. D a  de vare komne noget for tid lig t, bteve 
de staaende i eri Krog og lurede paa, at hun skulde komme. 
Endog den af os, der seer bedst ud, v il ikke see videre godtud, 
naar han staaer og lurer i en Krog, og Bradley tog sig virke
lig t meget kummerlig ud i denne ufordelagtige S til l in g .

„D e r  kommer hun, M r .  Headstone! Lader os gane hende 
unode!"

Id e t de ncermede sig, saae hun dem komme og syntes at 
blive noget u ro lig , men Hilsede dog paa sin Broder med sin sæd
vanlige Varme og berorte Bradleys Haand, som han udstrakte 
imod hende.

„H v o r skal Du heri, kjcere E harley?" spurgte hun derpaa.
„Intetsteds. V i ere komne for at trceffe D ig ."
„F o r  at tra'ffe m ig, E harley?"
„ J a ;  v i ville spadsere med D ig , men ikke gjennem de store 

Gader, hvor A lle gaae og man ikke kan hore, hvad man selv 
siger. Lader os gaae gjennem de rolige Baggader. Histhenue ved 
Kirken er der en stor og ro lig  G aard ; lader os gaae op i den."

„M e n  det er ikke paa Veien, Eharley."



„J o , det er," sagde Drengen hidsigt. „D e t er paa min 
Ver, og m in Vei er ogsaa D in  V e i."

H un haode ikke sluppet hans Haand og saae ligesom bon- 
faldende paa ham, medens hun endnu holdt den i sin, men under 
Paaskud af at sige: „Kom , M r .  Headstone," undgik han hendes 
B lik . Bradley gik ved Siden af ham —  ikke hende — og Broderen 

- og Sssteren gik Haand i Haand. Gjennem Gaarden kom de t i l  
en Kirkegaard, en firkantet, brolagt P lads med en af et Jern
gitter omgiven, omtrent brysthoi Bunke Jo rd  i  M idten. Her- 
hvilede de Dode beqvemt og sundt ovenfor de Levendes Vand
lin ie, og af Ligstenene afvege adskillige noget fra den lodrette 
Linie, som om de skammede sig over de Logne, de fortalte.

D a  de paa en tvungen og uhyggelig Maade havde gaaet 
hele denne P lads een Gang rundt, blev Drengen staaende og sagde :

„ M r .  Headstone har Noget at sige D ig , Lizzie, og da jeg 
nodigt v il falde ham eller D ig  t i l  Befvcer, v il jeg gjore mig en 
Spadseretour paa min egen Haand og komme tilbage. Jeg veed 
saadan i Almindelighed, hvad M r .  Headstone agter at meddele 
D ig , og billiger det ganske, ligesom jeg ogsaa haaber, ja , rent 
ud sagt, ikke tv iv ler paa, at D u  ogsaa v il billige det. Jeg be- 
hsver ikke at sige D ig , Lizzie, at jeg skylder M r .  Headstone store 
Forpligtelser, og at det er mig meget magtpaaliggende, at M r .  
Headstone har Lykken med sig i A lt ,  hvad han foretager sig, l i 
gesom jeg haaber, ja , rent ud sagt, ikke tv iv ler paa, at det og
saa v il vcere D ig  magtpaaliggende."

„C ha rle y ," sagde hans Ssster, holdende fast paa hans Haand, 
da han vilde tage den t i l  sig, „jeg troer, at D u  helst maa blive, 
og at M r .  Headstone helst maa lade vcere at sige, hvad han har 
i  S inde at sige."

„M e n  hvoraf veed D u , hvad det er?" spurgte Drengen.
„D e t veed jeg maafkee heller ikke, men
„D e t veed D u  maaskee heller ikke? Nei, det skulde jeg ikke 

troe, Liz. Vidste D u , hvad det var, vilde D u  have givet mig et 
ganske andet S va r. S aa , lad mig nu gaae; vcer fornuftig . Det 
undrer m ig, at D u  ikke husker paa, at M r .  Headstone venter."



H un slap hans Haand, og efterat have sagt: „ V a r  nu en 
fornuftig Pige, Liz, og en god S  o sier," gik han sin Vei. Hun 
blev staaende alene med Bradley Headstone, og forsk da hun saae 
op, begyndte han at tale,

„D a  jeg talte forrige Gang med D em ," begyndte han, „sagde 
jeg, at der var Noget, som endnu ikke var forklaret og maaflee 
kunde indvirke paa Dem. Jeg er kommen i  Aften, fo r at fo r
klare det. Jeg haaber, at De ikke v il bedsmme mig efter den 
forlegne Tone, hvori jeg taler t i l  Dem. De seer mig fra  m in 
ufordelagtigste S ide. Det er hoist uheldigt fo r m ig , at jeg 
onsker, at De skulde see mig fra  m in bedste, men veed, at De 
seer mig fra  m in veerste."

D a han holdt inde, gik hun langsomt videre og han lang
somt videre ved S iden af hende.

„D e t kan synes egenkjarligt at begynde med at sige saa 
Meget om sig selv," tog han atter t i l  O rde, „men hvad jeg saa 
siger t i l  Dem, saa forekommer det endog mig selv at staae saa 
langt tilbage fo r og at voere saa forskjelligt fra  hvad jeg saa 
gjerne vilde sige. M en saaledes er det; jeg kan ikke gjsre derfor. 
De er m in Fordærvelse."

H un studsede over de sidste O rd s  lidenskabelige Klang og 
de lidenskabelige Bevægelser med hans Hcender, hvormed de led
sagedes.

„ J a !  De er m in Fordærvelse —  m in Fordcervelse —  m in 
Fordærvelse. Jeg har ingen Hjælpekilder i  mig selv, ingen T il l id  
t i l  mig selv, intet Herredomme over mig selv, naar De er i  
m in Ncerhed eller i  mine Tanker. O g  nu er De stedse i  mine 
Tanker. De har ikke varet ude af dem, siden jeg saae Dem 
fsrste Gang. O  hvilken ulykkelig Dag var det ikke fo r m ig !
Hvilken ulykkelig, sorgelig D a g !"

E t Anstrsg af Medynk blandede sig med heudes U villie  mod 
ham, og hun sagde: „D e t g jsr mig ondt, M r .  Headstone, at
have voldt Dem S o rg , men det har a ldrig varet m in Hensigt."

„ S a a ! "  udbrod han fortv iv le t. „N u  synes jeg at have 
g jort Dem Bebrejdelser, istedetfor at have aabenbaret m in S in d s -
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tilstand fo r D em ! Bcer over med mig. Jeg barrer mig stedse 
u rig tig t ad, naar Talen er om Dem. D et er m in Skjebne."

Kcempende med sig selv og undertiden seende op t i l  de tomme 
Vinduer, som om der kunde staae Noget skrevet paa de smudsige 
Ruder, der kunde hjcelpe ham, gik han helt ned ad Fortouget ved 
S iden af hende, forend han igjen aabnede Munden.

„Jeg maa ssge at udtrykke, hvad der bevceger sig i  min 
S jce l; det flak og maa udtales. Uagtet De seer mig vcere saa 
fo rv irre t, uagtet De saa ganske lammer m ig, beder jeg Dem dog 
troe, at der gives Mange, som have gode Tanker om m ig , ja 
Nogle, som hsiagte m ig, og at jeg paa m in Bane har vundet 
mig en S t i l l in g ,  der ansees vcerdig t i l  at vindes."

„D e t troer jeg ganske vist, M r .  Headstone, og har altid 
hort det af Charley."

„J.eg beder Dem troe, at hvis jeg tilbod et af de mest an
sete, dygtige og udmcerkede unge Fruentimmer m it Hjem, saaledes 
som det er, m in S t i l l in g ,  saaledes som den er, m it Hjerte, saa
ledes som det er, vilde de sandsynligvis blive modtagne, ja endog 
beredvilligt modtagne."

„Derpaa tv iv le r jeg ikke," sagde Lizzie, med L inene fcestede 
paa Jorden.

„Jeg har undertiden tcenkt paa at gjore dette T ilbud  og 
boscette m ig, som saa mange Mcend af m in Classe: Jeg paa den 
ene og m in Kone paa den anden S ide af en Skole, og vi Begge 
virkende i  det samme K a ld ."

„H vo rfo r har De ikke g jort det?" spurgte Lizzie Hexarn. 
„H v o rfo r g js r De det ikke?"

„D e t er meget bedre, at jeg ikke har g jort det! Det eneste 
G ran  af Trost, jeg har havt i  disse mange Uger," sagde han, 
stedse talende lidenskabeligt og, naar han blev heftigst, gjentagende 
hin Bevcegelse med sine Hcender, der saae ud, som om han 
draabeviis kastede sit Hjerteblod hen for hende paa Brostenene, 
„det eneste G ran af T rs s t, jeg har havt i  disse mange Uger, 
er, at jeg ikke har g jort det; th i havde jeg g jort det, og var 
jeg t i l  m in Fordærvelse bleven fo rg jort af den samme Trolddom,



veed jeg, at jeg vilde have ssnderrevet et saadant Baand, som om
det havde vceret en S y tra a d ."

H un saae paa ham med et cengsteligt B lik  og en gysende 
Bevcegelse, og han svarede, som om hun havde ta lt.

„N e i, det vilde ikke have vceret fr iv i l l ig t  fra  m in S ide, 
ligesaa lid t som det er af m in fr ie V illie , at jeg nu er her. De 
drager mig t i l  Dem. V a r jeg indespcerret i  det sikkresteFcengsel, 
vilde De drage mig ud af det; jeg vilde bryde gjennem M uren  
for at komme t i l  Dem. Laa jeg paa et Sygeleie, vilde De drage 
mig op af det, og jeg vilde vakle hen t i l  Deres Fodder og falde
om der."

Mandens v ilde , nu aldeles lssladte K ra ft var ubetwget 
frygtelig. Han blev staaende og lagde sin Haand paa en afDcek- 
stenene paa Indhegningen omkring Begravelsespladsen, som om
han havde ville t flytte Stenen.

„ In te t  Menneske veed, fsrend Tiden kommer, hvad der ligger 
skjult i  ham. Hos Nogle kommer det aldrig fo r Dagen; lad dem 
hvile og vcere taknemlige! Hos mig har De bragt det frem ; hos 
mig har De tvunget det frem, og siden den T id  har Bunden af 
dette rasende H a v ," tilfsiede han, staaende sig fo r Brystet, „stedse 
vceret i  O p ro r ."

„Jeg har hort nok, M r .  Headstone; lad mrg afbryde Dem 
her. D et v il vcere bedst fo r Dem og bedst fo r mig. Lader os 
opssge m in B roder."

„E ndnu ikke. D et skal og maa udtales. Jeg har lrd t de 
utaaleligste O va ler siden sidst, da jeg ikke fik det udta lt. De bliver 
uro lig . D et er nok en af mine Ulykker, at jeg ikke kan tale tr l 
eller om Dem, uden at snuble over hver eneste Stavelse, med 
mindre jeg flipper T s ilen  og bliver vanvittig. En M and er i  Fcerd 
med at tcende Lygterne, men han gaaer skrap. Lader os gaaePladsen 
rundt en Gang endnu, beder jeg Dem. De behover ikke at vcere
uro lig , jeg kan og skal tvinge m ig ." ^

H un gav efter fo r hans B o n — hvor kunde hun Andet? 
og de gik stiltiende hen ad Stenbroen. Een fo r een blussede 
Lygterne op og Ircengte det kolde, graa Kirketaarn lcengere tilbage,



og de vare atter ene. Han talte ikke, fsrend de vare komne t i l 
bage t i l  det S ted, hvor han havde brudt a f, og der blev han 
staaende og greb atter fa t om Stenen. Medens han sagde, hvad 
han da sagde, saae han ikke en eneste Gang paa hende, men paa 
Stenen og rokkede ved den.

„D e  veed, hvad jeg nu v il sige. Jeg elsker Dem. Hvad 
andre Mcend mene, naar de bruge dette Udtryk, kan jeg ikke 
sige; jeg mener, at jeg paavirkes af en frygtelig Tiltrcekningskraft, 
mod hvilken jeg forgjeves har g jort Modstand, og som overvcelder 
mig. De kunde drage mig gjennem I ld ,  De kunde drage mig 
dybt ned i  Vand, De kunde drage mig t i l  Galgen, De kunde 
drage mig t i l  hvilkensomhelst D sd, De kunde drage mig t i l  hvad 
jeg mest har skyet, De kunde drage mig t i l  hvilken Skam og 
Skjendsel, det skulde vcere. Dette og en saadan Forvirring  i  
mine Tanker, at jeg er uskikket t i l  Nogetsomhelst, er hvad jeg 
mener med, at De er min Fordærvelse. M en vilde De give mig 
et ve lv illig t S v a r paa m itM gteskabstilbud, vilde De med samme 
K ra ft drage mig t i l  hvilketsomhelst Godt, t i l  alt Godt. M ine 
Kaar ere fuldkomment gode, og De vilde ikke komme t i l  at mangle 
Noget. M i t  Navn er godt og vilde blive et Skjo ld for Deres. 
Saae De mig ved m it Arbeide, dygtig t i l  at udfore det godt, 
og ceret fo r det, vilde De maaskee endog komme t i l  at fole et 
S lags  Stolthed af mig; jeg vilde anstrenge alle mine Krcefter, 
fo r at De skulde kunne det. Deres Broder holder af mig, og 
der er Sandsynlighed for, at v i ville komme t i l  at arbeide med 
hinanden; i  ethvert Tilfcelde er det vist, at han v il faae min 
bedste Anbefaling og Understottelse. Jeg veed ikke, at jeg kunde 
sige Mere, selv om jeg prsvede derpaa. Jeg vilde kun svcekke 
hvad der allerede er sagt daarligt nok som det er. Jeg tilfs ie r 
kun, at hvis det kan give mig nogen Adkomst t i l  Dem at mene 
det a lvo rlig t, saa mener jeg det fuldkomment, frygte lig t a lvorlig t."

Den smuldrede Kalk nedenunder den S ten, ved hvilken han 
rokkede, fa ld t ned paa Fortouget for at bekrcefte hans O rd.

„ M r .  Headstone
„H o ld t!  Jeg bsnfalder Dem om at gaae denne Plads rundt



em Gang endnu, forend De svarer mig. Det v il give Dem en 
M in u ts  T id  t i l  at betcenke Dem og mrg en M m u ts  Tro tu  ar

samle^Styrke-v ^  hans B on , atter kom de t ilb a g e «

det samme S ted, og atter rokkede han ved Stenen.
„ E r  det," spurgte han, medens hans Opmærksomhed trt-

snneladende var optagen as den, „ J a  eller N e i?  ^  .
„Jeg takker Dem oprigtig t, takker Dem hjerteligt, M r .  Head- 

stone, og haaber, at De snart maa smde en Hustru,^ der er Dem
vcerdia oa dlive meget lpkkelig. 3)?en det er

^Behover De ingen kort Betoenkningstid, ikke Uger eller
Dage"?" spurgte han i  den samme halvt qvalte Tone.

lE r ^ D e  fuldkomment enig med Dem selv, og er der alde
les ingen Udsigt t i l  en Forandring t i l  Fordel fo r mrg?

„Jeg er fuldkomment enig med mig selv^ og forpligtet «  at
svare," at der aldeles ingen saadan Udsigt er."

D a ,"  sagde han. idet han, vendende sig om mod hende, 
pludseligt forandrede sin Tone og lod sin knyttede H  aand falde ned 
paa Stenen med en saadan K ra ft, at hans Knoer sidde
i  det blodigeKjod, „da v il jeg haabe, at jeg rktebliver hans D  d 

D et msrke Udtryk af Had og Hevngjernghed, hvormed 
Ordene brode frem over hans ligblaa Lceber. og hvormed^han 
stod og udstrakte sin blodige Haand, som om den hWde ho dt et 
Vaaben. med hvilket han nys havde g jort - døbende S to d , gj rd 
hende saa bange fo r ham, at hun vendte sig om fo r at
h o rt; men han grel) hende ved Armen.

„ S l ip  mig. M r .  Headstone! Jeg m aa raabe ° "  H l« lp ^  
D et er m ig. som skulde raabe om H jce lp . sagde han,

.D , h°°- >-« d.» »-di«.-
Trcekninqerne i  hans Ansigt, idet hun gjos tilbage for ham 

og saae sig om efter sin Broder. ikke vidende, hvad hun skulde 
qjsre »We i  det nceste D ieb lik  have afpresset hende et Skrrg 
men pludseligt beherskede han det og gjorde det saa ro lig t ,  som 
om Dsden selv havde g jort det.



„S a a ! De seer, at jeg har fattet mig. Lad mig tale ud."
M ed meget af Modets Vcerdighed frigjorde hun, medens 

hun huskede paa sit selvstændige Liv og sin Berettigelse t i l  at vcere 
f r i  fo r at skylde denne M and noget Regnstab, sin A rm  fra  hans 
Haand og stod og saae ham lige i  Ansigtet. A ld rig  havde hun 
vceret saa smuk i  hans O ine. En Skygge soer hen over dem, 
medens han igjen saae hen paa hende, som om han drog selve 
Lyset ud af dem over mod sig selv.

„D enneG ang, i  det mindste, v il jeg ikke lade Noget usagt," 
vedblev han og foldede sine H in d e r foran sig, aabenbart fo r ikke 
at lade sig forlede t i l  nogen voldsom Bevcrgelse, „denne sidste 
Gang, i  det mindste, v i l jeg ikke lade mig martre af Tanker om 
en forsomt Leilighed. M r .  Engene W raybu rn ."

„V a r  det om ham, De talte i  Deres ustyrlige Forbittrelse 
og Heftighed?" spurgte Lizzie Hexam modigt.

Han bed sig i  Lceben og saae paa hende, men sagde ikke 
et O rd .

„D e  bad mig at lade Dem tale u d , og nu v il De ikke 
svare mig. Jeg v il opsoge m in B roder."

„H o ld t!  Jeg truede In g e n ."
Hendes B lik  fa ld t et M e b lik  paa hans blodende Haand. 

Han forte den op t i l  sin M und , torrede den af paa sit SErme 
og foldede den igjen i den anden. „ M r .  Engene W raybu rn ," 
gjmtog han.

„H v o rfo r rmvner De atter og atter dette Navn, M r .  Headstone?"
„F o rd i det er Texten t i l  del Lidet, jeg endnu har at sige. 

D et indeholder, vel at mcerke, ingen Trudsler. Udtaler jeg en T rud -
sel, saa afbryd mig og g js r mig opmcerksom derpaa. M r .  Engene 
W ra yb u rn ."

En vcerre Trudsel, end den, der indeholdtes i den Tone, hvori 
han udtalte Navnet, kunde neppe vcere undsluppen ham.

„H a n  forsalger Dem. De modtager Tjenester af ham. 
Ham er De v illig  nok t i l  at laane O re . Jeg veed det ligesaa 
godt som han."

„ M r .  W rayburn  har vceret god og betcenksom imod mig.



S i r / '  sagde Lizzie s to lt, „ i  Anledning af m in stakkels Faders 

Upaatvivle ligt. M r .  Engene W rayburn  er na tu rlig v iis  et

->«>- - . . d ,»

" ^ 7  7  D ,n  m ,„  D< »»» »-"!-»»»»
mig meget."

"tzan^kan blandtAndet vare m inM edbe ile r/' sagdeBradley. 
M r .  Headstone/' svarede Lizzie med glodende Aafyn, „det 

er feiat af Dem at tale saaledes t i l  m ig, men det scetler mrg 
istand? t i l  at sige Dem, at De mishager m ig, at De har mishaget 
m7  fra  Forst t i l  S idst, og ° t  ingen anden levende Skabnmg har 
Lod eller D e l i  det In d try k , De selv har g jo rt paa mig.

Hans Hoved boiede sig et G ieb lik , l ^ s o u i 'N id ^ e n  Byrde 
°g derpaa faae han igjen i  Verret og vcedede s tm L a b e r. „Jeg 

i Beareb med at fortsatte det Lidet, jeg endnu har at jige. 
^  al den T id  De drog mig t i l  Dem, vidste jeg a t dette om 
M r- Engene Wrayburn? Jeg kampede mod denne Bevidsthed, 
men forqjeves. Den frembragte ingen Forandring hos nng. 
Med M r  Engene W rayburn  i  m in H u  blev leg ved. M ed M r .

d°.

iea bar takket Dem fo r Deres T ilbu d  og afslaaet det, saaledes?
saade Lizzie ncesten ynkende den bittre Kamp, han ikke kunde skjule,
iaesaa meqest om hun oprortes og strammedes af den 

tlgejaa megei, i - r- , svarede han, „men fremstiller tun

L L u , " 7 '  M  / - » ' , ^ 7  »  d,b, »>n S-<°a,.-lst
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tragtning af, at han led og var hendes Broders Ven.



K arls  gedder, og han trcrder paa dm og bryster siq deraf " 
„D e t g jor han ikke!" sagde Lizzie.

l i t  det g js r h a n !" sagde Bradley. „Jeg har staaetAnsigt 
Mn,ms ^  i. h ° "  dykkede mig ned i sin Foragts
D r^ 2 ? n il,s ?  E  mig. H vo rfo r?  Ford i han med
L rm m f vrdste, hvad der ventede mig i A ften."

„ O ,  M r .  Headstone, De tater over Dem ."
. taler fuldkomment ro lig t og veed kun a ltfo r godt, hvad
alem s,.?" ^8  fa g t A lt. Jeg har ingen Trudsler brugt,
E "  E e  det; ,eg har ikke g jort Andet, end viist Dem, hvorledes 
Dagen staaer —  hvorledes Sagen staaer, fo r saa v id t."
k,,n k  ̂ L iieb lik  viste hendes Broder sig tcet ved dem, oq

greb hans Haand. Bradley fulgte bagefter 
og lagde sm tunge Haand paa Drengens Skulder.
bien, i U s l? « °E  hsrui, Charley Hexam. Jeg maa gaae alene

og lukke mig inde i m it Vcerelse, uden at Nogen 
taler t i l  mrg. G iv  mig en halv Times Forspring og kom ikke 
t i l  mig, fsrend D u  i M orgen seer mig ved m it Arbeide. I  
Morgen er ,eg ved m it Arbeide som scedvanligt."

a f b r u ^ K t ^  ^ " d e r n e u d s t s d t e  han et kort, unaturlig t, 
f dt S lu g  og grk. Broderen ogSsfteren bleve staaende oa 

^  .^ "a "d m  i Na-rhedeu af en Lygte paa den ensomme
Kirkegaard, og Drengens Ansigt formsrkedes, idet han i  en barsk

betyder dette? Hvad har D u  g jort ved min 
bedste V en? Frem med Sandheden!"

„C h a rle y !"  sagde hans Ssster. „ T a l lid t venligere t i l  mig I"
-  °r ikke oplagt tilVenlighed eller noget S lags  V rs v l, "
s t o n e ^ ^ ^ " '  "H vad h a rD n  g jo rt?  H vorfo r e rM r.H e a d - 
stone gaaet sra os paa den M aade?"

hans " K o m . ^  ^  han bad mig -  blive

„N u  ve l? " sagde Drengen utaalmodigt.



„O g  jeg var nodt t i l  at sige ham. at jeg ikke kunde blive
hans Kone." . . ,

„ D n  var nsdt t i l  at sige ham ." gjentog Drengen forblttret
mellem Tvenderne og fkjod hende plumpt bort fra  sig. „ D u  var 
nsdt t i l  a t sige ham! Veed D u . at han er ligesaa meget vcerd
som Halvhundrede som D u ? "  . ..

„D e t kan let vare m u lig t, Charley. men jeg kan ikke gifte

mig med ham." r. . „
„ D u  mener vel. at D u  ikke forstaaer at paafljsnne ham og

ikke er ham vcrrd ig?" , ^
„Jeg mener, at jeg ikke kan lide ham. C harley. og aldrig

v il gifte mig med ham." . >-,5
„ I  Sandhed," udbrod Drengen. „ D u  er et net Billede as

en S sster! I  Sandhed. D u  er et smukt Stykke Uegmnyttighed .
Altsaa siulle alle inine Bestrcebelser fo r at u d fle tte  det Forbigangne
og bringe mig frem i  Verden og tage D ig  med tilmtetgfores af
D in e  lave Nykker, skulle de?"

„Jeg v il ingen Bebreidelser gjsre 4 ng, C harley .
„H o r  hende!" udbrod Drengen, seende sig om '  M srket. 

,H u n  v i l  ingen Bebreidelser gjsre m ig! H un gi or sit Bedste 
fo r at tilin te tg jsre  min og sin egen Lykke og v il mgen Bebreidelser
gjore m ig ! D u  v il vel ogsaa sortcelle mig. at D u  ikke v il g,ore 
Mr.Headstone Bebreidelser. fo rd i han trceder ud ^  dm Kreds 
fo r hvilken han er en Prydelse, og lcegger sig for D in e  Fadder

Nei. Charley, jeg v il kun sige D ig .  lom jeg lagde ham, 
at jeg takker ham derfor, at det g jsr mig ondt, at han har M i t  
det! og at jeg haaber! at han v il faae andre Tanker og blive

^ ^ r e n g e n s  noget forhærdede Hjerte ramtes as e t A n s t r s g a s  
Anger, da han saae paa hende, hans taalmodige lille  Barnepige 
i  hans B arndom , hans taalmodige Veninde. Raadgiverfke og 
Frelserinde i hans Drengeaar. dm selvforglemmen^ S  oster som 
havde g jort A lt  fo r ham. Hans Tone formildedes, og han tog

hende under Armen.



„H o r  nu, Liz, vi ville ikke skjendes; lader os vcrre fornuftige 
og tale derom som Broder og Soster. V i l  D u  hore paa m ig?"

„ O ,  Charley," svarede hun ham gjennem sin frembrydende 
Graad, „horer jeg ikke paa D ig , og horer jeg ikke mange haarde 
T in g ? "

„D a  gjor det mig ondt; ja , Liz, oprigtig t ondt. M e n D n  
gjorde mig saa hidsig. H o r nu. M r .  Headstone elsker D ig  af 
sit ganske Hjerte og har i  de stcrrkeste Udtryk forsikkret m ig , at 
han ikke en eneste M in u t  har vcrret sig selv igjen, siden jeg fsrste 
Gang bragte ham sammen med D ig . V o r Skoleforstanderinde, 
M is s  Peecher — ung og smuk og a lt saadan Noget —  vides at 
vare ham meget hengiven, men han v il ikke saa meget som see 
t i l  hende eller hore tale om hende. Hans Kj-rrlighed t i l  D ig  
maa derfor vare uegennyttig, maa den ikke? Giftede han sig med 
M iss  Peecher, vilde han blive en hel D e l bedre faren i alle 
jordiske Henseender, end naar han gifter sig med D ig . N u vel 
da, han vinder In te t  derved, g jor han vel?"

„N e i, det skal Gud v ide !"
„M eget vel da," sagde Drengen, „det er Noget, der taler, 

og det meget starkt, t i l  hans Fordel. Dernast kommer je g . M r .  
Headstone har stedse hjulpet mig frem og formaaer en hel D el, 
og blev han m in Svoger, vilde han na tu rligv iis  ikke hjalpe mig 
mindre, men derimod mere frem. M r .  Headstone kommer og be
troer sig paa en meget hensynsfuld Maade t i l  mig og siger: „Jeg 
haaber, at det vilde vare D ig  behageligt og nyttig t, Hexam, hvis 
jeg giftede mig med D in  S oster?" D e rt il svarer jeg: „ In te t  i 
Verden, M r .  Headstone, vilde vare mig kjarere." Herpaa siger 
M r.Headstone: „S a a  to r jeg altsaa stole paa, at D u  paa G rund 
af D i t  noie Kjendskab t i l  mig v il lagge et godt O rd  ind fo r mig 
hos D in  Soster, Hexam ?" O g saa siger jeg: „ J a  ganske vist, 
M r .  Headstone, og jeg formaaer na tu rligv iis  en hel D e l hos 
hende." O g det g jor jeg; g jor jeg ikke, L iz ? "

„J o ,  Charley."
"V e l ta lt !  Seer D u  nu , at vi begynde at komme ud af 

det, saa saare vi begynde at tale derom som Broder og Soster?



Meqet ve l: saa kommer D u .  S om  M r .  Headstones Kone vilde 
D u  indtage en meget agtvcerdig S t i l l in g  og faae en langt bedre 
P lads i Sam fundet, end D u  nu har, og vilde tilsidst blive t;ed 
af Floden og a lt dens gamle ubehagelige T ilbehsr og blive f r i  
for Dukkesyerfler og deres fordrukne Fadre og a lt faadant Noget. 
Ikke fo rd i jeg v i l  sige det mindste O nd t om M iss  Jenny W re n ; 
hun kan sikkert vare meget god paa sin V iis  ; men hendes Leve- 
maade er ikke D in  Levemaade so m M r. Headstones Kone. D u  
seer altsaa, Liz, at fo r alle Tres S kyld  —  fo r M r .  Headstones, 
fo r m in oa fo r D in  — kan In te t  vare bedre eller snskeligere.

De gik langsomt, medens Drengen ta lte , og her blev han 
staaende fo r at see, hvilket In d try k  han havde gjort. Hans 
Safters S in e  vare fastede paa ham; men da de ikte robede E f
tergivenhed og hun taug, gik han videre med hende. D er laa et 
vist M ism od i  hans Tone. da han atter tog t i l  O rde, stfsndt

^ D a  je g ^ ia r den Indflydelse hos D ig , L iz , som jeg har, 
havde jeg maaflee g jort bedre i  at have faaet m  lille  Passiar 
med D ig , fs re n d M r. Headstone selv talte. M en A lt ,  hvad der 
talte fo r ham, syntes at vare faa klart og tydeligt, og sig vidste, 
at D u  a ltid  havde vceret saa rim elig og fo rn u ftig , at seg ikte 
ansaae det fo r at vcere Umagen vcerd. D et var hsist sandsynligt 
en Feiltagelse af m ig ; men den skal snart blive re tttt W  hv°d 
der behsves fo r at faae den rettet, bestaaer i,  at D u  strax siger 
t i l  m ig, at jeg kan gaae hjem og sige t i l  M r .  Headstone, at hvad 
der har fundet S ted, ikke er endeligt afgjorende, og at Tingen

"°E H an" blev 2 r  staaende. Det blege Ansigt saae bekymret 
og kjcerligt paa ham. men hun rystede paa Hovedet.

Kan D u  ikke ta le? " spurgte Drengen skarpt.
Jea v i l  meget nodigt ta le , Charley, men maa fez, faa 

maa i'ea Jeq kan ikke give D ig  Lov t i l  at sige noget faadant 
t i l  M ^  Headstone; jeg kan ikke samtykke i, at D u  siger noget

«  M., D-, « S-.-. s» h "  ft- - -
efter det, jeg har sagt ham fo r ramme A lvo r i  Aften.



„O g  denne P ige ," udbrod Drengen, atter stedende hende 
haanligt fra  sig, „kalder sig en S sste r!"

„Kjcere Charley, det er anden Gang, at D u  har vceret 
ncer ved at staae mig. Tag ikke disse O rd  fortrydelig t op. Jeg 
mener ikke —  det forbyde H im le n ! —  at det var D in  Hensigt; 
men D u  veed neppe, med hvilket pludseligt S v ing  D u  fjernede 
mig fra  D ig ."

„Ikke desto m indre," sagde Drengen, uden at cendse denne 
Forestilling og forfslgende sin egen krænkende Skuffelse, „veed jeg, 
hvad dette betyder, og D u  sial ikke besijemme m ig ."

„D e t betyder hvad jeg har sagt D ig ,  Charley, og intet

„M e n  D u  skal ikke besijemme m ig ," vedblev Drengen haard- 
nakket. „D e t er m in faste Beslutning, at D u , efterat jeg har 
arbeidet mig op af Snavset, ikke f la l trcekke mig ned i det igjen. 
D u  kan ikke besijemme m ig , naar jeg In te t  har med D ig  at 
gjore, og fo r Fremtiden v il jeg In te t have med D ig  at gjsre."

„M angen en Aften som denne, Charley, og mangen en vcerre 
Aften har jeg siddet paa Brostenene og tysset paa D ig , medens 
D u  laa i  mine Arme. Tag hine O rd  tilbage, uden engang at 
sige, at det gjor D ig  ondt at have sagt dem, og mine Arme 
og m it Hjerte flu lle  endnu stedse vcere aabne for D ig ! "

„Jeg v il ikke Lage dem tilbage, men sige dem igjen. D u  
er en i  Bund og G rund slet Pige og falsk S sste r,' oa jeg er 
fcerdig med D ig  fo r stedse!"

Han slog ud med sin utaknemlige og umilde Haand, som 
om den dannede en Skranke imellem dem, dreiede sig om paa sin 
Hcel og forlod hende. Hun blev staaende taus og ubevcegelig, 
uden at rsre sig af Stedet, in d til hun vcrkkedes af Kirkeuhret og 
vendte sig om. M en med denne Optsen af hendes Ubevcegelighed 
optsedes ogsaa de Vande, som den egenkjcerlige Drengs kolde 
Hjerte havde bragt t i l  at fryse, og: „G id  jeg laa her blandt de 
D sd e !" og: „ O ,  Charley, Charley, at dette skulde blive Enden 
paa vore B illeder i I ld e n ! "  vare alle de O rd , hun sagde, idet 
hun lagde sit Ansigt paa Dcekstenene.

Andet."



En Skikkelse kom fo rb i og gik videre, men standsede og saae 
sig om efter hende. D et var en gammel M and med bsiet 
Hoved, en stor, bredskygget H at og en langskjodet Frakke. Efterat 
have betcrnkt sig lid t, vendte Skikkelsen om og ncrrmede sig med 
et Udtryk af Blidhed og Medynk, idet han sagde:

„Undskyld, unge Fruentimmer, at jeg taler t i l  Dem, men 
De lider as en eller anden S o rg . Jeg kan ikke gaae m in Gang 
og lade Dem blive gradende og alene tilbage, som om h e rIn te t 
var paa Fcerde. Kan jeg hjcelpe D em ? E r der Noget, jeg kan
gjore fo r at trsste D e m ?" .

Ved Lyden af disse kjoerlige O rd  lsftede hun Hovedet ,
Veiret og svarede glad: „ O ,  M r .  N iah , er det Dem?

„D e  forbauser m ig, m in D a tte r !"  sagde den gamle M and. 
Jeg talte, som om det havde varet t i l  en Fremmed. Tag mm 

A rm , tag m in A rm . Hvad er det, der grammer Dem? Hvem 
er S ky ld  i dette? Stakkels Pige, stakkels P ig e !"

„ M in  Broder er bleven vred paa m ig ," hulkede Lizzie „og

har forstodt m ig ." . . . . .  <
„Han er en utaknemlig H va lp ," sagde Joden forb ittre t. „Lae

ham gaae: rys tS tsve t af Deres Fsdber og lad ham gaae. Kom, 
m in D a tte r : gaa hjem med mig -  det er kun två rs  over Gaden -  
oq qiv Dem T id  t i l  at fatte Dem og klare Deres L im e, saa 
sial jeg salge Dem gjennem Gaderne. T h i det er over Deres 
sadvanlige T id  og bliver snart sildigt, og der er mange Folk

ude i  A ften." . . . . . .  . ^
H un modtog den Bistand, han tilbod hende, og de gik lang

somt ud afKirkegaarden. Id e t de vare i  Begreb med at bore 
ud iHovedgaden. kom nok en Skikkelse drivende mlssornslet fo rb i 
dem oq seende op og ned ad Gaden og rundtom kring, studsede 
og udbrod den: „Lizzie! H vor har De vceret? Hvad er her

^  Medens Engene W rayburn  talte saaledes t i l  hende, trykkede 
hun sig tcettere ind t i l  Joden og bsiede sit Hoved, og efterat 
have overskuet Engene med eet skarpt B lik , flog Joden O  mene 
ned og blev staaende, uden at moele et O rd .



„H vad er der i  Veien, Lizzie?"
„D e t kan jeg ikke sige Dem nu, M r .  W ra yb u rn ; det kan 

jeg ikke sige Dem i  Aften, hvis jeg overhovedet nogensinde kan 
sige Dem det. Hav den God at forlade m ig ."

„M e n , Lizzie, jeg kom udtrykkeligt fo r at trceffeDem. Jeg 
kom fo r at gaae hjem med Dem, efterat have spist t i l  M iddag 
paa et Kaffehus, da jeg vidste Deres T id . O g jeg har lusket 
om ," tilfsiede Eugene, „som en Politisp ion, eller," med et B lik  
paa R iah, „som en M and, der handler med gamle Klceder."

Joden lsftede Oinene i  Veiret og overskuede atter Eugene 
med nok et Oiekast.

„O verlad  mig t i l  denne Beskytter, beder jeg D em , M r .  
W rayburn . O g een B on  endnu; vcer De selv forsigtig."

„D e t er jo Udolphos Hemmeligheder!" sagde Eugene med 
et Udtryk af Forundring. „T o r  jeg vcere saa f r i  i  den a l
drende Gentlemans Ncervcerelse at sporqe, hvem denne venliae 
B efly tte r e r? " '

„E n  paalidelig V en ," sagde Lizzie.
„Jeg v il befrie ham fo r hans H verv ," svarede Eugene. 

„M e n  De maa sige mig, Lizzie, hvad der er i  Veien."
„D e t er hendes B rode r," sagde den gamle M and, idethan 

atter loftede Oinene i Veiret.
„V o r  B rode r? " svarede Eugene med lu ftig  Foragt. „V o r  

Broder fortjener ikke en Tanke, langt mindre en Taare. Hvad 
har vor Broder g jo rt? "

Den gamle M and loftede atter Oinene i  Veiret med eet a l
vo rlig t B lik  paa W rayburn  og eet a lvorlig t B lik  paa Lizzie, der 
Begge vare saa fulde af Betydning, at endog Eugene standsede i 
sin letsindige Tale, som tabte sig i et tankefuldt „ H m !"

Med et Udtryk af fuldstændig Taalmodighed blev den gamle 
M and , uden at mcele og vendende Oinene ned ad, staaende og 
holdt paa Lizzies A rm , som om det i  hans vante, modstandslose 
Udholdenhed vilde komme ud paa Eet og det Samme for ham, 
om han blev staaende ubevægelig der hele Natten.

„H v is  M r .  A ro n ," sagde Eugene, der snart fandt dette troet-



tende, „ v i l  have den Godhed at betroe sin M ynd ling  t i l  m ig, 
v il det staae ham f r i t  fo r at kunne give Mode i  Synagogen. 
V i l  De vcere saa god, M r .  A ro n ? "

M en den gamle M and blev staaende stokstille.
„G o d  Aften, M r .  A ro n ,"  sagde Engene i  en hoflig Tone; 

„ v i  ville ikke opholde D em ." Derpaa vendte han sig om mod 
Lizzie, tilfo iende: „ E r  vor Ven. M r .  A ron, lid t dsv?"

„Jeg horer meget godt, christne Herre," svarede den gamle 
M and  ro lig t, „men jeg v i l  kun hore een Stemme opfordre mig 
t i l  at forlade dette unge Fruentimmer, fsrend jeg har fu lg t 
hende hjem. Forlanger hun det af m ig, f la l jeg gjsre det, 
ellers ikke."

„ T o r  jeg spsrge om Grunden, M r .  A ro n ? " sagde Engene, 
aldeles uforstyrret, i  sin utvungne Tone.

„Undskyld. Sporger hun mig om den, v il jeg sige hende 
den," svarede den gamle M and, „men ellers In g e n ."

„Jeg spsrger Dem ikke," sagde Lizzie, „men beder Dem 
folge mig hjem. Jeg har udstaaet en bitter Prsvelse i  Aften, 
M r .  W rayburn , og haaber, at De ikke v il finde mig utaknem
lig , gaadefuld eller foranderlig. Jeg er ingen af Delene; jeg 
er ulykkelig. Hust paa, hvad jeg sagde Dem. V og t Dem, 
vogt D e m !"

„ Kjcere Lizzie," svarede han med dcempet Stemme, borende 
sig over hende paa den anden S ide, „hvorfo r og fo r hvem?"

„F o r  En, med hvem De ny lig t har ta lt, og som De har
forncrrmet."

Han knipsede med Fingrene og lo. „N a a ,"  sagde han, 
„siden det ikke kan vare anderledes, ville M r .  Aron og jeg dele 
dette T illidshverv  og i Forening folge Dem hjem. M r .  Aron 
paa hin og jeg paa denne S ide. H v is  det maatte vcere M r .  
A ron beleiligt, kan Toget nu scette sig i Bevcegelse."

Han kjendte sin M a g t over hende og vidste, at hun ikke 
vilde fordre, at han skulde forlade hende. Han vidste, at naar 
hendes Bekymring fo r ham var vakt, vilde hun vcere n ro lig , 
naar hun ikke saae ham. Trods al sin tilsyneladende Letsin



dighed og Ligegyldighed, vidste han hvad han vilde vide om 
hendes Hjertes Tanker.

O g medens han gik saa glad og ligegyldig fo r A lt,  hvad 
der var blevet lagt ham t i l  Last, hendes Beilers morke Selvbe
herskelse og hendes Broders egenkjcrrlige Opbrusen, saa overlegen 
i sine In d fa ld  og sin Fatning, saa trofast imod hende, som det 
syntes, medens hendes egenSlcegt havde vrist sig tro lss , hvilken 
umaadelig Fordel, hvilken overvceldende Indflydelse havde han da 
ikke den A ften! H e rtil kom endnu, at den stakkels Pige havde 
hort ham blive bagtalt for hendes Skyld  og selv havde lid t for 
hans, og var det da at undres over, at hans Tonefald nu og 
da af a lvorlig  Deltagelse (der fremhcevede hans Ligegyldighed, som 
om den var paatagen for at berolige hende), hans svageste Be- 
rs ring , hans ubetydeligste B lik , endog hans Ncervcerelse ved hendes 
S ide i den morke, simple Gade vare ligesom G lim t fra en fo r
try lle t Verden, hvis Klarhed Skinsyge, Ondstab og Lavhed ikke 
formanede at udholde?

D a  der ikke taltes videre om at gaae t i l  R iahs H u s , be
gave de sig lige t i l  Lizzies B o lig , og et kort Stykke fra  Gade- 
dsren forlod hun dem og gik alene ind.

„ M r .  A ro n ." sagde Engene, da de vare blevue ene paa 
Gaden, „med mange Tak fo r Deres Selskab beklager jeg nu at 
skulle sige Dem Farve l."

„ S i r , "  svarede den Anden, „jeg siger Dem god Aften og 
onsker, at De ikke var saa tankelss."

„ M r .  A ron, svarede Engene, „jeg siger Dem god Aften og 
onsker (th i De er lid t kjedelig), at De ikke var saa tankefuld."

M en nu, da hans Rolle var udspillet, og han, idet han 
vendte Ryggen t i l  Joden, forlod Skuepladsen, blev han selv tan
kefuld. „Hvorledes var det, at Lightwoods Katechismus ls d ?" 
mnmlede han, medens han standsede for at tcende en C igar. 
„H vad stal der blive af det? Hvad g jo rD e ?  H vor v il De hen? 
D et skulle vi snart saae at see. A h !"  tilfoiede han med et 
dybt Suk.

Det dybe Suk gjentoges en halv Time efter af et Echo,



da R iah , der havde siddet paa en msrk Trappe i  en Krog lige- 
overfor Huset, stod op og taalmodigt gik sin G ang, snigende 
sig gjennem Gaderne i  sin gammeldags D ra g t som et Gjenfcerd 
of en svunden T id .

Sextende Kapitel.
E« Aars-ag.

Medens den agtvcerdige Twemlow klceder sig paa i  sit Logis 
ovenover Stalden i  Duke Street i  O varieret S t .  James og 
horer Hestene gsore Toilette nedenunder, forekommer det ham, at 
han i  det Hele taget befinder sig i  en ufordelagtig S til l in g  i  
Sammenligning med de oedle D y r ; th i medens han paa den ene 
S ide ingen Oppasser h a r, som med dygtige Dask og grov 
Stemme byder ham at staae op , saa har han paa den anden 
S ide  flet ingen Tjener, og medens den blide Gentlemans Finger
led og andre Ledemod arbeide rustent om Morgenen, synes det 
ham endog ganske behageligt at staae bunden med Hovedet ved 
sin Kammerdsr, hvis han kunde blive beheendigt gneden og striglet 
og vaflet og poleret og selv kun skulde spille en passiv Rolle ved 
disse besværlige Forretninger.

Hvorledes den fortryllende T ipp ins ba-rer sig ad med at 
ruste sig t i l  F o rv irring  fo r Mandfolkenes Sandser, vides kun af 
Gratierne og hendes Kammerpige, men maaflee kunde endog denne 
indtagende Skabning, fljs n d t hun ikke er indfircrnket t i l  Twem- 
lows Uafhængighed af Andre, spare en hel D e l af det Besveer, 
der er en Folge af hendes Yndigheders daglige Gjenoprettelse, 
idet denne tilbedelsesvcrrdige Guddom, hvad Ansigt og H als an- 
gaaer, er ligesom et S la g s  Hummer, der hver Formiddag flyder 
sin S ka l og er nodt t i l  at holde sig i  E nrum , in d til den nye 
Skorpe er bleoen haard.

D et vcere nu som det v i l ,  saa udstyrer Twenlow sig om-

V o r  fcelleds B en . I .



-
sider med F lipper, Halsbaand og Haandlinninger og gaaer ud 
fo r al spise Frokost, og hos hvem Andre vel, end sine ncermeste 
Naboer, Lammle'rne i  Sackville S tre e t, der have tilkendegivet 
ham, at han v il trceffe sin fjerne Slcegtning, M r .  Fledgeby, hos 
dem. Den skrækkelige S n igsw orth  vilde maafkee forstyde Fledgeby 
og lcegge ham under T abu , men den fredelige Twemlow siger 
som saa: „O m  han ogsaa er m in S lcegtning, saa har jeg dog 
ikke g jort ham dertil, og at trceffe et Menneske er ikke det Samme, 
som at kjende det."

D et er M r .  og M rs .  Lammles lykkelige ZEgtestabs fsrste 
Aarsdag, og den stal hsitideligholdes med en Frokost, eftersom 
et Middagsselskab efter den attraaede Maalestok for Uppighed 
ikke kan gives indenfor snevrere Grcendser, end de fo r den ikke 
tilvcerende paladsagtige B o lig , i  Anledning af hvilken saa mange 
Mennesker ere vanvittig t misundelige. Twemlow tripper derfor 
gjennem Piccadilly med ikke ringe Stivhed og den Bevidsthed, 
at han i sin T id  har holdt sig rankere og vceret mindre udsat 
fo r at blive reven overende af flygtige Kjoretsier. D et var r ig 
tignok i  de Dage, da han havde haabet, at den frygtelige S n ig s 
worth vilde have tilla d t ham at gjsre eller blive E t eller Andet 
i  Livet, og fsrend hin stolte T a rta r udstedte den Ukas: „D a  han 
aldrig v il udmcerke sig, v il han vcere at optage blandt mine fa t
tige Pensionister, hvorfor han fra  nu af har at betragte sig som 
pensioneret."

Ak, m in T w em low ! S iig ,  D u  lille , svagelige, graahaarede 
Person, hvilke Tanker rore sig i  Dag i D i t  B ryst om F lam 
m en—  fo r endeligt at kalde hende saaledes, der knuste D it  Hjerte, 
medens det var grsnt og D it  Haar brunt —  og om det er bedre 
eller vcerre, mere p in lig t eller mindre p in lig t at troe endnu i  denne 
Time paa Flammen, end at vide, at hun er en graadig, i  et 
Skjcelpandser klcedt Krokodil, der ikke har storre Evne t i l  at fore
stille sig det omme, pirrelige og kjcelne Sted bag D in  Vest, end 
t i l  at fare lige los paa det med en S trikkepind? S iig  ligeledes, 
m in Twemlow, hvilken der er den lykkeligste Lod, enten at vcere 
i  Slcegt med de S to re , eller at staae i Vintersolet paa Holde-



pladsen og give Droschkehestene at drikke af den flade B a llie , i  
hvilken D u  ncer havde sat D in  usikkre Fod? Twemlow siger 
In te t  og gaaer sin Gang.

Id e t han ncermer sig Lammle'rnes D o r, kjsrer en lille  E n- 
spoender med den guddommelige T ipp ins op fo r den. Slaaende 
Vinduet ned, roser T ipp ins  skjemtende sin Cavaler, fo rd i han 
er saa aarvaagen, at han venter der fo r at hjcelpe hende ud. 
Twemlow hjcrlper hende ud med saa megen poleret A lvorlighed, 
som om hun var noget V irke lig t, og de gaae ovenpaa, T ipp ins 
lu tte r Bevægelighed i  sine Ben og bestrcrbende sig fo r at udtrykke, 
at disse ustadige Gjenstande kun hoppe i  deres medfsdte Livlighed.

O g  bedste M rs .  Lammle og bedste M r .  Lammle, hvorledes 
have De det, og naar tage De ned t i l ,  hvad er det nu det hed
der — J a r l  G uy af W arw ick, veed De nok —  hvad er det 
nu?  —  D u n  Cow * )  —  fo r at krceve Deres Fleskeside?*) O g 
De, M o rtim e r, hvis Navn forlcrngst er flettet ud af m in Elsker- 
liste, fo r det Fsrste paa G rund af Ustadighed og dernoest fo r
medelst flammelig Troloshed, hvorledes har De det, Elendige? 
O g  M r .  W rayburn , De her! H vorfo r kan De dog vare kom
men, da v i A lle forud ere overbeviste om, at De ikke har i  S inde 
at tale? O g  Finering, M .  P ..  hvorledes gaae Tingene dernede
i  Huset, og naar v i l  De gjore os den Tjeneste at jage disse
skrækkelige Mennesker paa Doren? O g  m in bedste M rs .  Finering,
kan det paa nogen Maade vcere m u lig t, at De den ene Aften
efter den anden tager ned t i l  dette qvoelende Sted fo r at hore disse 
Mennesker vaase? O g siden v i tale derom. Finering, hvorfor vaaser 
De ikke, fo r De har jo endnu ikke lukket Deres M und  op der.

-i Det rigtige Navn er D unm ow , en Herregaard i  Grevskabet Essex, 
hvor en Lord Fitzwalter, der levede i  Kong Henrik den Tredies Trd, 
indssrte den S k ik , at ethvert Par SEgtefolk, som, esterat have varet 
gifte eet Aar og een D a g , indfandt sig i  Klosteret og, knalende paa 
to spidse Stene, i Priorens og Klosterbrodrenes Paahsr giorde Ed 
vaa at de i den T id  hverken havde fortrudt deres Forbindelse eller- 
varet uenige, skulde have en Side Flest. Endnu for ganske faa Aar 
siden blev denne Skik holdt i  Hcevd. ^  1



fkjsndt v i ere ncer ved at doe af Lcengsel efter at hore, hvad De 
har at sige os! Henrykt over at see Dem, M iss  Podsuap. Papa 
her? N e i! M am a heller ikke? A a ! M r .  B o o ts ! Hvilken F o r- 
nsielse! M r .  B rew er! Det kan man kalde en Folkeforsamling! 
Saaledes sladdrer T ip p in s , medens hun betragter Fledgeby og 
andre udvendige Passagerer gjennem sit Guldoieglas og mumler, 
idet hun paa sin uskyldige svimle Maade ideligt dreier sig ru n d t: 
E llers Ingen, jeg kjender? Nei, det troer jeg ikke. Ingen  enten 
her eller der eller nogetsteds!

Lutter G lim m er fra  Overst t i l  Nederst, forestiller V ir .  Lammle 
sin Ven Fledgeby, der er ncer ved at doe as Lcengsel efter at 
blive forestillet fo r Lady T ipp ins. D a  Fledgeby er bleven fore
stillet, seer han u d , som om han v il sige Noget, seer han ud, 
som om han ikke v il sige Noget, seer han ud, som om han forst 
tcenker, derpaa finder sig i sin Skjebne og tilsidst fortv iv ler, 
trcrkker sig tilbage mod B rew er, gaaer rundt om Boots og 
taber sig i  den fjerneste B aggrund, solende efter sit Kindskjceg, 
som om det kunde have viist sig, siden han var der for fem M i 
nuter siden.

M en Lammle haler ham frem igjen, endnu forend han r ig 
tig t har forvisset sig om Landets Nsgenhed. Det kunde synes, 
som om Fledgeby er ilde faren; th i Lammle forestiller ham atter 
doende. N u  er han ved at doe af M angel paa Forestilling for 
Twemlow.

Twemlow byder ham Haanden. Glceder sig ved at see ham. 
„D eres M oder, S i r ,  var i  Slcegt med m ig."

„J a ,  det troer jeg," siger Fledgeby, „men min M oder og 
hendes Slcegt vare T o ."

„O pholder De Dem i  B ye n ? " sporger Twemlow.
„J a ,  a lt id ,"  svarer Fledgeby.
„D e  holder altsaa af B ye n ? " siger Tw em low , men rives 

overende ved, at Fledgeby tager det helt ilde op og svarer: Nei, 
han holder ikke af Byen. Lammle soger at bryde Styrken af 
Faldet ved at bemcrrke, at der er dem, som ikke holde af Byen, 
og da Fledgeby bemcerker, at han aldrig har ho rt, at det har



varet T ilfa ld e t med Andre, end ham selv, synker Twemlow atter 
tungt t i l  Jorden.

„D e r  er nok ikke noget N y t i  D a g ? " siger Twemlow, 
vendende med kjekt M o d  tilbage t i l  Kampen.

Fledgeby har ikke hort Noget.
„N e i, der er ikke et O rd  N y t,"  siger Lammle.

- „Ikke  en S m u le ," tilfo ie r B oots.
„Ikke  et G ra n ,"  istemmer Brewer.

Hvorledes det nu gaaer t i l  eller ikke, saa synes denne lille  
T r io  ligesom at valke den almindelige Stemning t i l  Bevidsthed 
om, at en P lig t  er bleven opfyldt, og at satte Selskabet i  Gang. 
Enhver synes at vare bedre, end fo r ,  istand t i l  at bare den 
Ulykke at vare i Selskab med de Andre. Endog Engene, der staaer 
ved et Vindue og mismodigt svinger med Dusten t i l  et Jalousi, 
q isr nu et raskere Kast med den, som om han befandt sig bedre.

D er meldes, at Frokosten er anrettet. A l t  paa Bordet er 
broget og glimrende, men Decorationerne have et overmodigt, 
m id le rtid ig t' og nomadist P ra g , som om de pralede as at skulle 
blive endnu mere brogede og pralende i den paladsagtrge Boug. 
M r .  Lanunles egen scerlige Tjener staaer bagved hans S to l,  og 
den Analytiske bagved Finerings og afgive slaaende E ^m p le r paa, 
at saadanne Tjenere heuhore t i l  to Classer, af hvrlke den ene 
har M istanke t i l  Herrens Bekjendte, den anden t i l  Herren selv; 
M r .  Lanunles Tjener horer t i l  den sidste Classe og synes at 
tabe sig i  Forundring og Forstemthed over, at P o k t^ t  tover saa 
lomge med at komme og anholde hans Herre paa G rund as en
Beskyldning af forste Storrelse. - o <

Finering, M .  P ., sidder paa hoire S ide as M rs . Lammle;
Twemlow paa hendes venstre s M rs .  Finering, G . N i. P. (Gis 
med et Medlem af Parlamentet) og Lady T ipp ins  paa hoire 
og venstre S ide af M r .  Lammle. M en man kan vare vis
paa, at indenfor M r .  Lammles V in e s  og S m ils  Tro lddom s- 
omraade sidder den lille  Georgiana, og ligesaa vis kan man vare 
paa. at ta t ved den lille  Georgiana og ligeledes under Opsyn 
af den samme ingefarholdige Gentleman sidder Fledgeby.



Mere end to eller tre Gange under Frokosten vender M r .  
Tweinlow sig lid t pludseligt om mod M rs .  Lammle og siger da: 
„Undskyld!" D a  Twemlow ikke pleier at boere sig saaledes ad, 
hvorfor bcerer han sig da saaledes ad i  D ag?  I h ,  Tingen er, 
at Twemlow flere Gange lider under det In d try k , at M rs .  
Lammle er i  Begreb med at ville tale t i l  ham, men, naar han 
vender sig, mcerker, at det ikke er T ilfa ld e t, og at hun fo r det 
meste holder sine O ine  fastede paa Finering. Forunderlig t, at 
dette In d try k  kan holde sig saaledes hos Twem low, efterat vare 
blevet berigtiget, men saaledes er det.

Lady T ipp ins , der nyder rige ligt af Jordens Frugter, D rue
saft derunder indbefattet, bliver livligere og bestraber sig for at 
lokke Gnister ud af M o rtim e r Lightwood. B land t de Indviede 
betragtes det stedse som en Selvfslge, at den trolose Elsker maa 
ved Bordet have P lads Ligeoverfor Lady T ipp ins , som da slaaer 
ConverfationsiLd ud af ham. Under et Ophold af Tyggen og 
S lugn ing  minder Lady T ipp ins med et B lik  paa M ortim er om, 
at det var hos vor kjare Finerings i  Overvarelse af Gjester, 
som sikkert A lle  ere tilstede her, at han fortalte dem sin Historie 
om Manden etstedsfra, der bagefter blev saa fkrakkeligt interes
sant og cekelt almindelig.

„ J a ,  Lady T ip p in s ,"  indrommer M o rtim e r; „netop, som 
det hedder paa Skuepladsen."

„S a a  vente v i ogsaa," gjenmceler Tryllersken, „a t De hcevder 
Deres R y og fortceller os noget M ere ."

„D e n  D ag, Lady T ipp ins, udtomte jeg mig fo r hele min 
Levetid, og der er ikke Mere at faae nd af m ig ."

M o rtim e r vcrrger sig saaledes med en Bevidsthed om, at 
det ellers er Engene, og ikke ham, der er Spogefuglen, og at 
han i  de Kredse, i hvilke Engene fremturer i  at vcere maallss, 
kun er den Bens Dobbeltganger, paa hvem han har ststtet sig.

„ M e n , "  siger den fortryllende T ip p in s , „jeg har nu be
sluttet at faae noget Mere ud af D em , Trolose! Hvad er det, 
jeg horer om nok en Forsvinden?"
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„D a  det er Dem. der har hsrt det." svarerLightwood, „er
De maaskee saa god at fortcelle os det."

„B o r t .  U hyre !" indvender Lady T ipp ins. „Deres egen
forgyldte Skarnager henviste mig felv t i l  D em ."

M r .  Lammle, der nu tager Ordet, forkynder lydelrgt. at der 
er et T il la g  t i l  Historien om Manden etstedsfra. Paa denne
Forkyndelse fslger Taushed. , .

„Jeg  forsikkrer D em ," siger Lightwood. seende sig rundt 
omkring B o rd e t, „jeg har In te t  at fortcelle." M en da Engene 
med dcempet Stemme t i l fs ie r : „A a . fortcel det. fo r ta l det. retter 
han sig med den T ilfs ie lse : „ In te t ,  fom det er Umagen vard at
lale om." ^

Boots oa Brewer mcerke sieblikkeligt, at det r en umaadelrg
hsi G rad er Umagen vcerd at tale om, og blive belevent hsrrsltede, 
oa Finering hjemssges ligeledes med enOpfattelse r lamme R et
ning, men det underforstaaes, at hans Opmærksomhed nu er 
temmelig opslidt og vanskelig at holde fast paa, eftersom dette er

Tonen i  Underhuset. . o . ^  ^
„ G js r  Dem ikke den Uleilighed at scette Dem r Lave tr l at

hore," siger M o rtim e r Lightwood, „da jeg v il vcere flrrdrg, lcenge 
fsrend De have fundet magelige S tillin g e r. D et er lrgesom

„D e t e r," afbryder Engene ham utaalmodigt, „lrgesomLmme-

stuerimet:
„S n ip , snap, Snude,
„N u  er Eventyret ude;
„T ip ,  tap, Tsnde,
„N u  kan en Anden begynde."

Begynd og b liv  fcrrdig." .
Engene siger dette med en Klang af ALrgrelse r sm Stemme,

idet han lcegger sig bagover paa sin S to l og seer g iftig t paa Lady 
T ip p in s , der nikker ad ham som sin kjcere B jo rn  og sftemtende 
antyder, at hun (hvad der er en Selvfslge) er Skjsnheden og
han D yre t. . _ . .

„D e n  Hentydning," begynder M ortrm er, „som jeg antager
at vcere bleven g jort af m in hcrderlige og skjsnne Beherskermde



ligeoverfor, angaaer folgeude Omstændighed. For ganske ny lig t 
modtog det unge Fruentimmer, Lizzie Hexam, Datteren af den 
afdode Jesse Hexam, ogsaa Gaffer kaldet, der v il erindres at 
have fundet Liget af Manden etstedsfra, paa en gaadefuld Maade, 
hun vidste ikke hvorfra, en udtrykkelig Tilbagekaldelse af de B e
skyldninger, der vare blevne gjorte mod hendes Fader af en anden 
Flodfisker ved Navn Riderhood. Ingen troede dem, fo rd i lille  
Rogue Riderhood —  jeg fristes t i l  denne Omskrivning af E r in 
dringen om den fortryllende U lv, der vilde have viist Samfundet 
en stor Tjeneste, dersom den havde fortceretM r. Riderhoods F o r
aldre i  deres Barndom —  tidligere havde g jort Loier med disse 
Beskyldninger og egentligt taget dem tilbage. Den omtalte Tilbage
kaldelse kom im idlertid Lizzie Hexam t i l  Hcende paa en Maade, 
som tydede paa, at den var bleven overbragt as et unavngivet 
B ud  i  en msrk Kappe og med bredskygget H at, og blev af hende 
t i l  hendes Faders Retfærdiggørelse tils tille t m in C lient, M r .  
B o ffin . De maa undskylde denne Coutoirtalemaade, men da jeg 
aldrig har havt nogen anden C lient og efter al Rimelighed heller 
aldrig v il faae nogen, er jeg temmelig stolt af ham som en i  sit 
S lags sandsynligvis eneste Naturmcerkvcerdighed."

S kjondt Lightwood er ligesaa utvungen som sædvanligt oven- 
paa Overfladen, er han dog ikke ligesaa utvungen som sædvanligt 
nedenunder den. Med en M ine  af slet ikke at cendse Eugene 
foler han, at det er et kildent Emne i  den Retning.

„Naturnurrkvcerdigheden, der er m it fagmæssige Museums 
eneste Prydelse," vedbliver han, „opfordrer derpaa fin  Secretair 
—  et In d iv id  af Eremitkrebse eller Ostersarten, og hvis Navn, 
troer jeg, er Chokesmith —  men det g jor ikke det Mindste t i l  
Sagen —  lad det vcere Artischok —  t i l  at scette sig i Forbindelse 
med Lizzie Hexam. Artischok erklcerer sig v illig  t i l  at gjore det, 
og bestrceber sig fo r at gjore det, men det mislykkes fo r ham."

„H v o r fo r? "  sporger Boots.
„H vorledes?" sporger Brewer.

! ^ 'b r  Lightwood, „jeg maa udscrtte Svaret et 
-Oleblrk, da vi ellers vilde faae enAntiklimax. D a  det fuldkom-



ment mislykkes fo r Artischok, overdrager m in C lient dette Hverv 
t i l  m ig, eftersom det er hans Hensigt at tage sig af Gjenstanden for 
hans Sogen. Jeg strider t i l  selv at scette mig i Forbindelse 
med hende, ja  jeg er endog saa heldig at besidde visse scerlige 
M id le r ,"  siger Lightwood med et B lik  paa Engene, „ t i l  at scette 
mig i  Forbindelse med hende, men ogsaa fo r mig mislykkes det, 
eftersom hnn er forsvunden."

„Forsvunden!" lyder det almindelige Echo.
„Forsvunden," siger M ortim er. „In g e n  veed, hvorledes, 

Ingen  veed, n a a r,In g e n  veed, hvorhen. O g  dermed er denH i- 
storie, hvo rtil m in hcederlige og fljsnne Beherflerinde ligeoverfor 
hentydede, ude."

M ed et fortryllende lille  S krig  yttrer T ipp ins  den Forme
ning, at viAllesammen ville blive myrdede i vore Senge. Engene 
laaner hende et P a r O ine, som om visse af os vilde vcere nok 
fo r ham. M rs .  Finering, G . M .  P ., demarker, at saadanne 
sociale Gaader kunne gjore En bange fo r at forlade Barnet. 
F inering, M .  P .,  onfler (med et S lags  laant M ine  af at see 
den meget hcederlige Gentleman, Indenrigsm inisteren, paa hans 
P lads) at blive oplyst om det er Meningen, at den forsvundne 
Person er bleven hexet bort, eller om der paa anden Maade 
er blevet tilfo ie t hende Overlast? Jstedetfor Lightwood svarer 
Engene, og svarer hastigt og i en opirret Tone: „N e i, nei, nei; 
det mener han ikke; han mener fr iv i l l ig t  forsvunden, men fu ld 
stændigt, aldeles."

D et to r im idlertid ikke tillades, at det store Emne, M r .  og 
M rs .  Lammles Lyksalighed, bliver borte med de andre Borteblivelser 
—  med Morderens Borteblivelse, med J u liu s  Handfords B orte 
blivelse, med Lizzie Hexams Borteblivelse —  og derfor maa Fine
ring kalde de tilsted evcerende Faar tilbage t i l  den Fold, fra hvilken 
de ere vankede bort. Hvem er vel saa stikket t i l  at udbrede sig 
over M r .  og M rs .  Lammles Lykke, da de ere de celdste og kjcereste 
Venner, han har her i Verden, eller hvilken Tilhorerkreds er vel 
saa stikket t i l  at indvies i hans Fortrolighed, som denne T ilho re r- 
kreds, et Collectivum, der omfatter Mange, som A lle ere de



crldste og kjcereste Venner, han har her i  Verden? O g uden at 
iagttage den Form alitet at reise sig, udbreder Finering sig derfor 
i et fo rtro lig t, lid t efter lid t t i l  det parlamentariske Klingklang 
overgaaende Foredrag, i  hvilket han ved dette B ord  seer sin kjcere 
Twemlow, der i Dag for et A ar siden skjenkede hans kjcere Ven 
Lammle hans kjcere Veninde Sophronias skjsnne Haand, og i 
hvilket han ligeledes ved dette B ord  seer sine kjcere Venner Boots 
og Brewer, hvis Samlen sig om ham paa et Tidspunkt, da hans 
kjcere Veninde, Lady T ipp ins , ligeledes samlede sig om ham —  
og det i forreste Rcekke —  han aldrig stal glemme, saa lcenge hans 
Hukommelse beholder sin P lads. M en han tilstaaer, at han ved 
dette B ord  savner sin kjcere gamle Ven Podsnap, hvorvel han er 
saa godt repræsenteret af hans kjcere unge Veninde Georgiana. 
O g  han seer fremdeles ved dette B ord  (dette udtaler han med 
Vigtighed, som om han var stolt af en Kikkerts sjeldne Rcekkeevne) 
sin Ven M r .  Fledgeby, hvis han v il tillade ham at kalde ham 
saaledes. A f alle disse og mange flere Grunde, der, som han 
helt vel veed, maa have fremstillet sig fo r deres ualmindelige 
Skarpsindighed, er han saa f r i  at gjore dem opmcerksomme paa, 
at det O ieb lik  nu er kommet, da vi med vore H jerter i  vore G las, 
med Taarer i vore O ine , med Velsignelse paa vore Lceber og i 
det Hele taget med en Mcrngde Skinke og S p ina t i vor Folsom- 
heds Spisekammer Alle som Een bor drikke en Skaal for vore 
kjcere Venner Lammle'rne og snske dem mange, mange ligesaa 
lykkelige A ar som det forlobne og mange, mange ligesaa heldigt 
forenede Venner som de selv. Og dette v il han tilfo ie , a tA na - 
stasia Finering (der oieblikkeligt hores at grcrde), er dannet efter 
det samme Monster som hendes gamle og udkaarede Veninde S o - 
phronia Lammle, fo r saavidt som hun opoffrer sig fo r den M and, 
der beilede t i l  hende og vandt hende, oa hcederliqen opfylder en 
Husmoders P lig te r.

D a  Finering ikke seer nogen bedre Udvei t i l  at slippe derfra, 
holder han her sin Pegasus overordentligt kort an og plumper 
ned, helt ud over Hovedet paa den, med et: „G u d  velsigne Dem, 
Lam m le!"



DerpaaLammle. D er er fo r meget af ham, hvor man saa 
seer paa ham ; a ltfo r overdrevent megen Ncrse af en plump og 
forkert Form , og hans Ncese er i  hans S in d  og hans Vcesen; 
a ltfo r megen S m ilen , t i l  at den kan vare agte; a ltfo r mange 
Rynker i  Panden, t i l  at de kunne vare falske; a ltfo r mange store 
Tander, t i l  at de kunne vise sig, uden at vakke F ryg t for et 
B id . Han takker dem, de kjare Venner, fo r deres gode Onsker, 
og haaber at kunne —  maafkee ved den naste af disse gladelige 
Anledninger —  modtage dem i  en B o lig , der stemmer bedre med 
deres Adkomster t i l  Gjestfrihedens Skikke. Han kan aldrig glemme, 
at det var hos Finerings, at han fsrst saae Sophrvnia. Sophronia 
kan aldrig glemme, at det var hos Finerings, at hun forst saae 
ham. De talte derom kort efter deres B ry llu p  og vare enige 
om, at de aldrig vilde kunne glemme det. J a , det er Finering, 
hvem de skylde deres Forening, og de haabe en Gang i  Tiden at 
skulle kunne vise deres Paaskjsnnelse deraf ( „N e i, ne i," fra  Fine
ring) —  jo , jo , han kan stole paa, at de skulle det, hvis de 
kunne! Hans og Sophronias sEgteskab var intet egennyttigt 
AEgtefkab paa nogen af S iderne; hun havde sin og han sin lille  
Form ue; de havde forenet deres smaa Fo rm uer; det var et 8Egte- 
fkab af ren Tilbsielighed og gjensidig Overensstemmelse. Tak! 
Sophronia og han holde saa meget af at omgaaes unge Mennesker, 
men han er ikke vis paa, at deres H us v il vcere et godt H us 
fo r unge Mennesker, som have i  S inde at forblive ugifte, efter
som S ynet af deres huslige Lyksalighed maafkee kan foranledige 
dem t i l  at forandre deres Beslutning. Han v il ikke anvende dette 
paa nogen af de Tilstedeværende og ganske vist ikke paa deres 
sode lille  Georgina. A tter Tak! Heller ikke v il han, i  Fo rb i- 
gaaende sagt, anvende det paa sin Ven Fledgeby. Han takker 
Finering fo r den fslelsesfulde Maade, hvorpaa han har omtalt 
hans Ben Fledgeby, da han ncerer den stsrste Hsiagtelse fo r denne 
Gentleman. T a k ! J a , jo bedre (her vender han uventet tilbage 
t i l  Fledgeby) man lcerer ham at kjende, desto mere v il man i 
ham finde hvad man snfker at lcere at kjende. A tter Tak! I  
hans dyrebare Sophronias og hans eget Navn, Tak!
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M rs . Lammle har siddet ganske stille og holdt sine S in e  
fcestede paa Borddugen. Id e t M r .  Lammle slutter sin Tale, 
vender Twemlow, der endnu ikke er bleven helbredet fo r h in to fte  
tilbagevendende In d try k  af, at hun er i  Begreb med at tale t i l  
ham, sig uvilkaarlig t om imod hende. Denne Gang er hun v ir 
keligt i  Begreb med at tale t i l  ham. Finering taler med sin 
anden Nabo, og hun taler med dcempet Stemme.

„ M r .  Tw em low ."
Endnu stedse lid t Lvivlraadig, fo rd i hun ikke seer paa ham, 

svarer han: „Undskyld, ja ? "
„D e  har en Sjcel som en Gentleman, og jeg veed, at jeg 

kan stole paa Dem. V i l  De give mig Lejlighed t i l  at sige Dem 
et P a r O rd , naar De er kommen ovenpaa?"

„Ganske v is t; det v il vcere mig en AEre."
„H av  den Godhed ikke at synes at gjsre det, og ansee det 

ikke fo r lunefuldt af mig, hvis m it Bcesen skulde vcere ligegyl
digere, end mine O rd . D er holdes maaskee S ie  med m ig."

Uderst forbauset, forer Twemlow sin Haand op t i l  sin Pande 
og synker grublende tilbage paa sin S to l.  M rs .  Lammle reiser 
sig. A lle reise sig. Damerne gaae ovenpaa, og Herrerne folge 
snart bagefter dem. Fle dg eb y har benyttet Mellemtiden t i l  at
tage enObservation af B oo ts 's  Kindskjceg, Brewers Kindskjceg og 
Lammles Kindskjceg og overveie, hvilken Form  af Kindskjceg han 
helst vilde frembringe paa sig selv ved G nidning, hvis Kindens 
Aand blot vilde komme ved hans Gniden.

I  Salen danner der sig Grupper som scedvanligt. Light- 
wood, B oots og Brewer flagre som M o l om hint lsbende, gule 
Voxlys med en Antydning af en Hovlspaan i det, Lady T ipp ins. 
Udvendige Passagerer dyrke Finering, M .  P . , og M rs .  Fine
ring , G . M .  P . Lammle staaer med korslagte Arme mephisto- 
phelisk i  en Krog med Georgiana og Fledgeby. M rs .  Lammle, 
der sidder paa en S o fa  ved et B o rd , henleder M r .  Twemlows O p 
mærksomhed paa en Bog med P ortra ite r, som hun har i Haanden.

M r .  Twemlow tager P lads paa en P u f foran hende, og 
M rs .  Lammle viser ham et P o rtra it.



„D e  har G rund t i l  at blive overrasket," siger hun b lid t, 
„men jeg vilde snske, at De ikke vilde see saaledes ud ."

Twemlow bliver forlegen og g jsr en Anstrengelse fo r ikke 
at see saaledes ud, men seer kun saa meget mere saaledes ud.

„Jeg  troer ikke, M r .  Twemlow, at De har seet hin fjerne 
Slcegtning af Dem fo r i  D a g ? "

„N e i a ld rig ."
„N u , da De seer ham, seer De, hvad han er. De er vist

neppe stolt af ham ?"
„S a n d t at sige, M rs .  Lammle, nei."
„Kjendte De ham bedre, vilde De vcrre endnu mindre t i l -  

bsielig t i l  at anerkjende ham. Her er nok et P o rtra it. Hvad 
synes Dem om det?"

Twemlow har netop Aandsncervcerelse nok t i l  at sige h o it: 
„M eget l ig t !  ualm indeligt l ig t ! "

„D e  har maaskee lagt Mcerke t i l ,  hvem det er, han bearer 
med sine Opmærksomheder? Bemarker De. hvor han nu er, og 
hvorledes han er sysselsat?"

„J a .  M en M r .  Lammle — "
H un tilkaster ham et B lik , som han ikke kan fatte, og viser 

ham nok et P o rtra it.
„M eget godt, er det ikke?"
„F o rtry lle n d e !"
„S a a  lig t, at det noesten er en Karikatnr. Det er umu

lig t, M r .  Twem low, at sige Dem, hvor jeg har stridt med mig 
selv, fsrend jeg kunde bringe det over m it S in d  at tale t i l  Dem, 
som' jeg nu g jsr. Det er kun i Overbevisningen om, at De 
ikke v il forraade mig, at jeg kan blive ved. Lov mig oprigtigt, 
at De aldrig v il svige m in T i l l id ,  at De v il agte den, selv om 
De ikke langer maatte agte mig —  og jeg v il vare ligesaa ro lig , 
som om De havde g jort Deres Ed derpaa."

„M adam e, ved en ubetydelig Gentlemans LEre — "
„T ak . Mere kan jeg ikke forlange. Jeg besvarger Dem, 

M r .  Twem low, at frelse h int B a rn ."
„H in t  B a rn ? "



„Georgiana. H un v il blive opoffret; hun v il blive fo r
lokket t i l  at gifte sig med hin Slcegtning af Dem. D et er en 
Jnteressentskabssag, en Pengespeculation. H un har ikke Styrke 
nok i V illie n  eller Charakteren t i l  selv at hjcelpe sig og staaer i 
Begreb med at blive solgt t i l  Elendighed fo r L ivs tid ."

. „  Fordansende! M en hvad kan jeg gjsre fo r at forhindre 
det?" „H er er nok et P o rtra it, men det er ikke godt, ve l?"

S k jsnd t forfcerdet over den ligegyldige Maade, hvorpaa hun 
lcegger Hovedet tilbage fo r kritisk at betragte P ortra ite t, fatter 
Twemlow dog dunkelt Hensigtsmæssigheden af, at han selv ogsaa 
lcegger Hovedet tilbage, og g jsr det, skjsndt han ikke seer mere 
t i l  P ortra ite t, end om det havde vceret i  China.

„Aabenbart ikke godt," siger M rs .  Lammle. „ S t iv t  og 
overdrevet."

„O g  over — " M en i  sin slsifede Tilstand kan Tvemlow 
ikke faae fat paa Ordet, og det slipper ud t i l  „overordentligt."

„M r»  Twemlow, Deres O rd  ville have Bcegt hos hendes ind
bildske, forblindede Fader. De veed, hvor stor P r iis  han scetter 
paa Deres Fam ilie. Advar ham."

„M e n  imod hvem?"
„ Im o d  m ig ."
T i l  al god Lykke faaer Twemlow i  dette vanskelige O ieblik 

en Spore. Denne Spore er Lammles Stemme.
„H vad er det fo r P ortra ite r, kjcere Sophronia, som D u  v i

ser Tw em low ?"
„N ogle offentlige Personligheder, A lfred ."
„ V i is  ham det sidste af m ig ."
„ J a ,  A lfre d ."
H un lcegger Bogen fra sig, tager en anden, vender Bladene 

og viser Twemlow P ortra ite t.
„D ette  er det sidste af M r .  Lammle. Finder De, at det 

er godt? Advar hendes Fader imod mig. Jeg fortjener det; 
th i jeg har fra  Begyndelsen af vcrret indviet i  Anstaget. D et er 
m in M ands, Deres Slcegtnings og m it Anstag. Jeg siger Dem 
dette kun fo r at vise Dem Nodvendigheden af, at denne stakkels



lille , enfoldige, kjcerlige Skabning bliver hjulpen og frelst. De 
maa ikke robe dette fo r hendes Fader og maa skaane mig og m in 
M and fo r saavidt; th i stjsndt denne Hoitideligholdelse af i  Dag 
er lu tte r S k in , er han dog m in M a n d , og vi maa leve. —  
Finder De, at det ligner? "

I  bedsvet Tilstand lader Twemlow, som om han sammen
ligner P ortra ite t, han har i  Haanden, med O rig ina len, der skotter 
t i l  ham fra  sin mephistophelifle Krog.

„M eget godt, i  Sandhed!" ere omsider deOrd, somTwem- 
low med stor M s ie  faaer ud af sig selv.

„D e t glceder mig, at det er Deres M ening. I  det Hele 
taget finder jeg selv, at det er det bedste. De Andre ere saa 
morke. Her, fo r Epempel, er eet t i l  af M r .  Lammle — "

„M e n  jeg forstaaer det ikke! jeg veed hverken ud eller in d ," 
stammer Twem low, medens han ryster med Bogen med sit O ie - 
glas fo r s itO ie . „Hvorledes skal jeg advare hendes Fader, uden 
at robe Noget fo r ham? H vor Meget eller hvor L id t stal jeg 
sige ham? Jeg —  jeg — bliver ganske fo rtum le t."

„ S i ig  ham, at jeg er en Koblerfle; stig ham, at jeg er en 
listig og rcenkefuld O v inde ; siig ham, at De er overbeviist om, 
at hans D atte r helst maa blive borte fra  m it H us og m it S e l
skab. S iig  ham a lt saadant Noget om m ig ; det v il Altsammen 
vcere sandt. De veed, hvor indbildsk han er, og hvor let man 
kan opstrcemme hans Forfængelighed. S iig  ham saa Meget, at 
det v il satte ham i  Uro og gjsre ham forsigtig fo r hendes S kyld , 
og forstaan mig fo r Resten. Jeg indseer, hvor pludseligt jeg 
maa vcere bleven nedvcerdiget i  Deres O ine, M r .  Tw em low ; hvor 
fo rtro lig  jeg end er med m in Nedværdigelse i  mine egne D in e . 
erkjender jeg dog Levende, hvilken Forandring der i  de sidste faa 
Oieblikke maa vcere foregaaet med mig i  D eres; men jeg stoler 
ligesaa ubetinget paa Deres Ordholdenhed imod mig, som da jeg 
begyndte. Vidste De, hvor ofte jeg har forssgt at tale t i l  Dem 
i  D ag, vilde De ncesten have Medynk med mig. Jeg forlanger 
intet nyt Lofte af Dem fo r m in egen S k y ld ; th i jeg er og v il 
stedse fole mig beroliget ved det Lofte, De har givet mig. Jeg



to r ikke sige Mere, da jeg seer, at der bliver holdt B ie  med mig. 
V i l  De berolige mig med den Forsikkring, at De v il tale med 
Faderen og frelse den uskyldige Pige, saa luk denne B og,fsrend 
De giver mig den igjen, og jeg v i l  da vide, hvad De mener, og 
takke Dem inderlig t af m it ganske Hjerte. —  Alfred, M r .  Twemlow 
finder, at det sidste P o rtra it er det bedste, og er fuldkomment 
enig med D ig  og m ig ." A lfred ncermer sig. Grupperne oplsses. 
Lady T ipp ins reiser sig fo r at gaae, og M rs .  Finering fslger sin 
Forer. Fo r Bieblikket vender M rs .  Lammle sig ikke om imod 
dem, men bliver ved at see paa Twem low, der betragter A lfreds 
P o rtra it gjennem sit B ieg las . D a  Bieblikket er omme, lader 
Twemlow sit B ieg las  falde i  dets Baands fulde Lcengde, staaer 
op og lukker Bogen med et E ftertryk, der bringer hint Feernes 
Dceggebarn, T ipp ins , t i l  at fare sammen.

Derpaa Farvel og Farvel, og fortryllende Fest, Guldalde
ren vcrrdig, og Mere om Fleskesiden og a lt saadant Noget; og 
Twemlow gaaer vaklende gjennem Piccadilly med Haanden fo r 
Panden og er ncer ved at blive k jsrt over af en jagende Post
vogn og synker tilsidst i  god Behold ned i  sin Lcenestol, den 
gode, uskyldige Gentleman, endnu stedse med Haanden fo r P an 
den og Hovedet i  en H virve l.

E n d e  paa  a n d e n  B o g .










